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HISTORIA REGIS 
SARSA DENGEL (MALAK SAGAD) 


^ EDIDIT 


K. CONTI ROSSINI. 





Rex Sarsa Dengel, qui cum imperio nomen. Malak Sagad 
accepit, regnavit ab mense febr. anni Dom. 1563 ad mensem 
sept. anni. 1597. Quid sentiendum sit de eius historia, quam 
nunc edimus, paullo fusius diximus in praefatione ad versionem. 

In adornanda editione nostra huius historiae tribus codicibus 
usi sumus, qui sunt : 

1* Codex xxix Bibliothecae Bodleianae Oxoniensis, qui, Aug. 
Dillmann iudice, cuius sententiam omnino probamus, inter annos 


1592 et 1593 exaratus est, mira sollertia, pro regia domu, ut 
videtur. Hunc codicem in edendo textu diligenter secuti sumus. 


a° Codex aethiopicus n° 143 Bibliothecae Nationalis Parisiensis. 


3* Codex Rüppellensis I, nune in bibliotheca Municipii Franc- 
furtensis ad Moenum asservatus. 


Istorum codicum descriptionem videas, si lubet, in catalogis 
a doctis viris Dillmann, Zotenberg, Goldschmidt confectis. 

Duo ultimi saeculo xix exarati sunt, Parisiensis quidem satis 
accurate, Francfurtensis vero minus bene; saepe enim compen- 
diose narratio coarctatur et amanuensis inscitia vel neglegentia 
textus corruptus aut mutilus est; initium etiam desideratur. 
Horum codicum varias lectiones in apparatu critico sedulo colle- 
gimus, et, ubi narratio a codice Oxoniensi nimium recedit, 
utriusque textum ex integro dedimus. 


Romae, Kal. Oct. wpccccvi. 


K. C. R. 


AETH. = B. = 111, 1 1 
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ክፍል : ፎብዕ = 


ታሪከ ፡ ንጉሥ ፡ ሠርፀ : ድንግል 


ንቋሕፍ : Eh: ዜናሁ : ለንጐሥ : ሠርፀ ፡ ድንግል s ኣግዚክ 'ሂ 63 p. 


ብሔር : £M: መዋዕሊሁ : ከመ : መዋዕለ : 00 : ሕይወት s ወይ 
ዕቁበ : ኣመከራ : አዝማናት s አኣግዚኣየ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : 
አስተብሞ።ዖ : ወሰአሉሎ * ለአግዚአብሔር » hn » ከመ : ይፈቱ ? ላዕሌሃ : 
Ac ba n? : መንፈሰ : ጽድቅ : ዘኢይክል : ዓለም 3 TULIP = ወመ 
Ah : ውእቱ : geeCdt : "bo: ዙሉ ፡ ጽድቁ ። TM = አስመ ። 
ይነግር *: አምግጓቤሁ : ፈጠራ * ወሕሰተ • አምሳለ : AR : መናፍስት : 
ክለ : አልበ : ጽድቀ : ውስተ : አፉሆሙ s hà: ያኤምር ። nt: 
እምቅድመ : ወዘይከውኝ : ኣአምድዓረዝ ፡ ትሩፉተ • ዝንቱ ፡• መፍቀሪ 
ኣግዚአብሔር : ንጉሥ ፡• ሠርፀ : ድንግል = ናቀድም : ዜና : ግፍሁ : 
ወናተሉ : ዜና ። መዊኦቱ : በከመ : አቅደሙ፡ : ወንጌላውያን * ዜና : 
ስቅለቱ : ለኣግዚ»ኳኝ ፡፣ ኢየሱስ : ክርስቶስ = ወአስተደጎሩ 1 ዜና ፡ ትን 
ሣኤሁ : (DOCE : ውስተ » ሰማያት : በከብር * ወበስብሓት ። 


ከፍል : ቀዳማዊ = 


ወሰበ : አዕረፈ : ንጉሥ ፣ አድማስ ፥ ሰገድ : አበሇሁ : ለዝንቱ ፣ ንጉሥ 


በዓለ : ራብዓይ : ከፍል : መከሩ : ዓበይተ ፡ ቤተ ፡ መንግሥት ፡ እንዘ ። 


ይብሉ s: ምንተ ፡ ንገብር : በአንተ O: ዛቲ ፡ መንግሥት : መሲሓዊት = 
በዘይቤ s ናንግሥ : ፍጡን : ወልደ : ዝንቱ ፣ ንጉሥ ፡ ዘየዓቢ : 2^5 


 ኃዊሁ : ከመ : ኢይትህወኩ : ሕዝብ 5 ኣስመ : ልማዶደሙ 3 አንሥኦ 


20 


ts 
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ሀከክ : ለሰብ : ኢትዮጵያ • በዘከመዝ : ጊዜ * 0Z£4-£4 : በብክ : 
Wd: ዘመን s ወቦ : ዘይቤ 5 hh: መፍትው : ከመ c: ናንግሥ : Qd 
ቲት? : አንዘ : ኢሀለዉ፡ : ዓበይተ o: ሕዝብ : ሐመልማል : ወዘርክ : 
ዮሕንስ : ክለ : ተክለ : ሃይማኖት » movQ£:ib Ph : ለዝንቱ * መና 
ድሌዎስ ፡• ሀለወሃ : ንጽሕፍ * ፍጻሜ : ግብሩ : በጊዜ * ዘይደሉ = ወባ 
ሕቱ : 2/29 : ምክር : ግበ * ኣለ * ይቤሉ s ናንግሥ : € mei = ወላዕለ : 
"rb: ግብር : አስተናሥኦሙ፡ ። መንፈስ : ኣግዚአብሔር : ከመ : ኢይ 
ኩን ፡ መንግሥተ o: ዝንቱ • ንጉሥ • በረድኤተ • በብ» o: 2947: ዘክ 
ልበቱ : nZà ፡ ለገቢረ * We: ግብር • አመኒ : ወጠነ : አልበቱ ። 
ፍጻሜ = ወዝንቱ : ይትዓወቅ : አምግበሮሙ : ለኳለ : ሐመልማል : 


1. 


—»( es 


እለ ፡ ፈቀዱ ፡ ሥዒረ 1 ዛቲ s መንግሥት ፡ መሲሓዊት * ወጺተክህሎሙ፡ : 
እስመ : ክነት : በፈቃደ : ኣግዚአብሔር * ዘውአቱ : 4995 : ወድዳ = 
ዓዲ : ይትገሃድ : ኣምተወጥኖናታ : በምክረ : ድኩማን : ሰብኣ * ከመ : 
ያስተርኢ ፡ ግብረ ፡ አግዚአብሔር ። ኣስመ : ልማዱ * ለአግዚአብሔር : 
አርኣዮተ : ጎይል : በላዕለ : ድኩማን s HH ፡ መንግሥት : ትመስል : 
እኣብሃ o ዘመነንዎ ፡ ነደቅት : DO o: hc: ውስተ : Ch : 7IAH 
ንት = 

ወእምዝ : ከዊና : ምሴተ : ፈነዉ : hane : በሳኅቡክ : (15£ : አባ 
ዘድንግል 3 ወጓብኡ ፡ ሞተ ፡ ዝንቱ : ERAS 3: ግሩም : በእንተ • ትሕዝ 
ብተ • ሰብ» • አኩያን • ከመ :? ኢይበሉ : ኢንፈቅዶ : ለዝንቱ : ይንግሥ : 
ላዕሴኝ : ወሰርከ : ሰንበት : ለጸቢሐ ፡ አሑድ : አመ 1? ሰቡዑ ፡ ለየክቲት 


ተጋብኡ : ማኣምራን 2 ሰብእ 2 እለ ፡ ሀለዉ ፡• በከተማ = አዛጋ ፡ ኩሞ ። 


ላዕሴሁ : ሰላም = ርስ ፡ ርኡሳን : ከፍለ : ማርያም : አባ : 42607 : ድን 
ግል 3 ትሩፍ : መነክስ s ወስብሓት ፡ ለአብ ፡ ብኣሲ : ማአምር : ወለ 
በዊ x ወአናንያ : ሀቤ 1: ሠራዊት : ዘከተማ : ወሠርሁ : ሥርዐተ : መንግ 
P : በከመ : ልማድ s ወዕቤሃ : ጸውዕዎ : ለማር : ሠርፀ : ድንግል : 
ዘ2ያል : በምግባሩ : ወጠቢብ * በምክሩ * ኣንዘ : ሕፃን : በመዋዕሉ : 
ወንዙስከ : በአካሉ s ወውአተ ፣ ጊዜ * አንበርያዎ : ዲበ : መንበረ : አቡሁ ። 
ወተከአልያዎ : ለአዛጋ ፡ ኩሞ ፡ ኣንዘ ፡ ይብሉ : ምንተ ፡• ትፈቅድ ፡• ይስም 
ይዎ : ወይቤ : መለክ : ሰገድ : ይስምይዎ = አክ : ኣምልቡ : ዘይቤ : 
ዘንተ : ስመ : መንግሥት os አላ ፡ ክስመ : ሲቀ : ሊቃውንት : oet: • 
ወኣኳብሬቱ ፡ end: ዓመት o: ዘንተ • ተነበየ : ኣስመ : ሀለዎ : ለዝንቱ • 
ያስግድ : ታሕቲ : መከየደ : አገሪሁ : ነገሥተ : 440«95 : ዘተንሥኡ ፡ 
በመዋዕሊሁ $3 mAh? £cl : አግሀዱ : ወክይድዕዎሙ » ለሰብክ : 
ከተማ : ሞተ O3 አቡሁ 2 ለዝንቱ ፡ ንጉሥ s (008 : መንክራት = ወክ 
ምዝ : ገብሩ * አውያተ • ወሰቁቃዕወ : ወበውእቱ : ሰውን : ተንሥኡ : 
ኣመክን : ዘነበሩ * በቱ 5 ወገብሩ i ከተማ : በቅሩበ : ቤተ : ክርስቲያን : 
ዘይቲ : መቃብረ : አቡሁ = በህየ ። ፈጸሙ : አርብዓ : መዋዕለ : ወገ 
ብፍ ። ተዝካረ : በከመ : አዘዙ : መምህራነ : ሐዲስ * ወንገፉ » ላሆሙ = 

 ወኣምድጣረዝ : ወረዱ * ምድረ : ጸምክ : al : ama • 052 
QU. : ወዙሎሙ » ሠራዊተ : መንግሥት = ወአሜሃ ፣ መዋዕለ : ጸም : 
Ol: ወኣምቅዋድመ : በዓለ * 4f : ስበ : 05 : ትግዝብት ፡ ላዕለ : 
ጌራ ፣ ተንሥአ 1 TIS? ወሐሪረ ፣ ከመ 1: ዘይሜርድ s £d : "HEU: : 
ግብተ * ከመ : ዕለቱ * ለእግዚአብሔር ፡ ዘትመጽ። : በጊዜ * ኢተግዘ 
ብዋ s ወሰዓተ ፡ በጺሖቱስ ፡ ጎበ : ጌራ • ክነ : ረፉዲተ • ጊዜ • አምቅ 
ድመ 1 ሠለስቱ : ሰዓት s ወሶቤሃ : ደንገፀ : ዓቢየ : ድንጋዩ ፡ ከመ : 
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ዘበጽሐ : መ*ራደ : አፀራር « ወሰበ : ጠየቀ : ከመ : ውእቱ o ንጉሥ ፡ 'ር 63 v. 


መለክ * ሰገድ : ዘወረበ » መንግሥተ 1 አበሇጭ ፡ ወነበረ * ዲበ • መንበሩ : 
ልዑል ፣ ተመይጠ : ልቡናሁ : ዘተዘርወ : በድንጋፄ : ወፍርሃት s ወቆመ : 
ቅድመ : 74: ዝንቱ 1 ንጉሥ ፡ እንዘ ፡ ያደንኝ : ቅፈተ ፡ ልብ • ወሥጋ s 
ወንጉሥኒ o: አአመሮ ፣ ከመ à: ንጹሕ ፣ ውሕቱ o: ኣምግባሮሙ : ለዓማፅ 
$7: ወከመ : ክነ ፡ ኑፉቁ ፡ በዛቲ ፣ መንግሥት : አስመ ፡ ሰፈነ ፡ ወብ 


ቴቱ ፡ ልቡና ፡ ፈላጤ • ሠናይ : ወክኩይ s ወለነዋዓኒ : ኣምርሑቅ : 


4 


9 


9 


3 


3 


5 


0 


Cn 


የአምሮ ። በከመ : ተብሀለ : የማኔ ፡ አግዚአብሔር 9 ኀሣዱር • ውስተቲ : 
ልበ : ንጉሥ s ሰበኒ ፡ ጓግተተ • ኣምኔሁ : ወክልጻኒሁ : ረከበ : ጽሩየ : 
ኣምነውሮሙ 1: ለመናፍቃን : ኣለ : የሀውክዊ : ለዛቲ : መንግሥት ። 
Ob? : አዘዘ : ከመ : ይትርፍ : በህየ : ኣስመ : አሜሃ : ክነ 3 ህላዌሁ : 
በ።ምፍራዝ = ወይብሎ 3 ሀሉ 1 ዝየ * እስክ » ክመ * ንልኳክ : lon : 
ወተበማማዕ : በመልክት » ምስለ : tasa: ሰብአ : ወበን • ኣለ : ይት 
ጋወፍ : በህላዊክ = ወምስለ : ሠየምት : ዘርሑቅ • ወዘቅሩብ = ወዘ 
ንተ s ብሂሎ : ጓደጎ ፡ ለጌራ ፡ በበጌምድር : ወአንጸረ ፣ ገጾ • መንገለ 1 
ጸም : "I : ሀለዉ : እሙ : ወክጋዊሁ : ወበህየ : ገብሪ • ፉሲክ «s 
052" ££ : በዓለ : ፉሲካ : ተንመሥክ : ኣምጻጸምክ : ወአርትዓ ፡ ፍኖቶ i 
መንገለ * "loi 2? :: 

(0957 : ወጠ : ነጐኮርጓሪ : መላህቅተ : ሕዝብ s ወሰበ : በጽሑ : 
ጓበ : ሀለወት : ንግሥት : ሰብለ * ወንጌል : አስመ፡ 02e ፡ ጊዜ : 
f) : avf s ህሀላዊሃ : በመንግሥተ : ሰማያት s ተከሉ : ደበና : በ» 
ግሪ : ደብራ * ለይእቲ s ቤተ » ከርስቲያን s aasa- : 4d"FICC ። 
ገብፍ *: (UP : ከተማ s: ለዝንቱበ • ንጉሥ S: አትሪፈቱቶ : ምስሌሃ : 


መልዕልተ * ደብር * ምስለ * አሙ : ወእአጓዊሁ s ዛቲሰ ፡ ንግሥት ፡ 


ሰብለ : ወንጌል : መፍቁቀሪተ • ደቂቅ : ይኣቲ s ወበኣንተዝ • ኣንበረቶ 
ምስሴሃ : ወፈለጠቱቶ : አምሠራዊቱ s ወበውኣቱ : ጊዜ : አልዓሉ : ዓበ 


ይተ ፡ መንግሥት à ድምፀ • ነጐርጓር ፡ ዘነበረ : በጽምሚት : ወአግሀዱ : 


o 


Ly 


ቃለ ፡ ሐሜት : ዘነበረ : በግቡ» * ኣስመ * ገብሩ ፡ ምክንያተ • ተፈ 
ልጦ c ንጉሥ : አምኔሆሙ *» UAM. 3 ። አሙ ። ወዘንተ • አሰረ • 
TIC : ቀቋጽሁ 3 በፍኖተ * ነጐርጓሮሙ » ወክመክነዩ : በዝንቱ ፡ ለዓሊ 
ዎቶሙ : ዘንዜክሮ * አምድሳኅረዝ s በከመ : ይቤ * መጽሐፍ : ብ»ሲ • 
ዘይፈቅድ 3: ይትቸፈለላጥ : አምአዕርከት : የግሥሥ ፡• ምክንያተ ። ወኣም 
ድሣሪ 1 ዝንቱበ : ናየድዕ :» ተዘርዎተ • ሠራዊት : በበ • 722a ? ወም 
Seb: ሐመልማል : አመንገለ 3 አንጎት ፡ ዘአድለቅለቃ : ለምድር • 
ወሆክ ፡ በዜና ፡ ምጽአቱ ። ኣሙንቱበ : ዓበይተ o: መንግሥት • ኣለ 


ከመ 3 አዛዅች 3: OAAAU : Food » ወተካየዱ o ከመ • ተዓይኒ 


—-(6)eu--— 


Pax : ለጺደምያስ s: ወለኦኔስማዔላውያን $ ወጠብለልዎ * ለደበና • 


BO 109. 


Q1 ጎበ s ABAT ፡ ኣስመ à ነበረ : ዘሜ : በጐዣም OTi: 
ማኅበሮሙ : ለዓላውያኔ * ዛቲ 3 መንግሥት • ኣግዚአብሔራዊት = ወተ 
ርፉ : ምስለ s ዝንቱ s ንጉሥ 3 በመልዕልተ ፣ ደብር : ኅዓዳጣን : ማም 
ራን ፣ አለ ፣ ከመ : ተክለ 1 ጊዮርጊስ ፡ ወዓምዶ : ወባዊሮሽ ፡ ወአይብፀ : 
መጠኝ ፣ ሰመንቱ : መስተፅዕናነ : አፍራስ ፣ ኣንዘ • ይብሉ x ንመውት i 
ምበሴክ : ወጺንክሕደክ : አግዚሕኝ ። ወክምኽ : መጽ ፡ ሐመልማል * 
ምስለ : አዝማች : ተክሎ : ወሮም : ሰገድ ። ኣስመ : አሜሃ : ተከየዱ : 
ከመ : ይግበሩ : "il : ሠለስቱ ። ክፍል : አፍራሰ : a2 : አድማስ : 
በገድ = ወይትዓፀዉ : (109 : ለዘረከበ ፡ ይርከበ = ወሰበ : ገብሩ : 
ከተማ • በደብረ : ወርቅ : በዙ 3 il: ሐመልማል : hii E ፡ oaa : 
ከዊኖሙ i: fi :defüh : አፍራቦ ፡ mA: ATTIC : 00-27 : 
ብላቴኖች : ወኣለ * ከማሆሙ 1 ብዙጋን 3 Var 3 በኡ * ሎቱ : (0 : 
ጾታሆሙ፡ s ወጺተርፈ : አሐዱ ፡ ኣምሠራዊተ • መንግሥት ? [oo : 
V: 460: ወግቡዙሪ • ዓለወ = ክባ ፡ ዘድንግል • በትሪ : ያርክ : ዘተ 
£(1.: ማርያም : በሕቲቱ : ተግኅሠ • ውስተ : ካል» : መካን :* avt^ 
ብክ : "^m: ምዕረ s aln : ጊዜሁ s ሐመልማልስ : OAA AU ። 
መጽኡ ፡ ግበ ፡ ይኣቲ : ዓባይ : ንግሥት : ከዊኖሙ : መብክያነ : ወመስ 
ቆቅዋሃ ፤ አንዘ • ይገብሩ : ዘመጠነዝ : አከያተ : ላዕለ s ወልዳ : ወይስዕ 


ርዎ : ኣመንግሥቱ ። ወባሕቱ : ዘይነብር : ውስተ : ሰማይ * ይስሕቆሙ = • 


ወአግዚአብሔር : ይሣለቅ : ላዕሌሆሙ s እስክ » ያገብ» ፣ ፍትሐ : ለግ 
ፉዕ c: ጾምገፉዒ = ኦለዛቲ : ትችምይንት • ዘተአጾኪ : A9"B9 gu»: 
ሠለበ'ቱ : ጸኩያን 3 ዘዘከሮሙ፡ : ዮሴፍ : ወልደ : ክርዮን s AMPE : 
ቱጕሕሉት 3 ዘትመስል : ጐሕሉተ : ይሁዳ s ኣንዘ ፡ ቅሩበን : አዝማድ s 
»ሙንቱ o: መጽዙ o: ግበ ፡ ዛቲ ፡• ንግሥት o: ተመሲሎሙ፡ : aoi? : 
በልበመብ * ምሉ» : ጐሕሉተ 3 ወዓመፃ = አምግጓየስሙ፡ : ከመ 1 ይሐፍ። 
arbo: HAST: ፍኖት i ኣንበለ : ይብጽሑ : ግቤሃ = ኣምይርአይዊዋ : 
ኣንበለ ፡ ርግጣራጌ : ወአምይትጸምዓዊ : (nol : ይሁዳ * ዘአግብኔኦ : 
ለመምህሩ : ግበ * አለ ፡ ይሰቅልዎ = ወዘንተ : v : ገቢሮ : ረሰየ : 
ፍኖቶ : መንገለ ፡• ሸዋ = ዛቲስ ፡ ንግሥት ። ተርፈት • ምስለ ። ደቂቃ : 
^H: ታውሕ’ሽ ፡ አንብዓ : ከመ : ማይ s ama : ንግሥት : ክድ 
ማስ : ሞገሳ : ቕርት ፡ ወመሃይምንት : ወፈራሄተ 2 አግዚአብሔር = 
መገገለፊተ : እሎች : ዘጺተግስም : ላዕለ : መኑጀ s ወጺትፈድዮ • 
ለብ።ሲ * ኣኩይ : ከመ 1 ምግባሩ s ለሠናይኒ : fld. * ትፈድዮ : ምክ 


ዕቢተ : ዘይበዝሳ : ኣምኝ : ምግባሩ : ዛቲ : ንግሥት : ዘበድልወት : : 


ተሰምየት : 5&7): ሞገሳ : አስመ : ሞገስ ፡ አድማስ : EZ * ላዕሌሃ = 
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vl  አሚሪ 3 ተለወቶሙው : ለአለ ፡ ሐመልማል s ወሖረት s ምስሴ 
ሆሙ ፡ ኣንዘ 3 ትበኪ : ወታስቆቁ s ወምክንያተ : ዝንቱ : ሑሔሪታ 
ከመ : መሰላ : ዘይረጓርች * ላቲ : ወለወልዳ 3 ፍቁር : አመንገለ : 
T7 7. : ጠባይዓዊ = aoo : ክክ : ኣምብዝኝ : ጓዘን s art 9 


ክነት o: ዕንብዝቲ 3 Am : ጺተአምር ? M ፣ ተሐውር ። ዝንቱ : ሐመ 


ልማል : በጺሖ : ሸዊ : ረሰየ : ከተማሁ : በኣንደገብጠን 3 ወገብረ s ካበ። 
በህየ ። &,74AÀ € ። "hl : ዘል» : ነገር * ወጺንኅድግ : ዜንዎተ ፣ 114 : 
ለዝንቱ ። ንጉሥ • በዓለ ? fk : መንክራት 5 ወክምድግረ • ሐፍ : 
ዞለ : ሐመልማል 3 ነበሪ : ዝንቱ : ንጉሥ ። ጓበ ፡ na : ዓበይ ። ንግ 
ሥት ፡ ሠናይተ • ዝክር ፡ ሰብለ * ወንጌል : ምስለ 3 ሹዙሎሙ ፥ fS U- 1 
አንሽ ፣ ያዜክር ፡ ግፍዖፆ፡። ቅድመ : አግዚአብሔር » በቅጥቃጤ ፡ ልብ • 07 
$6: ሕሊና s mna? : መሃይምንት : ክነት » ታዘልፍ : ጸሎተ : 
^ 3 J«O«dhli : አንብዓ :* ከመ s ዝናመ : ከረምት = 0278 : ታዜ 
ክር : 9:4 : ILAV : ወግፍዓ : ወልሣ : አምአዝማዲሁ : OY 9? VI An am 
ሠራዊተ x መንግሥት 3 ዘረከቡ : ከብሪ : 0176 : ኣምጸበዊሁ = ወባ 
ሕቱ : ጺያፍጠሃ ፡ አግዚአብሔር : ፈቲሐ c: ፍትሕ ፡ ለግፉዓን : ወተበ 
ዋሎቶሙ : ለገፉዕያን ፡ ኣስመ * ጸንሐቶሙ፡ ፥ ትችዕግሥቱ ። Polk 
ልት ፡ hoo ፡ ይትመየጡ ፡። ወይኔስሑ = 

 ወግጓዳጠ ። መዋዕለ : ጓሣሲፎ : አምኩኝተ 3 ዝንቱ 8 ነገር 3 መጽክ o: 
ጓርበ ፡ ጎበ sd: ንግሥት i: 05 o: ጓቤሃ ፣ ወቆመ : ቅድሜሃ 3 ወተና 
76.3 በተገርሞ ። ወበአፍርሆ : 47H * ይብል ፤ ሀበ ። ሕፃናተ * ከመ 
ለአከ : "be : AUT : ይስሐቅ : 21: ይብል 3 Z^: "be ሕፃ 
ናተ ፡ ነአከ G3: ATUASEL s ወዘንተ : ሰሚዓ : ደንገዐት : ኣምቃሉ ፮ 
ሰበ : Ah : ሥልጣ : አግዚአብሔር ። Ur c ዙሉ ፡• ውስተ ። ኣዴሁ : 
ወብጪዉሕ : ሎቱ : ያንብራሄ i ወያንሥጸጻ፤ ፡ db: nao : ኣምተፈልጠት፡ 
144 3 977727 : ኣስመ ፣ ይእቲ : መፍቁቀሪተ ፡ ደቂቅ s mad s አስተ 


 ብቍዓቶ i ብዙ : 20 • mà: አንብዓ • ከመ ። ማይ : AT 6 
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C» 3 ልቡ 3 ባሕቱ : አመክነየ : በይስሐቅ : ወአግጋሠ ፡ አምሄኔሁ : ነገረ x 
ወሰበ : አን።2ት in? :FZACD : AT: ወይቤላ 5 Web: IAE: 
ይጓድፍ s ምስሌክሙ : ደቂቅ : ወጌሰመ : በጽባሕ : noo : ተሀቡኒ : ዚያ 
ሆሙ ፡ ሀበ. : ተህባይያኝ : 55497 : ምስለ » ገንዝ * ገራድ ፡ ዮሐንስ s 
ወበተህብዮተ : አሉ : BÀ : ምስለ * ግዘት 2 Rare : ለደቂቅ : 
ይሣድሩ * ጓበ s አሞሙ 2 በሣኒታሁ * ይትመጠዎሙ s ወበዝ : 42.4" : 
ነገሪ 3 ሐሪ 3 : ከተማሁ s 0(lgnd : ዕለት i አስተናሥኦ ፡• መን 
A ፡ አግዚአብሔር : ለክሐዱ ፡ fA. s ወሰቤሃ : መቋጽክ • ግብተ 
ወቆመ : ጥቃ : ሕትር : di : ጐርዔሁ 3 በአሐዱ * »ጮዴሁ :* ወአክመሪ : 


*f. 6^ we, 


eel 8 leer 


በአሐዱ ፡ ኣዴሁ • መንገለ ፡ ፍኖተ ፡ በሕር = ወበቃልስ : ኢተናገሪ ። 


ምንተኒ s ወባሕቱ * ይመስለነ : እመ s ውሕቱ * ሰብ» ፡ ክኔ ፡ ላዕሌሁ ። 


ግዘት ፡ አው 3 መሕላ t ወአመ • አክ 3 መልአክ ፡ Geb : ዘአስተርአ 
ዮሙ፣፥ ከመ 1 ያድሳኖ » ለዝንቱ : ንጉሥ ፣ አምትችምይንተ ፣ እሉ ፡ አኩያን፡ 


ክለ ፡ አልበሙ : ርሳዓራቕ ፤ በከመ • አስተርአዮ • መልአክ • በሕልሙ 1 : 


ለዮሴፍ ፣ ወይቤሎ x «102275 * ንሣኣ ፣ ሕፃነ 3 ወአሞ vadC ፡ ብሔረ ፣ 
ግብጽ s አከመ ። ሀለዎ : ለሄሮድስ ፡ ይኅሥሆ s ለዝንቱ s ሕፃን • ከመ ። 
ይቅትሉ s 05A: ርአይዎበ • ለውኣቱ • ብኣሲ ፡ ኣሉ c አውንቱ à 
ሰውል 1 "0€ s ለሰብለ * ወንጌል • ንግሥተ ፡• ኢትዮጵያ 12 0019 1 
መምህረ : ዝንቱ ፡ ንጉሥ ፤ ወአባ ፣ ፍተ 1 ድንግል 1 መከመሪሃ » ጽሙድ v 
አቤተ : ክርስቲያን ፤ ወመርቆሬዎስ : 4àC;b : አሙንቱ • ክኑ : ሰማዕተ : 
(as 070056? ነአምር : ከመ : ጽድቅ : owl : ስምፆሙ s 
ወስበ : ርአዩ : Dl: ጊዜ 3 ተሐሕንቆተ à ጐርዔሁ 9? Aamezweh o: 
ብኣሲ : ወክምሮቱ : ፍኖተ : መንገለ * ባሕር 1 አአመፍ : noo ? ይቤ 1 
ዘንተ ፡ በአንተ ። ፈንዎተ ፡ ሕፃናት : መንገለ : በሕር • በአሲሪ s ክሳድ s 
ክስመ : ከመዝ : ልማዶሙ : ለሰብአ ፡ ትር ፡ የአስሩ ፡ ክሳደ * 10975 1 
ሰብ» * በሰናስለ » "12/77 : ወይወስድዎሙ » ግበ : ፈቀዱ s ወ“ሰቤሃ 1 
ተግሁ 3 ኣለ ፡ መርቆሬዎስ : ትችጋሃ : S73 ለክውፅፀኦተ xd 
To ወአጕይዮቶሙ ፡• ኣምይኣቲ : ሀገር • ውስተ o: ዘልጻት • AU 
ትር = ወክስተናሥኡ ፡ ምክሪ : ምስለ : አሉ • ዘዘከርናሆሙ፡ : ወምስለ • 
ዘልጻን * አለ ፡ የጓብርዎሙ à ግዕዘ s ወፈጺሞሙ 1 ምክሪ : አብጽሑ : 
ነገረ : ጓበ : ዝንቱ : ሕፃን : ዓቢየ • ምክር : 0 : አችሁ : ማር : 
ፊቅጦር : ላዕሌሁ : ሰላም s az fac, 3 i994. : በዛቲ : ምክር : 
ወጺያመክነዩ : A, (CUT : ^9"5à : ይዴግንዎሙ » ወጺ * (IUE : 
ኣንበይነ ፣ ድበሞሙ ፡ አላ ፡ ክኑ s POST ፡ ለሐዊር ። ኣስመ à ፈቃደ • 
ኣግዚአብሔር * ተሰነአወት » ጎበ • ዛቲ ፡ ምክር • ከመ : ታውፀአሙ à 
ኣምዛቲ : መሥገርት 1 ኣንተ ፡፣ ግብኡ à ሎሙ = ወኣአምዝ • ተማከሩ ። 
በዓቲ • ሌሊት ፡ ዘይወፀኡ : ባቲ • (bh : ወጺረከቡ * ዕረፍተ • 
በውኳቱ ፡ ሰዓቱ : መዓልት : አምክአመ ? ርኣይዎ ፡ ለውእቱ • ብኣሲ : 
ዘአመሮሙ፡ : (VAR: * ኣንበለ : ቃል ፡ አምሳለ 1 በሀም : ዘጺይክል ፡ ተና 
ግሮ 3 በአፉሁ = ዓዲ : ተግሁ i (gne: s ሰዓተ • ሌሊት : 0n. : 
ፍጻሜሃ : ለዛቲ ፡ ምክር 1» በአንተ ፡ hah hie? አግው = ወመ 
ስዮ 3 ek: Ole: ኣምድሳሪ ፣ ድራር • ሰከቡ : agar à ውስተ : 
ቤተ ፡ ሥዕል 3 መክኝ : ሕሎታ ፡• ለዛቲ : ንግሥት x ይቤ : ዝንቱ a: 
ንጕኾሥ 3 እንዘ ፡ ሀሎኩ 3 20h00 : አንቅሕተኒ : አሐቲ à መነክሳይት à 
ወክውዕአተኒ : ምቤት ፡ እንዘ ፣ ተሐውር : ቅድሜየ s ወሰበ : 04 
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eel 9 ees 


ኣኩ : ኣምኖ à ቤት ፡ ተሰወሪት • አምአዕይንት፥የ s ለዛቲ • መነክቦ 
ሰይት ፣ ይመስል : ግብራ ፡ መንፈሳዊ * ahh : ሥጋዊ = ወሳውልስ : 


እተፈልጠ : አምኔሆሙ : በውእቱ à ጊዜ 3 ኣንበስ ፡ ያስተፉንዎሙ à 


Ci 


ክልኤተ • ምዕራፉ • hax : ሠለስተ «s ወምክንያተ : ተመይጠቱሰ : 
ናየድዕ : ኣምድግረዝ • ዉኢንሳድግ • በዝየ • ነጊረ • ARAM • ለዛቲ ። 
ጠባብ • ንግሥት • ሰብለ * ወንጌል s በው»ቱ ፡ ጊዜ * ጺያአመረት፡ : 


dee à ደቂቃ አላ à ክነት à ትጸመድ ፣ ጸሎቷ o ውስተ : ቤተ : ከርስ 


1 


o 


- 
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ቲያን : (0246 * ልብ ፡ ወበአውሕዞ : አንብዕ s ከመ : ጸሎተ : ኣግዚ 
hc: AO • ከርስቶስ * በዕለተ : አዓዘቱ : አንዘ ፡፣ ትጴሲ ፡• ወትብል 3 
ለይኩን : ፈቃድከ s ወጺግብረት • ውስተ » ምክሮሙ፡ • ወምግባሮሙ : 
እክሉ ? አምፍርሀተ : ግዘት ፤ አላ à ገደፈቶሙ : ለደቂቃ i ውስተ ፡ 
ኣደ 3: ኣግዚአብሔር * ዘቅሩብ • Ql: s ለሹዙሎውሙ : ኣለ : ይጴወሓዕዎ : 
በጽድቅ s ወይገብር • ፈቃዶደሙ • ለአለ ፡፣ ይፈርህዎ ። gág»Par- : ጸሎ 
ቶሙ • ወያድኅኖሙ = AEG : ንግሥት : ሰምዓ : ኣግዚአብሔር ፡ 
ጸሎታ : Dh: : ደቂቃ : አምኣዴሆሙ፡ : ለደቂቀ : ነኪራን s ATi • 
አድጋና • ወበልሓ : አግዚአብሔር : ^"?54 • ግዘት : አስመ : ግብ 
ረት ፡ በምክሮሙ፡ s ኣምድግሪ : ዝንቱሰ : 75897 : ክልእ : ነገረ : ወና 
ርትዕ 3 127 3 ግበ : ፍኖተ : ዝንቱ • ንጉሥ s ወበይአቲ ፣ ሰዓተ 
ሴሊች : EA ፡ አንዘ 2: የሐውሩ x አርቲያሙ à ገጸ : መንገለ : አባዊ = 
(i'i ፣ አሉ ? ክልዜቱ : አጋው : ይሄዓኑ : አሕደ : በቅለ : በተበርዮ ። 
ስውኣቱበ : በቅል : አሐዱ ፡ ዓይኑ * ወድኩም : ውእቱ * ዘኢይክል : 
ሐዊሪ s ወሰበ ። በጽሐ ፡ ዜና * dec fav • ጎበ s "iC : ነደ : AME: 
ከመ : ኣሰት = ወፈነወ : ወዓልያኒሁ : በብዙ • ፍናዋት ። ዘዘ ፡ ዚአሁ ። 


- Il : ሰብክ : አሀትርኒ * ፈነወ : መልክተ :* 47 ፡ ይብል 3 HAT 


ከሙ » Ay 3 ከልዜቱ : አጋው s ወአብቋሐሙ :» "bg : አነ : ኣሁበ : 
መተ à» 02729 : Zivü : አጋው : በሌሊተ : ይኣቲ : ዕለት • ዘወ 
Óh- : በቲ : ጺያዕረፉ : ምንተኒ : mA, : አሐተ :* ሰዓተ s arxze ፡ 
አሚረ : መጽኡ : 5995,07) : ከልኤቱ : መነክሳት፡ : ወመርሕዎሙ : 
ፍኖተ : አስመ : ክኑ : hi: መፍቀርያነ : ዘቲ : መንግሥት s o0 
ለተ : ዓርብ : በጽሑ : አባዊ : አምአመ : ተፈልጡ : አምኣሞሙ * በሣ 
ልስት : ዕለት 2 ወጊዜ : ብጽሐቶሙ : P: ጽንፈ : አባዊ $ ከልአዎሙ፡ : 
95 0) 1: ፈለግ 3 ዕደው : 4-97 * ኣለ : ረከብዎሙ፡ 1 ሀየ : ኣስመ ፣ ተሣ 
ዘቡ » na» : ውክቶሙ : ደቂቅ i ንጉሥ s ወው»ተ Lb]: ደንገፁ • 
ሓሉ : አጋው : ዓቢየ : £729 : በኣንተ : ጽንዓ : ልበሙ * Ae 1 መስተ . 
ቃርናን x 0Zg : Chüar- 1571 ? ውስተ * አይሁ * ለግርቦ s ወበ 
ብዙሣ : Afi P • ተራሳር። : ልበ • hé • ኣአኩያን : ከመ : ያዕድው 


EI 1055. 


te 10 ea 


fa s ወባሕቱ : ተዓርወየ : hac እምኔሆሙ ፡ ወይቤ 5 Ag 
ንዎሙ s ሎቱኒ 3 ወደየ : ውስቴቱ : ኣግዚአብሔር 1 መንፈስ 3 ርዓራጌ 2 
ስከ : ጐጐ * ለፈንዎቶሙ s ወተላወያኒሆመብ : ለኣሉ : ከልዜቱ 
አጋወ፡ ፡ የአክሉ s: ሰብዓተ = 0597? 3 ኣሉ * 02907. አስማቲሆሙ à 
ወቦ ፡ ዘጺጸዋዕ፣ s ወዙሎ’ሙ፡ : 9809 ፣ ለወ፡አቱ ። ፈለግ = ሉስ : 
ከልዜቱ : ho : ጊዜ : የዓድዉ * ውኳተ • ፈለገ : አርመመ * ማዕበለ : 
በሕር : mhz : HU? : ዓቢይ : አስከ : ያነክሩ • ኖትያት = ወባሕቱ * ኢነ 
ክምር : n*oo : ውጋቱ ፡ አምላክ : ገሠጾሙ ' ለነፉሳት s ወእመኒ à 
ይቤላ * ለባሕር ። ተፈጸሚ : ወአርምሚ s ወኣምጊገ : በጽሑ : ሣበ : 
መርስ : ወክዕረግዎሙ፡ : ጓበ s ሐይቁ : ፈለግ s ዝዙሉ 3 hh: በቀዳ 
ሚች ። ዓመት : ዘነግሠ : በሂ : ወዕለተ : መንግሥቱ : ከሃ ፡ አመ 3 
በቡፁ ። ለየካቲት s ወዕለት • ዘሠዓርቁዋ : ባቲ ፣ ለመንግሥት * ዘጺሠ 
ዓራ * ኣግዚአብሔር : አመ s ጽወክ 3: ለግንቦት = ወተፈልጠቶመብ * ኣም 
ኣሞሙ፡ ፣ አመ 3 £3: ለነሐሴ s ወዓዲዎቶሙ፡ 3 ፈለገ AQ : አመ * MEO: 3 
ለነሐሴ s 

ወአመ : ዕለተ : ዓደውዎ : ለወውሓቱ * ፈለግ * ወሀቡ * ስብሐተ : Ads 
አድጋኖሙ : 59" AF. : ፀራዊ $ ወክዕደዎሙ፡ 3 ፎችናኝ * ምነ : ፈለግ • 
ግሩም : ኣንበለ :* ይትሕሐጐል : hd: አምኔሆሙ s በከመ * dedi: 
ሙሴ * ገብሪ ? አግዚአብሔር : በከብሕተ * (0710-3 ኣመ * 4&0 1? Qc: 
ኤርትራ = A991 : ሐሩ : ፍኖተ 3 ዓቀብ : በበ : ንስቲት ፡ oo : 
ድኩማን : አሙውንቱ : ወጺለመዱ s ሐዊረ : በኣግር s maar, : 
hn*: dc s ወባሕቱ : ኣንዘ * ኣግዚ» * ይረድ» * 092720 : ድክ 
ሞሙ : ወበጽሑ : ግበ : ደብር ፡• ዘትሰመይ : ጽላሎ : ወተጻምሳዓዎ i 
AR : ምሄኔች o: ዘውሕቱ ፣ ደብር s ወሰቤሃ ፡ UO: ማዓደረ : ) 9: 


ወነበሩ : ሀየ : መጠነ : ሠለስቱ * ሰብዔ s mo: ጊዜ 3 መከሩ s 9 


ማኣምራኒሆሙ፡ ፣ AAA * ሀለዉ * ምስለ * ኣሉ * ATI : 471 : ይብሉ x 
Anh : chó : ለንግሥት : ሰብለ : ወንጌል • ooo 10 3 ኢቴጌ። 
ወያምቋጽ» *: ለነ * ዘውደ : ጌራ • መንግሥት s መኑ * የአምር 3 ዘይ 
ገብር • አግዚአብሔር : Hg: Aem: ለግፉዓን = ወዘንተ : መኪ 
ሮሙ : ሜጥዋዎ : AAA ፣ ግበ : Abb s ውሕቱኒ : «ant : ተመይጦ። 
$ULh * ዘውደ : ወበጽሐ ፡• Ahn : "1: ሀለዉ = ዝንቱሰ : Anh: 
ከኔ : Aag oc: OUS : AW: መንግሥት G ኣግዚአብሔራዊት : 
ዘተቃረንዊ : ሰብ» c: አኩያን = ወሀልዎቶሙብ : Aie * he 1" : 
gal : ቤተ o: ከርስቲያን : ዘጽላሎ : ኣንዘ 3 ይጾመዱ * መልእክተ : 
ቤተ : ክርስቲያን s ዘዲያቆን * ወንፍቀ : ዲያቆን s ሚይጫኒ » ምግ 
ባሪ ፣ ኣሉ ፣ አግው፡ ፡ ሰበ FOTO : ዓማፅያን ፡ ለከብርት 2 መንግ 
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PUR: ኢጺግሠሠው à: ረድኤተ ፣ አምሰብክ • 0A looh- : (AA * አመ 
ሕያው : ኣለ 3: ጺይክሉ : ክድግኖ s አላ • ይቤሉ ፮ ይጌይስ s ተአምኖ : 
በአግዚአብሔር • አምተክምናኖ : በኣጓለ * አመሕያው፡ s ይቕይስ • ተሰ 
ፍቻ : በአግዚአብሔር * ጾምተሰፍያዎ : በመላአክት = ወበኣንተዝ • ተፀ 
ምዱ : በይኣቲ ፡ ቤተ : ክርስቲያን :» ጸሎተ ፡ ወተልኣክ : noo : del: 
ዲያቆናት s ክበ ፡ ምኔትኒ ፡ ወመነክሳት ፡ ተራድአዎሙ፡ : ጸሎተ = 
ሓበመ : ልማዶሙ : ለፈራሀያነ : ኣግዚአብሔር * ተራድኦ • ግፉዕ 3: 05 
ዙን : በጸሎት s ወምህላ s ወ»ምድግረዝ ። ተንሥኡ ፡• 890b : 
መዘን : አሙ 3 በረከተ * ኣምአክበው፡ : ትሩፉን ፡ ዘይአቲ ፡ ደብር = | 
' ወፈድጽፋፉደበ : ኣምሃ : አበ ። ምኔት : ከቡር • ወችቸሩፍ : ጽሙድ ፡• ወመ 
በተጋድል : አባበ : ዕፍረተ ፡• ጊዮርጊስ :* ላዕሴሁ : በላም ። mt : 27100: 
ያስተፋንውዎውሙው 3 ወይመርሕዎሙ፡ » ፍኖተ 3 ርቱዐ ፡ ሰብክ ፣ ውእቱ ፡ 
ደብር = zs: hh: ዕፁብ : ዕፁብሰ : አመ • ዓደዉ * ፈለ? • A00 : 
ዘተቀበልዎሙ : ጋፉት * ወመርሕዎሙ : ፍኖተ : አስክ ፡• አብጽሕዎሙ : 
ግበ ፡ ደብረ : አቡን : ዕፍረተ ፡• ጊዮርጊስ s አንዘ ፣ አክሙንቱ : ሀያድ 
ያን ፣ ወአለ : ይቀትሉ i ዙሎ : AG, : ፍኖት ፡ ወጺይምሕኩ : አረጋቹ : 
ወሕፃሃ = ክስመ ፡ አዘዘ ፡ አግዚአብሔር * ጸዋጋን • ይኩኑ : ሎሙ : ርግፍ 
2o: ወለ * Alan. : Al: hCO : ምድር : ይኩኑ : ሎሙ : የዋሃሃ : 
ከመ ፥ ርግብ = ወተንኦሙ፡ : አምይኣቲ c ደብር • በጽሑ c: ምድረ 
20 fih * ወበህየ : ተቀበሎሙ፡ : አሐዱ : ብኣ።ሲ ፡• አምሰብክ : az o: 
ብሔር : ክስመ : hnaoc : ከመ 1: ውክቶሙ : ደቂቁ ፣ መንግሥት : ወክ 
P4: ሎሙ : መፍቅዳተ = ዝንቱስ 5 ብኣሲ : ተመሰለ ? በአብርሃም : 
ዘተወክፎሙ፡ : ABA E : ነገደ : oon? adr ፡ አግዚአብሔር = 
DATI 3» ሀለዉ * ሀየ : በምፁ s ከመ : ፈነወ ፡ ሐመልማል * ብኣቤ : 
Air? * H£4lA2 : አስካል : ይጮዴግኖሙ፡ : ወየአሣዞሙ = ወሰቤሃ : ደን 
ገፁ : ዓቢየ : ድንጋፄ s ወበውአቱ : ጊዜ : ተሰነአወ * ምስለ : ዝንቱ : 
ዜና : ምጽአተ • ብሌን • ወዓቃቢ : ምግበ • ቴን : ወቐዘሮ : አመቱ : 
ጊዮርጊስ = ወጾምህየ : ሃሥአዎሙ፡ : ወክብቛሕዎሙ፡ : ^: ፈለገ ። 
ሮማ : ኣንዘ 3: ይመርሐመ፡ » ብሴኝ 3 ኣንተ ፡ ፍኖተ • በድው = 0209 
ዝን : ዘረከበሙ : መከራ ። በይሕቲ * ዕለት ፣ ኣንዘ ፡ የሐውሩ • ፍኖተ • 
ዘምሉ» ፡ አስዋክ = ወድንጋሄሆሙስ • ዘይኣቲ : ዕላት : ይመስል * ድን 
29, ፡ 7 WAT: ማርያም = ኣንዘ ። ትወርድ • ምድሪ : ግብጽ : ARTS 
ይዮ : ወልዳ ፡ ሰበ • ሰምዓት * አምአፈ : ዮሳ ፡ ወልደ : ዮቤፍ : ከመ : 
ane 3 ሐራ 3: ሄሮድስ ፡ ኣንዘ s የግሥሥዊ ፡ ላቲ • ወለሕፃና s gn ፡ 
35 ዕለት : መጽክ : አባ ፡ ፍተ * ድን።ግል ፡; ኣስመ : ነበረ * ተሪፎ ፡ ግበ : 565v. 
ACE = ወክም * ሰበ • በጽሑ : ጎበ • ሮማ • ረከቡ : ool * ፈለገ 
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ማይ : ወክፃሙ » ዕፁብ : ዝንቱ * ግብር • ከመኒ ፣ ይትጐናደዩ : በህየ : 
ፈርሁ ፡ ኣምሠራዊተ ። ሐመልማል * ኣለ ፡ ይዴግንዎሙ s ከመ * ይዕ 
ድዉ * ፈለገ ፣ ፈርሁ 1 በኣንቲ : አሉ ፡ ከልዜቱ : አኀው : ኣስመ • አምዕ 
ፁብ : የዓድዎ : በሕሂቲቱ s ለውእቱ * ፈለግ ፡ ዘየአምር : አቢቱ ። ማይ ። 
ወሶቤሃ : አጥብዓ : ብሌን : ተአምናኖተ * በአግዚአብሔር * ከስመ • A0. : 
ተአማኒ : ውእቱ = ወተዘከረ : SA: መጽሐፍ ፡• ዘይቤ : een 
ወዲቅ : ውስተ ፡ ኣደ * እግዚአብሔር : አምወዲቅ ፡ ውስተ * አደ ። 
እጓለ c: አመሕያው = OUATEM FUA? ወአዕደዎሙ፡ : ለሉ ፡ ክል 
"wl ፡ አጓው • ፍቁራን : ወክጋአዝት ፡• ክቡራን = ኣስመ : ጽንዓ • ሃይማ 
ኖቱ : አብጽሐቱቶ ፡ ጎበ : ዓሊዕወ à: ቃለ ፡ መጽሐፍ ፡ ዘይቤ ፡ ትች 
የል : ውሒዝ ፡.ፈለግ s ውተ ። ጊዜ * ወሀቡ : አኰቴተ : ለ»አግዚአብ 
ሔር : ዘጸድጋኖሙ : አመከራ : በሕር * ምዕረ • ወካዕበ : ወበህየ : ረከ 
ብዎ : ለድል * ሰገድ : ኣዓወ : fli? : ወተቀበሎሙ፡ * ሠናየ : ተቀብ 
ሎቲ s ወስቤሃ ፣ ፈነዉ : A457 : ግበ ። ቱጌ : ወዌቄዘሮ : አመተ : ጊዮ 
ርጊስ : ከመ 1 ያይድሁፁ 1 ዜና * ምጽክቶሙ : ወዓዲዎቶሙ ፣ ፈለገ 1 ሮማ s 
ወሰሚወሙ፡ : ኣምዃሉ ፡ ላካን ፡• ኢቴጌ * ወዊዘሮ * ጥጡ * ሎሙ : 
መልእክተ * ኣንዘ 3 ይብሉ ፡ ጸትምጵኡ 2 ግቤ : ዳአሙ dee? ግበ 
ጺይረክበክከሙ : ሐመልማል s ዘንተስ * ዘይብሉ * ኣስመ : አፍርሆሙ፡ : 
ተሀብሎቱ ፡ ዘጸግፈረ : እስክ : ስዒረ : መንግሥት : ooh Po 
ውቲ ፡ ጊዜ : ተማከሩ : ሓሉ o ጓዳጣን ፡• ሰብ» ። ኣለ 1 ሀለዉ : ምስለ : 
ዝንቱ ፣ ንጉሥ 3: ከመ : ይፈንውዎ ፣ ለአባ ፡ ፍተ : ድንግል : ጎበ : ጨዋ : 
ዘሀለዉ : በሰብራድ ። ወሊቀ : መማክርት : ዘውሕቱ : መዋዕል * አዛጋ : 
ብሴን : ወልደ : አዝማች s ድል soo: ዘተራድጸ * ለዛቲ : መንግ 
ሥት s ወምክንያተ : ሑረቱስ ? ለአባ : ፍተ ፡ ድንግል : ከመ ። ይጠ 
ይቅ : ሕሲናሆሙ : ኣመ ? ይፈትዉ : ንጉሠ • አው 3 አልበ s onn : 
በጽሐ : ግቤሆሙ : ኣባ : ፍተ : ድንግል : ተራክከብያዎ : ኣሉ c o? • በት 
"IMPER * አስመ : መሰሎሙ : ዘመጽክ : "bae: በትም ይንት : 
ምነ : ሐመልማል : 05.5722 • ኣንበለ * በጐንዱይ : ጊዜ • 08 
ትዕ ፣ ጥያቄ s ወጾምድሳሣሪ : አምንዎስ x ተዛውዑ 3 ምስሌሁ x ሹሎ : 
ነገረ 3 ዘውስተ : Ada : ወይቤልዎ 5 አምጽ ፡ ለሃ * AULAE * ወወ 
ልደ ፡ ኣግዚኽነ : ንመውት *» ምስሌሁ : A TRE: 3 ኪያሁ s ወማሳ 
ተመ : ነገሮሙ ፣ 5: በመሐላ » ወግዘች : ወፈጺሞ : ነገረ : ተመይጠ : 
ክባ : ፍተ : ድንግል = ወበጺሖ : ግበ ፣ ኣለ ፡ ጺቴኽ : ለአከ : ጎበ i hv: 
ROTE ፣ ክቡራን : ኣንዘ ፡ ይብል # ንዑ ፡ አነ 1 መጻእኩ 1 ፈጺምየ à 
ነገረ * ምስለ : ጨዋ : ከመ : ይችትቀበሉክሙ = ወስሰቤሃ : ተንሥኡ ። 
4m: ወዓደውዎ ፡ ለፈለገ : መዳርስማ ፡ በረድኤተ ፡ አግዚአብሔር ። 


[511 


- 


0 


[51 


een M3 es 


ዘጸፀደዎሙ : nA E : አፍላጋቲ ፣ ግሩማኝ = ወበጽሑ : ግበ : ቅሩበ 
ህላዊሆሙ : ለጺቴጌ : 0279? : ተራክከቡ : ዓቃቢ : ofi»? : ምስለ : 
ቴን : ወዊዘሮ s arbeomük. : ክልኤተ : አብቅልተ * AnABE : 
አጋው : ወአልባሳተ s ሎመዒ » ወህሀብዎሙ፡ : አብቅልተ ፡ ለለ 1 አሐዱ ። 
07?"l ፡ አርትሁ • ፍኖቶሙ : መንገለ 1 ሰብራድ = ይቤ : AUKU- * ለብ 
fb 5 AME: ነሐውር 3 በሌሊት ፡• በረቀ : ብርሃን : 599 n T0 : 


 እምሳለ : ማኅቶት ። as: ክልኳየ ፡ ነሥኽ ፡ ብርሃነ ፡ 9 TER ። 
 ወስቤኛ : C? : ፍኖተ : በውእቱ :* ብርሃን = ወካዕበ : ይቤ 3 ርጺኩ ፡ 


2 


o 


ራኣየ 3 በአሐቲ : ሴሊት : ኣምለያልይ 1 57H: ይብለኒ : ብአሲ : 714-7? : 
$qQq»: ቅድሜየ s ንጉሥኒ ፣ ጳልጳስኒ ፡ dL: me: ዝንቱ • 


ግፉዕ : ዘተገፍዓ : አምአዝማዲሁ : ወ።ምሠራዊቱ : ከመዝ : fà : ' 


ነገረ s HZ o: ናጸድቁ : ለዝንቱ : £A : መንፈሳዊ : አስመ : 4,7 
00 : አክኣክምሮቱ : ኣመዓርገ : $34 : ማኣምራን s ወአምሳለ : fà. 
ስኒ : ጓዳጌ ፣ ኃጢአት : ውእቱ : ወመስተሣህል : ለዓማዕያን * ዘሠዓሩ : 
መንግሥቶ : ወጓሠው ፣ ቀቲሎቶ s ወኣምዝ : 60 : በጽሑ ? አሉ : አጋ 
ሓዝት : ክቡራን : ጎበ : DEO: ከተማሆሙ ፡። ለክሉ ፡ ጨዋ ? ዘሀለዉ : 
በሰብራድ : Ab? * ፈነውዎ : ግቤሆሙ » ለአባ ፡ ፍተ ፡ ድንግል : ከመ : 
ያይድዖሙ : ምጽአተ ፣ ዝንቱ : ንጉሥ = ናሁኬ • Bh: ፍተ ፣ ድንግል : 
ተመበሎ : ለዮሐንስ : መጥምቅ : ዘሰበከ : ለሕዝበ ፡ አይሁድ • ምጽአተ : 
እግዚ።ን ፡ አንዘ s: ይብል s ይመጽክ» : A7 E46: ዘኢይደልወኒ ፡ ኣፍ 
ታሕ ፣ ቶታኝ 3: አሣዕኒሁ = AM: ጨዋ ፣ ጸክምኑ ፡ ያሎ • ኣምብዝሣ : 
ትፍሥሕት s ወተመሰልያዎ * ለቶማስ : ሐዋርያ : በዝንቱ : ገጽ : አስመ : 
Oh: ጺክምኝነ ፡ ሰበ ፣ ነገርዎ ፡ አብያጺሁ ፡ ትንሣኤ ? እግዚኣ * A. 


ሱስ : ክርስቶስ * hh: (ed P: hA አምብዝጋ • አፍቅሮቱ : ከክርስቶ 


ስሃ : መምህሮ * ዘወሀቦ : ሥልጣ : ከመ 3 ያውፀ» : 47 (r^ * አጋን 
"vb: ወይፈወውስ : £0.95 : 057? : ፈነዉ : መላህቅተ : ሕዝብ : 


 እምሰብኦሙ : ከመ : gm: ክመ : ኣሙን 2 DE = ወተመይጡ : 


30 


35 


(gd *av- : አሙኝ : ነገረ * ወክይድዕዎሙ፡ » ለሹዙሎሙ፡ * ጨዋ s ወው 
እተ oc: ጊዜ s ተበሀሉ : በበይናቲሆሙ i$ 52^£46 : ዝንቱሰ : 70-272: 
በክሐዱ ፡ Ad): DACEFZATP : 52571 h* ፡ በሞት : ወጹ : በሕይ 
ወት : ወስቤሃ : avirFó095 : አፍራስ : ወሰብአ s አሣር * 0022: av. : 
ወበበ : ሕዘቢሆሙ • ሠርሁፁ * na» : ልማድ * ለተቁቀብሎተ : ዝንቱ : 
ንገሥ : መለክ 3 በገድ s ወቸልቁሙብበ :* ለሉ : e? : የአክል : መጠነ : 
ሠላሳ : av(r 5085 * አፍራስ * 00: 9 * 4715: ወልታ s anoo : 
ተቀበልዎ : በዓቢይ : ክብር : አንዘ * CT md : ወይትኻሣሠዩ s ወስ 
(b : ተከሉ :* ድንኳኝ ፡ 0524 » ውስቴቱ : መናቋፈ * ሠኛያሃ = WEE: 


STOOD 


—4*»( 14 )es— 


He: ክነ ፡ አመ : ጀለመስከረም = ወክመ ፣ ደለወ“ቱ : 06 : wCO- : 
ሥርዐተ ፡ መንግሥት s ወይኣቲ s ዕለት ፡ ዕለተ ፡ ዕረፍቱ ፣ ለንጉመኝ : 
መፍቀሬ : ኣግዚአብሔር * ልብ : ድንግል • ዘተሰደ ፡ በእንተ ፡• ፍቅራ : 
ለኣአግዝአትን ፡ ማርያም ፡ mà : ሰማዕተ * ዘአንበላ * ደም s በረከቱ : 
ወዕሜተ 3 በደቱ » የሀሉ 2 ምስለ 3 ንጕጐሥኝ 3 ሠርፀ 2 ድንግል : ወምስሌ 
ነሃ : ለዓለመ : ዓለም = 


ዳግም : ከፍል : 


ወበይእቲ ፡ ዕለት : ሐደስዊዋ : ለዛቲ * መንግሥት * ወአንሥእዊ ። 
እምድቀት : አንተ ፡• አወደቅዊ : ሕዝበ : ዓማፅያን : ዘኀደረ : A06 
ሆሙ 3 መንፈሰ * ዲያብሎስ : HÀ : ቁቀድሰተ : ፈጣሪሁ * ow : 
ከዊሃ ፡ አምላክ s ወበውኣቱ : ጊዜ ። ሹሎሙ * ጨዋ ፡፣ አብኡ i አምጋ : 
አምጣነ : ከሂሎቶሙ s በዘይሁብ » መናጽፈ * ዘከመ : ሰርፍ * ወብላጥ : 
ወበ ፡ ዘይሁብ : አልባሰ : ቅድዋቲቱ : 0: ዘይሁብ » ድንኳን ፡• ወበ : ዘይ 
ሁብ : በቅለ : ምስለ : ሥርዐቱ ። ወጺያፀርዓ ፡ B * ኣምኔሆሙ፡ : አቅር 
በቲ ፡ አምጋ : አምጣኝ : ተክህሎ = ናሁ : ሠናይ : ወናሁ : አዳም : ተስ 
ናክዎቶሙ : ለዕረፍተ ፡ ንጉሥ à መፍቀሪ : ኣግዚአብሔር * ልብ i ድን 
ግል : ወሐድስተ : መንግሥቱ » ለንጉሥ ። ግፉዕ ፡ ሠርፀ : ድንግል : 
በዛቲ ፡ ዕለት ፡ ዘተሰነአዉ ፡ በፈቃደ : አግዚአብሔር ፡ ክቡር n ስደተ ፡ 
ዝንቱ ፡ ንጉሥ : ልብነ o: ድንግል s ኣምፀሪረ : ሃይማኖቱ s ወግፍዓ : 
ዝንቱ 2 ንጉሥ : ሠርፀ : ድኘዃግል : ኣምሰብክ o ቤቱ : ይትዓየኑ : ሕይ 
ወተ : 1&4 : 0/727 : ለንግሥት ፣ አድማስ * ሞገሳ s ይእዜኒ * ወዘል 
ፈኒ : ወለዓለመ : ዓለም 1 አሜን x 

(007? £:^e : ፈጸሙ : ሥርዐተ : መንግሥት : በዘይረትዕ * ወይደሉ ። 
አምጣኝ : ከሂሎቶሙ : ወፅኡ : ግንድ 3 በረት : ወገብሩ : ከተማ : በህየ = 
ወሰበ ፡ ሰምዓ : ሐመልማል : ዘንተ : ዙሉ : FUOD 2 ልቡ ? ከመ : ማዕ 


በለ : ባሕር : አስከ : ኢየአምር : ዘይብል » ሰበ : ይነብብ = አስመ * mf: ፡ 


ቅንአት ፡ ዘአስሕተቶ : ለዲያብሎስ * ወአፍተወቱቶ * ከዊነ : አምላክ : 
ፈጣሪ : ኣን ፡ ፍጡር : awxzel s ወከማሁ : ሐመልማልኒ : ፈተወ 
ከዊነ ፡ ንጉሥ : ዘጺድፎልወት ፡ ሎቱ ፡፥ ont : ብኣሴ : ቀናሌ * ዝንቱ : 
ዙሉ : ወስተ : ግፍዕ :n71: ያስተፉጥና : ለዐፀአተ * ፍትሕ • 22972771 
ዚአብሔር : ዘታፇቃሥሮ : ለገፋፉዒ * ወታክብሮ : ለግፉዕ = ንፁ * ንወድ 
በሙ : ለክቡራን : ዕደው * ዘአንሥክዊ : ለዛቲ : መንግሥት 3 99 £2 : 
ወድቀት ። ወግሠሥዊ : ድሳረ : ተገድፈት ። US : ክስመዩ : ስመ : 
ክበረ : በቁይወቶሙ : ወአትረፉ : ዝክሪ : ሠናየ :99 ££ : ሞቶሙ i: 


c1 
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c 


lS 


0 


et 


tie 15 ees 


ሐመል ማልስ : ወአዝማች : ተክሎ : ወሮም : ሰገድ : 0*4 : ከማሆሙ : 


ዓላውያን • ዘዓመፀፅዊዋ 3 ለዛቲ * መንግሥት * መሲሓዊት ፡ ዘሥዬዩም : ላዕ 
ሴሃ 3: ረድኤተ ፣ ኣግዚአብሔር : ወዙሎሙ፡ : ገፉዕያኒሁ : ለዝንቱ • ንጉሥ : 
ይመስሉ : ዓሠርተ ፣ ነገደ 1 አለ 1 ተፈልጡ ፡ 52700429? : ወልደ ፡ ሰሎሞን 


AH: ይብሉ 5 አልብ፥ • ከፍለ : ምስለ ፡ ወልደ * 4g = ወነገድኒ : 


DAE ፡ ኣለ ፡ ተርፉ : ምስለ ፡ ሮብዓም : ይመስሉ * ኣሎንተ * 0&0 : 


እለ 1 ዘከርናሆሙ • ከተቀበልዊ : ለዛቲ : መንግሥት s ግፍዕት = ont: 


e 


1 


ሀልዎተ : ዝንቱ • ንጉሥ : በግንድ • በረት • መጠነ : ከልዜቱ : አው 
ራኝ s ወአሜሃ : Ahn : አዝማች : ተክሎ : አንዘ • ይብል 3 72045 : መን 
ገሴየክ 3 ከመይ : ንትማክርክ * ዘይጫኒክ * ወዘይጌይስክ : ለቤተ : መንግ. 
PP" hc: ዘንጉሥ : ወናግ 3 ሰገድ = ወንትራዳኣ 3: በበይናቲኝ s አመኒ ። 
ብዙጋን 3 በጐልቆሙ : አሙንቱ ። ገፋፉዕያን à? ሥልጣነ : አሐዱ : ኣግዚክ 
ብሔር * ረዳኤ : ግፉዓን • ይጸንዕ * DELEGA : አምኔሆሙ፡ = ወሰቤሃ : 
ተንሥኡ ፡ አምግንድ ፡ በረት 2 ወሐሩ o ኣንተ OG ፍኖተ • ሰበብራድ s ወ 
ሰበ : በጽሑ ፡ ቀኘ» : baa : ዣን • ነዘር 3 ጋፉት s ወወሀበ : 
አምጋ : መጠነ : ጽወደክፍራስ s ወግሊፎሙ፡ : ኣምህየ : መጽ : አዝ 
ማች ፡ ተክሎ : ወተቀበሎውሙ : ከዊኖ *» ፈረስ » ወምስለ : fiev : 
h^ 3 ወልታ * ወገብሩ ፡• ከተማ ። በኣነጀላ • ኣስከ :» ይትፌጸም : 
ወርኃ : ዓዳር s ወተንሥኦቶሙ : ዞነ : አምግንድ (tN ክመ : 
በሙት 3 ለዝንቱ • ወርሳ s 

ንኅድግ ፡ ዜንዎተ • ግብሩ * ለሐመልማል * ወበው»ቱ : መዋዕል : 
ልጺክ : አምጽ : ለተክለ : ማርያም : አረጋዊ : ዘውኳቱ : አምሃነገደ : 
ቤቱ ፡ ለንጉሥ 1 ሰይፈ : አርዓድ x ኦኬ ፡ የውሃተ ፡• ሐመልማል : 27H : 


 ው»አቱ : ቅሩቡ ፡ ለዝንቱ : ንትሥ : ዘይከውና : 710 ፣ ለአቡሁ : አመን 


e 


2 


ኀበ • ካል» 3: ነገድ 3: ሎቲሰ : አምደለዕወ : ቃለ ፡ ዘለፉ : IPEA UA * በነ f. 66 v. 


© 
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ገለ : አሙ : ዌዘሮ 3 ሮማኝ : ወርቅ » ወለተ s ንጉሥ S8A£ • AU : 
ለልብነ : ድንግል : አፎ 3: ፈቀደ : hA : መንግሥት : ኣም : ቤቱ ። 


ቢይ 3 ሠፍሬም : አብደ : ከመ : ርግብ s ህየንተ : 4 *«67" : 4m Pav- : 
ስመ : ዚአሁ = "dà ፡ €a0*-U*l: : ተአኪ * »ም»በደ ፡• ብ»ሲ * "nh" : 
ጋኔን = OD-veb : 5026 * አንገሦ 3 ለውኣቱ :FRnÀA : ማርያም : oom. (2 : 
ምስለ : መኳንንት 3 ወምስለ : ሹዙሎሙ : መላህቅተ : ሕዝብ : አለ : ነበሩ : 
ምስሴሁ : ወባሕቱ : Aaw?"c : ኣግዚአብሔር • በምክሮሙ = 2E : 
dA? ፣ ከመ ? £210« 1 ሎቱ : ሠራዊት * ወይትጋብኡ : ጓቤሁ ፡ ዙሉ ፡ 
ሰብ» * ዘለፌ : ወለፌ * (In PT : ጽህቀ : አንግሦ S ንጉሥ x 07710: 
ተንሥአ 3 (TUIS 2 ወአርትንዓ : ፍኖቶ ፡ መንገለ ? ዳሞት : ሰበ : ሰምዓ : 


ከመ 3 ተራክከበ : ንጉሥ : መለክ : በገድ 3: ምስለ : አዝማች s ተክሎ ። 


te 16 )«-— 


ብአሲ : ማእምር : ወለባዊ : በጥበቡ » HT fli» ፡ 5945 s ወበ 
ምክሩ : Ifh"lZé£ 1 "fli • አሕዛበ s ታሕተ ፣ ኣገሪሁ s OATEM : 
ጐኾኽ » ለተፃብኦ : አምቅድመ » ይጽናዕ : ወኣምቅድመ : ይትጋብኡ : 
ሎቱ 2 ሠራዊተ 041A = ኣዝማች : ተክሎለ ፡ Ahn» አምቅዋድመዝ : 
ጓበ : አስማዓዲን » መለሳይ * ዘሀሎ * በወጅ ፡ መጠኝ ፣ ሰመንቱ 3 ምኣት • 
አፍራስ ፣ ክዊናኖ s ወመልኣክቱሰ • ከመዝ : ይብል 3 ነዓ : ከመ CA 1 
ንጉሠ : ወጺትትጐናደይ s ወፌመተኒ » ከመ : የሀቡክ : አነ : አፌጽም : 
"ነበ ፡ ንትሥ s ወበዝ ፣ ነገር ፡ ተሰነአዉ : ወፍጻሜ : ነገሮሙ • በኪዳን • 
ወመሐላ ፡ ክነ s ሐመልማል ፡• በጽሐ : ዳሞት : ክከዊናኖ : መጠሃ : ፳፻ : 


መስተፅፀፅዕናነ • አፍራስ s ወኣትዛነ * ወልታበ • አልበሙ : "RATS s ወተ 


ዓየነ : ጓርዮ ፣ መክኝ ፣ አንጻረ : ከተማሁ » ለዝንቱ ። ንጉሥ = 005a : 
ሴሲሊት ፡ አምለያልይ ፣ ተንሥአ 1 ዝንቱ ፡ ንጉሥ • 0057 : ዘነበረ : በቱ : 
ወሐሪ ፣ መንገለ ፣ TW = 0721 ፡ ሀለዉ : በሀየ : መጽይክ : አስማዓዲን። 
ወሰቤሃ : ሐሪ : ጓቤሁ : አዝማች : ተክሎ : ወተራክበ : 470A : ፍርሀት ። 
ኣስመ : ዝንቱ : አስማዓዲን : ኣውን ፡• ቃሉ : ወጺይጌቴሱ • ወጺይበልዕ : 
መሐላ ፡ ወኪዳነ = ወምስለ * ዝኒ : በሙ : ተዘምዶ ፡ ሥጋዊ : gn : 
መንፈሳዊ : ለአዝማች : ተክሎ • ወለአስማዓዲን s (nop: አሰሰሉ : 
ትጓዝብተ : አምኔሆሙ s ወንጉሥኝ ፡ ገብረ o: ከተማ s» ምስሌሆሙ : 
ወክነ : ዓቢይ : ተሰና»ዎ : ማኣክለ * ክርስቲያን : 050499 = ኣስመ : 


ዝንቱ ፣ ግብር : ኮነ o: በፈቃደ o: አግዚአብሔር : ከመ : ይትችቸራድክዎ • 5 


ለዝንቱ 2 ንጉሥ 1 አፅራረ ። ሃይማኖቱ * ወዕድዋነ ፡ መንግሥቱ s መንክ 
C» : እንዘ • መለሳይ : ይረድ»ዎ ፣ ወአዝማዲሁ ፡ ቅሩበ : መንግሥት à 
ሓን : ይፀብ»ኣዎ = ወ።ምወውኣቱ : ጊዜ : ተሠርዐ ፡ eA: ሕገ • መን 
ግሥት ። ወእም’ 2 ወጠኑ : ተቋትሎተ 005 : ዓቢይ • ፀብኳ • 775 


ከሴሆሙ : aom? ፣ ሠለስቱ * Ao- = ሰበሰ : ተራከበሙ » ወገብረ •; 


ሰልፈ : ምስሴሆሙ : አምጺተጐኮናደየ : መዋዕለ * ፀብ» * አላ : 
ኣስመ : ተፀወነ • በካብ : በኣንተዝ ፡ Ah? ፡ መዊ» : ወተመውዖኦ : 
በፍጡን = 

በዝየ ፣ ናየድዕ ፡፣ መንክራቲሁ ፡ ለእግዚአብሔር * በከመ : ዘረዎሙ : 
ለማሳዓበሪ : ዓማፅያን 3 »ምክከዊኝነ ፡ አሐዱ à : ከልኤቱ : ጾታ : no»: 
ቦተ ፡ አይሁድ ፡ ሠለስተ ፡• ክፍለ : በተፈልጠወ : ምግባራት : ወተሌልዮ፡ 
ሕገጋት ፡፣ EC ፡ ተመይጡ • 99299 s ወአመ : ሠዓራ : ሐመል 
ማል * ለዛቲ : መንግሥት ፡ ፈነወ 1 ግበ * ይስሐቅ : ባሕቲቶ ፡። ደበና : 
ወአሜሃ : ይከሐቅ : n? : ይጸንሕ : መጺኔኦ : መንገለ * ክባዊ : ከመ : 
ይፈኑ ፣ Anl: ሹዙሎ ፣ ሥርዐተ • መንግሥት 1 ዘአግዘ • በአዴሁ 9 qa P à 
?'hÀ : አፍራስ : ወደበና : ምስለ • ሰብክ * ሕግ s ወሰበ : ፈነወ : 
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ሎቱ à: ደበና : 0c : ተቁጥዓ • ይስሐቅ » በሐመልማል : እንዘ a 
ይብል = ክክኑ ፡ ይወርስ * ንጉሥ 1 ለንጉሥ ? ወመኰንን » ይወርስ : 
ለመኰንን = AG. ገብረ ? ዘጺመፍትው፡ ፡ ይግበርዎ : በህየ * ሠዓረ፡ 
ንጉሠ ? oli? : ከልክ ፣ ዘይደሉ ፡ ለንጉሥ s ሚላዕሌየ : አንከስ : 
hé à ሎቱ h pk? ንጉሠ 3: 5007 • ይሁበ : ሹዙሎ : ዘነሥክ : ኣም 
"TP x ወእመኒ : ጺይሁበ * ይግበር : nd: ዘፈቀደ s ወዘንተ : 
ብሂሎ : ተመይጠ * መንገለ : ጸምዓ : ወበህየ : ፈነዎሙ : ለዝንቱ : 
ሕፃን : HhT17 » ወለኣሙ፡ ፣ ከመ 3 ይሐፍ * ግበ : ሐመልማል s ወበ 
ፈቃደ o: ኣግዚአብሔር : ተሰነአወ • በጺሖተ • ዝንቱ ፡ ሕፃን • ወበጺ 
ሐተ : ተክለ : ማርያም : ዘአንገሆ : ሐመልማል ? ከመ : የሀልዉ : 
ኅቡረ • በአሐዱ » ከተማ : ከልሌቱ ፡ ነገሠት s በዛቲ : ምክንያት • 
hà : ምክንያተ : ተፈልጠቶሙ : ለይስሐቅ * ወለሐመልማል = 002, 1 
ግብሩ ? አምቅድመዝ : በመክን *» ወህለዊ s ሕሊናሆሙብ • ወምክ 
ሮሙ 1 አሕዱ * ውኣቱ s ወባሕቱ : feo: ክምድግረዝ : ፍሉጣነ • 
ሕኒና : ወምክር = ወክኑ * ይሔልዩ : ትክዘ * ርኣሰሙ ። ለለ ፡ Bs 
ወኣምዝ * ናየድዕ : ምከንያተ : ተፈልጠቶሙ : በክፍል : ሣልሳይ s 
ዋቁድመስሰ : ሐመልማል * ወሮም » በገድ * ወአዝማች : ተክሎ :* ከመ : 
ተመሐሉ » ወተክየዱ : ከመ : ይረስዩ » አፍራስ : ሐሕፄ : አድማስ ፡ 
ሰገድ * ግበ ። ክፍል » ወይትዓፀዉ : በቱ * ሠለስቲሆሙ፡ : 4045 : 
ኣምቅድመዝ s ኣምድሳሪ :* (ed * ሎቱ • አዛዅች : ወውሥመጥ ፡• ብላ 
ቴኖች : 02x09 ፡ ምስለ : አፍራሲሆሙ * ዓሊዎሙ : ንጉሠ ? አግዘፈ ? 
ልበ : ወረሰየ * ርአስ : ላዕሴሆሙ፡ : ከመ : ሲቅ s 0 fa • ጺተ 


ሀበሉ * ይበልዎ 3 መኑ : ቴመክ : መልአከ * ወመኰንነ : ላዕሴሃ 3 አላ • 


e 


3o 


[^1] 





ዳሕሙ : ይትሜጠዉ ፡ ዘ“ወሀበሙ :» መክፈልተ » ንዙስሰ ፡• 5272 : አፍ 
ራስ : በከመ : ይሁብ : ንጉሥ • AdiéU- * ወኣ።ግዚ» * ለወዓልያኒሁ = 
ዝንቱስ : ሐመልማል * ጺተዘክከሪ • ቃለ : መጽሐፍ ፡ ዘይቤ » "ee: 
ለመኳንንት : ወለመሳፍንት • ወልጠ ፡ ቃል • ዓዲ : ረስዓ ፡ ለቃለ • 
መዝሙር ፡ ዘይጴሲሊ * በቱ : ዙሎ • ዕለተ ? ኣንዘ ፡• ይብል : ወፈረስኒ : 
ሐሰተ » A 982 = ወጺያመሥጥ : በብዝሣኝ * 2£720- s ወምስለ : 
ዝኒ : ኢተዘክሪ : ኪዳና : ወመሐላሁ : አስመ * መለከ * ልበ : ፍቅረ : 
አፍራስ s አዝማች • bh * ይግዕር * በአንተ * መዐልተ * ወሌ 
Ask: di. ? ዘከመ : አፎ * ይትፈለጥ : ኣምኔሁ • ኣስመ • ይዜ 
ከር » ዘቀዳሚ : መፀርጊሁ : ክብርተ s በኣኘንተዝ VA • ሰበ ፡ ተከዘ ፡ 
አምጽአ • ምክንያተ • ወየውሆ : ለሐመልማል : Alm : ተፈልጠ • አም 
ኔሁ : hg » ዳሞት ፣ ሀገረ ፣ መቱ * ምስለ ፡ ብእሲቱ : ወደቂቁ = 
ወኣምአሜሃ : ሊተመይጠ : አስከ : ተራከበ • በዐብ» : ከዊኖ : ምስለ : 


AETH. - B. = III. 9 


d s eve 


—fe»( 18 jes 


ንትሥ = ወበዝኝቱ : ምክንያት ፡ ክነ ፣ ተፈልጠቶሙ ፡ An: ፫ነገድ። 
ዘነበሩ : በጀሕሊና * ወክት * ክልኤቱ » ክፍለ x 

ንትመየጥ : ግበ o: ነገሪ : Oh. s: ለሕሐመልማል * ወዘከመ : AG. 
ከኝ ፡ ፍጻሜሁ s ወሰበ : ኖሣ : መዋዕለ * ፀብኦሙ፡ : በሣልሳይ : C^ : 
"hd" hao * ተራከቡ * አሜሃ : ዞነ : ረኀብ : በከተማሁ * AdoA??A : 
lico : ከልክዎሙ » ወኒ ፡ ኣምሞኝ 3 ካብ = ወለኣለኒ * ወፅኡ ፡ Tr ። 
ይቀትልዎሙ : (nr: ነገር ፣ ተጸዓቁ : ላዕሌሁ : ምንዳብያት • 
በለፊፌ * Zl * ወበለፌ * ኪናት ። ወኣምዝ : መከሪ : ምክረ : ጠቢ 
በን * mz : "i: qc : አመተ : ጊዮርጊስ : ወይቤሎሙ = ጓድች ። 
ሊተ 3 ኣስመ : በይጣን * አስሐተኒ s 07 * 272 : ኩንኒ : መስተ 
ምሕርተ : ከመ : ይስርዩ * ሲተ * አበሳየ » አከመ * አበቦኩ * ላዕለ * 57 
ዚአብሔር * ወላዕለ » መሲሑ s ዘንተ * ቃለ • ትሕትና ፡• ወዘይመስሎ : 
ስበ ፣ ተናገሪ : ቅድሜሃ ፡ ተራዓርጓት 2 ሎቱ • ርግርሳቲ • ሕሊና 1 ወሠ 
ናይተ ፡ ልብ * አመተ • ጊዮርጊስ : ወትቤሎ 3 ኣፎ * ይምሕሩክ : ወበ 
hg: ምክንያት : ይስበርዩ : ለከ s: ስኩ » ቅጻዕ * አሰሪ • ነገር » ለተመ 
ይጠወትክ = 50:775 : ወይቤ s በከመ : 5m AT?à * ኢይግበሩ • ብየ ። 
ወጺይፍድዩኒ : ከመ : ክበሳየ : ወባሕቱ » ኣአሔድሳ : ለመንግሥት ። ዘነ 
ሠትክዊ : (152,2 : DATA : ግበ : IPTE • መንበራ = ወበዘክመዝ : 
ግብር : ፈጸመት : PC * አመተ : ጊዮርጊስ : መተኘብልት * ለአኳኩያን፡ 


0224 : ስሜት 3: ለሠናያን = ወበውኳቱ ፡• ጊዜ 2? ክነ 3 A972 ። 


ውክተ : ከተማሁ : ለሐመልማል • ኣስመ : ውሕኳቱ : 209 : ኣምኔተ ። 
መነቦለች : ወክአብጻ : ውስተ ፡• ካቡ = ወኣምድሣሪ • ተፈጸመ ፣ ነገሪ : 
ዕርቅ : በግዘት : ወመሐላ : lp 4-32 : አዝማች ፡ ተክሌ * ለአከቦማዓ 
ዲን : ወይቤሎ s ትቅረብ : ጓቤኝ • oS, Cb : አምኔነ • ኣስከ : 
CFA. o ማጓግለቅቶ ፡ ለነገር = 


ፍል : ሣልስ = 


ወበይኣቲ ፡ ዕለት ፡ ክውሪረዶ o: ሐመልማል : Amb: አረጋዊ X 
ኣመንበፍ * ወተክለ : ደበና : ክው» : አፍክ * 527" : ካብ = ወስ 
ቤሃ : አብ : ለዝንቱ o ንጉሥ * ሠሪፆ 3 ሥርዓተ ። መንግሥት = ወክ 
ብኦሙ : De: AEVU. : ለዝንቱ : ንጉሥ S: ወመጠዎሙ ፣ ለኣሉ 


ክልኤ : ነገሥት : ከመ ። ይሜጥዉ : አም። : i200 : ወተማህረክ = ; 


az: አንበሮሙ፡ • በሠናይ : ንብረት : ወፈደዮሙ፡ :* ሠናይተ : ህየ 
ንተ ፡ አኪት : ዘገብርዊ : በምክረ : ሰብ» i እኩያን n ዝንቱ fh: 
ክኝ : በዳግማይ : ዓመት : ኣመንግሥቱ : አመ : ፲ወጆለወር። : የቫቲት ። 


c 


ec 


ie 
o 


le 
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35 


—*»( 19 joes 


Dh: አሚሪ ፣ ተፈጸመ : ትንቢተ * ኩሞ • ዘይቤ : hoo : OM : 
ነግሠ : ዝንቱ 3 ንጉሥ s ይኩን à: ከመ : መንግሥቱ : መለክ : በገድ : 
ኣስመ • ውስተ ፣ እዴሁ 3 ገብኡ ፡• አሉ • BTIPPTE : ወገረሩ del : 
መከየደ : ክገሪሁ x | 

^7 £712 * ሀለወኝ : ንጽሐፍ ፡ ዜናሆሙ፡ » ለነገሥት ፡ ካልጻን : 
እለ : ከማሆሙ s ወመ : ዕሥራሁ 3 ለውአቱ * ወርሣ : አንዘ ፡ Uto: 
ዝንቱ ፣ ንጉሥ : ውስተ s ቤተ : ከርስቲያን ፡ በዕለተ : አሑድዶ : በጊዜ : 
ቅዳሴ : ቍርባን : ተጓሕለዕወ : 40: ምስለ ፣ ከፍሎ : ወልደ ፡ መላኛ : 
05h44" : ወምስለ : TAa : ዓበይተ : ሕዝቡ : ለሐመልማል ። 
OAAÀO : ዘተርፈ * 527: መሪር : A.oolr 6085 * አፍራስ : 05.59"0 
ብኣ : »ግር s Ahée o? ሹሎሙ : ሮድዎሙ o: ግብተ G3 ወዓገትዎሙ : 
^H ፡ ሀለዉ : በየወውህች « Tb * ይእቲ * ONT? ዘተጋብዙ 2 ባሂ ። 
ለመከራ * ወፃዕር * አጋዊሁ : ወእክጋቲሁ : ለዝንቱ c ንጉሥ s ወው 
እቲ ፡ ጊዜ ፡ አፍጠሃ : ተፅዕኖ ፣ ፈረሱ : አዝማች • ተክሎ ። ኣስመ : 
ረከበ : ተፅዒኖ : በቅሩበ ፡• ደበና : ኣንዘ * ይጸንሕዎ • ወዓልያኒሁ x 
ወዴገንዎ * መጠ ፡ በብዓቱ : አፍራስ = addet: 1 Aተሀበሉ : ቀሪበቱ። 
ኣስመ * የአምርዎ • ከመ : ብኣሲ : 2ያል :* ውሕቱ s 0UÓ :« 59.6: 
ተራከበ : ምስለ : ወዓልያ’ኒሁ : ኣለኒ : &£,722 » ፈርሁ » ወተመ 
ይጡ * ውኣቱበ : ቁመ : ግበ ፡ ተራከበ : ምስለ * ወዓልያኒሁ : na» : 
gangb: ፍጻሜ : ነገሮሙ : Ane : መከተመይናን * ዘተጓሕለዉ : 
ከመ ፣ ይሁዳ = Aíirü * ኣኩያን ፡ ክልበ : HAEC : 8999 ? ኢቴጌ። 
ወሕፃናት : ጺኣምንዋየ : አዝማች : ተኸሎ : ACE : አመተ : ዮሐ 
ንስ : ኣስከ : ሠርጓቲሆን * ለዙሉሎን s አንስተ » ከተማ ፡• አልበ : ዘኝ 
ደት = ግድበ : ንዋየ : ዘኣንበሩ : በቤት : አልባሰ : ዘይለብስዎ : 
እንዘ ፡ ይነሥክዎሙ * ወየኃጋድግዎሙ፡ * O4 o: A odi : መነጀ : 
A.0£.0 : ወጺአንስቲ * A h0471 * ወጺ ፡ ሕፃናተ s ኦለዛቲ ። ግዘፈ : 
ልብ * ዘተአኪ • »ምግዘፈ : ልበሙ * ለአሕዛብ : AÀ * A.€5A7"C2 : 
ለእግዚአብሔር s ሐመልማልስሰ : ሰበ » በምባ • ዘንተ • Th: ልቡ 
ፍናሁ : qz : ዕንቡሽ ። አምብዝሣ : ግዘን : በመ ፡ ገብሩ * ዘንተ : (05. 
ያአምሮቱ s ወለኣመሽበ : ዘይብል * ግብረ * ሐመልማል : በምክሮሙ : 
ወተጓሕልዎቶሙ : ጴንትዌክፍ co ቃሎ : ኣስመ : ተዓውቀ : ም 
ግባሩ * ከመ ፡ አልበቱ ፡ ነውር ? ወእምዘሲፈ ፡ Che * በቃሉ ፣ አንዘ : 
ይብል : ረሰዩኒ • ወዓልትየ : ከመ ፡• ይሁዳ : ሠያጤ : ኣግዚዙ = በዝ 
ንቱ • ይትዓወቅ : ከመ * ጺጓብሪ * ምስሴሆሙ = 029210 : አብአያዎ : 
ለዝንቱ ፡ ንጉሥ ፡• ምስለ ፡ አኃዊሁ » ወአጋቲሁ : rl * አሐዱ ፡ ድን 
ንእኣን = ወኽምይኣቲ à ጊዜ * ጺረክበ : ዕረፍተ : አንዘ * የሐይጠሙ : 


2. 


CIERRE 


ty 20 jes 


ለወዓልያኒሁዑ : በበ : አሐዱ * አንዘ * ይብል s ለምንት : ትሬስዩኒ : 
ከመዝ : ወታወዕኡዙ : ሊቲ * ከመ * ኣኩየ * ከመ * ይበሉኒ : ሀያጮ ። 
ግዘት : meo s በዘ : ከመዝ * ቃል » ወበዘይመስሎ * AU A 
ሎሙ à ከመ ài ያንግው : ዘንተ : ንጉሠ ? ዘተገፍዐ ፡ ክምኔሁ * 027" 
ወዓልያኒሁ s OLI, : ሄሰዓት : 005 • ፈረሰ * ወአቦተጋብ ፡ ወዓል 
ያኒሁ 3 ወሠርዐ : መከተፀፅዕናሃ : አፍራስ ፡ ah"? * ወልታ : በበ : ጾታ 
ሆሙ s ወስቤሃ ፡ ክፅዓኖ * ለንጉሥ 3 ዲበ • ፈረስ • ውኣቱኒ :* ቆመ : 
ቅድመ : ገጹ 3 አጌኒዞ : ሰላጢን = ወጾምዝ : አዝመሪ * ወይቤ s አሃ ። 
ሐመልማል ? ወልደ : ሮማነ ፣ ወርቅ : አንገሥኩ • ኣግዚሕየ » መለክ : 
በገድ 1 ወልደ ፡ አጋአዝትየ : ወናግ : ሰገድ : አጽናፍ • በገድ : ወክድ 
ማስ » በገድ = እምቅድመ ፡• ዝኒ * ዘአበስኩ : DET ፡• ሊት : አበሳየ = 
ስሕተተ : ud • ዕለት : አክ : በምክር : ክላ * አመከራ • ሰይጣን : 
ክነ : በአደ s ወዓልያንየ = ኣምድሳሣሪ : ዝንቱሰ * አመኒ * ሐሕየውኩ : 
ምስለ : ^7llLA? : 0002, : ሞትኩ * ምስለ : ኣግዚ»አየ = ወዘንተ 
ብሂሎ ፡ ገብሩ ፡ ክውያተ : Pd ፡ ዙሎሙ፡ : ሠራዊቱ s ወሰበ ፡ አል 
Ab : ሰዓቲ 3 ምሴት * A52 : ውስተ : ደበና : 27H • ይነቸሑ 
ሰንቲ ፡ ወንስር ።• ቃና = 0n: ይዘብጡ * £(* አንበሳ * ወሠርዐ : 
ሐመልማል : (1&2: 3 ዕለት : ሥርዐተ • መንግሥት * በከመ : ሕጎሙ 
ለቀደምት : ነገመታት 5 ወአዋጅኒ 1 አንገረ » ኣንዘ • ይብል 5 አምጽዙ o 
አፍራስ : ወአብቅልተ : atat s ወርቀ s ወብሩረ s ame : ሥር 
ጋዊሆን : ለአንስት : ወልብሰ ፡ ገፈፋ * ዘተነሥክ • ኣምዓቢይ : ወን 
ዙስ ፡ ወጺታትርፉ 3 ኣቦከ • መርፍ s ወአስተጋብዙ 2 ጓበ 2 of? : 
ዘጸዘ’ዝኩ : ወለአመበቦ : ሀይዶ : ግዘተ ፡ ዘአት'ሪፈ ፡• ውስተ ፡• ቤቱ 
ወጺምንተኒ : ይኩን 3 ዕዳሁ ፡ ዕዳ ፡ ሀያዴ * ግዘት * እመኒ * በሞች : 
ወሕመኒ : በሕይወት s ከመዝ : አንገረ * አዋጅ s ወበሳኒታሃ : ለይ 
እቲ ፡ ዕለት አምጽኡ ፡ ሹዙሉሎ : ንዋየ 1 ዘተነሥክ s ወአልባሳት : 5 
7"&n2 a : ክኑ : ሠለስተ : ወአርባዕተ : ከምሪረ s ወርቅኒ : ወብሩ 
CZ : አምጽኡ : ወዙሎ • ንዋያተ S ዘዘ : ዚአሁ «s ዘአፍቀረ • ነፍሶ 
ወሀበ : ወጺያትረፈ «s ወዘአፍቀሪ : ንዋየ • በዘወህበ s መንፈቁ : ወበ : 
ዘጻኳወሀበ : ወጺ ምንተኒ = 0(10A : ንዋይ : nov: ጺይንሣ» * P? 
ክል» : HA D? ፡ ዘዚአሁ * ይነሥክ * በግዘት = ከመዝ * ክነ : ነገረ ። 
ንዋይ : 

በዝየ : ናይድዕ : ዜና * Erb ፡ አሞት ፡ ለአዝማች ፡፣ ተክሎ ። 
Allo : ተረስዐ : (122 * መክኑ s ተብህለ * አመ ፡ ዕለተ • ተጓሕለዕወ : 
ፉሲሎ • መከረ * ምስለ * ኣሊጸሁ * 27H * ይብል s ለአዝማች : 
ተክሎ ፣ ንቅትሉሎ ፡ ቅድመ » ወኣምዝ • ንትመየጥ i ጓበ : ንዋይ s ወበ 
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ከመ 1 መከፍ : ዴገንዎ » ለአዝማች : ተክሎ * ከመ : ይቅትልዎ : ወባ 
ሕቱ à» ድዓኝ 3 በምሕረቱ : ለአግዚአብሔር = ወምክንያትስ : ዘመከሩ : 
ከመ : ይቅትልዎ : ቅድመ : ለክዝማች : ተክሎ : አበመ : ሪቤሉ ፡ አመ : 
ቁቲልናሁ : ለአዝማች : ተክሎ : አልቦ • ዘይትቃወመኝ s oz ri: 
መክከፍ : ከመ : ይቅትልዎ x ወተመሪሐሙ : በዝንቱ s በዘይቤ s ዕበ : 
ሞተ : አዝማች : ተኸሎ • 89 4:920 • ሐመልማል s ወባሕቱ ፡ ዕበ : 
አምሰጠ : አዝማች • ተክሎ • ኃሠሠ : ዕርቁ x አመንገለ 1? ፍርሀት s 
አአምሮ : ዝንቱሰ : ለአግዚአብሔር : ይኩን » ወውሕቱ • 775996 : 
ዙሉ c: ዘኅቡ።» • ወዘገሀድ = ንሕነ : ኢናብዝሣ ፡ ተጋሥቻተ i ለጥያቄ ፡ 
ዝንቱ ፡ ኣስመ : አልበቱ : ረባሕ = i 

057?" 3: መከፍ * በኣንተ : ሕይወቱ • ለሐመልማል s ወይቤልዎ x 
ንሁበክ *- መተ 1 በጐዣም » “ወበሕቱ : "inn : አፍራስ ፡• ec: 
0h: ቍርዕ : አግብ» * A27 = ad : i7 : ዘሀለዉ : ምስ 
ሴክ : ይትመየው » በበሕንሙ : ወበበ • ሥርዐቶሙ s ወሶቤሃ : ተወ 


ለጠ 3 ገጹ 3 ኣስመ : መፍቀሪ : አፍራስ • ውቲ = ወባሕቱ : ጠባብ ፡ 


DATE * ወማኣምርተ s ዙነታት • ዘይመጽኔ» • በልቡናሃ : ሰበ • ር» 
የቶ : አንዘ * ይቴክዝ • 47209 • ልቡ • በአንተ : ፈሪስ • መከረት 
ምክሪ : ጥበብ : qii : አመተ : ጊዮርጊስ : ክስመ : አሕመረት * ከመ። 
ይትነሠት : በኣንተ 3 ፈረስ 3 ሕንጻ : ዕርቅ : ዘሐነጾቶ • ex s mà 
(b? : አውሥአት ፡ ወትቤ 3 ግድግዎ : ይንሣ» ፡• አፍራስ = ውእተ 
ጊዜ : ተፈሥሐ ፡ ሐመልማል ፡ ሰበ s ጓደግዎ ፡ ተኃሥሆ ፡ አፍራስ ፥ 
ወጽሩር : ወራስ ፡ ቍርዕ s ወበዝንቱ : ይትዐወቅ : የውህቱ : ዘትመ 


ቦል : ምግባረ : ሕፃናት = ማአምራንስሰ * አምተክዙ : በው»ቱ • ጊዜ •. 


ወ»።ምሐለዩ : ከመ : ደጋሪቱ : ለዝንቱ : ነገር 3 የአክዮ ፡፥ ለገባሪሁ = 
ውቱስ : ሐለየ : በኢያ።ምሮቱ • ግብሪ : 0-0 : አንዘ • ይብል s 


' መጐ : የአምር * ዘትወልድ ፡ ሳኒታ 5 ወጺያኣአመራ * ለፍትሕ : ኣግዚአ 
ብሔር • ዘትፈትሕ • ለግፉዕ : አምገፉዒ s ወኣምድሳኅረዝ • ተሰነዓለ : 


3 


e 


ሐመልማል *: ከመ : ይሑር * ግበ : ምድረ * "Lov s ለሮም : ሰገ 
ድኒ 3 ፈነውዎ : ምስለ s ሐመልማል : ሠይሞሙ፡ : fi : ጻሕፈ : ላም 
ነት = ዝንቱሰ ፥ ንጉሥ s መሲሓዊ : ተርፈ : በዳሞት : ምስለ : አዝ 
ማች ፡ ተክሎ os ወአንዘ Os: የሐውር • ሐመልማል • ማህረክ : ኣምሃ : 
ንደገብጠን : አብቅልተ * ወአፍራስ : ot t» : ኣንስሳ : ኣስክ : ክድ 
ባሪ : መነቦሳት s ወአሜሃ ፡ ተነበዩ » ላዕሌሁ : 2497 » ምኔታት : ኣንዘ፡ 
ይብሉ 5 ጺይትጋኃደግ : ኣንበለ : ይፍታሕ * ለነ s አግዚአብሔር : ኣም 


35 ዝንቱ : መኰንነ : ዓመፃ s ወዝንቱ ፡ ትንቢቶሙ à ጽድቀ ፡ እስመ : 


ጺሐይዕወ : በሥጋ 3 ዓመተ • ፍጹመ 3 አምድግረዝ s በአማንኬ • ኣግ 
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ዚአብሔር : ይፈትሕ 3 ለኅሩያኒሁ 3 ኣለ * £"104- * ጓቤሁ ? መዓልተ à 
ወሴሊተ : ወጺፎትዔገሥ s 00 : በጽሑ : ሙገር 1 ACTA : «af: 
ሐመልማል ፣ መንገለ 3 Ter? = ወሮም : ሰገድ : ተርፈ 1 በሙገር : 
ምድሪ : መቱ ። ወአሜሃ : ነሥክ 3 ሮም 3 ሰገድ • ካዕበተ ። መንፈሱ * 


ለሐመልማል • አስከ * በጽሐ * ለሞት ፡ በፍቅረ : ፈረስ ፡ በከመ ፡ 3775 1 : 


ኤልሳዕ : ካዕበተ : መንፈሱ * ለኤልያስ * አመ * ዓደወ • ፈለገ ፣ ዮርዳ 
eh s ወዝንቱ ፣ ሮም : ሰገድ ፣ ኣአምድሣረ 1 ተፈልጠ • አምሐመልማል፣ 
ጺኢጐንደየ ፡ ሕቀ ፣ ክላ c: አፍጠኝ : ሐዊረ * ወአንጸረ * ገጾ * መንገለ 1 
ወጅ : ከመ 1 £76 : አፍራስ = 

ወበወኣቱ : መዋዕል ፡ ንጉሥ ፣ መለዝ 3 በገድ : ሀሎ ፡ በዳሞት = በህየ ። 
ፈጻመ 1 መዋዕለ : ጸም s» ወበህየ : ገብረ * ፉሲክ : ወፈጸመ : መዋዕለ : 
እንጠቈስቱ = ወም : ተመይጠ : መንገለ * ዘዋ * ወገብረ * ምክ 
ራመ : በአላት ፣ ምድሪ : ኣንደገብጠኝ • ምስለ 3» አሙ 3: ወአጋዊሁ = ወበ 
ወቱ ፡ ጊዜ : ተርፈ • በዳሞት ፡ አዝማች ፡ ተክሎ : አስተጳኒያዖ * ሕገ • 
መንግሥት = i 

ጸንኅልፍ : ኣምዝየ : ግበ ፣ ካል» : TIC * አንዘ 3: ናየድዕ * ዜና x 
ትሩፉቲሆሙ : ለአዝማች ፡ ተከሎ o: ወብሕሲቱ ፡ አመተ : ዮሐንስ : 


ወዜና : አፍቅሮቶሙ : ንጉሠ s ወአመ : ተጓሕለዉ : ወመከሩ : ሐመል 


ማል : ሮም : ሰገድ ። ወአዝማች ። ተክሎ * በከመ : ተክየዱ : ወተመ 
ሕሉ : ሠለስቲሆሙ፡ = ወአሜሃ : ተፈልጠ : አዝማች : ተክሎ : 27927 
ላቤሁ : ክቦ : በሀላቹ : ወመክን : አላ ፡ በሕሊና : ወቃል ፡ ስመ * ፈነወ : 
በውኳቱ * ጊዜ : ተፈሊጦ : ኣምኔሆሙ፡ 3 ግበ ፡ ሐፄጌ : አሐደ • 5775 
ሙራን ፥ ጋፋፉች : ከመ 1 ይችቀበሎ : ወያብጽሖ s ዳሞት S ጎበ ። ሀሎ 1 
ለሊሁ = ወባሕቱ * ተፈጸመች : ዛቲ : ምክሩ : ኣስመ • ኢፈቀደ 1 
አግዚአብሔር : አውፅፀጾቶ : በግቡ» : ፍኖት • አላ • ዳኣሙ » በአምርች 1 
ፍኖት : ዘየአምራ : ዙሉ ፡• ኃላፊ à ፍኖት ፡ ኣለ • መጽኡ ? አምለፌ 1 
ወ።ምለሬ : ከመ : ይሰባበሕ : ኃይለ : አግዚአብሔር * ከበር ፡ ወልዑል = 
ስበኒ : ወፅክ : ግንድበረት : Ahn: * ይብል 3 ንዑ ፡• ኣንተ x ፍኖተ ፡ 
በብራድ : ወአነ : ኣትቁበለከሙ፡ : ተቀብሎተ ፡ ሠናየ s mà : መጽ : 
ዝንቱ ፣ ንጕጐሥ à በውኣቱ • ጊዜ ፡• በሚያፆ • ምክሮ • Aw? • ተቀብሎቶ፡ 
አዝማች : ተክሎ s dA : ዘሣረሪ * ወፈጸመ 1 ዘመከረ s ለክስማዓዲ 
Tho: BEER ፡ ኣምወጅ : በጥበቡ : ወምክሩ : ወረሰዮ : ረዳዜ * ለን 
ትሥ s $5: ምስለ :* ሐመልማል * ወሮም : ሰገድ : ወምስለ : ዙሎሙ • 
Q0, x ዛቲ » መንግሠች ፡ ተፃብክ ፡ ኣስከ ፡ በጽሐ ፡ ለሞት = A: 
አቦ : ኣግዚአብሔር * ምስሌሁ * አመ • ተጓሕለወ :* ፋሲሎ * 27"Zn 


ብዎ : አለ * ዴገንዎ : ወኣምቀተልያዎ • አሜሃ s ወበአንተዝ • ንቤ : 
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በጽሐ : 5m s» ለሞት : "ride? * ሕይወቱቶ ። ጎበ s ሞት x በከመ : ተብ 
UA : በመዝሙር * ዘሾወ፤ወተዥጐለቁ : ምስለ * ኣለ :* ይወርዱ * ውስተ : 
ዓዘቅት s በዝንቱ s ዙሉ o: ወበዛይመስሎ : ቦነ ፡• ተራዳዜሃ ፡ ለዛቲ • 
መንግሥች : ይምሐሮ : ወይሠሀሎ : ኣግዚአብሔር = ዓዲ • ንጽሕፍ 3 
ዜና ፡ ትሩፉሃ : ለክመተቲ : £d: ፈራሂቲ • አግዚአብሔር • ወመፍ 
det ፡ ንጉሥ ፡ ላዕሴሃ : በላም = ክመ ፡ ተፈልዉ፡ : አምሐመልማል : 
ወወረዱ ፡ ዳሞት 3 አዝማች : ተኸሎ • ወብ።ሲቱ * አመተ ፡ ዮሕንስ : 
መከፍ * ምክረ : ሠናየ * ጸይችዥግጓበርዎ : ለሐመልማል : በዓመፃ : ወዓ 
ሲወ 3 ንጉሥ = ሐሕመልማልኒ : አሜሃ 3 ፈነወ * ግቤሆሙ : ሕዋርያ : 


ሰባ : Hazel * ፣ቢ.የ * ሐሰት = ወበጺሖ • "bas * ሰበክ : ትን 


[በቱ * ለለ : ክኣምሄኔሆሙ፡ : በበ * በይኖሙ = ወፈድፉደስ ፣ ፈሊስ ። 
ዘቲ ፡ መንግሥች o: ኣምቤተ ፡• ንትሥ ፡። ጻድቅ ፡ ልብነ : ድንግል = ወሶበ : 
አበየት • ሰሚያዖቱቶ • ዛቲ : ጠባብ : ወጐለቈቶ : ከመ : አብድ : “አጋዘ • 
ይትረገም : ወይምሐል : ጊዜ : ቍርባን : በሥጋ : ቅዱስ ።• ወደም : 
ከቡር : ዘኣግዚአኝ : ጺየሱስ : ክርስቶስ : 27 * ይብል x ዝንቱ ፣ ቍር 
Q7: ይኩነኒ * ለመድሣኻኒተ * ነፍስየ * ወሥጋየ : ከመ * ፈለሰች : 
qu22] PI : ኣምዛቲ ፡ ቤት 2 ወተውህበች ፡• ለክልጻኝ = I s ክስተ 
£d : ወክፈድፈደት : AMA: ነገሩ = አመኒ x At c ብአሲሃ • ጎበ s 
ቃሉ ፡ Qd: ታጻንያ o: ወትምዕዶ 3 ኣንዘ ፡ ትብል 5 ችፈቅድኑ : noo: 
ይትበሀሉ : ደቂቅሃ ፡• ደቂቀ : አማፅያን = በዝንቱ : ቃል • ወበዘይመ 
ከሎ : ክነት ። ትችመይጠ : ኣምዶxያአምሮ : ውስተ * አአምሮ : አማን = 
ውቲ : አሚረ : ሐሪ ፡ ተጋፊሮ : ውእቱ s: ነቢየ * ሐሰት = አመኒ : 


ጸንዓ s ተቃትሎ ፡ ምስለ • ሐመልማል : ፓታፓስተጻንዎዖሙ » ይኣቲ S በቃል •. 


ወበምግባር : ለመስተቃትላን : ትችሣየጥ * በወርቅ 3 ጻምራ • artU- nao. : 
ለበብክ : ወልታ * ክለ ፡ ደርበዩ : ኰኮያንዊሆሙ፡ s: ae i: 470A. : 
ዙናት = ዓዲ ፡ ትሁቦሙ : ወርቅ * አምባር * ለመስተፅፀዕና ፡ አፍራስ : 
(AAUKIT : ወልታ 3 ኣለ : ይትቃተሉ ፡ በጥቡዕ ፥ ሕሊና = ናሁዬ 
ተመበለት 3 ዕደወ : ጋያላነ 3 ወምሁራኝ x ቀትል : አንዘ • ይኳቲ s ብኳ 


ሲት ፡ ድክምት • በከመ : ጸሐፈ : አሕዱ • ሕዋር።ያ : በኣንተ • ድካመ : 


ጠባይዒሆን : ለጸንቦዥ s በዛ » ከመዝ s ግብር * oi : ይመስሎ : 
ክነት : ረዳጃጺቲ * ለዛቲ 3 መንግሥት : ወዘይበዝኝ : ኣምዝ *: ተጽ 
ሕፈ * ዜና ፡ ተጸምዶታ • ወተጊሆታ s (AER 3 ዛቲ o መንግሥት s 
hh : ኣምኔሃ x ዘተወጥነ : አፍቅሮተ S ዛቲ s መንግሥት • መሲሐዊት : 
አላ : ኣምአበዊሃ : አስመ • ተወርወት • ።ማ * ውስቱ s ጸድፍ : ወክ 


07 ፡ ተመትሪ : ኣዴሁ • በሰይፍ s (AE: ፍቅሪ • ክርስቶስ : ወን 


ትሥ 3 ኣሉ 3 DEOS ፡• ላቲ 3 ክበረ : ወይአቲ : ተለወት qd fam. ። 
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ኽሉ ፡ ወጠት : ወይኳቲ : ፈጸመች * £9 dé. *: ወይሠሃላ : nli 
ብሔር = 

እምድሳዓሪ : ዝንቱሰ 3 ንትጋሠሥ • ፍጻሜ 3 ግብሩ • ለሮም : ሰገድ 
ክስመ ፡ ግደግናሁ : ውጡኝ s ወበጺሖ * ምድሪ ፡ ወጅ s Ahn : በጥራ 
ሞራ 1 ጎበ : ዳሞት : 47H : ይብል x ነዓ : ንትራክብ • ግበ • መካን : 
ዘኋቃረይክ : አንተ ። አከመ : ብየ 1 ነገሪ : ዘኣንግረክ = ለነሰ : ይመከለኝ : 
ሀለዎ : ካል x ነገር * HOA * ነገሪ 3 ዓመፃ 3 ወስልወት = ውኳ 
ቱኒ s ተሕዚቦ 3 ፈርሀ ፡ oe :FZ nf = à : አበዮ : ዳሞት : 
Afn : "I : አዜ 3: A7H : ይብል x ንትራክብ ፣ ከመ ài ንትማክር : ሹዙሎ : 
ነገረ 1 lao 1 አኝ x ደጅ x አዝማች ፡ ወአንተ ፡ ሐድያ à ገራድ ። ደጅ 
Au TU EVERY • ክክ o: ዘሄቕምያዎ x ሐዩ x አላ : ሜመ 1 Ch c በፈቃዱ = 
ወስበ : በጽሕ :* መልአክቱ • ግበ ፡ አዜ : ተሠጥዊ * Am Aa TE : 780: 
ይብል 3 በቃለ ፡ ጐሕሉት * ወትቸሕትና $ ኦሆ • ይኩን s A7llLA? 3: 
በከመ 1 ትቤ = አክት : አውቅክ : ^2: ወማክምርክ ፡ ዘቀዳሚ = oM : 
ተራክበቶሙ፤ : አመሪ s በዘ • ይትራክቡ : በቲ = ወኣምዝ : AG : 
በሙኝ ፡ መዋዕለ : መጽክ ፡ ሮም 3 ሰገድ 1 በዕለተ : ዕድሜሆሙ፡ ፡ ግበ 
መን ። ዘይትራክከቡ » በቲ = ወስቤሃ : በጽሕቶ * መልክተ • አዜ • 
ምልእተ i ትምይንት • ወተጓሕልያዎ • ኣንዘ 3: ትብል : ከመዝ 3 አንስ : 
ሓፈርህ ፣ ሀሎኩ : ኢትምጳክ : "(be : ምስለ : ብዙጋን ፡ ሰብ» • ክን 
በለ : ይለጓሚ : ዘይ»።ሳጓዝ * ፈረስከ : ወ።ንበለ ፡• ይወዓሊ : ዘይኣዓጓገ s 
በይፈከ = ወዘንተ : ሰሚያፆ : ሮም » በገድ : Aunt ። ብሂለ • ኦሆ : ወተ 
ዕፅዕኝ 1 ፈረስ = ወሰበ : ሰበአልዎ ፡ ወዓልያኒሁ s» ዐበይት * ኣለ : ከመ x 
አወሣብ : ወዘወንጌል ፡• አንዘ ፡ ይስዕሙ፡ ። 4£QU- : ወኣገሪሁ : ወይ 
"lk : ልጓመ à: ፈረሱ : አበዮሙ = mA : Due 3 AD : አብሎቶ 
ጓደግዎ s» ይሑር : ኣስመ ፡ ክነት x ዕለተ ፡ አግዚአብሔር • ታጌብሮ = 
ሎሙኒ 3 ጓደጓሙ à ግበ : cof? 3: ርትቅ = ውሕቱበ : ሐሪ : ኣንዘ • 
ይቕኾቱዕ : ከመ 1 ዘየሐውር 3 ለተራክቦ : 47RU- 3 ፍቁር : አው : ለነጽ 
(CF : ዓርኩ 3 99507 ፡ ዘተፈልጠ *» ኣምኔሁ :» ብዙኝ s ዘመኝ : o: 
በጽሑ : 1d: አዜ : ተቀበሎ : በፍቅር • ወበየውህት s 0-7 : 
ወሪዶ 3 47"5 s ፈረሱ * ቀርበ : ጓቤሁ : ወክም : ከመ s ይሁዳ : ተጸ 
qq ፡ ትምይንች ። 0599? £111 : ተዛውፁ * ብዙኝ * ነገሪ : ከመ 1 
ልማደ 1 sila Par • ለክዕርክት • ጊዜ : ይትራክከቡ = 0284-246: 
ዝንቱ lb: አንሣ ፡ ነገረ 3 ኣስመ : ውሕቱ : Hé * ነቢብ = 05 
ንዘ ፡ ይትናገር * ይመጽኡ * ወዓልያኒሁ : ተመሲሎሙ ። ላአክነ * 00: 
ዩወበበ : ኣንዘ ፥ ውስተ *: ኣደዊሆሙ፡ » ለለ * £00. * በበ * ወበበ 1 
Eg» ፡ ኣስከ s ከኑ s ጓዕደወ ። ኣምወዓልያኝ ፡ ሮም ፡ ሰገድስ • Ao 


e 


e 


te 25 )«— 


Sh: መኑሂ sw 092" : 172775 • አዜ « ወረገዘ • ለሮም » ሰገድ : 
በናት * ዘውስተ : አዱ ። ? ወደገሙ : ወዓልያኒሁ à ረጊዘቶ : ምዕረ 1 
aol : ^ün : ወድቁ : ላፀሴሁ 1 መጠነ s ፲ወጀናች s Anc : £0 
ዓልያኒሁ 1 ቀተልዎሙ = Qf? : ተፅዕነ * አዜ * ፈረሰ 1 ሮም i ሰገድ ። 
ወውክተ * ጊዜ * ሰበ ፣ C£ * ኣንዘ * £297 : ZZ • አግዚ Aa : አኳ 
መፍ 1 ከመ ። ተጓሕለዎ 1? አዜ s 02997: ተንሥዙ * ኃያላኒሁ : ዘበ 
ርቱዕ * ይደሉ 1 ይበልዎሙ : ይቀሉ ? ኣምሃ : ንስር * ወይጸንፁ 1 አምነ 1 
አንበሳ x ሶቤሃ : በጽሑ ፡ ፍጡኝ à 0: ወድቀ • በድኑ = ወሰበ ፡ CAR 1 
ዘንተ • በዘወድቁቀ ፣ ኣምኝ : ፈረሱ : ወበ : ዘይጻፍዕ 1 ገጾ s afit i 
በክከዮሙ : ግደት : በቆቃዕወ » ሰበ » ጺተራድ ጾሙ o: መክን à ወጊዜ 9 
አከመ 1: መስየ * ብሔር * ፀሐይኒ ፡• አኣመሪ • ምዕራቢሁ = 7? 1 


OP PP  ለበድኑ 1 ወገነዝዎ ፣ Dd 1 መንገለ ፍኖተ à “ወጅ = አዜሰ፡ 


ስበ : ርሕዮሙ፡ : Ahi ? 25947 : ጠፍክ : ከመ 1 ጢስ : ዘዋድመ : 78 1 
74h * ኣምብዝሣ : ፍርሀቱ s ኪያሆሙ = ወባሕቱ : & "REPE à በቀለ : 
ደሙ 3 ለሮም » በገድ : በዕለት • ዘፈትሐሕ • ላቲ ፡ ኣግዚአብሔር = ወ» 


. ምኽ ፡• አብጽሕዎ : ለበድኝ : ሮም 1 ሰገድ 3 ጓበ : ቤተ • ከርስቲያን 


90 
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30 
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13 
ZUR: ኣግዝኣትኝ : ማርያም : ወበህየ : ቀበርዎ s ወዕሰቤሃ : መከሩ 1 
ምክረ 1 4l : ይብሉ 3 ይጌይሰኝ : ንሐር 1 ግበ : ሐመልማል : 5^0 : 
እግዚእ : አመኒ : ለሞት : ወኣመኒ : በሕይወት : ንኩን o: አሐደ 3: 
ምስሴሁ = ወዘንተ : መኪሮሙ * አርትሁዑ 9 ፍኖቶሙ 1 መንገለ • ሸዋ = 
ወንጉሥኒ • መለክ • ሰገድ ፡ ሰበ • ሰምዓ • ዜና à ሞቱ ፡ ለሮም 1 ሰገድ 
ወከመ ። መጦጽዙ 3 ሹሎሙ : ወዓልያኒሁ 1 እንተ à ፍኖተ 3 ሙገር à 
ወከመ ፣ መከሩ *. ይሐሩፍ * Top 2? » ጎበ ፡ ሐመልማል ፡ ተንሥአ • በጐ 
Th 3: አምአላት x ምድረ : Qna 3 ወሐሪረ s ወበጺሖ 1 ሙገር : 
Ahn » ግቤሆሙ፡ * 471 : ይብል € ብጽሑ à በፍጡን : ግበ : ዴዴ = 
ወሰቤሃ : ተመልኡ 3 ፍርሀተ : ወረዓደ ፡ አስመ 1 ቆመ ቅድመ 1 ገጾሙ 1 
ዙሉ à: ምግባሮሙ 3 ዘገብርያዎ • በተሐብሎ • ላዕለ 1 ovt : አግዚአብ 
ሔር = ወኣምዝ ፡• ነከሑ ፣ ወተጋነዩ ፡ ኣንዘ * ይብሉ X ለይኩን ፣ ፈቃደ 
እግዚክአኝ = 02, hü : ንመጽኔ» * ወጺነሐውር * ለፌ ፡ ወለፌ * ወባሕቱ : 
BAR: ለነ ፡ አበባሃ * በአንተ : አግዚአብሔር = ው»ቱኒ : £7: 
ሎሙ » አበሳሆሙ = ወሰበ » መጽኡ : ሜሞሙ : በበ * መዓርጊሆሙ፡ t 
ወአጽንዓ 3: ምድሪ s ሥርዐቶሙ፡ • በሙገር = ወኣምብዝኻኝ s ጊኒሩቱ 
ወተሣሀሎቱ : ላዕሴሆሙ፡ : አሰሰበሉ : ፍርሀተ : አምልበሙ s 0257" £ 
"LZ" • ሰበ s በኡ 1 ግበ o ከተማሁ ? እኢተጸመሞሙ፡ : ህየንተ * አሕሰሙ : 
ላዕሌሁ 1 አላ * ፈደዮሙ s ሠናይተ » ህየንተ ፡ አኪት s ኦለዛቲ ፡ ጊሩት 1 
ዘትመስክል : ጊሩተ * እግዚሕ»ነ : ኢየሱስ * ከርስቶስ • ለዘኒ ። CA • 


BOY 


| 26 )«— 


እምኔሁ ፡ ያቀርቦ : በፍቅር * ወበይዋሄ s ወለዘኒ : መጽ : ጓቤሁ ፡ ጺይ 
ሰድዶ ፡ ወጺያወዕ» * አፍክ ፥ አክላ * ያስተላጽቁ : ምስሌሁ = 

057" : ፈጺሞ 3 በህየ * ወር። ። ሕምሴ * oh ፡ ተመይጠ : 
ሓንደገብጠን * ወነሥኦአሙ፡ : ምስሴሁ : ለጊዮርጊስ • ጋይሌ = A204 : 
አንስቲያሆሙ፡ s: ወደቂቁቁሙ፡ : ወዙ : ጐዓዘሙ * (lav * ምድሪ 
Pars 2 Hon dE : ኣስመ : ተሠርሁ : (QU ። ተከቲሞሙ፡ s ወበ 
fh * አሳት 1 ግበ 3 ሀለዉ : hav. ፣ DADQU- ፡ ነበረ * ህየ : ^m : 
መዋዕለ : በትዕግሥት : ወበአርምሞ = ወበውኣቱ * መዋዕል * ማህረ 
ክሙ : ለጋፋፉት : ኣለ : አበዩ : ውሂበ » Adel » ለንጉሥ = ናሁ ፣ ተን 
PIE ፣ ኣድ ፣ ጽንዕት 3 ወመዝራዕት • ልዕልት * ዘትቀሥፎሙ ። ለሕ 
ግብ 549262 * ወትርኣዮሙ፡ : በበትሪ ፣ 2277: ወከመ : ንዋየ ። Ald: 
ችቁቀጠቅጠሙ s ae: አሚረ o: ነበረ ፣ nuH c ይትመያየጥ ፡ An: 
ቀበላ : ጸም : ጊዜ : ሙገር : ወክጊዜ * ኣንደገብጠንኝ = ወር። : ዕረፍቱ 
መብ : AAA : ዓለውዎ 3 ለዝንቱ * ንጉሥ : መሲሐዊ 3 ሮም 3 ሰገድ : 
ሞተ : በወር። * በኔ = ሐመልማልኒ * ወ።ስላሞ : ክልኤሆሙ : qi: : 
በወር። : ዓዳር = ወከመዝ! : ክነ * ኅልፈቶሙ : በዓሊዎቶሙ፡ * ጺተፈ 
ልጡ * ወበሞቶመኙ : ተታለዉ = 

ወአሜሃ : 49? £:4ic : ቀበላ : ጾም : አርትዓ : ፍኖቶ ፣ መንገለ 1: ወድ : 
ከመ : ይሐር * በጥራሞራ = ዝንቱ • ዙሉ ፡• 5: በዳግም : ዓመተ : መን 
ማግሥቱ ። 

ወንዘ * የሐውር : በጥራሞራ * በፍኖተ * HEART: ማህረኑኩ : ጊዮር 
"Là: Dg : BUIZ * ክምትራጌ * ዘይብልዎ ። dax : ወበህየ : 
ወድቁ : መጠነ ፡ 28 * ወልታ : ኣስመ : ገዐረ ፡ ዕቤር : 052A * ማውታ : 
ዘተዐገልዎሙ : ወነሥኡ ፣ ንዋዮሙ : 57H * APT CRT * ሎሙ ፣ ሲሳየ : 
አሐቲ : ዕለት * በክ s ውስተ * ኣዘኒሁ : ለአግዚአብሔር • ፀባኦት = 
በንተ ። o: ወድቁ : ላዕሕሆሙ፡ x ተግሣጾ • ኣግዚአብሔር : ከመ : 
ይፍርሁ : ካልጻን = ዝንቱ : 2 : በመቁዋዕለ : ጾም s ወበዕለተ : ሐሙስ 
ዓባይ : በጽሐ : በጥራሞራ : (1U? : ገብሪ * ፉሲክ * ወፈጸመ • መዋዕለ : 
እንጠቈስቱ = ወበህየ : cna : ለበግዕ : ግዱፍ : ዘጻራቅሊጠስ » oh? 
ረበ : ጓቤሁ : አንዘ : ይችቸፌሣሕ : ኣስመ : ይፈቅድ : ይርአዮ * 29"7- 
ንዱይ o: መዋዕል s ወለክመ :cPOPR s: መስተቃርን : ue 4b: 
ወይብል $ (rb: ምንት ። ይጽሕቁ ፡ ይርአይይዎ : ለዝንቱ : ነዳይ : 


Cn 


is 
e 


30 


ወምስኪን = ናወሥ»ክ : ወንብሎ s ልማድኬ : በዛቲ ። ዓለም ። ኣስመ • 


ይፈቅዱ : ይርአይዎ : ለዘ • ጺርኣይያዎ : ኣመነ 3: ነዳይ 3 OZ: • 05 
መኒ * በዕል ፣ አመኒ * አብድ ? gw: 0o? : ጠቢብ = በዝንቱ 
ቃል ፡ ይትፈጸም Or አፉሁ ፡• ለተዓቃሬ • ወጺይረክብ : ዘይነብብ s ወክ 


39 


e 


10 


20 


te 27 Yer 


ሜሃ : ነሥክ ግብረ  ኣምበጥራሞራ • መጠኝ s የየአፍራስ = ወዘንተ : 
ነሜ ተመይጠ 3: መንገለ 3 ወጅ ፡ በወርጋ ፡ ሐምሌ • ወገብረ : ምክ 
ራሞ 1 በጠዞ s ወመዋዕለ ፡ ክረምቱ ፡ ክኔ 3 ፍሥሐ x ወቃጫት 1 ፍሕር 
ወሰላም = | 
ወክምድሳረ * "AZ • ከረምትኒ • ነበረ ? በህየ : ኣስከ • ወር። : 
ታኅሣሥ 3 ወበው»ቱ o ተንሥአ  ኣምይኣቲ o: ምድረ • ምክራሙ à 
ወሐረ ፣ ኣንደገብጠን » "hl » ሀለዉ ፡ አሙ » ወክጋኃዊሁ : ወኣምህየ 1 
ሐረ • ምስሌሆሙ » ግንድ 3 በረት s ወውአተቱ 2 አሚረ ፡• ለአከት • 
ዓባይ : ንግሥት » ሰብለ • ወንጌል ፡ av bé » አግዚአብሔር ፣ ግበ • 
ዝንቱ ፡ ወልሣ : ንጉሥ • መሲሓዊ à ኣንዘ 9 ትብል 5 ነዓ : WO: 
በፍጡን * ወጸርሕኣየኒ : አድኅኖተክ : አምወዓልያሃ » ሮም 1 ሰገድ 1 
ኣለ : ተሀበሉ * በዊክ • በጐልትያ 2 ወአጥፍኡ :: ወሰቤሃ : ተንሥአ • 
ኣምግንድ à: በረት : Dc o? ሙገር : ጎበ s ሀለወት : ዛቲ • አሙ à 
ንግሥት  በዐልተ : ትሩፋት • በህየ • 00A : ቀበላ • ጸም ። አመስ 1 
ተርፈት • በግንድ Qc • ምስለ • ዓቄት • ዢር = ወበዕለተ : ሰኑይ o 


"f. 69 v^. 


ዘውሕ»ቱ : ዕለተ • በአተ • ጾም : ይቤሎ * ለክውሳ 5 ግበር : ፍትሕ • 


ምስለ : ኢቴጌ = ወ»ምዝ : አቀምዎ : ጎበ : ዓውደ : ቅስት : ወበፍ 
ጻሜ : ነገር * ሰበ • ZA • ዘይትህበዮ ፣ አብኣዎ : ofi • መንግሥት 
ቤት : mq P? s ወሰበ : ሰምዑ : ጊዮርጊስ • io : ከመ • ሞቅ 
ሕያዎ : ለሲቆሙ፡ • ተሀውኑ • (In Ra • ዘልማድ • ወሠርሁ : መስ 
T6055 : አፍራስ • a7 • ወልታ ፡• ወሮድያዎ : ለከተማ : ሕሄጌ 
ወማህረኩ : ዙሉ h: ንዋየ ፣ ከተማ = 05298 : ኢቴጌበ : ወ።ምን 
ዋየ : ዊዛዝር • ወኳምንዋየ » ዙሉ ፡• ሰብክ • ቤቶሙ ፡። አልቦ • ዘአትሪረፉ፡ 


እስክ : ንዋየ : ቤተ : ክርስቲያን = ወአልባስኒ • ዘይለብስዎ » A NEL 1 


99 


30 


35 


ሎሙ : ኣስከ : ክኑ 9 Oc dh: ከመ à 47 s ኦልማድ ? ACE 
ደግ : አከመ • ሕሊናሁ » ለብኣሲ » ትስሕበ * ጓበ » ልማዱ » ኣመኒ : 
ለገቢረ » ሠናይ • ወአመኒ » ለገቢረ • ኣኩይ = በከመ : ተብሀላ : "5C : 
(lh. Ah? wg: መዝገበ • ልቡ * £065 * ለሠናይት = ወኣኩ 
ይኒ • lU. • ኣምኣኩይ : መዝገበ » ልቡ : 2005 * ለኣኪት = ኣመኒ 
በቃል ፡ አው • በምግባር s ለክሉኒ : ተሐባልያን : ሰሐበቶሙ • ጠባ 
ይዕ : ጓበ • ልማድ : ዘነበሩ * በቲ * ኣቦከ • ገብሩ • ዘንተ 3 ግብረ • 
ዘጺኢመፍትው ፡ ላዕለ ፡• ንጉሥ c ወንግሥት s ወዘንተ c ገቢሮሙ o: 
ረሰዩ » ፍኖቶሙ • መንገለ • ወለቃ • ወዝንቱኒ » ንጉሥ 3 ውዙል ፡ በኣ 
ግዚአብሔር • ኢተጐናደየ : አምተሊዎቶሙ፡ » ኣንዘ • 92772» : አስተ 
DIA 3: ሠራዊት hA 1 አፍጠነ ፡ ሐዊረ ፡ ወዴገኖሙ፡ • ወረከበሙ : 
በወለቃ : ወሰቤሃ » Ahn * ክወኻ » ኣንዘ • ይብል * አስመ s ውጋቱ • 


te 28 )«-— 


ማአምር : ኣምሄኔሆሙ፡ : አክ : (1h59 CF? : ዘገበርኩ : ዘንተ : አበደ ። 
ላዕለ * አግዚሕያ : ወአግዝሕትያ ፡ አላ * በ»በደ ፣ ሕዝብየ s ወሐዊሮ 
ችያኒ : ኣስከ : ዝየ : አክ : ፈቂድየ ፡፣ ተፈልጦ ፡• »አምአግዚ»የ 3 አላ : 
ኣስመ : ፍርሀት : ወረፀድ ፡ አጓዘኒ : ስበ : ተሀበሉ * »ሊአየ ፡ ላዕለ ፡ 
ከተማ ፡ ኣግዚኣየ : በነሚክ : ንዋየ : ኢቴን : ወቄዛዝር : eve : 
ሰብክ : ከተማ s: አመስ : በአ»ምሮትችያ : ክነ : ዝንቱ ። ኣግዚአብሔር : 
ይደምከስ : ሕይወትየ = ይአዜኒ : ዘተነሥአ : ዙሉ * ንዋየ : አገብ» : 
እንበለ : አትርፎ x ወባሕቱ : ይዓድጉ à ሊተ ፡ አበሳ • ዘጺክኔ ፡ በምክ 
ርየ : (Inr : አግዚአብሔር = ወዘንተ ። መልአክቱ : à02P : ዝንቱ 
CRAS OG መሐሪ : ወመስተሣህል : ግደገ o: ሎቱ o: ክበሳሁ S: አክ ። ለክ ፡0 
ውሰ : Qiii: ፡ "heic : በምክሮሙ፡ : ወበምግባሮሙ፡ : አላ : ለዙ 
ሎሙ ፣ ኣለ : fidel: : ወተሀበሉ : ላዕላዝ : ግብር 3 ወሰበ : Q2 dfar : 
ዘቲ : oA: ምሕረት : ተፈሥሑ ፡• ወተጋሠዩ 5 ወይቤሉ 3 አመስ : 
መሐሩኝ : ይምጽኡ : "Mot: ATLAS ፡፣ በሕቲቶሙ ፡ ወዝንቱ s ትም 
ርትን : ለምሕረቶሙ : አስመ : A, hg? qa : ለሰብ : ከተማ * 272 : i5 
በዝበገዝኝ * ንዋዮሙ : ወነሣሕኳነ : Ao: ቍስቦቋሰ : ቤቶሙ = 0492 
ወሙ o: ሐሄጌ ፡፣ AU : ይኩን * ይቤሉ s ወባሕቱ : ይቤሉ * ሰብክ : 
ሐፄጌ 3 ከመዝስሰ : ይደሉ ፡ መፍትውትኑ ? ክመ 1 ይሐር : ንጉሥ : በሕ 
Jl: ጎበ ፡• አግብርቲሁ ፡ ጓዲ o: ሠራዊቱ s ውአቱስ : አበዮሙ 
ኣከመ : ልማዱ ፡ ለዘ : መጽእ : ጓቤሁ : ይትቁበሎ : በትሕትና ። ወየው 
ሀት s ole: ያገርሮ : በሰይፍ : ወበኪኰናት ። ውኳተ • ጊዜ ፡። ተፅ 
05 ፣ ፈረሰ ፡ aude : ኀቤሆሙ : ወተለዎ : አዛጋ * 26: በሕፒሂቱ 
OA : በጽሐ ፡• "bia : ወረፉ ? ኣምአፍራሲሐሙ : ወአብቅልቲ 
ሆሙ : ወወድቁ : ታሕተ : መከየደ * 416U- : ኣንዘ : ይብሉ ፮ hice : 
ለሃ 3: A7HLAT s Ob: ተሠጥዎሙ à: (PA: ርኅራቕ ? 7H: 35 
ይብል s "£71? : Anar : አበሳከሙ፡ : ወኣምሽ : ዳግመ : ኢተአብሱ 3 
ወዘንተ : fM : 277A^ax : ምስሴሁ s ወተመይጡ፡ : ኣንተ : ፍኖተ • 
ሙገር ፣ ግበ : ሀለወት : ንግሥት : መሃይምንት * ሰብለ ? ወንጌል = 
ወክአምድጣዓረዝ * አግብዙ 9 በግዘት * ood : to ፡ ዘነሥኡ • ንዋየ : 
ቴን : ወቐዛዝር : ae : ars i ሰብክ ፡ ከተማ s ወአምድዓ 30 
ረገ ፡ ተመይጠ » ግንድ : በረት : ግበ : ሀለወት : ax à: መፍቀሪተ : 
እግዚአብሔር : ሎሙ : ጓግደጎሙ : በሙገር • ምድሪ : ሥርዓቶሙ፡ 5 
ወወዓለ : በዓለ : ፋፉሩሲክ : በግንድ * በረት s ወበሰበመኝ ፣ ውጋ»ቱ : n: 
ገብሪ • ከብካበ * ለወለተ • አቡሁ : አጽናፍ ፡ ሰገድ = 

ወበው»ቱ : መዋዕል 1 ነበረ : ይልኳክ ፣ ፋሲሎ * ኣንዘ 3 ይብል 5 ተቀ 5; 
በሉኒ * ናሁ : ጓረይኩ : ከዊሃ • ገብር : ለኣግዚኔ»የ : ኣም»ደሎ * ባሕቲ 
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ct 
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ትየ ፡ ክዊንየ : ኣግዚአ s ይብልዎኑ : ለገብር • ጴኢይፈቅደክ * ዕበ • ይመ 
A * ምስለ : ብዙሣ : ወዓልያኝ • ወምስለ • ብዙሣ s አፍራስ s በዛቲ s 
መልእክቱ ፡ ጌጠ : አልባበ ፡ ሎሙ o ሠራዊተ ፡ ንጉሥ s ወፈድፉፍ 
ደሰ ፡ ኣለ ? ይጸል»ዎ : ለክአዝማች : ተከሎ • ተንሥዙ • በዛቲ : ምክን 
ያት ፣ አንዘ ፣ ይብሉ ፮ ኣስከ • ማኣዜኑ : ይትዔበይ : ላዕሴኝ : አዝማች : 
ተክሎ : ኣስመ : ይብል : በልቡ * መኑ : ሀሎ : ካል» • aT : 
በዛቲ ፡ ከተማ s (lá : ሀሎ • ካል» : ዘይመስሎ : ኣምዉተዓበየ : 


ከመዝ s ሹሎሙ፡ አዛዞች ፡• ወዙሎውሙ • መኳንንት ፣ ግብሩ h በዝንቱ S 
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ምከር : ^7 ፡ ይብሉ 3 ይጌይሰነ : ንትዓረቅ : ምስለ :* ፉሲሎ : ወን 
ኩን ፡ አሐደ • DU s ወዘንተ : ምክረ * ፈጺሞሙ፡ 3 ሐፍ 3 መን 
ገለ : ዳሞት : ከመ : ይትቸራከቡ : ምስለ : ፈሲሎ « ወሰበ : ሰምዓ : 
ፋሲሎ : ምጽጸተ : A22 s አፍጠሃ ፡ መጺጸ : ኣማእከ"ለ 3: ምድረ 3: 
ባርያ : አበመ : ነበረ » ሀየ € ወበጺሖ * ቅሩበ : ከተማ : ለአከ : ግበ ፡ 
ሐሄን : ኣንዘ ፡ ይብል 5 ዙሎውሙ ፣ ሰብክ : 22 : ኣስከ : አዛዞች ፡ ወው 
pp ፡ ብላቴኖች : ወበዓለ ፡ መዋዕል : ይትወገዙ : ሊተ : 04222 : 
ይምሐሉ : ሲተ = ወ።ምዝ * ይቤሉ ፡ ሰብአ * A27 : ሠናየ • ይቤ : 
ውሕክቱኒ ፡ ይትወገዝ ። ወይምሐል ፣ ለነ = ንሕነኒ ፣ ንምሐል : ወንት'ወ 
ገዝ : ሎቱ : ከመ : A05 : "Anis : ትችምይንት * ወተጓሕልያዎ s 
0792" £-^4271 : ተወግዘ * ምስለ * ወዓልያኒሁ * በቀሲስ * ዚአሆሙ : 
Oh * h22* : ተወግዙ : በቀሲስ » ዚአሁ : ወሐሄኒ * መሐሉ : 
ሎቱ s (QU: ዞነ • ፍጻሜ : ነገሮሙ à: በከመ : ተብህለ * ሹሉ ? ነገሮ ። 
በመሐላ : የሐልቅ s ወካዕበ : ይቤ s ሕሄን * ይምቋጽኡ • ባሕቲቶሙ : 
ወፉኦአሙ፡ » ኣምከተማ : ከመ : አትራከበሙ • በሕቲትያ ፡ ወአንግሮሙ : 
Tae : ዘውስተ s: ልብየ = ሐሄኒ o: AU s: ብሂሎሙ : ወፅኡ : n?7"n 
ተማ ፡ በሕቲቶሙ ። ወሰቤሃ : ofc» ፉሲሉሎ * ወተራከበሙ : (dell : 
ወተናፍገሪረ : ዙሉ * ዘውስተ *» ልቡ = 0297711 * ይቤ 3 ሀቡኒ * ቃለ 
ከመ : ዚጺትስምራፁ • ብየ * ነገረ * ሰብ» = ወወሀብዎ : ቃለ : በከመ : 
ይቤ ። ወይቤልዎ x አምይአዜሰ : ኅበር : ምስሌ * ወንኩን ፣ ከተማ s 
ወኦሆ : ብሂሎ » ሐረ x 


ራብዕ * አንቀጽ s 


ለዝንቱበ : አንቀጽ : በቱ o ብዙ o ነገረ • ዘቀዳሚሁ : ያየድዕ • ዜና : 
ትምይንቱ : ለገፉዒ s ወደሣሪሁ ፡ ያጤይቅ * ፍትሐ ፡ አግዚአብሔር : 
ዘወፀአት : ለግፉዕ : ወፈደየቱ » ምክዕቢዣተ : ለገፉዒ s 

ወበባኒታሃ : ለይአቲ ፡ ዕለት • ተንሥክ • ፋሲሎ 1 አምከተማሁ ፡ 


OT 


—t*»( 30 )«— 


ወበፈሪ s በቅሩበ : ከተማ • ዘሕሄን = ወአሜሃ : 1? * ክልበ : ወሕሊና ። 
ምስለ : ዙሎሙ ። ሰብክ * Z2 s ወተሰነዓወ ፡• ምስለ * ሹሉ : ሰብ» 
A223, ፡ አፍቀርዎ ፡ ጥቀ s ውኣቱስ • ምሉክ s ጐሕሉት • “ወ0መፃ : 
በከመ , ሰበማዕኝ ። ወክምድጣሪ » ^A : መዋዕል * ኣምኝ 1 በአቱ : ለፉ 
ሲሎ * ውስተ » ከተማ : ተንሥአ • ምክር • በኣንተ ። ምክራመ : ሐሕሄን = 
መክረ 1 ፋሲሎ : ወይቤ 3 ይቕይስ ፡። ምክራመ ፡ ሐሄጌ : በምድረ : ባርያ። 
ኣንዘ : ንበልዕ * አክለ : አረሚ : ወአን 3 ንመሀርክ : ንዋየ : ክረሚ : 
እስከ • ደቂቆሙ : ወአንስትያሆሙ = ወአቁት ፡ CC ፡ oon. : 4710: 
ይብሉ x ይቕይስ : ምክራመ : 4h22 ፡ በሸዋ = ማኣዜ : ከረመ 1 ንጉሥ ። 
በዳሞት = ዕበ » ከረሙ :» di » አጽናፍ : ሰገድ : በተዓድዎ » ምክር : 
በማዕክከሙ : Hh? : አሜሃ = ይኣዜኒ * ጺይጫኒ • ምክከራም * በዳሞት : 
theo : አክሉ : ኣክለ ፡ ሕማም • £9 » ለሰብ» ፡ ማዩ ፡ ወሣዕሩ : 
ይቀትል • አፍራስ • ወአብቅልተ s ወባሕቱ : ሠምሩ ፡• 422 • በም 
ክረ : ፋሲሎ • ኣስመ : ጺይፈቅዱ ፣ ነክ * ኣከሎሙ : ወንዋዮሙ፡ : 
ለክርስቲያን s በዝንቱ • Fo? • ተፈልጠተ ? ምክሮሙ፡ • ወምግባ 
ሮሙ : ለፉሲሉሎ ። ወዓቁት ። ር = ወኣአምዝ • መከሩ • አረጓ * ጨዋ : 
ወካልጻኒሆሙ፡ : ከመ * ይሐፍ : ጽሚተ : በሌሊት * መንገለ * ሸዋ = 
ወሰበ : ክአመረ : ፋሲሎ *: ዘንተ : ምክሮሙ፡ : ቤተ * ይኣተ ፡ ሌሊተ 
ኣን ፡ የዓቅበሙ : ከመ ? ጺያምሥጥዎ 1 አክ à "LP 1 ኪያሆሙ ፡ አላ : 
አፍቸራሲሆሙ፡ = ወክአሚሮሙ፡ : ዘንተ : ጴጺወዕዙ c: hic aU: በይ 
እቲ : AME : ፈሪሆሙ ፡• ኪያሁ s ወበጊዜ * ጽባሕ : (PA : ግበ : 
ሐፄጌ : መከረ : እንዘ 3: ይብል 5 ይኩን : ዮም : ጕጐዕዞ * loo : ይፈ 
ዋዱ : ጨዋ : ተመይጠተ • መንገለ ፡ f? * ከመ : ያጥፍዩኡ * ዜጋ = 
e(l: ሰምዐ : ዝንቱ : ንጉሥ ፣ አቡሁ *: ለኣጓለ * ማውታ : avt"? 


ኖን ፡ ለዕቤራት ፣ አደመቱቶ à ዛቲ * ምክሩ » ወገብረ » ጐዕዞ 9 በይኣቲ ፡ : 


ዕለት ፡ ዝንቱሰ • 40 * ሠርዐ * ወዓልያኒሁ : ኣንተ * ድጓሬሆሙ፡ : 
መከተዕፅዕናነ * አፍራስ : One * ወታ = ወመንፈቆሙ፡ : ሠርዐ : 
ኣምየማን • ወኣምፀጋም : ከመ : ይዕቀብዎሙ 1: meo » ተረክበ -: 
ዘይትመየጥ : ይአሣዝዎ : ወይንሥክዎ ፣ ንዋዮ : ወያብጽሕዎ : HEU 
አሮሙ : በዘ ፣ ከመዝ : ግብር • አብጽሐሙ • ኣስከ : ማዊ : on : 
ምከራም : በህየ = 

APART) : du. ዜና * ዘቦቱ ፡• ክነ • ምክንያተ i ተሥዕሮቱ * ለክ 
ዝማች ፡ ተክሎ ፡ ወምክንያተ ፡ ተሠይሞቱ * Ad uS s እምቅድመ : 
ዝንቱ ፡ ነበሩ ፣ ያንኮረኾቱሩ ፡ አዛዞች ። ወውሥጥ ፡ ብላቴናች : ወበዓለ • 
መዋዕሎች : በአንተ ፡ ዘጺተራድኦሙ o: አዝማች s ተክሉ : (00-70 : 
መፍቅዳት ፡ ወበ»ኝተ ፣ ዘአዕበየ » ርአስ * ላዕሕሆሙ s በከመ à ንቤ : 
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$590) s ዝንቱ ፡'ሹሉ • አስተፍናሥክአ • ለሥዒሮቱ ። 4v: ሰበ ። 
በጽሐ * አስተፍሥሐሕ። ልበ • 27 * በውሃበ • አምጋ = ወክስተፍሥብሐ። 
ልበ : አዛዞች : በውሄበ :* ንዋይ : ዘይደሉ * ለጸሥምሮቶሙ፡ = በአን 


ተገ ፣ ተሥዕረ • አዝማች ፣ ተክሎ = ወበአንተገ፡። ተሠይመ : ፉሲሎ = 


ወምስለ : ጊኒ : ከኝ : ፈቃደ : ኣግዚአብሔር :» ከመ 3 ያስተርዉ • ፍሣኝ 
ሠናይቱ ፣ ለሠናይ • ወፍዳ • ከዩ : ለኣኩይ = 

ወበውአቱ : መዋዕለ : ክረምት : በአ : ትሕዝብት * ማከለ ። ሰብክ : 
ሐሄጌ • ወፋፉሲሎ : ኣስከ : ይኣቲ : ዕለት : n7 CT: ዘናየድዕ * ግብራ 
TI = ውኳቱበ ፡ 4: ይመከርክ : ጐሕሉዣተ : ከመ : ይግበር ። ኣኩየ። 
(1h27 : ኣስመ : ሀለዉ : በይዋሄ : ከመ : ቀዳሚ = ወሰበ : ቦሃ * ረግብ : 
በከተማ : መጽ * ፉሲሎ * ጓበ ፡• 27 : ወመከሪረ : 27H * ይብል = 
ናሁ : ርግቡ : ከተማ • 5 : 5005 ? ከመ : አዝርፎሙ : ኣከለ : ይትል 
ዉነ 3 ሰብአ » ከተማ s ሐሕሄጌኒ * AU * ይቤልዎ : ይትልወክ : ሹሎሙ ። 
ወሰብክ : ከተማስ • ጺተለውያዎ 1 አስመ : ነፍስ • ለባዊት * orb Tax : 
አክመረት : ከመ » ይትጐኮሐለዎሙ፡ s ወሐዊሮ : ፩ምዕራፈ * አሕመሪረ : 
ከመ * ኢመጽኡ ። ሰብክ : ከተማ s ወሰበ : oo: ማሕክለ • ፍኖት ። 
T^ACO? : na»: አንበባ * HgThC: 0925777»: ዘይውሕጥ : 05 
ምኽ ፣ ተመይጠ s» ጓበ o: ከተማ : ማኣምራንስ : ይቤሉ : ይትልወ : 
ዙሉ ። በሰብአ i ከተማ 2 ከመ : አዝርፎሙ፡ : ዘይቤ ፣ አቦ * ለዘረፉፍ * አላ : 
ከመ : ይንሣኳ .፣ ACC Par * ወክብቅልቲሆሙ፡ : ግበ * ወፈሩ ፣ 05 
ምኽ : ተመይጠ * ግበ s ከተማ : ከመ : ይግበር : ሹዙሉሎ : ዘፈቀደ : 
ወኣመ : ክክ : ከመዝ *: አምጺገብረ * ዘንተ ፣ A * ሕሰማተ * ላዕለ : 
ንጉሥ • በአንቲ • ዘጺወፀዙ 2? ለዘረፉ = አዝማች ፣ ተክሎኒ : በዝንቱ • 
ወርኃ : ከረምት ፣ ጺሀሎ * ምስለ ። ሐሄጌ : ኣስመ : ወሪ : ተሰናቢቱ • 
ወከረመ : በገበር » ጉባኝ = ፋሲሎስ • በጺሖ : ከተማ : በይአቲ ፡ ዕላት • 
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Haxtek ፡ ክመ : ጽወጂለንሐሴ • አዘዘ : ወዓልያኒሁ : ከመ * ጺያርግፉ ፡ 


እፍራሲሆሙ፡ : ወጺያውዕኡ * ጽሩሮሙ * ወራስ :* ቍርወመሙ፡ * "mn : 


- ghÉoliiav« » ወይትጓብዙ * ምስለ : አፍራሲሆሙ፡ • በበ * ድንኳኖሙ = 


0 


[2] 


ወበቤሃ : Ahn * £fnü * ^9?" (efl * ቤቱ * ግበ : 427 ። 27H: 
ይብል 3 ኣስኩ : ተሕዘቡ : ናሁ : ፋሲሎ * ተደለወ • ወአዘዘ * መከተዕዕ 
ፍነ * አፍራስ : ወዓልያኒሁ : ከመ :* ይንበሩ * ተደሪያሙ s ዝንቱሰ : 
"CRAS • ተአማኒ : በአግዚአብሔር : ሰሚያፆ : Web: ይቤሎ 5 አንዘ ። 
ሀሎኩ ። በግዘት • ወመሐላ : ምንተ 3 አብል : አመኒ * በልዐ * ውኳቱ : 
eni : ወመሐሕላ : ሚላዕሴየ s ወባሕቱ : ይፍታሕ : ኣግዚአብሔር : 
ማኣከሌየ 3 ወማአከሴሁ 071 : ዓዲ ፡። ቃል * oxi • አፉሁ : ጊዜ : 
BOT : 06h-* 47 £72 , ዙሎሙ፡ : ov[r E0087 : hd: 07k 


tal 32 es 


ዘሃ ፡ ወልታ • በከመ : ሠርፆሙ፡ • በበጾታሆሙ፡ : መንፈቆሙ 1 (lA, * 
ወመንፈቆሙ፡ 3 በለፌ = ወውኳቱ : n9 • በማኣከል » ፀገትዎ : ለክ 
ተማ • 27 3 ወበዝበዙ • ዙሎ * በከመ : ልማዶሙ s ወአምድግዓረዝ : 
'«kó05 ፣ ፈረሰ * ዝንቱ • ንጉሥ • aum : ማኣከሎሙ፡ à? ለመከተፅዕ 
85: አፍራስ : ወዘረዎሙ፡ • AG, * ወለፌ * ወተለውዎ • ተክለ : ጊዮር 
ጊስ : ወተወልዳጃይ = ወሰበ • ወድቀ ፡ ፈረሱ * ለተወልዳይ : በዓይ፣ : 
ምድር : ወሎቱኒ * ነጽሐ 3 ሰቤሃ ፡ ቆመ : ወአንሥኦ : ኣምድቀቱ : ወክ 
ከቦተፅዓናኖ : ፈሪስ • አንዘ : የዓግትያዎ ፣ ኣሉ ፡ ተሕሐባልያን ፡• ኣለ ጺየጋፍፍ ፣ 
ሰብክ • ወዶ ይፈርሁ » አግዚአብሔር = 029" : ረገዘ : ፈረሰ * ክኣምሰ 
ብክ * ኣግር * ሰበሰ : ሀሎኩ : በውጾቱ ፡• ጊዜ * ኣምፈተወውኑ : ኣበላ • 
ለይእቲ : ኣድ • ዘተሕበለት : ትርግዝ ፡ ፈረሰ ፣ oodd • ኣግዚአብሔር : 
ኣርአይ : ኪያሃ : ሕደ * ኣንዘ * ይስሕብዊዋ ፡• ክለባት : በከመ • ይቤላ : 
ቶማስ • ለኣድ : ዘጸፍዓቶ = ወሰበ • ሐሪ : ፍኖቶ : ዝንቱ • ንጉሥ o: 
ተአማኒ • ኢተሐሕበላ • መኑ : ቀሪበቶ • አምኣለ ? ይዴግንዎ = ኣስመ 1 
ግርማ * ኣግዚአብሔር * ተዐውዶ * ከመ • ጴይክህሉ : ቀሪበቶ • መስተ 
ቃርናን ። ኦአለዛቲ • ጊሩት s: ዘትሰወው-ቁቆሙ : ለኣለ • ተንተኑ • ወታነሥ 
ha : ለክለ : OE : አምባለ : ዝንቱ : ተወልዳይ s ኦለዛቲ • ርሳ 
ራጌ : ዘትሪረድአጾሙ 2 ለምንዱባን • ወትናዝዞሙ 2 ለግዙናን = ወአን 2 
የሐውር » አርቲያዖ : ፍናተ ፡ መንገለ à? ክቦንች ፡፣ መጽይ ፡• ጌራ : ምስለ : 
ወዓልያኒሁ : ዘየአክሉ : ጳመስተዕዕናሃ * አፍራስ = ኣለነ • መጽኡ 100: 
ዩወበበ : ሰብኣ : አፍራስ : ቦኑ ፡ ዙኵሎሙ፡ : oom? : PAD: ኣለ : 
ወዕዙ ፡ ምበለ : ዝንቱ : ንጉሥ ፡• ተአማኒ s AA: ይዴግንዎፅበ : ተመ 
ይጡ 3 ንስቲተ • dar = ኣስመ : ጋ2ይለ : ኣግዚአብሔር ? ከልኦሙ à 
ከመ : ጺያጽንዑ • ዴግኖቶ = ወሰቤሃ * በጽሑ * ግበ * ፈለገ • ገቤ : 
ወረክብዎ : oM = 0g: ሴሊት : A: 2064: ምንተኒ • ኣንዘ ። 
የሐውሩ : በጽልመት : ለውእቱ • ፈለግ : ዓደውዎ : ኣን 3 ሀሎ : 
መሲይ : አስከ : ድንጋት = ኣንዳዒ 1 ኣግዚአብሔር ። የአምር * ኣስመ : 
TE: ውኳቱ • ምልአተ : ፈለግ • በአንተ à: ግፍዓ : ዝንቱ ፡• ንጉሥ à 
ተአማኒ : በአግዚአብሔር = 092202 : far • Aag : ፈለግ ፡ 
ኣንበለ ፡ ይትሐጐል : ክኣምኔሆሙ = ናሁ 1 ተመበሎሙ ፡። ዝንቱ 2 ንገሥ 
ለደቂቀ • አስራኤል ፡ አለ : ዓደዉ ፡• በተጻምር • በሕሪ • ኤርትራ ? 57H? 
ሙቤ : ነቢይ » መጋቢሆሙ፡ s ወፀደጪዉ * ፈለገ ፡። ዮርዳኖስ » ኣንዘ 
ጺያሱ : መስፍኖሙ = ውእቱኒ : አመ : ዓደይ » ለአባዊ : ዝዓግት ፡• ማዕ 
በላት ። ወአመ * ዓደዎ : ለፈለገ • ገቤ * ነትን : ምልአተ • ማይ = 
አማኝ : ዐቢይ : አግዚአብሔር » ወፀቢይ » ኃይሉ : ዘአስተርአየ * ላዕለ 1 
መሲሑ * ሠርዐ » ድንግል s ወሰቤሃ » ረከብዎ » ለክንች • ቃጽ ፡• በማዕ 
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ዶተ : ዝቤ : ወተቀበሎውሙ : በብሩህ : ገጽ : ኣንዘ * ይትፌሣሕ ፡ ወይት 
Zap ss ክስመ : ክሠነየ ፡ ሎቱ o: ዝንቱ o ንትሥ ፡• ገባሪ : ሠናያት ። 
ለዙሉ h በብ» = ወኩሃተ • ነገሩ 3: ናየድዕ : ኣምድግረዝ s ወክም : 
መርሕሙ፡ ፣ ፍኖተ : ርቱዐ : አከመ : ሀገሩ : OMWE : ኣኒ o: አምጽ 
ንፈ፡ ገቤ = ወአብኔኦ : ውስተ : ቤቱ .፡ ለዝንቱ • መሲሐ • አግዚክአብ 
ጭር ፡ ዘጺ ይደልዎ * ይባ» : ታሕተ ፡። Ze: ቤቱ = ናሁ : ዐብየ : ወተለ 
0A ፡ ዝንቱ : ቤት ፣ አማሳዓፈደ : መኳንንት : ወመሳፍንት 3 ኣለ ፡ ጺይረ 


ከቡ : ክፍለ : ከመ : ይርፍቅ : ውስቴቶሙ 3 ዝንቱ : ገብር • 8C: 


9x 


20 


l2 
et 


3 


= 


ወምሕመን : ዘበውሑድ * ምኣመነ : ከነ * ወገብረ ፡ ውስተ : ቤቱ ። 
ዓራተ : ወመናጽፈ : ዘከመ * ሰርፍ : ወብሳጥ * አምጣሃ : ክሂሎቱ = 
ዓዲ * ወሀበ ፡ ለሹዙሎ’ሙ፡ :* መስተዕዕናቱ : አፍራስ ። ለለ : አኳብላቱና : 
QC? * ምስለ * ማዕፀድ : ከመ : ይዕዕፅዱ : ሣዕረ * ለክፍራሲሆሙ : ወሜ 
ሰኒ ፡ ገብሪ * ከመ : ማየ : በሕር * ወመግዝክ * አልህምችኒ • ወሀበ : 
ብዙ * ዘየአክል * ለዙሎሙ፡ • ወበዙሉ ፡ ግብር * ጴያሣጥኦሙ፡ ። አምዘ 
ፈቀዱ = ኦገብር : LC : QU: ተመልክ : ለቤርዜሊ • ገላዕዳዊ : ዘተ 
ቀበሎ : ለዳዊት * ክመ : ጐየ : አምአበቤሴሎም : ወልዱ : ወገብረ : 
ሎቱ : ብዙ : ሠናያተ : nn: አት'ረፉ ፡• ሎቱ e • ሠናየ : €. 
ፎሙ፡ ፣ ዜና ፡ ሠናያቲኩሁ : በመጽሐፈ * ናብያቲሆሙ፡ : ለነገሥተ • ኣስ 
ራኤል s “ብፅዓን : An: አገብር * ጌር * ወበርቱዕ : ይደልወከክ : ነሣ : 
መች : ዲበ ፡ ዓሠርቱ : hUT-C 1 ይቤሉ * መምህራነ ፡ ቤተ : ከርስቲ 
ያን ፡ በፈቃደ : ኣግዚአብሔር : nz : ተሠይጦዣተ : ዮሴፍ : ወርደቱ : 
ውተ : ምድረ : ግብጽ : ከመ 3 ይኩኖሙ : መጋቤ * ወመሴስየ ። ለክ 
ቡሁ : DAZ DU- 1 አመ : መጽኡ * ምድረ * ግብጽ * በጋሠ : ኣክል : 
ንሕነሃ à ንቤ : A2? 27 av : m, : ክንቹ : DEO: ኣምክኣደ : ፉሲሉሎ ። 
i * በፈቃደ : አግዚአብሔር ? ከመ : ይኩን : መራሔ : ዩኖት * ወይጽ 


"dua à (0020 2-F- » ዝቤ = nao: ይትቀበሎሙ፡ ፡ ተቀብሎተ * we: 


በከመ : አይዳዕነ : ቀዳሚ s m059"£*^C : ኅልፈተ : ከረምት : ተን 
ሥኽ ፡ ዝንቱ 3 ንጉሥ G3 ኣምሃ : ምክከራሙ : ወአርትዓ : «4: መን 
ገለ : ቈረክብ = ወንዘ ፡ የሐውር : ተቀበሎ : አዝማች ፡ ተክሎ : በፍ 
ኖት ። ንከቲተኒ • He o: dato: ወውስተ : ልቡ 3 (ATE: ዘሠፀርዎ : 
እምቷመቱ : አሰሰሎ * ፍጽመ * ወጺተዘክከሮ : አስመ : ተመው : በፍ 
ቅረ : አግዚኡዙ • ወመፍቀሪ : ERAS: ውእቱ ፡ ኣምትችክቱ = በው 
ሓቱ o: ጊዜ s ሜጡ : ሎቱ o: ULowf : ወመከረ : ውኳቱ ፣ ምክሪ : 
ሠናየ ፡ አንዘ ፡ ይብል * ኣስመ : ዐቢየ : ምክር * ab s ተራኪበ 
ሕሙ : ምስለ : ጊዮርጊስ * ጋይሌ : ተመየጡ : በፍጡን * ወአ * ^47 
dina i: HQ = ወኣምገ! c: Is ፣ ለወ“አቱ : ጓሕላዊ s ወዘንተ : 
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fa" 


ie 31 ees 


ምክረ : አጽኒያፆ : አዝማች : ተክሎ : ተመይጠ ። መንገለ : ከተማሁ ። 
ወንጉኑሥኒ : ሐረ ፣ መንገለ * ቈርአብ * ወተራክከበ :* ምስለ * አሙ : 0A 
ዓተ ፡ AU = ጊዮርጊስ ፣ ጋይሴኒ ፡• መጽኡ ።• ኣስከ • ህየ = ወጸሜሃ : 
D: ይብልዎ s ኢጺትግዝኝ ፣ አኣአግዚክ : ንሕነ : ንመውት o: በቅድ 
ሜክ : ወጺናስተጋፍረክ ? ወንፈዲ *: ርአስ፣ 3 ህየንተ * ዓመፃ : mcs : 
ቀዳሚ : ወናስተሰሪ : በዝንቱ * 50405 = 

ዝንቱ ፣ ዙሉ OG ፃዕር : ወምንዳቤ : dh s በዓም : ዘጋለፈ : ዘው 
እቱ : ሣልባይ : ዓመተ : መንግሥቱ s ዝንቱስ : ራብዓይ : ዓመተ • መኘ 
ግሥቱ ፡ oak : ዘመ : መዊ * ወጋይል = 

ወበወው-ቱ • መዋዕል : አገዝለፉ * መነክሳተ : ክድበራች s Am: 
ወምህልላ : ቅድመ : አግዚአብሔር * በአንተ ፡። ግፍዓ : "WEE: ንጉሥ ። 
አመስ : ዘይቲ : ne ። አበቡሁ ። መፍቁሪዣ : አግዚአብሔር : iic : 
አመተ : ጊዮርጊስ : ጸሎት : ወምጽዊዋት GO ዘትገብሮ c በወውሓቱ o: 
ወርጋ : ክረምት * ዘርጺናሁ * በአዕይንቲ፣ * n?" • Abo: 
ላዕለ : ፉሲሎ : ከመ : ሰዶም * ወገሞራ : ወአ።ምውግጠቱ : ምድር : noo : 
ዳታን ፡ ወአቤሮን = ወባሕቱ » ጸንሐቶ ፡ ት'ዕግሥችተ : ኣግዚአብሔር : 
ኅዳጠ : መዋዕለ : ክመ ፡ ይዥመያየጥ : ወይኔስሕ = ዘሕራቅሊጠስኒ : mo 
ስቤ : ይቤሉ s ሰማዕነ : አንዘ : ይወፅክ * አምክፉሁ * SPA: ትንቢት : 
4720 T * አግዚአብሔር * ከመ * እንሔሱ = ወአሐተ * ዕለተ : መጽክ፡ 
T-44? : ወልደ : አዛጋ * ከሎ * ወይቤሎ * ነገረኒ : አሐዱ à ነዳይ ። 
ከመ : ትመውሕዎ : Ad-ü.ü» : ወከመ * ይገብ» * ውስተ : አዴክከሙ = 
ውሕቱኒ : አክውሥክ : ወይቤሎ : ኦአብዳን ፡ ለምንት : ችቤአሉ 7102 
ቢተ : አምሃ : ነዳያን * በአንተ : ፋሲሎ : ሰበስ : ብነ : ልቡና : 27? 
hi? AT : ነቢያተ : በእንቲአሁ = አመኒ : Dana : ክኣምሮተ : 
"rk: አነ ፡ ከወን : ለክሙ : ነቢየ ? ከመ : ይወድቅ : 4-9 : ወይ 


ገብ» ፡ ውስተ : $55: ክከኩ : ሐልይዎ : አንዘ : ንሰምዕ : ወንሬጺ * 


ከመ * ይትበአስሰ፣ ፡ በአፍራስ : ወበወልታቻ : እኢጋሠሥኝ ፡ ተፅፅኖ : አፍ 
él: ወነሚክ : ንዋየ : ሐቅል ፡ (040 : ግዘት * mood : አላ : 
አግባ» ፡• ሎቱ : CA? : ከመ : በግዕ :* ዘጺይነብብ : በቅድመ : 
ዘይቀርጸ s ውኳቱስ : ተሀበለ : ወጋደኝ : ለአግዚአብሔር * ፈጣሪሁ » 
አስከ : dr: 005 : ወስክ : 200 : ሹዙሎ : ሠራዊተ : መንግሥ 
T ፥ አምዐቢዮሙ፡ : zn : 756a : ወአንስቲያሆሙ፡ ፤ ወደቁቆሙ፡ ፤ 
^ün* አፍራሲሆሙ፡ : ወአብቅልቲሆሙ፡ : አንበለ ፡ ያትርፍ c: de: 
Pd*hXà ፡ ቤቶሙ = ወምስለ : ገኒ : ቦነ :* ይሣቅዮውሙ : (HHILAU- : 
ስቃያት 5 አልበኑ ፡ ኣግዚአብሔር 2 ዘይፈትሕ : ለግፉዕ : 9914-9, = 
ወሚመ : ይመከለክሙችት : ዘሐለሰተ : ይብል : መጽሐፍ ፡• ለብአሲ ። 


EN 


- 
c 


l2 


0 


ct 


tel 39 )e-— 


qud, * ጸ.የሐልቅ : መቅሠፍተ à» ቤቱ ። ወዘንተ » 40202 : አንክርነ : 
A(L7 : ጥበበ : ቃሉ * ወርቀተ » ሕሊናሁ = ዓዲ : ፀቀብናሁ : ለዝንቱ : 
TIC * ወወደይናሁ * ውስተ ፡ ልብነ : አንዘ * ንጸንሕ 3 አመ :750097 : 
ዝንቱ • ቃል ፡ ወለእመኒ ፣ አልቦ s ወድሣረበ * ሰበ * CE : mb 
ነገፍ ፡ አንከር • ወንቤ 3 በኑ ፣ ተውህቦ s ለዝንቱ ፣ ንጉሥ ፡ ችንቢች ፡ 
ወመንግሥት 3 ከመ ፣ ዳዊት 3 አቡሁ ። ከመስ * ንጽሐፍ ፡ ዜና : ሠናያ 
ቲሆሙ : Ani : ሰማዕታት • ዘኣንበለ : ደም : ዘኰነኖሙ፡ :* ውአቱ ። 
ድሩክ : ብ»ሲ : ከመ : ዲዮቅልጥያኖስ • በወር። : ስደቱ s ለዝንቱ : 
ንጉሥ ፡፥ አልብነ * DZA : ወጺይትከህል * ይንግርዎ : (072. : 0 : 
አምኔሆሙ፡ : ሙቁሕ 3 በአግፍ * aT ። ወበ : A99 ZU "an. 3 ርብ : 


eX s ወአሐተ : ዕለተ * ኣንዘ ፡ አሐውር : (70H * ነጸጻሮሙ፡ à 


20 


t5 
c 


ለዐበይተ : መንግሥት * ወለአዛዞች * ኣንዘ * የሕወ-ሩ : (n7lC : 00: 
እምኔሆሙ 1 ኣራን ፡ በበናስል * አንዘ ፡ ይስሕብዎሙ : ከመ : nAQT ። 
ወሰበ : Can? : ጳዕሮሙ፡ * ወምንዳቤሆሙ፡ : ቆመ : በፍኖት : ወይቤ 
ሎሙ 3 AUC 2 ብየ 2 hn: €: ግፍዕየ 1 ዘገፍዙኒ : ንጉሥ : 
ረከበከሙ፡ • ዝንቱ 3: ዙሉ • ፃዕር = ይኣዜኒ : ከመ * ይኩን : አግዚአብ 
ሔር ፡ ምስለ 3 ዘተገፍአ : በተአምናኖ : በሉ * አበሣ ፡ ዘበሰማያት = 02 
ምዝ : ጸለዩ : ዙሎሙ : 20.97 : ወይቤሉ : አቡኝ ፡ ዘበሰማያት = በይ 
አቲ o: ሰዓት ፣ ዛቲ ፡ ጸሎት • ዐርገት : ቅድመ : አግዚአብሔር = 
ውኽቱስ : ንትሥ : መሲሐዊ : ነ» x በረከተ 3 599500 3 ወኣምክ 
"rk: አቡሁ : ወአምዙሎሙ » ትሩፉን i90: አድበር 1 ሐሪ ፡ መን 
ገለ *: ዳሞት ፡• በጐጕኾይ 3 ወተራክበ : በፍናት c ምስላ : አዝማች ። 
ተከሎ s ፋፉሲሎስ : መጽእ ፡ ኣምሃ ፡• ማዊ : ወተራክከቡ : በጓሕጓሕታ : 


mn? : በቢይ : ፀብ» : "?5nibU'av : መጠሃ * ክልሔሌቱ : በሙንኝ = 


ወባሕቱ • An : ao : ለአሐዱ * አምኔሆሙ፡ * ኣስመ * AA: 
ጊዜሁ = (02A97"ll : መከረ : ከመ : ይሐር : ኣንደገብወን : (mv: 
ዘረፍ : ወባሕቱ : AsBRUA : ኣስመ : በፍኖቱ : ክነ c: ከተማ -: 


ንቱ ። ንጉሥ = ወበበ ፣ ተስ»ናኖ : ሐሪ • በሴሊች : AMA : ያክ 


ምርዎ : ኣንተ • ፍኖተ ፡ ሰብራድ s ወበጊዜ : ጽባሕ : ዕበ :C 
^E: ከተማሁ ፡ 04b : ኣም 3 በብ» : አመሩ : ከመ * de : በሴ 
ሊት = ዝንቱ • ንጉሥ : hdc (b? : ምስለ : ሠራዊቱ • 27H: 8: 
T-A 3: ከመ 3: ዚጺይቅድሞ : ኣጊዘ : ሀገር = ወተበደሩ : ሕዊሪ ። 
አሜሃ : Oil 3 በፍኖተ * ግንድ ፡። በረት : avt s ኣንተ ፡ ላዕላይ : 
ፍኖት : ወተራከቡ » በአንደገብጠን $ 02279: ጸብ» * ማሕከሴሆሙ፡ : 
"^T AGE : ወአምለፌሂ * ተቀትሉ * ብዙጋን = ወሶበ : በገ : nó 
ወቲ ፡ ደም ፡ dii 3 PEU : አቡኝ 3 ዮሳብ : ሕኋጻከ • ምስለ • ብዙጋን ። 
9. 
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መምሀራን : ወይቤልዎ 5 "di : መጻሕነ : (nr : ዕርሕቅክ : dh : 
ወተጋነይ = ውኣቱስ :hüe: ወይቤ s: አልብየ : መክፈልተ :* ?"hA : 
"VES s ዝንቱስበ : ዘፎቤ : ኣስመ : £X: መንፈስ : ቅዱስ 3 ወተመ 
ልኦ 1 መንፈሰ ፡ ዲያብሎስ s ወሠራዊተ ፡ ዝንቱ * ንጉሥ : En : 
አንተ ፡ ጸብሐት = ወሠራዊቱ ፡• 440 : ቦነ : ይውሕዱ : ለለዕለት : 
አከመ : ብዙኃን * በብ» : »ምወዓልያኒሁ : ይበውዙ * ኀበ s "AP 
በኣንተ : ዝንቱ : መከረ : አንዘ o: ይብል : ለአመ : ክንገሥኩ 3: Ta» : 
ጺየጋድገኒ : ወዓልያንየ ፡ አስመ : ሰብክ : እትዮጵያ ፡ ያፈቅሩ ፡ ንጉሠ = 
ወዘንተ : መኪሮ : አንገሠ : ብ»ሴቤ : ዘጺይደልዎ x መንግሥት ። ክመ : 
፲ወክለወርጋ : ጥር 5 0527" £l * 6. : መጠ ፡ አሐዱ * C^: 
coXR: ኣምጐዣም : አዝማች : ዘርአ : ዮሐንስ o: መጠነ : ሃምሳ : 
ፈረስ : n? : ወዘይበዝሣ : አምቿ : ?2F : ወልታ = ወዕለላተ ። 
ብጽሐቱ : ክኔ : hao : £ : ለወር : የካቲት s በዕለተ ፡ dor • አመ : 
(app : AE : ወርዓ : ተሰናአወ * ቀበላ ፡ ጸም : ምስለ : በዐለ : 
h?^P'; : ወበምሴቤተ : ez: : ዕለተ : ኣትድ ፡። ለጻቢ.ሐሕ : ኑይ ። ክም 
ድኅሪ • ኃለፈ x ሰዐተ * ንዋም ፡ ተስዕሩ ፡• ዙሉ ፡ ሠራዊቱ ፡ ለፋሲሎ : 
አለ ፡ የዐቅቡ : ካበ : በበ s በሩ = በቀዳሚ ፡ 065 : ቀበዞ : ተክሌ : 
ምስለ : ብዙጋን ፡ ወዓልያሃ * ፉሲሎ • ኣስመ s ወውሓቱ • ሀቢ s: ላዕሴ 
ሆሙ : ለመሪር x በ ፡ ኣምኔሆሙ፡ : መከተፅዕና፤ ፡ hi : ድሩፉዓን 
a» 272 : አሙንቱ = 00: አምሄሆሙ፡ ፡• ሰብ ፡ ወልታ : ዘብዙዓ : 
ጐልቁሙ፡ : QA. : "d: A72 s ወኣኳምዝ : ወጽኡ : ("FA ። 
ለ : ተርፉ ፡ መሪር * ወብዙጋን * ጋያላኒሆሙ፡ : ለመለሳይ : ዘይትበ 
ሀሉ ፡ ዜርማጅ : ወጥሙር : ኣንዘ o: ይታለዉ : በበጸታሆሙ : በኡ c 
"Hl: A27 = (lan : ጊዜ : ቦነ : ዐቢይ ፡ ድልቅልቅ ፡ በከተማ ። 


hi2 : አምድምፀ : ክአኣጋረ : AV: ወአብቅልት : ወኣምድምፀ ፡ . 


ያሎሙ : ለሰበብ 3 ከመ ፡ ቃለ ። ማይ ፡ ብዙዓ = ወኣምብዝያሙስ ። 
ለሠራዊች ፡ D s አስከ : ኢያገምሮመሙ፡ s መከነ : ከብ os ወአስክ ። 
ቆሙ : አፍ c: ካብ : መንፈቀ : ሠራዊት s ዝንቱ 3 ፋሲሎ : መከሪ : 
ቋጽታዐ * ምክረ : በው»።ቱ * ጊዜ = ASA : 69 ፡ ኪያሆሙ : 4045 s 
ወለለ ፡ A0-h 3: ኪያሆሙ : አፍቀረ s ወለላ : አፍቀሪ : ኪያሆሙ ። 
አከበረ : ወወሀበ *: ከልማተ ፥ ዘይደልዎሙ 3 ለመስተቃትላን 1 ዘከመ : 
ወርቅ : አምባር : ወዘይመስሎ ። ወስቤሃ » ወፀ : ኣምከተማሁ : 
ጽሚተ ፡ ጊዜ : መንፈቀ * ሴሊት • 24571: አንስተ ፡• ወደቂቁ «s 07? 
ያተኒ • አለ ፡ neo: ድንኳን ፡• ወዘይመስሎ : ክቡደ : ንዋየ ። ወቍማሽ : 
ብዙ : ዘነሥክ : A?" (rh ፡ 72 : ወዊዘሮ : ወዉቴጌ : ዘክስተጋብ 
አሙ ፡ በሀይድ : ወበትዕግልት * አምለፊፌ : a9" AR, x ዘንተ ፡ ዙሎ። 
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247p i ሐረ 3 eR x ፍኖተ ፡ ግንድ ፡• በረት ፡ ምስለ : n: ጓሩ።ያ 


ኒሁ : ዘየአክሉ : aom? : ሃምላ : መስከተፅፀዕናሃ : አፍራስ s ሰበኒ ፡ ዴገ 
72 * ሊጺረከብዎ : በመ : ሐረ : (Ia7lZ * ፈራህ 3 ወድንትፅ : 577 


“ሠጠ * ሞት : ወበጺሐ : ጐዣዅም : hz : "UE: ፍኖተ አምሐራ * 'f. o: 


ኣስመ : ኮነት : መፍቅዱ : ከመ ፡ ይብጻሕ : ግበ ፡ ይስሐቅ : ዘውኳቱ : 
መሰረተ ፣ ዛቲ ፡ ዓመፃ = ወባሕቱ s Asb4 As : ሎቱ • መፍቅዱ s 
ስመ : ረከቦ : በፍኖተ : ዋድላ ፡ ተከላው : 095 • አቡሁ : አጋ 
ወክስሮ : ወነሥክ : Tto ፣ ክፍራሲሁ : Dh oU : tae ፡ ንዋ 


ያቲ ፡ ጽሩያቲ ፡ ከመ 3 ወርቅ : አምባር » ወሽልጣማት : ኣለ ፡ ቀሊል : 


ጾሮሙ : ዘነሥኦአሙ፡ : በጓርየት ፣ አመ * ወፀክ : ክምክከተማሁ = ወኳ 


. ምዝ : ፈነዎ x ard : ሣበ ፡ አዝማች : aca : ው»ቱኒ • አግዓዞ : 
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"Hd: ደሴት : ዘይብልዎ : ድቅ : ዘያግዕዙ : በቱ s» ነገሥታት = 0x 
ቱስ : ንጉሥ G: ተአማኒ : ተመይጠ : መንገለ : ቈረአብ : ወፈጸመ : 
(lU? : መዋዕለ : ጾም = ወበራብዕ : ሰንበተ * ጾም : ዘውጋቱ * ደብሪ : 
Hg: መጽክ : ብስራት : ኣምተክላው : ዘይቤ s አጋዝክዎ : ለፉ 
ሲሎ : ወክሰርክዎ = ወሰቤሃ : n5 s ትፍሥሕት : 029p = ወበህየ : 


ገብረ ፣ 4h c: በግንድ CE s 4D : ዘአሜሃ * ይጌይስክ : AT 


d. hU : ለxዮቦያበ = 

ወፈጺሞ : በሙ : ፍሥሐ 3 ተንሥክ : 8770? ፡ ወሐሪረ ፣ ቤረባበ : 
ከመ : ይፀብኦሙ፡ : ለጋፋፉች : ከመ : ገብሩ : ኣአከያተ o: በውጸቱ o: 
ዘመን : ከዊኖሙ : hd. * ምስለ ፡ ፉሲሎ = AA ፡ ተፃብ»ዎ : አው 
ደቀቁ : ጋያላኒሆሙ፡ : ወመተሪ : አርአስቲሆሙ፡ : በሰይፍ * 0200 : አን 
በከቲያሆሙ : ወደቁቆሙ፡ : ወጸጥፍክ : አክሎሙ : በዘረፉ : ኣስክ :»mTh- : 
(Là? : ዕለት s (X90: ዘቀድሑ : ካዕበተ : PES: ሎሙ = አም 
qc ገፍኡ ፡• ከማሁ : ገፍኣዎሙ፡ : ወሣቀይዎሙ፡ s ወዘንተ • ሹዙሉሎ 


ግቢሮ : ተመይጠ : ቈረኣብ : ወገብ“ :* ምክራመ : በህየ = 


ወበው-ኣቱ : መዋዕል : ገብሪ * አዝማች * ይስሐቅ : ሰላመ • ወዕርቀ : 
aZ : በአባዊ : ምስለ : ንግሥታት = ወፍጻሜ * ዕርቆሙ፡ : ክነ : 


flent: * ወመሕላ : ጓበ * ሐሄንኒ » ወጓበ : lic : አመተ : ጊዮርጊይ : 


ከመ : ይፈጽም : ዕርቀ : በግዘት * ፈነዎ * ለክጋር : Sw CL ፡። ምስለ : 
dü.d * ዚአሁ : ወምስለ * ወዓሲሁ s ወጸሜሃ : ተፈጸመ : ነገሪ : ዕርቅ 
እስከ : ይሥዕሮ : አዝማች : ይስሐቅ : በምክረ : ሰይጣን : መስሐቲ s 
ወላዕለ : ዝንቱ : ዕርቅ : ዘክስተናሥክ : CO : ወልደ : ሐስጓ : አሴር = 
hb : ለዛቲ : ትፍሥሕት ፣ አንቲ TE • 04e: (0-2 : 0G : 
ከረምት = ክይኑ : AYd2* ዘይክል * ነቢበ * ከመ : ይንግር • በበገጹ : 
እስመ : በው»ቱ * ወርሳ * ትፍሥሕት ፡ ወጋሣት፡ ፡ ተራከባ ፡ «QC : 


ea 38 ea 


ወሰላም : ቲሰዓማ s ወዘበድልወት : ክነ ፡ ዝንቱ ፡ ትፍሥሕት • 5 


027 : ስመ : (la«ze/E s መዋዕል : ሞክ : ንጉሥ : መለክ : ሰገድ • 


ወተሞኡ * 040-5 * መንግሥት * ዘተፃብኳዎ = AAT • ሀለዉ ፡ በበብ 
ሔሮሙ፡ : ዐበይተ ፡ ሕዝበሙ : ለዓማፅያን * wur : ዕርቀ : ወተጋነዩ : 
ለንገሥ : ወንግሥት s በአንተ : ዝንቱ OG ዙሉ : ይደሉ ፡፣ VD: 
በዛቲ : ከረምት s 


ክፍል : ኃምስ s 


ወአምድዓሪ : ጓልፈተ : ከረምት * ጊዜ : በጽሐ : ገሚድ : ወአል 
Ab : ማኣረር : ተንሥአ o: ዝንቱ ፡ ንጉሥ 3 ኣምቈረኣብ : 057264 : 
ገጸ s መንገለ 3 ዳሞት : በወር ፣ የካቲት : ወፈነወ : ሐዋርያ : bea : 
ገጹ : ግበ : ስጽንሂ ፡ ክንዘ ፣ ይብል ፮ ብጻሕ ፣ ግበ ፡ ዴዴ o በፍጡን ፡ 
ምክለ : ግብርከ : ወሰበ : በጽሐ : ደበናዊ : መጽክ ፣ ስጽንሄ * 51: 
ብዙን : ሠራዊቱ ፡ ከመ ። "9 : በሕር = ወከመ : አንበጣ : n£279 : 
ለምድር s ወክምዝ : 0 : ግባት * በከመ : dE s ወ።ምወዓልያኒሁ : 
በ ፣ ኣለ : የአጥቁ ፣ አርዋ : 00 : 4A: የአጥቁ : ori : ወካልአኒ : 
ግምገ : HIIILAU- : ጓብሩ = ወኣ።ምድግረዝ : ወሀበ : ግብሮ * ወርቀ : 
(M : HAQGDU(- *: ሓለ * ቀደምዎ : ሥዬዪማነ : ኣናርያ * ASA : 
ቀደሙ ፡። ነገሥታት s ወምዝ : አርትዕፀ : ፍኖቶ ፡• መንገለ • ቦቫ : ወእ 
Hi : ለስን ፡ ከመ : ይምጻጸሕኳ : $ULA * መስተቃትላነ : አግብርቱ : 
ዘሀለዉ : በብሔፍ = ወሰበ : በጽሕ : "M: ጽንፈ : ቦሻ ፡• ተሀበለ : 
ውኳቱ : ገብር ፣ ኣኩይ c: ዘመፍትው፡ : ይደይዎ ፣ ውብተ : ጸናፌ ፣ ጽል 
መች : ውስተ : ብካይ : ወሐቅየ : Dv? s ወፈነወ : 2942 : ሓምስ 
ብዙ : ከመ * ይንሥኡ : አብቅልተ • ኣምግበ : ወፈሩ : ወይቅትሉ • 
ሓለ : የሐጥቡ : 00 s ወይቀድሑ : ማየ = ወዝንቱ » ተሀብሎቱ : 
ኣስመ 3 ቀተለ : አቡሁ * fli» 3 ጋያላነ : ኣምሠራዊተ : d$ : አጽ 
ናፍ 3 በገድ : አመ : መጽክ * ለፀቢኦቱ = ዛቲ : ልማድ : ናሁዬ * አብ 
def. : ጎበ ፡ ዐቢይ : ኃሣር : በከመ : ናየድዕ = ወአሐተ * Oc » à: 
C^ ga» : ለክሉ * አግብርት ፣ ተንሥኡ : 599m ET : ዝንቱ • ንጉሥ 
ወወፀኡ : ግዳጣን * ሰብክ * አፍራስ : ወውሑኝን 3 ሰብአ : ኣግር ። 
ወተራከብዎሙ፡ • ወተቃተሉ = ወኣምዝ : ነትኡ : ወአኅደግዎሙ à: 
ፍናተ : ደብር : ዘይጴወኑ * በቱ * ASA • ተረከቡ * በአፍአ : ቀተል 
ዎሙ ፣ ወለለሄ : ጐዩ ። ዴገንዎሙ s ሰበነ : በኡ : ጓበ : አምባ : 
ዘቦቱ : አዋም : አውዕፅ»ዎሙ፡ : 49"U? » ወመተሩ : አርእስቲሆሙ፡ x 
ዙሉ ፡ ሰለባ : ዘአብኣዎ : ጓበ 22 : FAS 1: በበቀላ : £03 : ቸብ 


| 39. )«ex— 


CF s በገዝኒ ፣ ዚጺተገሠጸ : ዝንቱ ፡ ገብር : አኩይ : ክላ : ወሰከ : ትዕ 
ቢተ * 050 : ትዕቢቱ = ዝንቱ ፡ ቦሃ ፡ በዐ"ርበ : 4.2 : ወአምድግረዝ : * 
በ፪ : በሙን : ሠርዐ : ዝንቱ s ንጉሥ : ሠመርዐቲ : 04175 : ከመ : £óÓ 
ርት : ጓበ * ውዃቱ ፣ ደብር : 082704. : ፀብክ : 25947 : ዘተፀወ : 

5 በቱ ። 07"COFav-à : ከሃ : በ፫ : ጾታ s 022 : ራብዓየ : ረሰይዎ : 
ADAC : ምስለ : ሠራዊቱ s ወሰቤሃ : መጽ o: ው።ቱ pa : 
ምስለ : ጋያላኒሁ * ወተፃብአሙ s 09711 : "n2 * በጋይለ : ኣግዚ 
አብሔር : ክቡር * ወልዑል : Hg2"0C : 01h : አምክአጽናፈ * ምድር : 
ዘይበብር : ቀስተ : ogdmbo?: ወልታ s ዘቆመኒ : ወድቁ : በናት : 

10 (DII Tee, * ተወርወ 3: ውስተ ፡ ጸድፍ = Ob: አምዕፁብ : አም 
ሠጠ : ኣን : ይወድቅ : og s ወበሳኒታሃ : ለይኣቲ : ONT : 
0ር7 * ንትሥ : መዋጺ * መለክ * ሰገዶ :* መልዕልተ : o-eE : ደብር : 
ወተክለ : ደበና : ግበ : መክን * ዘወድቁ : (ls ኣለ : ጠባሴ : ወክልጻ 
ZU- ፣ 25947 : ክለ : ክበመዬ : ከስመ : (làgGiav- : ance fav. : ወወዓል 

15 £7 3 ባሕር : ነጋሽ : ይስሐቅ : መንፈቆሙ : መስተፅዕናነ * Zh: 
ወመንፈቁመ፡ 1 HT : ወልታ : መጠነ * 29 * ወሉ : ሎሙ ። ግፍ 
E :027-T? * ኣለ * A goo * 720 * ሰበ : CAE : ናተ : ወሰ 
ይፈ = ወበይኣቲ ፡ AT : ao: ዙሉ • በበሕኑ ፡ ካሀናትኒ : DAD 
Or: hA : ማግሴተ : uH: ያዜክሩ s: ድቀተ o: Ao: ኃያላን ፡ 

2o (lE: 3 መክኝ = ወመዊአጾተ : ዝንቱ : ERA! 3: መዋጺx ፣ ዘፈደያ : በቀለ : 
አቡሁ : ወልድ * በቋዒ = ዘተብህለ * በኣንቲአሁ * ወልድ : ጠቢብ : ያከ 
Té: አቡሁ s mb o: አሚረ : በበዐትኒ • ዘተሀብክ ፡ ጺያም 
win * በመ * አውረድያዎ : በነፍጥ : በአምባኒ *: ዘሀሎ * AR : 
ሓበመ : ተአዘዘ : ድምሳሴ : ይቲ : ሀገር * (AR * ዝንቱ • ንጉሥ 3: 
a5 መዋጺ = ይትባረክ : አግዚአብሔር : መኰንነ ፡ ፍትሕ : ዘፈደየ ፡ በቀለ : 
ደሞሙ : ለአግብርቲሁ : ዘተክዕወ = ወጾግብክ : ፍትሐ c በአንተ oc 
ሎሙ : ኣለ ፡። ተቀችሉ c: (UE: oon = ኣግዚአብሔር : $2720: 
መንግሥቶ : ከመ : መንግሥተ : ዳዊት : ወሰሎሞን = ወመንበሮሄ : 
 ይረሲ : ከመ : መዋዕለ 1: በማይ : ለንጉሥ 1: ሠርፀ * ድንግል * ዐቢየ : 
3o ጋይል ፡ ወፈዳዬ : በቀል = ዝንቱ ፡ ዙሉ ch: በጀዓመችት : ኣመንግ 
ሥቱ ። 
ወኣ።ምድጣጓረገ ። ተመይጠ * መንገለ * በድል : ንብ ፡• ወረሰየ : ምክ 
ራሞ : በሀያ : ወበውኳቱ : c : ክረምት : ፈነወ * ይስሐቅ : መን 
"hp ፡ Adi : ብዘ : ቁማሽ s HHILU- * ኅብሩ * ኣለ 3 ከመ * አርዋ : 
as ወቅፍጣን : ወሲኒ : ወመስቦሕ : ወከፈዊ : ጅዙ : arie : ቀሚቦ 
hg: ዘወፅጾ : »ምባሕር : ሰርፍ : ወብሳጥ : ብዙኃን * ባሕላፍዊስ : 
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0d: ጺይትፀወቅ : ያልቁ s ወክፍራስኒ፡ ስሙያኝ x ዘንተ s Wi 


ፈነወ : ይስሕቅ : በ»ደ : ሥና : Oh2C s ክስመ : ኣሜሃ : ነበረ : በር 
ቱዕ : ልብ : A05 * ግበ s ከንቱ s 

ወፈጺሞ : መዋዕለ : ክረምቱ * ተንሥአ : ኣምሃ 3: በድል : 70: 
ድጣሣሪ : በዐለ : ሚካዜል : ዘወር : 45C = ወረሰየ : ፍኖቶ : መንገለ : 
ሸዋ : አስመ : ፈቀደ : ይፃብፆጾሙ : Ad? = ለጊዮርጊቦ • ኃጋይሴኒ : 
ወግርሜ : ጸውፇሙ፡ : ከመ : ይምጽኡ ። ስክ * ወጅ : ወይጽንሕዎ : 
ህየ « አዝማች ፣ ተክስ ፡ ጺተፈልጠ ፣ አምነ : dV = ወመቛጽዃ : 
ምስለ : ሹዙሎሙ፡ • ወዓልያኒሁ : አለ * ይብልዎሙ » PT ምሁራ : 
ቀትል = 029711 : ond : በወጅ * ? hA ፡ ግርሜ • oe ch : 
»ይሴ› ፡ ወሐረ : ሐድያ s ወነበረ : ክልኤተ : ሰመኝ ፣ ኣንበለ * ይግበር : 
ሰልፈ : ምስለ : አዜ s Alo : ተዓገሦ : ኣመ :* ይበው። * ምስለ : 
"M4 : ከመ : ልማደ : ሐደ : ገራድ s ወስበ : (l'a : ትችምይንቱ : በብ 
ZA: ናሁ : መጻእኩ : ምስለ :* ግኽርየ ፣ Z7 3: ኢጺይሄሲሊ : በልቡ : ተ 
"TH ፣ ለንጉሥ 3: HIA * Haar EVA : ?DbU : ወተቃትሎ : 
እስከመ : ነበሩ : ምስሌሁ » aom? * ጋምስቱ : ምት : መስተዕፀዕናሃ : 
አፍራስ : ድሩዓን ፡ THO 3 መለሳይ * av s ወሴጠበ : A€2à0 : 
ሀድያ : ተስዐቱ » ኸሕ : ወሰብዐቱ : ምኳት ፡ አፍራስ s 02712 : ወል 
ፓስ ፡ አልበሙ : "RAS: ወባሕቱ : የአምር : ኣግዚአብሔር * ላቁ 
ሆሙ s (dH: ዙሉ ፡ o: አፍራስ ፡ ወሠራዊተ : ፀብ» : T0 : 
ልቡ ፡ Alb * ወጾበየ : ዕርቀ ። ወሶቤሃ : 1792775 : በመዐች * ኣን • 
ይጥግር : ከመ ፡ አንበሳ : ዝንቱ : ንጉሥ = ለጊዮርጊክ • ጋይሴኒ : ረበ 
ዮየሙ : ገጀደን * ወውእቱ ፣ ሐሪ ፣ ክንተ : ፍኖት o: በብ : ወመቃዕፀን : 
ዘያበጽሕ : ግበ ፡ COL : 955: ዘይሜኒ : ለሰልፍ = ወባሕቱ : ኣንዘ 
የሐውሩ : ጊዮርጊስ : ib : ተንሥመክ : ላዕሌሆሙ : ጁሐር : ኣግወ : 
አዜ : ወቀተለ : አምኔሆሙ » ብዙ * ዝኒ : ክሃ * no» : ያርኢ : ኣግዚ 
አብሔር : na» : A? : መዊኦቲ : ዝንቱ 3: ንጉሥ • ZEE 1n: 
ድኩም : አላ : በጋይል : አምላካዊ : ዘጺይደክም s ወውኳተ : LL : 
አአመሪ : ክዜ : ከመ : መጽክ : መንገሴሁ : በፍኖት * HASC: 


ወሠርዐ : ሠራዊተ ፡ ፀብዙ : በበጾታሆሙ፡ : መከተፅዕናኔ * አፍራስ i: 


መለሳይ : ረሰየ : ቅድሜሁ s muc: COT: 05: ሠሪፆ 
መጽ = ወሰበ : በጽሐ * ዝንቱ 3 ንጉሥ : ረከበ : ሠሪፆ : በልፈ = ወክ 
ምዝ : ዕበ : ተራከቡ : መስተቃትላኝ : ገጽ : ምስለ : መለሳይ : ንስቲተ ፡ 
ጐኝንደዩ s ወኣአምዝ * ፈነወ ፣ ሎሙ ፣ ረድዜተ : 99:947 : ቍርባን : 
eom : ጓመስተፅዕናኝ ፣ አፍራስ s ወሰበ ፡ በጽሑ o ኣሉ ፡ ተራከበ 
ገጸ *: በገጽ = ወዝንቱ : ንጉሥ ፡• ተለወ : £a ። ምስለ : ድብ • 
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አንበሳ : ወኔከርቃና : ወሳንቲ « ወሰቤሃ * VEO: እምቁዋድመ 1 ገጹ : 
ወጸልበ : አምጋኃያላኔ : ዝንቱ » ንጉሥ 1 ዘጺቀተለ * በበዩወበበ፫ሕምኝ : 
መለሰይ : ln : መልክ * አብድንቲሆሙ፡ à በውኣቱ 3 መካነ * 045 = 
hibà : ወሠራዊቱ ፣ ሰብክ : ሐድያ : ዘጸሐፍኝ : ተላቋሆሙ፡ ፣ አምቅዶ 
መዝ : ተዘርዉ : አምቅድመ : ገጹ : ከመ s ጢስ ፣ ዘቅድመ ፡ ገጻ ፡ ነፉስ፡ 
ሓንበለ :*: ይብጽሑ ፡• ኀቤሆሙ = ABA : ጐዩ : ዴገንዎሙ፡ • በጽኑዕ : 
በደዳ 1 ሕስካ ፡ ቀተሉ : አምሄሆሙ 3 ብዙጋን * DA : አፍራሲሆሙ : 
ወመብዝግቶሙ ፣ በጸጺሐሙ : ግበ : አምበ ፡ ገደፉ : አፍራሲሆሙ : ወክድ 
ኃት os: ነቸስበሙ፡ = አዜኒ : ኣንዘ * ይጐይይ s ሰበ » ረከብዎ : ኣለ : e£, 
"Ve o ገደፈ ፡ ልብስ * ወጋደገ 3 ፈረሰ * ወባሕቱ » አሞች 3: አድነ : 
ነፍስ c: ኣስመ : በጽሐ ፡ ጊዜሁ = ASTE ። ኣለ • ተሰልቡ : በይ 
እቲ : ዕለት • he : ሠለስተ ፡ ምኣተ ። ዝንቱ : ክነ ፡ አመ ፡ ክለወ 
C2 : መጋቢት s ወበዝንቱ : ወርሳ : ሞክ ፣ ኣግዚኣኝ : & 04 : ክርስ 
ቶስ ፡ ወተመውኽ ፡ ዲያብሎስ s በዝንቱ : ወርሳ ፡ ተሞክ o ግራኝ : 
ወሞክ * ንጉሥ ፣ ገላውዴዎስ = ኣምድሣረ : ገቢ : ኣግዚአብሔር * ይረ 
ስዮ ፣ ATIPPI: ፡ CA * ወርጋ ፣ መዊ» * ለክርበቲያኝ x aC x ተመ 
ውይ 3 ለዐላውያን : አሜን 3 ወአሜን = 

ወም’ * ጸኒሐ : ክልኤተ : በሙኝ : 4990 : ዝንቱ ፡ ንጉሥ • ያርብ 
ሐዊ : ከመ 3 አስተጋብአ * አዜ * ብዙ : ሰብክ • dE? : ወመለሳየ : 
ዘክአምሠጡ : አሞተ : ኣንታክቲ ፡ ዕለት s ወፈነወ : aa : መስከተዕዕ 
ናኝ : አፍራስ : ወሰብአ : ኣግር : ኣለ ፡ ኣሙራን : በፀብ» * ወረሰዮ : 
ሀቤ : ላዕሌሆሙ : ለሹም : ተክለ • ጊዮርጊስ » ወፈነዎ : ከመ : ይግበር : 
ፀብክ * ምስለ * አዜ = ወክም : ሐረ : ወገብረ : 015 : ወተያተሉ : 
ዐቢየ : ቀትለ : ወጺሜጡ s ገጾሙ : መለሳይ * ኣስከ s dá ፡ ሹዙሎሙ : 
ኣንበለ : ያምሥጥ : ክኣምኔሆሙ = ወ።ምሠራዊተ : ንጉሥስ • ACE 
ቱለ : ክአምኔሆሙ s ካዕበ » (Lez: ፡ ዕለት • አምሠጠ : አዜ : ኣከመ፣፥ 
ኢበጽሐት ONE: ዘትስሕቦ : አምርሑቅ : ወታቀርቦ : ጓበ à : 
ይመትሩ : ርኣስ x ATETC : ዝንቱሰ : ተባደሩ : ሹሎሙ • አጃም ፡ 


 ከቡራነ : ነገደሙ : Ad£g * ከመ : ይባኡ ፡ ግበ : ንጉሥ : ኣንዘ : የጋ 
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ሥሠው à ሚመች : ወሽልማተ s ወበውአቱ : መዋዕል ፡ ዝንቱ : ንጉሥ ፡ 
መሲሐዊ : ገብረ * 4: በሐድያ « ወምክራሞኒ : ገብረ s በህየ s በው 
ሓቲቱ : መዋዕለ • ክረምት 3 በክ : አዜ • ግበ :» 22 : ወተጻጸገወ : ከር 
የተ : አበሳሁ : አምዝንቱ ። ንትሥ 3 መሐሪ 3 ወመስተሣህል = 

ዳግማይ • ትንቢት : ዘወፅአ : አሜሃ : ኣምአፈ : ዝንቱ : ንጉሥ : ወነ 
ቢይ : ወአሐተ : ዕለተ : ሶበ : á9?Par- : ለሕዝብ ፡• ኣንዘ * €T 40. : 
በአንተ : አዝልፎተ • ንብረት • (£8 : ከመ : ጺይጫኒ : አውሥአ : 
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ወደቤ 5 አንዘ ፡ አግዚአብሔር ፡ ምስሌኝ ፡ ኣልቦ : HERAT s ሕምድ 
ግረ : ወህበበ ፣ አግዚአብሔር : ትፍሥሕቱ • ኢያመጽክ ፡ ጋዘነ : በው 
ክቱ : ዘመን 3 059" £e * ወሀበ : መዊክ • ጺያመጽ» * ግብረ • ሕፀፅ 
ወደድክም : በው»ቱ : መዋዕል = በዝንቱበ *: አሃ ፡ »ከውን * Anar 
ነቢየ : ከመ : ጺይርከበኝሃ : ምንትኒ : ኣምኣክከያት : ኣስከ : 72005 • »ም 
ድሪ ፡ ሐድያ s ኣስመ : ዘወጠነስ * ኣግዚአብሔር * zl : ይፌጽም : 
ለኝ ፣ ሠፍያቲሁ s (luz s: ትንቢት : ሀለውኝ : ብዙጋን ፡ ሰማዕታት : 
ለ : ሰማዕናሁ 1 አንዘ : ይትናገር * ዘንተ = ወአንከርኝ : £42 • ሰበ : 
C^: ኩንተ ፣ ነገሩ : በፀአትኝ ፣ ኣምድረ : ሐድያ = በፍሥሐ ፡ ወጋ 
Us ወኣምድግሪ : DAR : መዋዕለ : ክረምት :» ነበረ : ህየ ። መዊ 
ዕለ : ሐጋይ : ንዘ : ያስተጸንዕ ፡ ነገረ : ሐድያ : ወበህየ : ገብረ : ፉሲክ x 
07? £:*iZ * (10A : ፉሲክ : ተንሥክ : ኣምሐድያ : ወሕደን : ለተክለ : 
ጊዮርጊስ : በደጅ : hr UTE 3 ከመ : ይሥራዕ : ምድረ : ሐድያ ፡ 
ወያውጽ» : Adel : ንጉሥ s ውኣቱስ * በጺሐ : ወጅ : ገብረ : ምክ 
ራሞ 3 (lib : በር = 0271 : ሀሎ * ሀየ : ፈነወ ፡• ተክለ * ጊዮርጊስ 
go: * ርእስ * ለክዜ : ኣስመ : አመረ * ከመ ? ነጽሐ * ልበ : »ምዓ 
መፃ = ነዋ : ተፈጸመ : ላዕሴሕሁ : ቃለ : መዝሙር » ዘይቤ ፡ ዘከረየ : 
ግበ * ለቢጹ : ይወድቅ : ውስተ » ግብ : ዘገብረ = ወይገብ» : ጻማሁ : 
ዲበ ፡ ር»ሱ s ወትወርድ : ዓመፃሁ : ዲበ » ድማሁ s ፈላስፉኒ : ይቤሉ : 
ዘይስሕል : ሰይፈ » ጐሕሉት : ለቢጹ ፡ ይወድቅ ፡ ባቲ = ኣሉ • ቃላት ፡ 
ተፈጸሙ : በቱ = ኣስመ : ፈደዮ ፡ ኣግዚአብሔር : በከመ :* ገብሪ : 
በሮ“ ም : በገድ s ወበውቱ : መዋዕል » መጽአት ። ኣምሸዊ : heb: 
አቡሁ : መፍቀሪቱ : ኣግዚአብሔር * ወሠናይተ ፡ gc: vue : 
hav 3 ጊዮርጊስ : ancov' s ምስለ • ዝንቱ s: ወልዳ 3: ንገሥ i 
መዋጺ s ወበውሕቱ : ወርጋ : ክረምት 3 ገረሩ 1 Ioas» def: 
"Fé 3 ታሕተ : መከየደ : ኣገሪሁ = ወወሀቡ : ጸባሕተ * H27440 : ላዕ 
ሴሆሙ : አብቅልተ * ወአፍራስ : ወቅዴታኒ : ዘአዘዝዎሙ ። ወሀቡ : 
ዃክለ : ወመፀረ = አስከ :* ጸግቡ : ዙሉ o ከተማ : በውሕቱ : oC» : 
ክረምት : እሸበመ : አደንገጾሙ፡ à ግርማ 1 መዐቱ : ዘአውደቆሙ፡ » ለጋያ 
At : ሐድያ s 02.6. * ወር : ከረምት : ነበረ : U? : ኣስክ » 00A : 
ጥምቀት s ወበዕለቲቱ : ከብካብ s ዘተጸውኽ : በቱ * ኣግዚ» :* ኢየሱስ : 
በቃና : ዘገሊላ : አከተጻመርዎ » ለዳኅረጎት • ምስለ : lic » ovt : 
ድንግል ፡ ወለተ * ዌዘሮ : ክመተ : ጊዮርጊስ = ወኣምድሣረዝ : ተኝ 
ሥክ ፣ ምድረ : ምክራሙ à መንገለ 3 ሸዋ = 02£72 3: ለተክለ : ጊዮ 
CLhh : በደጅ : አዝማችነት : ወለዳሳረንት ፡ በወጅ ፡ ቃጽነት ፡ ወ» 
ምዝ : በጺሐ : ዘሸዋ : ገብረ : ከተማሁ : በበጣም : ምድሪ : ኣንደገብ 
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ጠን ? በህየ » ፈጸመ : መዋዕለ : ጾም : ወበህየ : ገብረ : 4n s (Ue : 
ፈጸመ : መዋዕለ : ሐጋይ : ወከረምችት s ወአሜሃ : መጽኡ * hane : 
QRh2qU- : ወወዐሉ * ^(-Z * በዐለ : ፉሲክ : (009 s እምድሳረ : 
በዐለ : ፉሲክ : ሐረት ፡ ዛቲ o ንግመሥት ፣ ግንድ : በረት : ወከረመት : 
በሀ :: 

02.6. *: C5 1: ከረምት à ተንሥአ à ዝንቱ 3 ንትሥ à 8999: 
ምክከራሙ፡ : ምስለ : ኣሙ à ንግሥት : መሃይምንት ፡• ወመከረ : ከመ : 
£C: ደምብያ : ከመ : ይትራክብ • ምስለ * ሕር : ወይስሐቅ : 
ወምክንያተ ፡ ሑረቱስ * ኣስመ ? ከነ 3 ይብል 3 ኣመኒ 1 በተዘክሮ • ምግ 
በሮሙ : ዘገብርዊ * ላዕሌየ ። ወላዕለ • AME? » የኃፍሩ : መጺክ : ጎበ : 
ከተማየ 3 ወቀሪበ 3 ጓቤየ • አነ • አሐውር s ኀቤሆሙ : ወአቀርበሙ፡ : 
ኀቤየ ፡ ወአበናአው * ምስሌሆሙ : በትሕትና * ወበፍቅር s reb: 
Ono: ምክንያተ ፣ ሑረቱ • ዶደምብያ = ዛቲስሰ • ምግባሩ : ትመስል : 
ምግበረ : ኣግዚአነ : ኢየሱስ * ክርስቶስ • ዕበ : በዝጋ x ኃጢአተ : 
ጓለ : አመሕያው : ዘወረደ * ኣምሰማይ s» ዲበ : ምድር : ወለብሰ : 
ሥጋ 3 0209 : To : PAS ፡ አንዘ • ይብል x ንዑ ፣ i? : ዙል 
ከሙ : ከፍሓን * ወክቡዳኝ : ፆር ። ወአነ : ha CZ nae s አከመ : የዋህ : 
አኝ : ወትሑት • ልብየ 3 ወትረክቡ ፡ ዕረፍተ * ለነፍስከሙ : አርዑት 
የኒ ፣ ሠናይ * DPC2 * ቀሊል s ውሕቱ s ዘንተ * ይመስል : ምግባሪ፡ 
ዝንቱ o: ንጉሥ ፣ ትሑተ 3 ልብ : ወብዙ። 3 ጊሩች s ወሶበ : በጽሕ : 
ኀበ : ቤን : ምድር • መጽእ • ሐርበ s ከመ : gea» • በሕገ : $04: 
ዘይደሉ ፡ AT(A : ንጉሥ 1: ወአቅረበ : mà : መፍቅዳተ ፡ ዘይደሉ 
ለፍኖት s ወበዘከመዝ : ግብር ፡• ጸብጽሖ : ኣስከ * ጉብኤ * ወረሰየ : 
ከተማሁ 3 በመካን 3 ዘሐረየ * ሎቱ : ወአብ» s :??^£C • ዘአግበሪረ። 
ሎቱ : ከመ 1: ኣንቲ ፡ ሰቀላ = ወወዓለ 3 ሀየ ። በዓለ ፡ ልደት ፡ በፍሥሐ 
ወበጋጫሜት = ማኣዳትስ : ዘአቅረበሙ : ለንጉሥ : ወለንግሥት ፡ AR 
WE: ወለውስጥ ፡ ብላቴኖች : ወለዙሎውሙ፡ ፣ መኳንንት ፡ ወለሹዙሉ ፡ 
የሐዩ 1 ሎሴ • ዘወሀበ * መግዝክ : ላሀም s ወሜቦ ፡ ዕፁበ ፡ ክኛ : ለዘ 
ይሬይ = አምጋኒ ፡ ዘአቅረበ • ለንጉሥ ፡• ወለንግሥት x ዘከመ : አልባ 
ለት i ቅድዋት 1: ወመናጽፍ 1 ኅሩያት ፡ መንክር x ወዕፁብ * ውኣቱ s ለክ 
ዘዅችኒ ፡ ወለውስጥ : ብላቴኖች ፡ ወዙሉ • (10A 1 መዋዕል : አልበ : 
ዘጺወሀበ : ሽልማተ • 9"0lLg » ኣስከ * ንዙቦ = ኣስከ : TUA : 
አልበ : አመኳንንት 3 ቀደምት • ዘገብረ ። ከማሁ = ወአፍራበኒ :* UO : 
በአሐቲ 3 ዕለት : መጠነ : የወዘይበዝሣ s አሉ ፡ Som s ስሙን * 0 
47? 3 ዘነዊሣ s ቆሞሙ 3 ወሠናይ s ራዕዮሙ፡ » ወፍጡን s ፍጸቶሙ፡ ፡ 
ከመ 3? ፍጸተ à: ፆፍ os ወመብዝኅሣቶሙ፡ : ?hÀà ፡ ሐምበል * ወጽሩር : 
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Oh: ቍርዕ s (lineo ll s: A9" * አበተፍሥቁ • ልበ • ንጉሥ = 
(127 ፡ ቡራኬ = ወበህየ : ወዐለ : ቀበላሷ : ጾም : 2H * ይጸንሕ : 
ምጽአተ : eüdbb s ወበራብዓይ » ሰንበቱ : ጾም : ተራከበ • ምስለ : 
glidb : በአንገረብ = ወነሥአ : ^9"£U- : አምጋ : አፍራስ • 9: 
ወአልባሰ : ቅድዋተ : ዘዚአሁ : ግብሮሙ : መናጽፈኒ : ከማሁ s Af 
ከችኒ : ወለውሥጥ ፡ ብላቴኖች : 0AO0A: መዋዕሎች ፡• ወሀበ : ዘከመ : 
አልባስ : ወመናጽፍ = ወባሕቱ : ጴጺያመዝገንዎ * ከመ : ሐሕርበ * አስመ : 
ሀብተ : ዚአሁ : gi : በውኳቱ : ጊዜ : ohh : ለዝሉፉ s axe: 
አሚረ : ተሰምዓ : ጸአተ : ትርዙ : £C s ot: ምክንያት : ተመ 
ይጠ : ይከሐሕቅ : ተሰናቢቶ : 271 : ይቕጕጐኳ * ወንጉሥኒ : ተመይጠ : 
ደምብ : ወበህየ : ገብረ : 4.0 ። 05757 : nt: ዓቢይ : «d: ወ 
DUM : ኣስመ : ሀብተ : dC : ብዙሕ * ውሕቱ : በከመ : Ae : 
$549? = 0597"£:^c : በዓለ : ፉሲክ : E277 : ኣምደምብያ : ከመ 
ይሖር : ሸዋ : አስመ : T-T«5 * ው»ቱ : ለዓቂበ * ሀገር * 5995 : ጋላ x 
በመ : ሸዋ : ሀገረ : መንግሥት : ይኣቲ s ወአሜሃ : ወህበ : "ሕሐርበ : 
^h972» : ለክአስተፋፉንዎቱ • አፍራስ * ዓሩያኝ ፡ ዘጺየጋፀፁ : »ምዘ : QUU : 
ይስሐቅ 3 (10-217, : ጊዜ : ዳግመ : ነሥአ : ቡራኬ = ዝዙሉ ፡ ሀብተ 2 
ሐርበ : ቦነ : በምክረ : ሠርፀ : ከርስቶስ : ማኣምር : ወለላባዊ : ላዕ 
ሴሁ : በላም : ይምሐሮ • ወይሠህሀሎ : አግዚአብሔር = 

ወአምኽ : ACTO : ፍኖቶ : መንገለ * ግንድ : በረች : ወከረመ : 
(IU? : ወጋሊፎ : ወርጋ : ክረምት : ሰምዓ : ከመ : መለክዊዋ : ጋላ : 
ለምድረ : ወጅ s OU : Ahn : ውስተ : ሹሉ * አሀጐሪ : መንግ 
ሥቱ : ከመ : ይትጋብኡ : ጨቁዊዋ : A9"AA, : 0A7"AÉR, : ወለአከ : 
Te" 7? : ^ : ዘርክ * ዮሕንስ : at : ተክለ : ጊዮርጊስ : ዳሞት ። 


ጸሐፈ : ላም : o : ዳሳረጎት : ወዬ ፡ ቃጽ ፣ ከመ : ይምጽኡ ፡• ዙ • 


ሎሙ : ምስለ 3 ሹሉ : ሠራዊተ ፡ ፀብኦሙ፡ ። ወስቤሃ ፡ ተንሥአ : ኣም 
ግንድ ፣ በረት o: ወተራክበ : በወረብ • ምስለ : ኣሉ : ዘዘከርናሆሙ፡ = 
ወሶበ : በጽሐ : ወጅ : ረከበሙ : ለጋላ * በማያ : ወበወጅ : መሊ 
አሙ ፣ ሹላ : ምድረ : ምስለ : አልህምቲሆሙ : ga : ወአንስቲ 
ያሆሙ ፮ ወጓጥዙ 3 ፍኖተ ፡ ግበ ፡ የሐውሩ : አስመ : መልክ : አልህም 
ቲሆሙ : ውስቲ : ዙሉ : oo] s ወ።ምብገነኖሙ፡ : ለአልህምት : ይ 
ችቸረአይ ፡ BTHA : ካልኡ : ወኣ»ምዕፁብ * ግብር : (dio: AH : 
£ih-: ክልህምተ : ለፌ : ወለፌ * ከመ : ይርከቡ : ፍኖተ s DAZ : 
ጺያሓመረ : ምቋጽአቶሙ • ለዘመጠነዝ : ሠራዊት : ዘይከድንዊ : ለም 
ድር ፡ ኣን ፡ የሐውሩ s ወሥርዐተ : ፀብአጾሙስ ፣ ክኝ : በሠለስቱ * ጾታ ። 


ዋዳማይ ፣ ጸታ ፡ Cel? : ለጋላ ፡ ግበ : ተዐይነ s ወዕበ : ርጋዮሙ : 
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THE ፡ ተንሥክ ፡• ወተፃብጾአሙ = ወአምዝ o: ተታለዉ : ክልሌቱ ፡ 
Aoc አሕዱ ፡ E46 o: አሐዱ ፡ OUT : ወቀተሉ ፡ አምኔሁ s 
ብዙ : ዘአልበ : ያልቁ : ኣስከ : አንስቲሆሙ፡ : mg dias s RAUS» 
ተስ : ኢማህረኩ : አሷ : ዴገንዎ : ለዘአምሠጠ : ወጐየ *: አምኔሆሙ : 
ኣስከ : ፈጠጋር : ወደዋሮ = ወጺያትረፉ : ኣንበለ ? ግዳጣንኝ s ILS 
ይትመየጡ : ኣምሰዳሣ : ማህረኩ : አልህምቲ : ዘኃቃደግዎሙ ፡ $599. 5 
ORI * በበዐሠርቱ : ምክት * o: 9 irl: : ም»ት ። ዙሉ ፡ 
7T)^ch *: አምጣነ : ክሂሎቱ = ሰብአ : ሀገርኒ : ነሥዙ • ዘየአከሎሙ፡ : 
ወጋደት : ዘተሥክአኛሙ፡ = ወክምአመ : ወዕክ * ጋላ : hàn : ዘገብረ : 
መጐ : ዘከመገ፤ * ኃይለ : ዐቢየ ። በሠርዎተ ፡ ጋላ : እኣምሕስላም : 
ወጺክምክርከቲያን s ከስብሐት * ለአግዚአብሔር ? ከቡር : ወልዑል : 
ገባሬ : ኃይል : በአደ ፡ መሲሑ : ሠርፀ ? ድንግል s ወበውክቱ * መዋዕል : 
ገብረ ፣ ምክራመ : በግንድ : በረት s ዝንቱ 2 ዙሉ ፡ ግብር 3 05 : በ0 
ሠርቱ : ዓመት 1: ኣአመንግሥቱ = 

ወኣምዝ : 2ሲፎ : መዋዕለ 1: ክረምት : ሐሪ : ዳሞት s ወበህየ : 
ገብረ * 22? : ገብረ = ወባሕቱ : አልብነ ፡ መፍቅደ : ለዘክሮተ : ነገሩ : 
ዘከመ : ማህርክተ ፣ አልህምት ። ወሄውዎተ : አግብርት : ወአጾማት s 
ወነክ : ብዙ : ወርቅ : በግብር * ወቤዛ : ኣስመ * AA : ጥቀ : 
ዘከመዝ : ነገር : ቅድመ x ገጸ : ጋይሉ s ወመዊኦአቱ = ወአሜሃ • ገብረ : 
ምክራመ : በቢዛሞ :: ዝንቱ : ዙሉ ፡ ቦነ ፡ በዐሠርቱ ፡ ወአሐዱ : ዓመት : 
እመንግሥቱ = 

ወክምድዓረ 1 ኃለፈ : ከረምት : ውዒሎ : በዐለ * ሚከኤል ፡ ዘዓዳር : 
ተመይጠ ፡• ዘዊዋ : ወኣንዘ : ሀሎ * በፍኖት : ሰበ : ሰምዐ : ምጽአተ : 
ጋላ ፡ ግበ : d? : ወከመ :* ማህረከ ፣ 5994» : ዝማ : ዘልሀምተ = 
ፈነወ 1 ቅድመ : ገጹ : መጠኝ : ሃምሳ ፡ ፈረስ : ኣም : ቍርባን = ወመ 
ልክክ * 2 gear : አዛጋ ፡ fü ፣ ከመ ፣ ይፅብክዎ : ADS ፣ ጋላ ። 


 ወአምዝ * ሐሪ : በግስገሳ * ocn? : እንዘ • £055 : ዐቀበ ፣ 107? : 


o 
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ምስለ : ምህርዛሁ s ወሰበ : Ca£a : ጺተሀህበለ ፡፣ ምስሌሆሙ ፡• ተቃ 
ችሎ : አላ ፡ ጐየ : 9? goo : ገጾሙ = ወሰቤሃ : ዴገንዎ : ወቀተሉ፡ 
ኣምኔሁ : ብዙ» s ወአብ ፡ ለሐሄጌ ፡• ሰለባ : መቲሮሙ : CH 
ሆሙ : ዘየአክል : መጠነ : ሰማንያ : ቼብቒቹበ = ወኣምድሣረዝ * ኃለፈ : 
ጐዣም : ለአቦተብፀኦተ • 02425 : አዝማች : ዘርክ * ዮሐንስ : moo : 
ጺይዘረዉ : ለፌ * ወለፌ : እስመ : ሞቲ : ኣግዚኦሙ፡ : በው»ቱ : oo? 
ዕል s ወከተሞሙ : በጨውኝት * ወወሀቦሙ : መቛጽቋምያ ። 

ኣምድግሪ 1 ገኒ : ጐኮንደየ ፡ ሀየ 3 አንዘ * ይጸንሕ : ምጽአተ ፡ dco : 
እስመ : Ahn : ጓቤሁ : አምቸቐድመዝ : ከመ : ይምጻኣ : በፍጡን = ወክ 


*f. 2h v. 
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027 : መጽኽ * ዮሐንስ * ወልደ : YTIe£2g: * ምስለ * መልኣክተ : dh 
ርቦ : 47H * ይብል 5 ናሁ 1 ኣመቋጽኳኣ : (1€:mc2-* ጺይከምፁ » ብየ : 
ቃለ 3: መስተዋድያን * ወጺይወልጡ 1€ * ሕሊናሆሙ፡ : ዘቀዳሚ x 
aO (lan: : መዋዕል : መጽክ : ክታብ : አምክተማ : ac : ዘይብል s 
q'E:4C s ወጊዜ * ምጽአተ * ዝንቱ • ክታብ * ሀለዉ : 422 : 
(lTe7 99 » አንዘ : ይጸንሑ * ምጽአተ : ሐርቦ • 0A BA 1 ከመ : ትበ 
Euh: ግብተ 2 Qo ዕለት noo à: ሠራቂ s ወዘንተ : ክታበ • ር» 
ዮሙ à: ደንገጹ 0? ወላሐወውዎ : ላሀ : ፍቁ።ር s ወምስለ :* ውኣቱ • n 
ታብ ፣ መጽኡ : ማአምራኒሆሙ • ለጊዮርጊስ • ጋይሌ : aol: ይብሉ 
qn ፡ ይምጽኡ : 4h72 : ደምብያ = ወኣምአክ : የሐውሩ : ሎሙ : 
ጊዮርጊስ : gb s: ጎበ : ይከሕቅ : ኣስመ : ተናፍቆ : በክ * ማኣከሌ 
ሆሙ = ወዘንተ : ሰሚያፆ : አፍጠኝነ : ሐዊረ : መንገለ * ደምብያ = AB 
መ : ክነ : መፍቅዱ • አስተጋብኦተ • ሰብ» = ወኣንዘ ፡ የሐውር • ደም 
ብያ : በፍኖተ • በድ * ሰበ : በጽሐ : ቍንዝላ : በጽሐ : ከታብ • ዘአጽ 
ሐፈ : ሐርበ : 4H : ይመውት : ዘይቤ : ከመዝ 5 ንሥኡ : Tv : 
አፍራስየ : ወፍድዩ ፣ ሲተ : ዕዳ • ዘሀሎ : (C5 D? * መጠ s ሰብዐቱ : 
Tw: ወቁት ፡ ብ»ሲትየኒ ፡ ወደቂቅየ : ማኅፀንትክሙ = ዝን 
ቲኒ o: ንገሥ ፣• CD o: ልብ s ገብረ 3: ሎቱ 3 ሹዙሎ • ዘይቤ * ለብ» 
ሲቱኒ : ወለደቂቁ • hoi? s ሎሙ = ወባሕቱ s ለሊሆሙ : በም ግባ 


ሮሙ : AT) : ወአጥፍዙ * ሕይወቶሙ : ወንብረቶሙ፡ s 5: 


97 : ረሰየ : ምክራሞ : ዝንቱ : ንጉሥ 2 በጣሞ : ወውስተ : ቤተ o: 

dcn i : 
ወበው»አቱ : መዋዕል : £l * ልቡ : ለአዝማች : ይስሐቅ : ኣስከ ። 

አውዕክ : ጸምአፉሁ » ቃለ : ዘይብል 5 ኢይጸውኡኒ : አግዚአየ : አስመ : 


ሀሎኩ : ክፈርህ : ወጺይምጵኡ : "ME? • ኣስመ : ኢይረክበጊኙ s ወዘ : 


ንተ ፡ ሰሚዖ ፣ ነደ ፡ ልቡ : ከመ : ነበልባለ : አባት = ሚይጫጭኒ : ተሠጥ 
ዎተ : ዝንቱ ፣ ንጉሥ s ኣንዘ ፡ ይብሎ * በኣንተ ፡• ዛቲ • ቆሉ 5 ማአዜ። 
ጸዋዕናክ : ዘትቤ : ኢይመጽኣ = ወማኣዜ : (bàn : ንመጽ» * ዘትቤ : 
ጺችትረክቡኒ : ዙሉ ፡ ቃልከ ፡• ይመስል : ቃለ : ሕፃናት * ዘጺይፈልጡ : 
ሠናየ : ወኣኩያ s ወጺየጾምሩ ፡ ዘይብሉ s ወዘንተ : ሰሚዓነ : አንክ 
ርነ : ሞገሰ : ቆሉ : ወሣዕሣክ : አፉሁ s ወበውአቱ * መዋዕል : አመ : 
wAQU- : ለወርኃ : ሐምሕ : አዕረፈ * 570 : ዝንቱ : ንጉሥ ፡ አቤተ 
"r4: ዘሐዋርያት ፡• ጌቴር • ወመፍቀሬ : ሰብክ ፡ ንጹሐ ? ልብ s ወሠናየ ። 
ምግባር : ላዕሌሁ : በላም : ይምሐሮ * ወይሠሀሎ ። ኣግዚአብሔር = 
ዝዙሉ : n2 : በ፲ወዩዓመችት : መንግሥቱ = 

057 £C * ግልፈተ ፡ ከረምት 3 እስተናሥመኡ ፡ ምክረ : ዐበይተ ። 
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መንግሥት » አንዘ * ይብሉ à ኢንሳድንኝ ፡ ለይስሐቅ : ከመ : ያጥፍክ : 
ነፍስ • (pack: ፣ ጓበ ፡ ትርሹ : በኣንተ : አፍቅሮተ » መት = AV: 
ይቤልዎ : ኣስመ : ውኳቱ : ተሐዕሃነ * አምንአሱ : በዛቲ ፡ ቤቲ 3 መንግ 
ሥት = ዘጳራቅሲጠስ ፡ ወፀስቤ ፡ eae: ምስለ ፡ ob: ዮዲት : ወአባ ፡ 
ቃማ 3 ከመ 1 ይፈጽሙ • ነገሪ 3 ዕርቅ : ውኳቱ ፡ ይትአዘዝ s ለንጉሥ : 
ሎቱኒ 3: ያነብርዎ : በቀዳሚ : ሕይወቱ = (noo : ነገር : ሐሩ ። 
ወበጺሐሙ፡ 1 ኀቤሁ : ተናገሩ 3 ዘይሜኒ * ወዘይጌይስ = az : በብ 
YA : ኦሆ ፡ መተረ ፡ ነገረ ። ወፈጺሞሙ ፡ ሃገረ : እንዘ 3 የሐውሩ : 
ሓለ 3: ኢቱ ፡ ዮዲት ፡ ይቤሎሙ s በቀሲስ : ዚአየ * ይትወገዙ s ሊተ ። 
ቅድመ : ከመ : ጺይወልጡ : ብየ : ቃሎሙ : ሐፄጌ : ወጺቴጌ : ወሕፃ 
ናት : ወዙሎሙ፡ 1 መላሕቅተ ፡• ሕዝብ ፡ ወክምድግረዝ : ht s ኣትዕወ 
ገዝ 3 በቀሲዘ * ዚአሆሙ = ወዘንተ : ብሂሎ * ፈነዎሙ፡ : ለቀሲስ * 0A 
አጋር ፡ ምስለ : ኣለ 1: ኢቱ : ዮዲት = og ha : 422 : (mic: 
ነገር * ዘተናገረ * ኢጴአበይዎሙ፡ : አላ ፡ ይቤልዎሙ 35 ይኩን : በከመ : 
Tb : ዘተናገረ 3: ፈጸሙ ፡ ሎቱ = ወዘጺኢተናገረ፤ ፡ ወሰኩ o: ሎቱ os 
በዘክከመዝ : ነገር 3 ፈጸሙ : በግዘት * አኒጊከሙ : አምሐሄን : 055b : 
ወሕፃናት ፡ አስከ ፡ አዛዞች * oon : ብላቴኖች : o0A ፡ መዋዕል = 
(nk: ግዘት ፡ ይቤ : ዝንቱ ፡ ንጉሥ SOS: ሰላማዊ 3 ጺየጋሥሥ ፡ 
ዕድሜ : በኳንተ : ግዘት : አላ : ይኩን ፡ ሎቱ à አስክ : ዕለተ • ሞቱ ። 
ጾቤ : ለዛቲ ፡ ጊሩት i: ለዘጋሠሠ i: እምኔሃ o: ውሑደ ፡ ዘትሇሁዘቦ ፡ 
ብዙ : ወፍድፉደ = ወከመዝ s ፈጺሞሙ፡ : ተመይጡ * ኣለ ፡ አጋር : 
ምስለ : አዛጋ : d. : መነክስ s ዘያወግዝ = ወበጽሑ : ጽምብላ : 
(10€ : ነሐሴ = 

ወበውአቱ 3 ወር : ክረምት : አዕረፈ : 470 : ዝንቱ * ንጉሥ ፡ 
ማር : ፊቅጦር ፡ qud : ገጽ 3 ወብሩህ • ልቡና : ሠናየ : ግዕዝ 
ወጽሩየ ፡ ሕሊና * ላዕሴሁ : ሰላም 1 ይምሐሮ : ወይሠሀሎ : ኣግዚአብ 
ሔር = ወበቱ ፡ ካዕበ 3 አዕረፈት ፡ ብአሲት • ጌርት : ወመሃይምንት : 
አመተ 3 ዮሐንስ : ጠባብ : በምክራ : ወሠናይት : በምግባሩ : ላዕሌሃ : 
ሰላም : ይምሐራ : ወይሠሀላ : ኣግዚአብሔር = 

ወበውቱ : ወር ፡ di s መጽ * አዛጋ * ሐሊበ ፡ ኀበ • አዝ 
ማች ፡ ይስሐቅ : ወነገሮ ፡ SPA: ንጉሥ ፡ ዘዙለንታሁ ፡ ፍቅር ፡፥ ወስ 
ላም : ውኳቱኒ ፡ አሠኝየ ፡ ተቀብሎቶ o: rh: ገጽ = ወሰበ • ይ 
ቤሎ 3 ናሁ : ፈነዉ * d$ s መነክበ ፡ ወያወግዘክ : በከመ : ተወግዙ : 
ሐፄጌ : ወጺቴጌ : ወሕፃናት ፡ atacar. : መላሕቅተ : ሕዝብ = ውኳ 
ቱስ : አስተጐናደየ * ሃገረ ፡ አንዘ ፡ ይብል 5 o0 ፥ ወሠሉለ : ይኩን = 
ውእቱ ፡ ሰበ ፡ ጐኮኾጕክ ፡ ከመ * ይትመየጥ : ጎቢ ፡ ሐሄጌ : ክልክ : መሰና 


tye !8 )ex— 


በቻ ፡ አስክ ፡ ይፌጽም ፡ ፈቃደ ፡ ሕሊናሁ : ሰይጣናዊ = ዝንቱ SI: 


. f s በ፲ወ፫ዓመቲ : መንግሥቱ = “ወ አምቅድመ : ዝንቱ * ወር : nc 


ምት 1 መጽ s ግበ s ዝንቱ ፡ ንጉሥ ፡ ዜና : ዘይብል 3 ov£fh * አቦላም : 


ንጉሠ : ARA ፡ ዘስሙ s መሕመድ = ወውኳቱ ፡ ዘቀተለ * ዕበይተ ፡ 
'ሐገበሙ : ለመለሳይ • ወጺያትሪፈ ፡ ዘበ ፡ ስመ * ሠናየ • በነገደ x ቤቱ : 


ወበአዝማዲሁ : (n : ሕፃናት = ወሰበ : ሰምዓ : ዘንተ ፡ ዜና ፡ ALIO 
ጕክ ፡ ለሐዊር 3 ኀቤሁ ፡ ከመ : ይግበር ፥ ፀብአ : አላ * ተፀገሠ • ln : 
ይጤይቅ : ፍጻሜ : ነገሩ : ለይስሐቅ = ወአምዝ • AP ፡ ዝንቱ ። 
ንትሥ * መሓሪ ፡ ዘይፈዲ 3 ሠናየ 3 AA 3: አእከዩ : ላዕሴሁ * ፈነወ : 
ሽልማቱ : በእደ ፡ ወልዱ ፡ ለክዛጋ dn ፡ ቅፍጣን : ቀሚስ : ዘይለ 


e 


- 
<= 


ብዕ : ሰፍስለ ፡ ወርቅ : አውሂኦ : ኣምክሳዱ : ምስለ ፡ ወርቅ ፡ አምባር ፡ 


ወራስ ፡ ወርቅ : ላሐድስ * ሲመቱ ፡ ዘተሥዕረ : ወለደጅ : አዝማችነት ፡ 
ወበቅለ ፡ ዘይጹዓን ፡ በቱ : 0AC9 : ንዙደ : ዘየአጥቅ : ዲበ : ቀሚሱ = 
ዝዙሉ : ሀብታቲሁ : ለዝንቱ s ንጉሥ ፡ ዘገብረ : ለይስሐቅ : zou: 
OE: ይጸፍር : ሎቱ : መሥገርተ * በዓቡክኳ : ይመስል : ሀብታተ : 
እግዚሃ : ኢየሱስ : ክርስቶስ s ዘገብሮሙ : ለይሁዳ * ዘአግብኦ * ለእለ : 
ይሰቅልዎ : ወይቀትልዎ ። ለክልዃበ s: ጺይከሥት i: ምንተኒ : ዘንተ ። 
ምክሪ ፡ እከይ ፡ ዘይመክሮ * በዓቡ» = ወአሐተ * ዕለተ ፡ ይቤሎሙ : 
ለክዛጋ : h.n * ለዘእራቅሊወበ : ወዐስቤ s ምንተ : ትብሉ : ናሁ : 
ሰማዕኩ * ጽኑዕ : ነገሪ x አንገሠክ * አውሪዶ : ኣምአምባ : 59925 ፡ ጊዮ 
ርጊቦ : ወልደ : አዛጋ ፡ ጌራ 3 አንትሙኒ : ለአኩ à ግበ : 22 : ወክ 
ነኒ ፡ AMA ፡ ኩነተ o: ዝንቱ i: ነገር = አመሰ : ትትሕዘቡ ፡ ከመ : 
ኅቡር : h* : በዝንቱ ፡ ነገር * አግዚአብሔር : TA: ሕይወትየ = 
ከመዝ ፡ ብሂሎ : መሐለ * ሎሙ : በሐሰት : 47H : ውጋቱ ፡ ወጣነኒሃ : 
(OA: 3 44027 : ለዛቲ * ምክር : ኪት = old : n* : ይል 
^i 3: ኃበ : አም : ጊዮርጊስ : 47H ፡ ይብል 5 422 : ጓቤየ : ለው 
eb ፡ 5h44 : ዘአውረድክ : ኣምአምባ : na» 1» አንግሦ • በገሃድ ። 
ሓለ ፡ ዐከስቤሄ : avnt : ምስለ : አዛጋ : ሐሊበ : ከመ : ይልአኩ : ግበ : 
d 22 : Mh : ነገረ : (nox tà : አርአይዎ : ዘከተቡ : An22 : SA: 
AT AT : ወአንተ : ውሥጥስ : ለአኩ 3 በቃል : ዙሉሎ 1 TIC] • dec : 
በትምይንት = አዛጋ : ሐሲበኒ : Ahn : ወልዶ : ከመዝ s ዝንቱሰ : 
ንጉሥ • ዐቢየ • ምክር * ወምሉክ * ልቡና : መከሪ : ምክሪ : ጠቢባን : 
ወይቤ * ክምድሳሪ . ዝንቱሰ * አሐውር : ከመ : ኣትበአስ * ምስላ : 
ፀረ ፡ ሃይማኖትየ = ሕመኒ : ሞትኩ ፡ (PER : ክርስቶስ : ረባሕ ። 
ሲተ 3 ወጾመኒ : ረከብኩ : መዊ : Ah : ለአምላኪየ : HERD, : 
በእንተ : አሚኖት፣የ ፡ ኪያሁ = እስክ : ይእዜኒ : ዘጐንደይኩ : እንዘ 3 
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ሓጸንሕ : ማሳለቅተ • ነገሩ • ለይስሐቅ ፡ ተመያኒ : aci i MET 
ሔር * በከመ : 7?7104. = 


ሳድስ ፡ ከፍል = 


ወዘንተ ፡ ብሂሎ ፡• ሐሪ ፣ አንዘ : €T * ወበጺሖ : ጐኮዣም ፡• ተጣማ 
ልኦ ፡ ለቆዝሞስ ፡ ምስለ : ዙኵሎሙ፡ 1 መስተቃትላን 3 ኣለ • ሀለዉ : ምስ 
ሴሁ :: ወሰበ : በጽሐ : ፍልሐምቦ : መጽኡ : ኣስከ s ህየ x ዳሞት : 
ጸሐፈ 3 ላም : ምስለ : ኵሎሙ : ሐራሁ : ወወዓልያኒሁ = ሸዊ : ጸሐፈ ፡ 
ላምኒ ፡ ወዙሎሙ : ከዪዩማኝ : ወሰን * HA, : ወለፌ s ተጋብዙ = ወኣምዝ : 
አንጸረ 112 3 ወጅ : ወበጽሐ : lich: ወሰቤሃ » ፈነወ ፡ ሰብክ ፡ ዐይኝ : 
መጠነ : በመከተፅዕናነ : አፍራስ : ከመ : ይጠይቁ : ሀላዊሁ : ለመሐመድ = 
ወሐዊሮሙ፡ • ረከቡ : ከተማሁ • በማዕዶተ * ወቢ = ወርአዮሙ፡ : ተመ 
ይጡ ። ነገርዎ x መካነ s UAQU- = ወሰቤሃ : ተንሥክ : ኣንዘ * €T : 
ወገብረ : ከተማሁ : ጓበ * ይትናጻጸር * ምስለ : ከተማ 3 መሐመድ :: ወክ 
ምዝ : ወጠኑ : ተቃትሉሎ ፡ ወገብሩ : 0455 : ዝንቱ i ቦነ • በወር። : 
መጋቢት  እምድግረ * ራብዕ ፡ ሰንበተ ፡ ጾም ፡ ወበዕለተ * ወጠኑ ፡ ተቃ 
ትሎ : በኡ ፡ ወባት ፡ ለዝንቱ s ንጉሥ 3 መሲሐዊ 3 መጠነ : ጸመስተዕ 
09^ * አፍራስ = ወዙሎ s ዕለተ • ይበውኡ : በበያወበበጀመቦተፅዕና፣ : 
አፍራስ = ወሰብአ : A"ICÓ * ብዙን * ኣለ * ይበውኡ = ond : 


ጸንዓ • በቱ x ፀብ» : ዝንቱ ፡ ንጉሥ ፡ መዋጺ • ገብሪ * ካበ : ወተፀወነ፡ 
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በቱ = 

ናየድዕ : በዝየ 1 ተመክሐተ ፡ ዝንቱ • መሐመድ ፡ ወሐስዎተ : it: 
ዘተመክሐ 3 ባቲ : »ኣምፍርሀተ : ፀብዙ : ለንጉሥ ፡ ጋያል : መለክ ፡ 
ሰገድ ፡ ይቤ : ሰበ : ነገርዎ s ከመ : ይብሩ : ካበ : በከተማ : ዝንቱ : 
TRAP 3 DÀ s አይኑ s ይቀድሙ : 5271: ካብ : ወኣርካብ = ወዛቲ : 
ቃለ 3 ትምክሕቱ i አብጽሐቱቶ à ጎበ : elc : እስመ : ዝንቱ ፡ ንጉሥ : 
መሲሐዊ : ክነ : ጋሣሜ s ኣርከብ = ወዝንቱ 3 ተመካሒ. : 0095 : 
(5040 = ቦብሐት : ለአግዚአብሔር ፡ ዘያፇሥሮሙ፡ : ለዕቡያን : A : 
ይትሜክሁ : በኃፇይሎሙ : ወይዜጋሩ * በብዝ። : በዕሎሙ፡ = 

0047? £:^1Z"ll : መክረ : ከመ 1 ይትመየጥ : ብሔሮ : ወሰበ : አአመሪ : 
ዘንተ ፡• ዝንቱ • ንጉሥ : 0(L? • ጥበብ : መክከሪ : ምክሪ • 27-0 * a2: 
ከመ : ዘይፈርህ * ወይጐይይ * ክምኔሁ : ኣስከ * ዴገኖ ፡ ወፈቀደ s ተፃ 
fef s DOE : ጊዜ : መክሮ : አስቦማዓዲን • ምክሪ : ትምይንት • 
ለዝኩ 3 ንትሠ • ኣስላም ፡ እንዘ : ይብል 3$ ኢትግበር • ሰልፈ ምስለ : 
ዝንቱ s: ንጉሥ io ኣስመ i: ብዙኃን ፡• ሠራዊቱ ፡ ወጋያላን = ወኣመ : 


AETH. = B. = IH. h 


—e»( D0 )e-— 


*f. 75 v. hhü: £45 : ዝክሪ ፡ BA?" : በአሐቲ : ዕለት s "ኣላ : 2256 : 
ጊዜ : ዘንረክብ * ቦቱ : ፍኖተ » ለገቢረ * ሰልፍ s ወዘንተ : ዘይቤ : 
ከመ : ጺያሕኾቱል : ሰብክ ፡ 050€ : አንዘ ፡ ይመውት = Qu: ምክር : 
አሣደጎ ፡ ገቢሪ * ሰልፍ = ሚይሣኒ : ምግባረ : 50724572 ፡ ወተራድ 
ኦቱ : ለንጉሥ ፡ በቃል ፡ ወበም ግባር : ቀዳሚ : አመ : ገብሪ * 05 : 5 
ምበለ : ሐመልማል : ተራድዖ S: ለንጉሥ : በምግባር : ከዊኖ : መቦተቃ 
ትለ ፡ ወተፃባኤ : ምስለ : አፅራሪሁ = ይአዜኒ : በያሉ : ወበምግባሩ : 
እስክ : ዘረወ * 2ያላኒሁ : ለመሐመድ * ወአግብኦሙ፡ : ግበ ፡• ንጉሥ = 
እስመ : ACE ፡ ዘቀዳሚ : ክፍቅሮፉ : ንጉሠ = ጥበበ : ዝንቱስ : 
ንጉሥ ፡ መሲሐዊ ፡ ዘአብጽሐቱቶ 3 ግበ : nt: ፈራህ ፣ ወጐያዬ ፣ ትመ 10 
BÀ : ጥበበ * ግዚ ። የሱስ : ክርስቶስ s ዘተብህለ * በኣጸንቲአሁ : 
ፈርሀ ፡ ወክውተሪ : ጸልዮ ፣ እስክ : ከነ ፣ dide: ከመ ፡ ንጸፍጳጸፈ * ደም = 
ወይቤ : አባ : አሣልፉ : ምኔ s ለዛቲ s ጽዋዕ = hin • ፈሪሆ : ኣምሃ ፡ 
ሞት : አላ : ከመ : ጺያክምር : ሰይጣን s አምላክናሁ : ወጺይርሐቅ : 
ሓምኔሁ * ፈሪሆ = ወበዝንቱ : ፍርሀት : አቅረቦ : "bU : ኣስመ : 5 
መበሎ : ከመ : ብክሲ : ዕሩቅ : ax s ወአብጽሖ : "i: ዐቢይ : 
Depos ዝንቱኒ ፣ CCVEMAP ፡ ተመሲሎ : ፈራህ : አቅረቦ : bU. s ወክ 
g"g-*g : መከሪ : ይጕጐየይ : ወይሐር ፡ ብሔሮ * ወአወውረዶ s axi : 
ግበ ፡ ሕሐጐል ፡ ለዝንቱ : ንጉሠ : ኣስላም s 022,49 : መዋዕለ : 
አሐዱ : ወርሳ : 5h? hoo : ወጠኑ ፥ ተቃቆትሉሎ • በሰርክ : ረቡዕ : ገብሩ oo 
ዐቢየ : ፀብ : ወመዊበ * ቦነ ፡ ለአሐዱ * አምኔሆሙ፡ : በመ : በ 
Kd ፡ ጊኮሁ s ወባሕቱ ፡ ተቀትለ ፡ ኣም ፡ ስላም ፡ ሐድያ ፡ ገራድ ። 
ጃፍር s ወበሳኒታሁ : በዕለተ : ሐመብ s wéPar- : ልፈ ፣ ወፅኡ : 
ሠራዊተ i ንትሥ = CADAT : ኢወፀዙ ፡ ምነ * ዘብ ፡ በመ • ፈርሁ : 
ኣምፀብአ : ትማልም : ወበይጾቲ : ዕለት : ለጸቢሐ : ዓርብ x ቀደመ : 55 
(015 3 ኣምሃ ፡ ክብ s አቦማዓዲን 3 መፍቀሪ x ንጉሥ : n9 : መጠነ : 
hà: ፈረስ s ወአምዝ : ተታሊዎሙ * OR : በበ * 722a: ጅብራ 
ኤል * ወብዙጋን • ኃያላን 3 ለ : ከማሁ : av[rFó057 *: አፍራስ • ወሰ 
ብክ : አግር : ^À ፡ ጺጻጸዋዕ፣ : አስማቲሆሙ = OPE: ሴሊች : 
ሰበ : 2ደግዎ : ሠራዊቱ ፡ ወዕክ * መሕመድ • ።ምካቡ : ከዊኖ : መጠ : 
ሃምስ s መስተፅዕናሃ : አፍራስ : ከመ ፥ ይሐር : ብሔሮ s ወባሕቱ • ጥበበ : 
ኣግዚአብሔር ፡ አቦሕተቷ : »ምክሩ : zm : ማግረክ • አልህምቲሆሙ : 
ለበብክ : ሐድያ : ወተበአስ : ምስሌሆሙ = ወበዛቲ s: ምክንያት ፡ ተክ 
ልክ : ሐዊረ : ኣምፍኖቱ s ወበህየ : ፈጺሞ s መጠ s አሐዱ : ሰብዔ : 
ወመንፈቀ ፡ ሱባዔ 3 ተማሣክፍ : ዐበይተ : ሐዝቡ፡ : ወይቤሉ s zit: v 35 
ቋሖ ፡ ጎበ ፡ ንጉሥ s ወክም’ : 5291012? : ኣሉ ፡ ጋያላኒሁ : ለመሐመድ : 
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OA. : መማክርት 3 ላዕሌሆሙ 1 በዝንቱ * ነገር * ሴም 1 ገራድ x ወክ 
ላበ : i5 : aod.dy : ፍኖቶሙ : አስከ : አብጽሐመ 11 : ከተማ : ንጉሥ ። 
እምቅድመ : ዝኒ : ael : አላበ : ዘአስሐቶ : በጥበቡ : ወአትሪፎ : 
ከመ : ABC s ብሔሮ s ከመ : ተማክከሪ : ምስለ • ሕሄጌ ። ወሰበ : 
በጽሐ : ቅሩበ : ከተማ ? አጾጸሮ : 72520 • አዛጋ ፡• በጋይላ : ሥሉስ ፡ ወክ 
ብኦ : ጎበ s ከተማ ። ዝንቱሰ ፡ ንጉሥ : መሐሪ : ወመስተሣህል ፡ ኢፈ 
ቀደ ፡ ቀቲሎቶ : አላ ፡• ኃሠሠ : ከመ : ያብጽሖ : o: ኢቴጌ : 02251 
T? : ለእግዚአብሔር : ዘይሁበሙ : 8A : ለነገሥት : መሲቢሓዊያን s 
ወባሕቱ : 294: ምክሮሙ : A00 gT- » መንግሥት * ኣስመ ፡ ይቤሉ 5 
ይደልዎ : ይሕየው፡ : አሐተ : ዕለተ 05271 : FA? : በሳኒታሁ : 
ወለዙሎውሙ ፡ 252477 : ገራጅች ፡ ዘነበሩ ፡ ምስሌሁ ፡ አለ ፡ ወበዝ : መሐ 
መድ : ወጅብራኤል : ወወቀር : መሐመድ 1 ወብዙኃን : ገራጃ 3 እለ : 
ከማሆሙ • ክቡራን • በበ : ነገዶሙ ፡• ወ»ፇሙራን : በጋፇይሎሙ : ወሠለ 
ስቱ : ደቂቀ ፡፣ ኑር : Ahi ፡ ሹኵሎሙ : avez : ከሳባውዲሆሙ፡ : በሰይፍ ። 
15 15077 3 ወውዳቤ : ይደሉ ፡ ለዝንቱ : ወልድ : በቋዒ : ዘፈደየ * በቀለ ፡ 
አቡሁ : አጽናፍ : በገድ = ወህየንተ ፡ ከዐዉ : ደሞ : ከዐወ : ከመ : ማይ : 
ደመ : ዕድዋኒሁ s ኣግዚአብሔር * ይዕቀብ : ለሃ 3 ኪያሁ ። A.P Cb : 
ሣሀሎ : ^9"ZU- : አከቦማዓዲንሰ * A05 : በይኣኳቲ 3 ሌሊት ፡ noh : 
ባቲ : አላ : Ahn : ጎበ : 22 : ኣንዘ : ይብል 5 ፈንዉ : ሊተ : ዘይትቀ 
a0 በለኒ s ተሐዚቦ : ከመ : ይቅትልዎ : ሰብክ : A22 : ሎቱ : ወለኣሊ 
እሁ ፡ ክለ ፡ የክምሩ 3 ጊሩቱ ፡• 054.8277 h- 3 አፍራሲሁ : Ao : 
ጠቢብ : Dn: A222: ፈገውያዎ * ለሞጣ ፡ ገራደ = “ወበቋበሕ : ' 6 r. 
gal ፡ ሴሊት : lA ፡ ጓበ ፡ ከተማ : ንጉሥ s ሕሄንኒ • አሠነዩ : 
ሎቱ : ወሠርሁዑ : ሕይወቱ : በዘ : ይጫኒ : ወይደጌይስ = ወላዕለ ፡ ዝንቱ : 
25 ዘአስተናሥክ ፡። ውሕኳቱ : አስማዓዲን 3 Dm : fef dar. : ጎበ : መጠነዝ፡ 
ሥራዊ : ለመሐመድ : ወለሠራዊቱ s ኣግዚአብሔር : ይሚጦ : አምትን 
ብልና : "il: ከርስትና = ወዘንተ : Wee: LO : ተንሥአ ፡ አምሐ 
ድደ ፡ ወአርትዓ : ፍኖቶ 3 መንገለ • ዳሞት : ወገብሪ : ምክራሞ : በአበዝዣ 
ጋይ s ወዛቲ ፡ ክረምቱ : ክነት 0625 ፡ ትፍሥሕት ፡ ወኃጫት ፡ ወርጋ ፡ 
ተድላ ፡ ወፍ ግዓ ። ዝንቱ • ዙሉ ፡ n: በ፲ወ8ዓመት : አመንግሥቱ ። 
ወእምድኅረ : ኅልፈተ 3 ክረምት : መከረ : ዝንቱ ፡ ንጉሥ i ከመ ፡ 
ይሖር : ለፀቢክ ፡ ይበቦሐቅ = ዕበኒ : መክሩ : ዓቁት : CC: እንዘ s 
ይብሉ $ ኣፎ : የሐውሩ ፡ di • ኃዲገሙ i ሀገረ 3 ለጋላ s ውክቱበ : 
አበዮሙ : እስመ : ክጥብዓ : ልበ : ከመ * ይሓር :* ለፀቢክ : ይስሐቅ : 
35 እስመ 3 ክነ 3 ይውዒ * ሕሊናሁ • ከመ 1 ነበልባለ : ኣባት : በአንተ : ተጓ 
ሕልዎቱ : ኣስከ : Td : በግዛዘፈ : ልቡ • ወአንገ : ለወልደ ፡ ዘታ 
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Ahh: (£z: ጥምቀት 3 HAZ = ወሰቤሃ : ተንሥክ ፡ oc: ወበ 
ጽሐ : ሰብራድ = 097710: እንዘ ፡ ሀሎ : ህየ : ሰምዐት : አሙ : nao : 
አጥብዓ : ወልሣ : £C : ትግሪ s ወውእተ 1 ጊዜ • ተንሥአት • በጐ 
ጕኽ ፡ ኣምግንድ ፡ በረት ፡ ሕከመ ፡ አሜሃ : ነበረት ፡ ሀየ s ወአምዝ : 
አፍጠነት ፡ ሐዊረ : ወረከበቶ : በሰብራድ = On. : አሚረ ፡• ht: 
ትበሉ 5 ኦወልድየ : ለምንት : ከመዝ : £ügn? : ሲተ : ለእምክ : 0AÀA2 
qn : በኑ : ፈቀድክ ፡ ትመጥወነ : ለጋላ : ጴጺየኃጋዝነክከሁ : ወጺተሐሎትኝ። 
በዘከመገ : ቃል ፡ ወበዘይመስሎ : አራግርጎት : ልበ : AU : አበ 
As ኣስመ : ተአዛዚ 3 00e: 3 Amar : ወፈጻሜ ፡ ቃለ • መጽሐፍ : 
ዘይቤ • ዘያክብር s» Ana : ይሃነውሣ : መዋዕሊሁ = ወበካል»ኒ : መጽ 
ሐፍ : ዘተብህለ : አክብር : አባክ • ወሕመክ : በአንተዝ ፡ ኢያስተሐዋር : 
ምክሪ s ወላዲቱ : ወይገብር : ሹዙሎ * ዘትቤሎ s ወሰበ : ተርፈ ፡ 27^ 
ዊረ s ትግሪ : ፈቀደ : ከመ 3 ይሑር : ሀገሪ * ወጅ s ከመ 1 ይፅብጾሙ : 
ለጋላ 1 ኣለ * ሀለዉ 3 ህየ x ክስመ * ልማዱ 1 ተጊህ * ወአንሰስዎ * A0 
ቢክ : አፅራር ። አምሳለ ፡ ነዓዊ : ዘይተግህ ፡ HAZ.» 027264 : ውስተ : 
ዙሉ ፡ ገዳማት 3 ለንዒዕወ • አራዊት s 059? : ተንሥአ : ኣምህየ : 
ወበጽሐ : ምድረ : ወጅ s ወረከበሙ፡ :» ለጋላ : በምድረ :7179 ፡ ወክአንገ 
ፎሙ * ከመ ፡ ቈጽል : ኣስከ :* መልክ .፡ አብድንቲሆሙ i ውስተ x ገዳም : 
ዝንቱ ፡ ክነ ፡ በመዋዕለ : ጸም = ወተመይጠ s» ኣምህየ à ገብሪ : 48: 
በአዛምር : m9" bao : በዓለ : ፉሲክ ፡ በዐርበ : ሆሣዕና : መጽክ : 
አባ ፡ ንዋይ : ምስለ * ያዕቆብ ፡ አስራሔላዊ : ዘይሃብር : ምስለ s አዛጋ ። 
ሐሊበ s ኣስመ 1 በውሕቱ : መዋዕል : አምሠጠ : ሐሊበ : አም ይስሐቅ : 
ዘአንበሮ : ምስሌሁ : በቈራኛ : አሲሮ * ኣንበለ : ሞቅሕ ፡ በማአሰረ : 
ትምይንት ፡ ዘየአኪ : አምሰናስል ፡ aao ark ። ወበጺሖ ፡ £90? : Ahn : 
ለያዕቆብ : ጎበ : ሐሄን = ወበጺሖ : ያዕቆብ s ግንድ ፡ በረት : ግበ : 
ጺን ፡ ነገሮሙ ፡፣ ዙሎ : መልኣክተ : ሐሊበ : ዘያጤይቅ : ከመ : ኢይ 
ፈቅድ : ይስሐቅ ፡ ዕርቀ s ምስለ : ሐፄጌ = ወጻሕቀ : Toon. ፡ ሠየምት s 
ለምጽአተ ፡ 27 : ወከመ : ይጸልኣያዎ ፡ ለይስሐቅ s ወሰቤሃ : አስተፋፉ 
ጠት 3: 0220-2 ፡ ለአባ ፡ ንዋይ : ምስለ : ያዕቆብ : ሐዋርያ = ዝን 
ቱስ * አበ : ንዋይ 3: ኃያል :0-2b : በምግበሩ : ወጠቢብ : በምክሩ : 
ፍሉሐ : 4T : በመል»ክቱ » 00:07 ፡ ለዛቲ 3 መንግሥት i በት 
ጋሁ s ወበአስተሐምሞቱ = 079? : hé: አንዘ 1 6195 3 ወበጽሐ : 
በአሐቲ ፡ ሰሙን : ተንጫኔኦ * ኣምግንድ • በረት ፡ ኣስክ : ጓበ ፡ ሀለዉ ፡ 
ሐን ፡ በዐርበ ፣ ሆሣዕና s በከመ * አይዳዕኔ : ቀዳሚ = ዛቲ ፡ ext: 
QAOQUE 1 ትጋሁ 3 ለአባ ፡ ንዋይ ፡ በኣንተ ፡ ዛቲ ፡ መንግሠት ፡ እግዚአብ 
ሔራዊት nn: ናተሉ ፡ n7 £400: 02 4: We ፡ በበ : 
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tel 53 )e-— 
73-3 ወሰበ : ነገሮ : ያዕቆብ * መልኣክተ * ሐሊቦ : ዘያስተፋፉጥናኖ ፡ ለመ 
ጺ። ፣ ቦነቱ ፡ ይኣቲ ፡ dae? à: ሕማማት ፡ ከመ : አሐቲ s ዓመት : ኣም 
ብዝጋ • ጐጐኦቱ ፡ ለሐዊር = 0799? : ውዒሉ : (105 : ሩሲክ • ተን 
2h 1 ሠሉስ * አስተጋቢ ፡ ጨዋ : ዘባሊ : ወሽርካ • ወአርአኝ : ዘወጅ : 
O9: ወዳሞት ። ወበጺሖ : ዳሞት : A744 : ገጸ 3 መንገለ ፡ ጐዣም 


Oh : በፍኖት ፡ ዘኢየአምሮ : መኑሂ : ኣንዘ፡ ይመርሖ ፡ ጋፋት ። ወበ 


Qd : ጐዣም : ኣንበለ : ያኣምርያዎ : ወኣምህየ x $"LA 3 ስንቀ : ለበ 
ብ» *: ወለክፍራስ : 72275: Dec: ወበጽሐ ፡ ch: ኣንበለ : 92597? 
ርዎ s ወኣምህዩ : VULA x ስንቀ Y ተንሥክ 1 ወሐረ x ኣንቲ ፡ ፍኖቱ ፡ 
ደርጋ = AU : ሀሎ ፡ ተሪፎ : ፍኖተ • ምሕዋሪ : አሐቲ s ዕለት ፡ 


Ahn ፡ ግበ : ተክለ : ጊዮርጊቦ : ኣንዘ * ይብል 3 ናሁክ : መጻሕነክ : 


ተቀበለን : af: 4270 : ተክለ ፡ ጊዮርጊስ s ደንገፀ 1 ዐቢየ :» ድንጋፄ : 
ክስመ : ክነ : ምቋጽአቱ s ግብተ : ከመ à ምጽአተ : ኣግዚኣነ 3 ጺየሱስ : 
ክርቦቶቦ = ወሰቤሃ : 02275: ወሖረ «mo: ወተቀበሎ = 

ወበውሕቱ : ጊዜ : ተሰነአዕወ : በፈ" ቃደ : ኣግዚአብሔር * ምጽአተ : 
243 à: ምጽአተ : ዝንቱ ፡• ንጉሥ = ወማህረክ : ኣምደምብያ : 
(fl : ወ»ንስሳ ፡ ወመብዝሳቶሙ : ቀተለ = ወሰቤሃ * ዝንቱ o ንጉሥ 3: 
ተንሥአ ፣ ፍጡ : ወቀደሞ : በፍኖተ ። ወይና : ደግዓ = ወፈነወ : ሠራ 
ዊተ : ፀብ» : መንገለ : ፍኖት : ዘይመጽክ ፡ ባቲ : ወሠርዓ : መስተቃት 
ላነ * በለፌ * ወለፌ = ወዕበ : ጸንዓ : ፀብ» ፡ ኣስመ : ኃያል • au : 


 ወመከተቃትል : ዝኩ * ገብር : ሐቃላዊ ፣ ተጓየለ : ዝንቱ ። ንጉሥ ፡ 


ኃያል ፡ ወመዋዉ ፡ ወበክ : ማኣከሴሆሙ፡ : ወቀተለ : ብዙ : ኣአምኔ 


. ሆሙ s ወሰቤሃ : ነትሁ : ኣምቅድመ : ገጹ s ወኣምዝ » ዐገቶሙ : 


35 


አምሳለ : ቅጽር • በኣግር » ወፈረስ : አመንገለ ፡ ዙሉ ፡ ገበዋት = mnt : 


^n : አግዚአብሔር = 075077 : ኣለ : አምሠጡ * ኣምኩናት = ni 
ወድቁ : ውስተ s ፀድፍ = OUAA : ተጓብዙ * ውስተ : አድባር • ወበ 
ዓታት : ወግበበ : ምድር : 49"U?2 : hax«ón2av- : ሰብኣ ፡ ሀገር ፡ ወቀ 
ተልዎሙ i ወአለ : ሞቱበ * በዐውደ : ፀብ» • 2ያላን : ወመስተቃትላን : 
እለ : ኢሜጠጡ፡ • ገጾሙ • ተጐለቁ ። ሰለባሆሙ * መጠነ * ሰመንቱ : 
ምኣት ፡ ቸብቸቦ s ATA • 5A : ወድቁ : ውስተ : ፀድፍ * ወኣኘንበለ : 
hA: ተቀትሉ • አንዘ • ይጐይዩ : በፍኖት ፡ o : Fee. 
ወአምድግረዝ : አጥብዓ : ዝንቱ : ንጉሥ • ከመ ? £C : ትግሬ፡ 
ለፀቢአ : ይበሐቅ ። ሶቤሃ : መክሩ • ዐበይተ * መንግሥቱ • ወዙሉ • 
አቁት : ር ፣ አንዘ ፡ ይብሉ x ጺይትከሃለ : ንሐር • ኣስመ * ደከሙ : 
አፍራሲኝ ፡ Divi PA s Oak : gar: እንዘ * ይብል 3 በአንተ ፡ 


"f. 76. v*. 


 ሥራዊሆሙ፡ • nao : ሥራዊ 3 ሠራዊቱ : ለሰናክሬም : ዘቀተሎሙ : መል — 


Bh en — 


ምንት : መጳክኩ : አክኑ à በአንተ • ይስሐቅ : ኣፎ : 127? ምክራመ : 
በደምብያ : afl: አስተብቍሞኮዕዎ : ወኦአሆ : አበልዎ : ነገረ * ምክ 
ራም : ወመካነ s ምክከራሙ፡ : ክነ : (f = 

ወኳምገ፤ : አስተናሥኡ : ምክረ : SIC : ዮልያና ፡ ወጺኢቱ : DAT ፡ 
አዛጋ : ሐሊበ : ወአዛጋ » ብኣዶ : ከመ * ያብቁሕዎሙ፡ : 27 : ይፈንዉ፡ : 
ከታበ ፡ ግበ : eid : አመ : ኦሆ : ይቤ : no» : ያስተፀርቅዎ : ምስለ : 
ሐፄጌ = ወሰበ : አበውሕዎሙ፡ : 22: Z10.: n30: ጎበ : ይስሐቅ : 
^: ef: ስሕተተክ : ዘቦኝ : አምቅድመዝ : ናስተሰሪ ፡ ለከ ፡ ግበ • 
ሐሄጌ : ባሕቱ : ነስሕ * ወተጋነይ ። ዘንተ : ክታበ • $"LAa : ሐፍ ። 
 ወዓልያኒሆሙ፡ : ምከለ : ወዓሊሁ : ለይከሐቅ : ዘስሙ ፡ ሐሊብ s Ala: 
ረከብዎ : ሕሄጌ : በደምብ።ያ : 47H : የሐውር : FAR : ጎበ : Sic : 
hav : ጊዮርጊቦ : 09792 : ጓበ : ይከሕሐቅ : ዕበ : ርኣዩ * ልቡናሁ : 
ከመ : ይፈጽም : ነገረ : ዕርቅ s ኣስመ : ዝንቱ : ንጉሥ : ሰላማዊ • 
ውክቱ ፡ ወጺኢይፈቅድ : ተጸልጾቱቶ : ለይስሐቅ ፡፣ ዘኣንበለ nae : 
ገቢረ * በላም : ምስሌሁ = ወበው»ቱ : መዋዕል : ሀሎ : ይስሐቅ : በድባበ 
ርዋ : ከመ : ይግበር : ፀብአ : ምስለ : ትርዙ s ኣስመ : አሜሃ : do 
9f : ረድኤተ : ኣግዚአብሔር : ዘጎደጋ : በፈቃዱ : ከመ : ይሁዳ : አስቆሮ 
ታዊ os ao: መጽዙ ፣ ክሉ c: Ah-57 * ሀለዉ * በማኅበረ : ማርያም : 
ዐቦቤ : oHAZ-PA. nh = o : ርሕዩ : ክታበ ፡• H2.20. * ጓግቤሆሙ፡ : 
^A: ዊዘሮ : ወአዛጋ : dil. : ዘያተግህ : ነገረ : ዕርቅ * ኣንዘ : ይብል : 
ፈጺመክሙ፡ : ነገረ : ይስሐቅ : ንዑ ፣ ፍጡኝ ፡ ወጺትችጐናደዩ = ንሕነኒ : 
ንፌጽም : ግበ : d$ : ከመ : ያንብርዎ : በቀዳሚ : ሕይወቱ = ax 
መዒ : ፈነዉ ፡ ክታበ * ምስለ * hr? ልዙዘን * ግበ : ይከሐቅ s ኣንዘ ። 
ያተግሀዎ : በነገረ : ዕርቅ s ወይቤልዎ : ኢኘንትህክይ : "ht : ከመ 1 2C : 
ጎበ : 422 : ወጺናመክኒ : በመከራ ፡ ከረምት s ባሕቱ : ፈንወነ : ፈጺ 
መክ ፥ ነገረ : ዕርቅ : በዘይቕይስ : ወይሜኒ s ከመዝ : ብሂሎሙ፡ s ለአኩ = 
ወምስለ : ብጽሐተ : ኣሉ :* ልኡክን : ወመልኣከተ : ዚአሆሙ ፣ ተሰነአወ : 
ምጽክቲ ፡ Qd: አመንገለ : PT»? * ዘሰሕበቶ : ዕለቱ s ከመ ፡። ታው 
ድቁ : afe: AE: ዝንቱ 2 ንጉሥ * መዋጺ ። ወሶቤሃ : ጓደገቶ : ልቡ 
ናሁ : ለይስሐቅ : ኣስክ : ገብረ :* ሰላመ : ወተራክበ s ምስለ : ባሻ : ዘመ 
€ = ወምስለ : ዐፍጠርኒ * D'AMAU- : ዘነበሩ » በካብ » አስተዕረቁ : 
ውአቱ ፡ በቫ ። 029"£4261 :* ፈነወ : መጽሐፈ : ትዕይርት s 27H : 
ይብል : ከመዝ s ተፀረቁ : ምስለ : Qd :* አክ : በመልአክት ። ከመ i 
ዋቀዳሚ : አላ : ነቢርየ : ምስሴሁ : ወውስተ • አሐዱ : ብባጥ ። ወክ : ከመ : 
"TRA: ምስለ ፡ 27: hA: LAU s ተማኅፀንኩ 1 በከመ : ይትመ2ቃ 
02: ገብር ፥ HAC? * ኣግዚኦ = ወምስለ : ዝኒ * ፈነወ : ርሳስ : ዘመድ 
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ፍዕ : አንዘ * ይብል : ተማጣፀንኩ : በበዓለ : ዝንቱ : ርሳስ » [ao : ፈራ 
Un- ! አምአግዚኣየ xz (Dl: AA : ዐስቤጀ : Ahn : z7H * ይብል : 
ፈንዉ : ክታበ : ጎበ : i27 : በነገረ : ዕርቅ : አነኒ ፡• ፈነውኩ : ክታበ = 
“መግበ : ዙሎሙ፡ ፣ ሰብክ : ሐፄጌ : ዘፈነዉ * ለከሙ : ክታበ : ሚጡ : 
ሎሙ : ክውሥኦአተ s Eae : ጸተሐውሩ ፡ ይአሠ፡ ወባሕቱ ። በምጽ 


by 


አተ ፡ መልአክት : ዳግማይ : Tao ። Deb: ጊዜ ፣ አአመፍ ፡ ከመ à . 


ይፈቅድ : ዕርቁ : ሰበ * ይቤሎሙ : A Fh = ወሰበ ፡ ይቤልዎ : ለሐ 
ሊብ 5 ጺትሰድ : ርሳስ : ግበ ፡ 22 : ኣስመ : ፈድፋደ : አስተቈጥዎያሙ፡ 
ዝንቱ ፡ ነገር • ዘንተ ፣ ዙሎ ፡ ዘይብሉ ፡ አምብዝ። ፡፣ nth Fans ሎቱ ። 
Aa» : ወዕርቁ : ምስለ : ሐፄጌ = ውጾቱስ » ሐሊብ * ወዓሊሁ : ለይስ 
ሐቅ : አበየ : ጓዲገ ፡ ርሳስ : አከመ : ፈርሃ : ተዐድዎቲ » ቃሉ s እስመ : 
በሙ : ልማደ : ለወዓልያኒሁ : ያበጽሑ ፡• መልአክቱ ፣ አመኒ : ሠናየ * 05 
መኒ ፡ AIF? s ዝንቱ ፡• ዙሉ ፡ ዘይከውን ፣ ከመ : ትምላ» : ኃጢአቱ : 
ወችችፈጻም * ዓመፃሁ = ይቤ : ክማኣምር * በአንተ : አሉ • 8* አጋው 5 
gall : DÀ T : ከሀናተ : ኣለ : ተርፉ ፡ ምስለ ፡ አቤሴሎም : አመ : 
ጐየ : ዳዊት : አምኔሁ s ወተሪፎቶሙለ : hn : (014045: ዳዊት : አላ : 
በምክረ : ዚአሁ : ከመ : ይንግርያዎ : ሹዙሎ : Havne : ቦቱ : አቤሴሎም = 
ሀልዎተ : ዐስቤኒ * oca mn : ምስለ : ይስሐቅ : ዘንተ * ይመስል : 
ሓበመ : ነበሩ : ይል።ኩ : ግበ * A27 : T» : ዘርኣዩ * oiá?o- : 
(I^ : ይስሐቅ : ኣመኒ : ሠናየ * ክው ፡። ኣኩየ s az : ይትፀቀፍ : 
(1h22 : ቦኑ : ይልኩ * zn : ቢዛሞ = ቦበኒ : ፈቀደ : 0&0: 
መንግሥት ። Ahn-c: ኣስከ ፡• ደምብያ s ዘንተ S: ወዘይመስሎ : ነበሩ o: 
ይልኩ : "Il : ሕሄን = በ።ንተዝ ። አስተማሰሎሙ * zl * (fà. : 
(Ihér : ፎስህናት : Hh € 4: ንጉሠ : ዘጓረዮ : ኣአግዚ አብሔር : 27752» 
ዊሁ x ዳዊትኒ ፣ አሠነየ ፣ ሎሙ c ብዙ : aS ET: ወረሰዮሙ፡ : ምክመ 
"5: አዕርክተ ፡ ፍዳ ፡ ሠናይቶሙ * ዘገብሩ ፡ ሎቱ : hoo: ስደቱ s o 
ሐቱ * በው።ቱ : ጊዜ ። አጽርሁዮ ፣ አሉ * £* አጋው : ፈንዎተ : ከታብ • 
ወመልክከች : ግበ : 422 : አስመ : አስምዓ : በሙ : ይስሐቅ : ቅድመ : 


 ብ»ሲቱ • ወደቂቁ : ኣንዘ ፡• ይብል : በቃለ : መዐት = ይስማዕ : ኣግዚ 


© 


አብሔር ፡ ናሁ : ወለጥኩ : ንጉሠ = ኣምድሣሪ : ዝንቱፅ * ጺትልክአኩ : 
ጓበ * h27 : በቃል : ወበክከታብ : ወጺይሐር : ወዓሊክከሙ፡ * ወአመ : 
አቦሰ  gn(na- : መከራ * ወመንሉት : (zril: AECO- : ፈን 
ወተ : ክታብ : አምአመ : ዐለወ : ይከሐቅ : ዘንተ : መንግሥተ 3 መሲ 
dido = ፈሪሆሙ : ግዘፈ * AME: ዘጺይምሕክ * ኣስከ : ብ»በቱ : 


35 ወደቂቁ : ወአዝማዲሁ = በዝኒ * ጊዜ : ዘለክኩ * በመባሕተ : ዚአሁ ። 


n? መልኣክቶሙ = ወዓሊክከሙስ : ኢትፈንዉ ፡• ይቤሎሙ ። ኣስመ : 


#የ o 
LO y 
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ተሕዘበ : በቃል : ይል»ኩ : ZA = ወውሕቶሙስ : አምጺለአኩ • [d 


እንዘ : ያስተዋድይዎ : አላ ፣ አንዘ FIPE(P«O- : ከመ : £7 86? ፡ ወይ 
ዓድት : ሎቱ : አበሳሁ s ወሶበ : በጽሐ : መልአክቱ • ግበ : 27 : 
ርኣዮ : ክታበ : ዘይቤ : ተፀረቁ : ምስለ : ባሻ s ወነበርኩ * (fà : 
ዓዲ : ርኣዮ : ርሳስ : መድፍዕ : ዘፈነወ * ኣንዘ s ይብል : ተማዓፀንኩ : 


^*llLA : ትዕይርቶ : ለይበሐቅ = በዝኒ ፣ ገጽ ፣ ተመሰሎ * ለሕዝቅያስ : 
ንጉሠ à? ይሁዳ ፣ ክመ : Ahn : ግቤሁ : በናክሪም : ቃለ : ችዕይርት = ዘጸ 
ለየ : ቅድመ : አግዚአብሔር : 47H 3 ይብል * ርኢ * ኣግዚ።ኦ ፡ ትፅይርቶ : 
ለሰናክሬም s mid: ጸሎቱ : ዐርገት » ቅድመ : እግዚአብሔር ፡ zn: 
ፈነወ ፡ መልአከ ፡ ወሠረዎሙ፡ * ለሠራዊተ : ሰናክሬም = ለዝንቱኒ : 
ንጉሥ ፣ ፀርገት * ጸሎቱ : ቅድመ : አግዚአብሔር = ወሠረወት : hóc- 
ሪሁ : እስክ : መልክ : አብድንቲሆሙ፡ : ውስተ : ገዳም = ወአሜሃ : 
ዝንቱ ፣ ንጉሥ ፡ ተአማኒ ፡• በአግዚአብሔር o ኣንበሮ • ለው»ቱ ፡• Cáü: 
መድፍዕ : ግበ : መንበረ : ታቦት os ወይቤሎሙ : ለካህናት 5 ጸልዩ ። 
ላዕለ : ዝንቱ : ርሳስ : ከመ : ይርአይ : አግዚአብሔር : ትዕይርተ : ዝንቱ 
ብ»ሲ : HAC" XC : ሰብአ * ወጺይፈርህ * ኣግዚአብሔር = ኣስመ : 
ከመገ! : ልማዱ : ለዝንቱ : ንጉሥ : à: ይረክብ : ትዕይርተ : 5270 : 
ፀሩ * ኣመኒ * በክታብ : ወበዘይመከሎ * ያነብሮ *: ላዕለ : ምሥዋዕ : ወይ 
ሕሲሊ : በቱ s ወኣምዝኽ 3 ይትነሣ» * ወይፀብ» * አፀራሪሁ : ወይመውክ : 
ወያገርር : TA» : አሕዛበ ፡፥ ታሕተ ፣ አገሪሁ = A58 : ኢገረሩ : ይቀት 
ሎሙ : በሰይፉ : ወይሬሲ * fe £r Tar: መብልዓ : ለአዕዋፈ : ሰማይ : 
ወለክራዊተ ፡ ገዳም s ወበውአቱ : 06 : ክረምት : በአሐቲ ። ዕለት ። 
አምዕለታት : መልሐ : ሰይፎ : ወይቤሎሙ : AnA : ይቀውሙ ፡ ቅድሜሁ : 


ብላቴኖች : ወሰብአ : ውሥጥ ፣ nao: ዓመፀፅክዎ : ለይስሐቅ : ወተጓሕለ » 


ውክዎ : ይትጋሠሠኒ : እግዚአብሔር ፡ በፍትሑ : ርቱዕ ፡ ዘአልበ • 
ዓመፃ : በኀቤሁ = ana» : ዐመፀኒ : ይስሐቅ * ወተጓሕለወኒ ፡• ይትጋ 
ሠም ፡ ኣግዚአብሔር • ወያውድቁ ፡ ውስተ : 29,0: ወዘንተ ፡ ብሄሎ ። 
ወገረ * ሰይፎ • በከመ : ረከበ s ውሕኳቱስ : ሰይፍ : ተተክለ : ውስተ ። 
ምድር : Of : መጠነ : fric: ወዘይተርፍ ፣ ከመ : ዘደርበይያዎ : በ25 
ይል = ወሰቤሃ : አንከረ : ዐቃቢ ፡ ዘንተ * ርኣዮ ፡ ወይቤ : ተተክሎተ : 
ዝንቱ ፣ ሰይፍ ፡ ak: ምድር • à: ወገሮ : በ“ከመ : ረከበ : An: 
በከንቱ : አላ ፣ ትአምርተ ፡• 00975 : 20: ፡ WATHLA? : መለክ ፣ በገድ : 
ኃያል ፡ ወመዋጺ : አስመ : ወረደ : መንፈሰ x ትንቢት * ውስተ ፣ አፉሁ . 
ከመ ፥ ይንብብ : Wr: ትንቢተ ፣ oov: ዘይከውን ፡ ለዝንቱ : መሲ 
ሐዊ s 027 £611: ለኣለ : መጽዙ * Anh? ፡ ይስሐቅ » ፈነዎሙ : 


ኀበ ፡ Q0A : ዝንቱ ፡ CAD s OE o ጊዜ ፡ አንከረ ወይቤ E CA 0| 
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ምበለ ? ከታብ : ዘዙሉ ፡ ነገሩ ፡ ቃለ ፣ ተአምናኖ • በአግዚአብሔር = omni : 
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ይብል : ከመገ! 3 አመ ፣ ተአመንክ : አንተ : በርአስከ : አንስ : አትአመን : 
(In^? : ኢየሱስ * ከርስቶስ = AS: 5n: ምስለ : "FC: 
hà: አመጽ» ። "ibn : ምስለ : ኣግዚ»የ : ኢየሱስ ፣ ክርስቶስ s ዝን 
ቱስ : ንጉሥ ፡ ተኣማኒ • በአግዚአብሔር : n5: ያዘልፍ • fA : SA: 
ውብተ ፡ አፉሁ » ዘአክ * በቀስቦትየ ፣ አትክመኝ : ወከረናትየኒ ፡ AGES 


አላ ፡ አትአመኝ : በኃይለ • አግዚአብሔር : ዘይስዕር : ትምይንቶሙ : ለጠ 


(1.07 : 0? £n?" 1: ava : ለጽኑዓን ። 
ተፈጸመ : ክፍል : ሳድሳዊ x 


ከፍል 4f : 


"WrbEá: ክፍል : ያጨይቅ : fi^ : መንክራተ ፡ ኣግዚአብሔር : ዘን 
ጽሕፎ • 47" £761 • በበ * ጾታሁ ። 

ወሰበ : መጽዙ : ኣሉ * ልኡዙክን : ጓበ ፡ ይበሐቅ : መጠውዎ : ክታበ • 
ሐሄጌ ፣ ዘዙሉ * ቃለ ፡ መጽሐፉ i ተአምኖ ፡ በአግዚአብሔር s o : 
ነጸረ : ውኣተ : nA: ኢፈቀደ ፡ ገቢረ : ዕርቅ : ወሰላም : ምስለ : 
ih 272 = ክላ * ዳኣ።ሙ፡ ፣ ተአርወየ : ወወሰከ ፡ ግዘፈ : በዲበ : ግዘፉ ፣ ኣስክ : 
አጽርዓ • ምክረ ። ምስለ * ኣለ ፡ ይመክርዎ : ከመ 1 ይትዓረቅ : ምስለ : 
hn = ዝንቱሰ ፡• ንጉሥ ፡ መሲሐዊ : ፈኒዎ : arb • ABS: 
ተለወ : ድግሬሆሙ : ወተንሥአ * ኣመክካነ : ምከራሙ፡ : አመ : 0272. : 
ወክአሚሩ * ለወር : መከከረም s ወፈጸመ : በወይና : ደግዓ : አሐደ : 
ሱባዔ * ወበህየ * ሐመ : ጽኑዓ ፡ ሕማመ : ተክለ * ጊዮርጊስ ፡• ዳሞት : 
ጸሐፈ * ላም : ኃያል : በውስተ : ፀብ» * ዘተወደሰ ፡ ጽንዑ ፡ ጊዜ : ዐብ 
^P : ለመሐመድ * በሐድያ፣ : ወበጋላ : ወበብዙጋን ፡ አዕባኳት : ዘጺ.ዘከ 
ርናሆሙ፡ : ወዓዲ : ተብህለ : "EC : «ze s በምግባሩ * ወጠቢብ : ው»ቱ : 
በምክሩ : ወአዕረፈ : hav : ሰኑዩ : ለወር : ጥቅምት : ይምሐሮ • ወይ 
ሠሃሎ ፡ ኣግዚአብሔር = ዝንቱ ፡• ዙሉ ፡• hi3: በዐፀሠርቱ ፡ ወሰብዓቱ 
ዓመተ : መንግሥቱ s በዝየ : ናየድዕ ፡ ዜና : ተክምኖቱ ፡ ለዝንቱ : 
ንትሥ 1 መፍቀሬ : አግዚአብሔር = ወዕበ : አዕረፈ : ተክለ : ጊዮርጊስ : 
TUa-n: ልበ : ዙሎውሙ : ሰብአ s ከተማ : ወተሠውጠ ፣ ድንጋሄ : ውስተ : 
ጓፍሰስሙ » ኣስከ : "FUA : ናሁ ፡ ወድቀ : አክሊለ ፡ ምክሕ : ወንህለ : 
ዐወን ፡ ጽኑዕ s ዘንሕነ s ውኩላን ፡ በቱ s ኣፎ ፡ ነሐውር ፡ ትግሪ iH: 
ንረክብ ፡ በጥንተ : ፍኖት፣ ፡ ዘመጠነዝ : ዕቅፍተ s ወጺንጐቱ» ፡ ለተፃ 
lA : ይስሐቅ : ኣንዘ ፡ ሀሎ : ውስተ s ኣዱ ፡ ዘመጠነዝ : ነፍጥ : ወመ 
£40 ፡ ወብዙሣ : አፍራስ = ወሰበ • ሰምዓ : ዝንቱ • ንጉሥ • ተአማኒ : 


tC 58 Yes 


በአግዚአብሔር ፡ ተሀውኽክቶሙ : ለሕዝብ ፣ አውሥኦአሙ : በቃለ 3 d: 
ሓንዘ ፡ ይብል $ አድኩማ : ሃይማኖት ፡ ኣፎ : ናፈቅሙ : nov ፡• አል 
ብክሙ : ተአምኖ ። ክኮኑ • ይጌይክ • ተአምኖ • በአግዚአብሔር * አምተ 
እምና : በኣጓለ * ኣመሕያው፡ = ዘንተስ • ዘይብል * አስመ s ተገሠጸ : 
በቃለ ፡ መጽሐፍ s ዘይብል : A To hort 2 በመላእክት * ወጹጺኢበ»ጓለ : 
ዝመጨሐያው : ኣለ 3: ኢይክሉ : ARTS s ትወዕ። : 0032,00 * ወይገ 
ብኡ : ውስተ : መሬቶሙ : ውአተ 3 አሚረ : ይጠፍ» : ዙሉ : ምክሮሙ፡ i 
ብፁዕ : *(Ihà. : ዘአምላክ : ያዕቆብ : ረዳጺሁ = ወትወሕኽልቱኒ ፡ ላዕለ : 
አግዚአብሔር : አምላኩ : (lineo ti: ቃል * ወበዘይመከሎ : ክነ * ይጌ 
2PÀ : ለነፍሱ : ወያስተጸንዓ : በሃይማኖተ : አግዚጸብሔር s 059? 
ሊና : ሕዝቡኒ : hàáa : «P: nn: gi: ይቕይሰ : "zar : 
በአንተ ፣ ሃይማኖቱ : AnTHLAT: ኢየሱስ : ክርስቶስ = ወበ።ንተ : መን 
ማግሥቱ : A? : መለክ * ሰገድ ፡። ንጉሥ x 

ዓዲ : ንጽሕፍ : ሣሀለ : አዝማናት : ዘክ • በመዋዕሊሁ ፣። ኣስመ : ተረ 
ከዓ : በገጸ : መካኑ = 02? £6 : አዕረፉ * አቡነ * ዮባብ • ርቱዓ : ሃይ 
ማናት : ወትሩፈ ፡ ምግባራት • በደዓመት : A? £^ : አባ • በሊክ : 
ጳእበ : ኣምሊቀ : AXE ፡ አበ ፡ £d s ወስሙ : ለውኳቱ ። AA: 
አባ ፡ ማርቆስ : አምድሣሪረ : Oh *: ኣምሊቁ : AX: UL 1 መተ : 
ቋጽስና ፣ አንዘ ፡ ሀሎ : በፍኖት : hi: oo i ለንጉሥ ? መለክ 1 ሰገድ ። 
ሰበ : ተፃብኳ : ምስለ : መሐመድ : ወካዕበ ፡ ምስለ : ጋላ ፡• ዘወጅ s ወሣ 


| AB: ምስለ : ጋላ : ዘደምብያ = 29? £612 * ኮነ : ዐቢይ : መዊ» : 


"S ey Mn 


ነዋ ፡ ንጽሕፍ = ዝንቱ : He: ሀብታተ * 00975 : ተሰነአወ : ምስለ : 
ምጽአተ ፡፣ ዝንቱ : 50: ማርቆስ • አግዚአብሔር • ያጫኒ : ፍጻሜሁ = 
ወውአተ : አሚረ : ሰበበ : አሰሰለ : ኣምልበ : ሕዝቡ : መንፈስ : 
T4: በኣንተ : ሞተ ፡• ተክለ : ጊዮርጊስ : ተንሥአ o: ኣምወይና 
ደግዓ : ወአንጾሪ ፣ ገጾ : ኣንተ 3 ፍኖተ ፡ ዋግ = ለተክለ ሥሉስኒ : à. : 
ዙም : ወለጅባራ * ፈነዎሙ : ከመ 1 ይሐሩፍ 3 "EE: ፍናተ ፡ ሲሬ = 
Oil: ደግረጎት ፡ ኮም ፡ ገጋሽ • ፈነወ : ላኣክነ : አከተታሲሊዎ፡ moo : 
ይኩን : ምጽአቱ : (m s ወፍኖትስጳ : he ፡ Qd: ዝንቱ • ንጉሥ à 
በምድረ : ዋግ : ይመስል : ዘይቤ : አግዚኳኝ : በወንጌል * ባኡ * ኣንተ ። 
ጸባብ : አንቀጽ : ወመቀዓ።ኘ ፡ ኣስመ 1 ይከውን ፣ ሙፃጺኢሁ ፡ ርቱዓ : ወር 
"LÜ = ከመዝ : f : ፍኖተ ፣ ዝንቱ ፣ ንጉሥ s hdi በፍኖት ፡ መጽ 
ብብ * ወበጽሐ : ውስተ : መክኝን : C5 : ግበ ፡ ሠረዎሙ : ለፀረ : ሃይማ 
4E: : ወዕድዋኝ : መንግሥቱ s ይከሐዋስ : ሐረ ፡ በፍኖት » ርኋብ • ወበ 
ቋሐ ፡ ግበ ፡ መጽብብ : ዘቦቱ » ክነ o ሥራዌዊሁ : gd i እሊእሁ s 
ሣልስ ፡ ትንቢቱ ፡ ለዝንቱ : ንጉሥ 1 ኣን : ይትነሣ» ? ኣመክኝ : ምክ 
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ራሙ ፣ ይቤ : አአምር * no» * ይብል * ይስሐቅ : እኢይትገሥኡ : 22 : 
ኣምደምብ : ኣንበለ * ይብጻሕ : ጊዜሁ : ለማኣአረር s በአንተዝ • ይትነ 
"I^ * አምድሣግረ : በዓለ : መስቀል ፡ ኣምሃ : ምክከራሙ : ምድሪ : £069 : 
0 £a» :. ከመ : ይጠይቅ : ምጽአተ ፣ ዚአነ ፣ ፈኒዎ : dh: 0g: 
ወስቤኛ : ይፌንዎሙ » ለወዓሊያኒሁ : ከመ * ያዕርፉ : ጎበ ፡ ቤቶሙ 
ከመ ፡ ነበሩ ፡ በዘመቻ : ወይትራከቡ : ምስለ : ብአሲቶሙ፡፣ ወደቂቆሙ፡ ። 
ወኣምገ፤ : ንበጽሖ : ንሕነ ፡• በጊዜ :* ኢተሐዘበ : ከመዝ s ይቤሎሙ : 
ለብዙጋን ፡• ብላቴኖች : ኣለ ፡ ይቀውሙ : ቅድሜሁ : 4710 ፡ ሀሎ : በመ 
fi? : ምከራሙ = ናሁ s ይዜ s: ሰማዕተ : ይከውኑ : አሙንቱ : በዝንቱ : 
SPA ፡ ትንቢቱ s ወኣምነዝ 3 ዙሉ ፣ ነገሩ 1 ኢበጠለት : አሐቲ : ቃል s 
ሓንክበ : መፍትው s ንበሎ * ለዝንቱ 3 ንጉሥ 3 ወነቢይ : በከመ : ይቤ 
ልዎ 1: አርዳጺሁ * ለሕግዚኣኝ : ናሁ : አኣመርነ s ከመ 1 ሹዙሉሎ : ተአምር : 
heb: ወጺትፈቅድ : ይንግርክ s መኑሄ s ወዝንቱ ፡ ያሴቡ : ከመ : 
ተውህሀባሁ : ትንቢት : ወመንግሥት s ከመ : ትብጻሕ : ቃለ : ዝንቱ ፡ 
ንጉሥ ፣ ተንሥአ • ይከሕቅ : ኣምከራሙ : 271: £217 : ወበጽሐ : 
ምድረ : ያሐ : ዘይብልዎ : ጸፍጸፍ ፡ ወበህየ : አስተፋፉነዎሙ፡ : ለወዓልያ 
ኒሁ : ግበ : ቤቶሙ : ወደቂቆሙ : ወጺያትረፈ * ዐቢያነ * ወንዙሳሃ s 
ወተርፈ : በሕቲቱ : ምስለ : ዓዳጣን : ጐንዳን s አሜሃ : በጽሐ ፡ ዝንቱ 
ንተሥ ፣ ዓድ ። ip: Hg: አሐቲ : ምድር : 49? &c • ተምቤን ። 
ወሰበ ፡ ሐተተ : ይስሐቅ : med: ኣምዕፁብ : ብጽሐተ : ዝንቱ ፡ ንጉሥ 
ዓድ : ኃሠሮ ። እስመ ፣ ኣምቁቀዳሚ : ቦኑ : የጓግብ»አዎ * ልኡዛኒሁ : aii : 
ሀገሩ = ወአምሳለ : ዝንቱ : በአሐቲ : ኣመዋዕል : ማህሪክ : ንጉሠ ። 
ፋፉርስ : መስቀል : 57A? * ኢየሱስ : ከርስቶስ : አምጺኢየሩሳሴም : ወወ 
በዶ : ግበ : ሀገሩ = OA : 49794 : ዘንተ : ንጉሠ : ነገሥት ፡ ዜራክል 
£l: 405: ቅንአተ : መንፈሳቹ : ወተንሥአ : በጕኾጕክ ፡ ነ ፡• ብዙ 
295: ሠራዊተ ፡ 045: ወበጽሐ : ኀቤሁ : ግብተ ፡• 47208: ያምር = 
ወሰቤሃ : ቀተሎ : ወነሥክ : መስቀለ : ክርስቶስ = ወምክንያተ : 4,95 
ምሮቱስ : ለንጉሠ : ፉርስ ፡ ምጽአቱ : ለንጉሠ : ነገሥት ፡ ዘግሩም : መን 


ej» s ወብዙኃን ፣ ሠራዊቱ ፣ አስመ ፡ ክኑ 1 ይጸልኣዎ s ሰብክ ፡ ሀገሩ ። 
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በአንተገ * ጓብአዎ : ወጺኢነገርያዎ : n :* TTA : ግብቲ : በአደ : 
ፀሩ s ይስሕቅኒ : ዕበ : አክበደ : ላዕሴሆሙ፡ : አርዑቲ * ቅኔሁ : ከመ : 
አርዑተ : ፈርዖን : ጸልክአዎ 3 ሰብአ : ሀገሩ * ወግጓብ»ዎ : TRE: 
"rb ንጉሥ : እስክ : (£4: ኀቤሁ : ግብተ = ወአመ : አክሰስ : 
ፈኒዎ 1 ሰብክ : ዐይን : hn » (EO * ወዳሞት : ነበረ : ይጤይቅ : vA : 
ንጉሥ 3: ወያየድዕ * ለአሊአሁ : ኳን * ይብል * ከመዝ : ቦኔ * mov : 
ተገብረ ? በ[ቤተ 2] 272 s በዝንቱስ : ጊዜ ፡ ኢተክከህሀሎ : ከመ : £5 
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ምር : ለሊሁ : ወይንግር • ለኳሊአሁ : በከመ : ተብህለ * ጠቢብኒ : ያረ 
ምም : ውቲ : አሚረ : ወፍክካሬሁስ » ለዝንቱ ፡ ቃለ * ነቢይ 3 ክክ ፡ (05 
ኣምሮቶሙ : ዘያረምሙ : ከመ • ልማደ : ጠቢባን : አላ • በኃጢአ : 
ምክር = ከማሁ : ክነ : አርምሞተ * ይስሐቅ : (ael • ጊዜ * አስመ : 
ሰወሮ : ወጓብ።» : ኣግዚአብሔር :* ምጽኣተ : ዝንቱ • ንጉሥ = 

ወን : ሀሎ : "Nr: ንትሥ 23: በዓድ : ጋሠሮ 3: በዙ ፣ ሎቱ 
ደቂቁ : £d : ወልደ : 2715: ወርቅ «s n9»? : ዘየዐቢ » ምኔ 
ሆሙ : ጸከገደም : ክርስቶሳዊ : ወያዕቆብ : ዘይንክስ » እምዙሎሙ = 
እሉ : መጽኡ : ግዲገሙ à £o : አባበሆሙ = ዝንቱሰ ፡ ምግባሮሙ : 
ይመከል : ምግባረ : ያዕቁብ : ወዮሐንስ ፡ ዘተለውያዎ : ለአግዚ።ሃ * የ 
ሱስ ፡ ከርቦቶስ ፡ ጓግዲጎሙ ፡ ዘብዴዎስሃ ፡ አባሆሙ፡ • ምስለ * ዐሳቡ = ወቅ 
ድምና : በአቶሙኒ : ኣምክልጻን : ሠየምት : ይመስከል : ቅድምና : ኣንድ 
ርያስ : ወክልኡ : ኣምዙሎሙ፡ : ሐዋርያት ? ኣለ : ተለወውዎ * ለአግዚአ፣፡፥ 
የሱስ : ከርስቶስ : በቀዳማይ : ጽዋዔ = 

ወሰበ : ተጠየቀ : ^l: ከተማ : ይከሐሕቅ : ምጽአተ ፡ h27 : ተሀው 
WT: ዙላ : ሀገር : o5: ዐቢይ : ድንጋፄ : በከተማሁ = በከመ : £7 
ገፀ : VC £D ፡ ወዙላ : ኢየሩሰሴም : ምስሌሁ : አመ : 92 av. : ለነገ 
ሥተ ፡ Ch: 4H: ይብሉ : አይቴ : ሀሎ : ንጉሠ : አይሁድ = ወው 
ኣተ ፡ ጊዜ : አዘዘ : ይስሐቅ : ከመ : ይጽራሣ ፡• ቃለ * አዋዲ : ወይበል : 
ናሁ : መጽኡ : dh V2 s ዙሉ ፡ ዘያፈቅር * ኪያየ • ሕመኒ : Alt? € : 
አው : ወዓልያንየ = ወዙሎሙ፡ : ሰብክ : ሀገር * ዘሀለዉ : ታሕተ :* ሥል 
ጣንየ : አመኒ : እስላም : አው : ክርስቲያን : ይምጻኣ : ወይትልወኒ : 
ምስለ ፡ ብኣሲቱ ፡ ወደቂቁ s ክመ ፣ ዐውፍ ፡ ወሰሙኑ : ለወር : ጥቅ 
ምት : አቅደመ : ፈን“ ዎቲ : ብአሲቱ s ወደቂቁ s ወብዙጋን ፡ A? ሐፍ 
ምስሴሆሙ : ምስለ : አንስቲያሆሙ : ወደቂቆሙ • ምስለ : አልህሀምቲ 
ሆሙ = ወምስለ ፣ ዙሉ * ዘየሐውር * በሓግር • ወምስለ : ዙሉ : ቈባጐ 
ሳሂ ፡ ቤቶሙ s ኣስከ ፣ ተግጥክ ፡ ፍኖት ፡ ዘየሕውሩ i በቱ : ኣምተጳዕ 
Te: dn: ወኳንስሳዓ = 

ወክመ ፡ Qux ፡ ወተሱፁ * ለውኣቱ s ac: በሰርክ : dan : 
ለጸቢሐ : ዓርብ : አምሠጠ : ገብረ : ጺየሱስ : ወሐሪ : : ሐፄጌ : 
"PLU ፡ ሹዙሎ i ሥርዓተ x ቤቱ s እስከ : በቅል : ዘይሄዓና = ወሰቤሃ : 
ደንገፀ : ውዃቱኒ : ወሠራዊቱ ፡ በአንተ ፡ ሑረቱ o: AT: A 
ሱክ ፡ ዘየአምር : MAS : ምግባሮሙ = ወከውት : ቅድሜሁ ፡ ዙሉ o: 
ኅቡጻቲሆሙ = በአንተዝ • በቦኳ ፡ ድንጋፄ : ውስቴቶሙ s 

ወበዕለተ : ሐሙስ : ዘጓለፈ ፡ ሰበ ፡ ሰምዓ ፡ ሑሪ ፡ 09997 : ጓበ፡ 
ሐፄጌ ' ምስለ : ሠለስቱ : አኃዊሁ ፡ ነደ ፡ ልቡ ፡ ከመ : ክሳት : ወበሳነ 
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ታሁ : ሰበ * ሰምዓ : decet: ገብሪ 3 ጺየሱስ : ተወበከ : ንደተ ። 
በዲበ : ንደት = ) } 

በዝየ : ናዜክር : ጥበቦ ፡ AD??? » ወልደ : ዮሐንቦ : ወጌጊርው 
ናሁ = ሶበ : ሰምዓ : end : ምጽአተ : 422 ፡ ተሐዘበ : በአንተ : 
ከምፆን : ኣስመ : የአምሮ : ከመ 179-4: : ውእቱ : በፍቅረ : 22 = 
እምቅድመ : ገኒ : ሞቅሖ : ወነሥኦ : ፈረስ s ወሰይፎ : ወለዓሮ : አም 
መቱ : ከመ : "TC : ግበ • 22 : መከርከ * ocn : 02A? 
ንየ ። ብሂሎ = ODE: ትሕዝብት : 027 : ሀሎ : ዕበ : ሰምዓ : ምጽ 
አተ ፡ A22: ፈነዎ * ለገብረ : ክርስቶስ * ወልደ : በዐል : ጋዳ 
ተስፉ : ሥላሴ : ኀበ : 12727 s ከመ : ያምጽኦ : ፍጡነ : ምስለ : 
ብኣሲቱ = ወበጺሖ • ዝንቱ s: ገብረ : ክርስቶስ : ግበ : ከምያቃያን : 
ይቤሎ : ብጻሕ : በፍጡውን ፡ ይቤሉክ : አዝማች = ወይቤሎ s ኦሆ s ነሕ 
ውር : ጌበመ : በፍና ፡ ነግህ = ዝንቱሰ ፡ ቃሉ ፡ ቦነ ፡ በጥበብ : ወትም 
ይንት = 0599 : አብ» : ውስተ ፡ ቤቱ ፡• ወጠብሑ : ሎቱ • መግዝጾ : 
AUT? : ወሰቤሃ : በልዑ ፡ ወሰትዩ : ወአክስተዮሙ i ብዙ። : ሜሰ : 
"^ün : የጓጥኡዙ : ልቡናሆሙ = ወወዓልያኒሁስሰ : ለዝንቱ : ገብሪ : ክር 
ከስቶክ : 7^1 • Da : ሰከበ : ውስተ : ገዳም ፡ ወክኑ : ከመ : 
አብድንት • ወገደፉ : ኰኮዋንዊሆሙ፡ i: ወወላትዊሆሙ፡ = 02971 : 
እዘዘ : ይፅዓኑ : በቅሎ : ZZ : ወይቤሎሙ : ለወዓልያኒሁ : ንሥኡ 
ኰጐዋንዊሆሙ : ወወላትዊሆሙ፡ : ወባሕቱ : ሰበ : ፈቀዱ : "Lh ፡ አል 
ባሲሆሙ፡ : አዓደጎሙ፡ x መንገለ 3 ርግራቕሁ = ነሣ ፡ ወላትዊሆሙ ፡ 
ወኰኮዋንዊሆሙ፡ : ክነ ፡ ክመንገለ * ጥበቡ ። 

ወበይአቲ : ዕለት : Hg: s ዕለተ ፡ ዐርብ ፡ ተንሥአ : ይስሐቅ : 
እምጸፍጸፍ : ወአርትንዓ : ፍኖቶ : መንገለ : መዝብር : ወይኣተ : 


Div ፡ ተማልኦሙ፡ • AZ PALO ፡• ወላዐስቤ = ወባሕቱ : በይኣኳቲ ፡ 


ዕለት s ብዙ።ጋን : እምክርዳዉጺሁ ፡• ለ i ገብኡ 3: ድኅሬሆሙ፡ : ወጹ 
ሐፍ 3 እንክ s: ምስሌሁ = ወሰፈሪ : (1071-9 * በምሴተ * ዐርብ * ለጻ 
fLd : ሰንበተ : አይሁድ = ወጾምዝ 3 ሐሩ : ክልኤቱ : har: : 


fhüsk : ማርያም : ዕበያ • ወይቤልዋ : ምንት : ረባሑ : Ade ts : 


ምስሴክከመ፡ : አክ * ይቕጌይስ s ተመይጠትነ = ለአዝማችኒ : nav : 
በመ : ክበደ * Alla» s ጓደትኝ 3 ሹዙሎሙ s ወዓልያኒ፣ነ s ln : ብላ 
ቴና : ወለጓሚ s Qd : አውሥአት i ወትቤሎሙ ፡ AETHER x 
በዝንቱ : አነ ፡ አፌጽም : ከመ : ይሚጡክሙ s ወሰቤሃ : ተናገረቱ : 
በቃለ s: ጥበብ ፡ አግዚአብሔር : ወደየ * መንፈሰ * Ce x are: 
ልቡ : ለይስሐቅ ፡• አስክ ፡ ይቤ ፡ ይትመየጡ : ምስለ : ክጋር : og? 
ሑን 3 (044? ፡ አስከ : አትመየጥ : ወበተመይጠጦትየ : ኣልዞክሙ ፡• ግበ ፡ 
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i2 : ከመ : ይፈጽሙ : ነገሪ 3 ዕርቅ ፡ ዘወጠኑ = ወአፍጠኑ : ሐዊረ 


እምኔሁ : በብሂለ * ኦሆ ፡ እስመ ፡ ተሐሕዘቡ : ከመ 3 ALGO AP ‘በሙ — 


ነገሮ = ውአቱኒ : ክርትዓ ፡ ፍኖቶ ፡ መንገለ : በለሳ = ሉስ : ከል 
hel: * አጋው ፡ ሰበ s ተፈልጡ : ኣምኔሁ 3 ወጠኑ s ተዕድዎተ i ቆሉ 
ወምክሩ : ወለአዙኩ : ወዓሴሆሙ : ግበ ፡ i22 : እንዘ * ይብሉ : አም 
ላክ ፡ ጸግዚአኝ * አውዕፅክአነ : ኣምክዴሁ » ለይስሐቅ : Hgx70 : ኣምስ 
ናስል : ወየአኪ : አመዋቅዋሕተ : A27 s ወሰበ : በምዓ : ዝንቱ : 
ንጉሥ ፡ ተፈሥሐ • ጥቀ 1 ወለአከ ፡ ጎበ : ao i ቅፍባኒሁ : 2710: 
ይብል : ተፈሥሑ o: ሊተ * ኣስመ : ረከብኩ * አባግዕ : ኣለ : ተገ 
ድፉ : ወአምሠጡ ፡• ATP hA: ተዙላ = አማን : በአማን : ዝንቱ ። 
ውክቱ ፡ ቴር ፡ ኖላዊ ፡ ዘየቃሥቻሦውሙ i ለክባግዕ 1 ዘተገድፉ s ወሶበ : 
ረከበሙ : ዘይትፌሣሕ ፡ በክልኤቱ : አምተስዓ : ወተቦዓቱ ፡ ኣለ ፡ ኢተ 
ገድፉ = አማን • በአማን : ዝንቱ • ውእቱ • BC: ኖላዊ ፡ ዘይሮሜው : 


€ : ቤዛ s አባግዒሁ = ፀሳባብሰ • ዘጺቦነ * ኖላዊ : የጓድንን : ለአባ 


ግዕ : ውስተ 3: አፈ ፡ ተዙላ * ወለሊሁ : ይጐይይ ፡• ከመ s ያድዓን ። 
Cà : አከመ : ዐሳብ * ውክቱ = ወጺየጓዝኝ x በኣንተ ፡ አባግዕ = ኦለ 
ዘቲ ፡ ጊሩት : ዘአልባቲ : መስፈርት s "AA: ርግራቕ ፡ ፈጻሚተቱ ። 
ቃሉ ፡ ለክግዚአ፣ ፡ ዘይቤ : ተመሰሉ ፡• ብየ : አስመ : አነ s የዋህ : ወት 
det :0 = 

OA : ሰምዐ : ዝንቱ 3 ንትሥ 3 ሀልዎተ : ይስሐቅ : በቅሩብ : ተን 
ሥክ 3 በክ 3 HE 8 CPC : ከመ : አንበሳ = ወሰበ : በጽሐ : አን 
70 : ምድረ : 2,& : መጽእ x ዮሐንስ ፡ ወልደ : ሮማነ : ወርቅ : ወስ 
(L7 : ተቀበሎ : ዝንቱ : ጌቴር ፡• ወመስተሣህል : በገጽ : ብሩሀ : ወበ 
ልብ ፡ Xu = ከስመ : ከመዝ : ልማዱ : ለዘ : C : ያቀርቦ : በፍ 


ቅር = ወለዘ ፡ መጽ ፡ ጺይበድዶ ፡ ወጺያወዕኦ ፡ አፍ = TEIG • • 


ለዮሐንስ s ቅሩቡ : በሥጋ * ለይስሐቅኒ : ዘገብሪ : ብዙ ፡ አግስሞ : 
ላዕሴሁ : ወላዕለ : አቡሁ : ቦኔ : ይተግህ : ከመ s ያግብኔ : ጎበ : ዘት 
ከት ፡ መንበሩ = ወባሕቱ : በግዘፈ : ልቡ ፡ በጽሐ : ጎበ : ዘበጽሐ s 
ወአምድዓረዝ * à : በጽሐ : 50270 : ሰምዐ : ሀልዎተ : ይስሐቅ : 
በበለሳ = ወሰቤሃ * Z0 ፡ ብዙጋኝ : መስተጽዕናሃ ፡ አፍራስ : ወሰብአ : 
እግር s ወሊቀ : ሠራዊተ ፡ ፀብ» : ዘይኳቲ ፡ ዕለት ፡ ሹም x ተክለ : 
ጊዮርጊስ : dt : ረፉዲተ ፡ ጊዜ ፡ ኣንተ ፡ ፍኖተ 3 መዝብር • ኣንዘ፡ 
ይተልዉ : አሰሮ : ወጊዜ : ሄሰዓት * ወሪረክከበሙ : በዕንትኑያ = ወኪያ 
U'av« ፡ 1% ፡ ሐረ በኽ : ወውእተ » ጊዜ ፡ ሰበ : ሰምዐ : ይበ 
ሐቅ ፣ ሙራደ i ዝንቱ ፡ ንጉሥ : ፍርሀት : አግዞ s ኣስከ : D$: HAC 
ክምር : ጎበ : የሐውር s ወረሰየ : መንገለ : መረብ » ፍኖተ x ጐያሁ ፡ 
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በዕለተ ? darf : አመ : ጽወጀለወር።። : ጥቅምት = ዝንቱሰ : RAS: 
መዋጺ : ሐረ * በይኣቲ * ሴሊት * ለጸቢሐ : ዓርብ s ወዕበ : በጽሐ : 
በለሳ : ጊዜ : ፍና : ነግህ : end : ለከተማ : ይስሐቅ : ዕርቅተ : ኣም 
f^ : 02n7h4 = ወሰቤሃ : ነደ ፡ ልቡ : ከመ : ነበልባለ : ሕሳባት = 
ወሰበ : ፈቀደ : ዴግኖቶ : አግዝዎ • መማክርት : ወዙሎውሙ፡ : ዐበይተ ። 
ቤተ ‘መንግሥት : ኣንዘ ፡ ይብሉ ፡ አፍራሲን፤ ፡ ወአብቅልቲሃ ፡• ደከሙ : 
ወጺይትክከሀለኝ ፡ ንዴግናኖ = ወምስለ ፡ ገኒ ፡ መኑ ፡ የአምር 1 ሕመ : 97 
ንሐሃ 3 Wer ። ትርዙ : በዲፓ : ዘበትርጓሜሁ : ሸመቃ : ግበ : ፍኖ 
T = ወበዛቲ : ምክር : አዓደግዎ : ዴግኖቱቶ = ወእምዝ : ፈነወ : 
ሰብክ ፡ ዓይን : መስተጽዕናነ : አፍራስ ፡ ወተራክከቡ s ምስለ : መስተጽዕ 
$1: አፍራስ * ዘፈነዎሙ : ይስሐቅ : ሰብክ : ዓይን s ወጋአምኔሆሙ፡ : 
ABd"FÀAP : ወለክአሐዱ : ረገዙ * ፈረሰ » ወክክምሠጠ :(515 ፡ ምስለ : 
ፈረሱ : ጐይዮ 3 hn : ኃጥክ 3: ልቡናሁ 1 ከመ s HA" : ጋኔን = ወክ 
ምዝ : በጽሑ : አልክቱ • ሰብአ : ዓይን : ጎበ : eid : ወዜነውያዎ : 
ዙሎ ፡ ዘቦነ ፡ ላዕሴሆሙ = ወሶቤሃ : n5 s ውስተ : ከተማሁ • ዐቢይ : 
ድንጋፄ s ውእተ i ጊዜ : መከረክ : ይስሐቅ : ኣንዘ ፡ ይብል : ንበር : 
ወልደ : ዕትማን » መጠኝ ፡ ጀያወልታ : nmn : ግበ : ይሬክዩክ : 54 : 
መጽዙ * ሰብክ s ኪናት ። ACD s ዝንቱ S ሠራዊተ 80405 : ተክለ : 
ጊዮርጊስ : ይመስለኒ = ሐዩጌንሰ : ይመጽኡ = ጐዓገኒ * ይሐፍ : AC 
Pav. ፡ ፍኖተ s ወሰበ : ይበውኡ : ግበ s ጐዓዝ : እሉ ፡ ሠራዊተ 
0415 3: ኣስመ : አምሐራ : መፍቀርያኝ • ንዋይ : nar Pl: = ሰቤ 7:55: 
እበው» : ኣንተ ፡ ፍኖተ ፡ £465)la : ወኣሥዕሮሙ፡ : ዘንተ : ብሄሎ : 
ፈነዎሙ 3 ለጐዓኽዝ s ይሐሩፍ s ኣንተ ፡ ፍኖተ i ሕነባ s A : ሠራዊተ ። 
ንትሥ i ተመይጡ ። ግበ * A22 : አስመ 3 በጽሐ ፡ ጊዜሁ = ወም 
ቦለ : ገኒ ፡ ክነ ፡ ፈቃደ ፡ አግዚአብሔር : ከመ : ይኩኝ ፡ ይስሐቅ : ምክ 
ንያተ ፡ ለክውዕአተ ፡• ትርዙ : ወይኩን ፡• ሥራዊሆሙ : በዕለት s 
በከመ : Z ^£. : ከዊሃ : ማኅበር : ምስሌሆሙ : ከማሁ : ጋብሪረ : ሥራዊቹ 
ሆመ = 

0599 £:4Z : ዝንቱ : አርትዓ : ፍኖቶ ፡ መንገለ • ድባበርዊ : ለክው 
ፅኦተ ፡ ትርዙ = ዝንቱበ : ንጉሥ : መሲሐዊ : ሜጠ : ገጾ : ግበ : UA 
QU. : ዘቀዳሚ : ወባሕቱ : ወለጠ ፡ ስፍራ : ወገብሪ s ከተማሁ : በያሕ = 
ይስሐቅ : አንዘ * ይወርድ : ጎበ : ድባርዊ : ተማሰጥዎ : በለፌ : ወበ 
ለፌ : አልህምቲሁ : ወኝዋያቲሁ : ሰብክ s (FC: ወሰብአ : ሠራዊ = 
እስመ : ከመዝ * ልማዶሙ 3 Air ፡• ይሁቡ : ንዋዮሙ : ለመዋጺ : 
ወይትማሰጡ : ንዋዮ : ለተመዋጹ = 059771 : IU : ዐቢየ : 720 : 
ለክውፅኦተ ፡ ትርዙ ፡ አስመ à ተጐኮናደዩ ፡ በቱ ፡ ወጸክመክነዩ : በብዙሣ ፡ 
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ምክንያት = ወአምዕፁብ : ግብር : AU : አበሎሙ *: ወአውፀኦአሙ : 
በአሰፍዎ : ብዙሣ : ንዋይ = ወ»ምድግረዝ : ሰበ : ሰምዕ : ዝንቱ : 
TRAP ፡ ብጽሕቲ ፡ ይስሐቅ : ወትርዙ : hl: በለሳ ፡ ተፈሥሐ TP: 
ወጐኾክአ ፡ ለተራክበቶሙ : ከመ : ዘመጽዙ 3: ይትራድሕኣዎ 3 ሎቱ = 
ክስመ : hi: gU: ለገቢሪ ፡ ሰልፍ : ፍጡኝ ፡ ወጺይትጐናደይ : nao : 
ኢይጥፍኡ ፡ ሰብክ c ትግሪ s: በምክንያተ 3 ዝንቱ = ወተንሚኦአሙ i 
ኣምኝ 1 በለሳ ፡ ሰፈሩ 1 በመመን ፡ ምድረ ፣ እገላ • ዓዲ 1 ተወሰከ : ትፍ 
P deb à» ዝንቱ s ንጉሥ i (ER ፡ ተቃያርበተ ፡• ትርሹ : ወይስሐቅ : 
ከመ : ይግበር : ሰልፈ = ወበው»ቱ : ጊዜ 3 ኮነ ፡ መካነ : UASU- : በም 
ጋርያ : ፀምር 1 ቅሩበ : መዝብር : ተንጫኦ * 2272: ያሐ = 

ወአሐተ * ዕለተ 3 ሐሩ i ብዙጋን • መስተጽዕና፣ * አፍራስ s ከመ : 
ይርአዩ : ከተማሆሙ : ለይስሐቅ : ወለትርዙ = ወዝንቱሰ * ንጉሥ i 


. ዐቢየ : ምክር : ይቤሎሙ : ዑቁ s "ACIE ZUR ፡• በተፃብኦ : ከመ : 


ኢታስተቃልሉ : ግብሪ ፡ 04125 : 022?10 3: ሐሩ 3 በብሂለ * ኦሆ = ውክ 
ቶሙ : ፈነዉ 3: no» : ይርአዩ : ከተማ : ሐሕሄጌ ፡ ኣመ : ውትድ : 
QE ፡ ወአመ 1 ብዙሳ : መንፈቆሙ ፡• ሰብክ ፡ TCI 3 ወመንፈቆሙ : 
ወዓልተ : ይስሐቅ : ፈረስ : ወኳግር = 05711: ተረክዩ : በፍኖት : 
ዘጺ.ቦ፣ ፡ ርሑቀ : ወጺቅሩበ = ወሰቤሃ : ኣሉኒ : ተመይጡ s ወአሙን 
"EZ ፡ ለለከተማሆሙ = 00752970 : ተንሥኡ : ኣምህየ : QU : ወይስ 
ሐቅ : ወሰፈሩ : በምድሪ : ኣንቲ : 20«1 ወዝንቱኒ 1 ንጉሥ i a£, : 
በውስተ ፡ ፀብ» : ገብረ : ከተማሁ : በአንጸሪሆሙ፡ s ውስተ :* አሐቲ 
ምድር 1 ዘትሰመይ : ማይ : ከል : ባሕራ = ወበዕለተ ፡ ሠሉስ ፡ አመ : 
፲ወጀለወርጋ : "AC : ገብሩ : ፀብአ : ሠራዊተ ፡ ዝንቱ ፡• ንጉሥ ።፡ 
ምስለ : ትርዙ : ወምስለ : ወዓልተ ፡ ይስሐቅ : ወአንትዕዎሙ : በይ 
ኣቲ ፡ ዕለት ፡ ሰብክ s ትርዙ ፡ ለሠራዊተ ፡ ንጉሥ s ዝንቱ : ክነ ። 
በግብር : አምላካዊ : ከመ : ይሰሐቡ : በጣዕመ : ዛቲ * av : ዘአል 
ባቲ : ረባሕ ፡ ወይኩኑ ፡ ተሐባልያኝ : ለተፃብኦ : We: 28A: ወመ 
በተቃትል ፡ ዘቀብኦ ፡ አግዚአብሔር : ቅብጸ ፡ ood s ዝንቱስ ፡ ንጉሥ ፡ 
ተአማኒ 1 እመኒ : ሞክ : ኢጺይትሜቫሕ = ወአመኒ : TFO- : ሠራዊተ ፡ 
ዐብኡ : 4,902710 : ወጺይፈርህ x 

ናየድዕ * በዝየ 1 ዜና • ሃይማኖቱ : ለኣባ • ንዋይ : ወአሐቲ ፡ 0AT : 
ሶበ : ሰምዐ : 27HI ፡ ያስተብቍራ ፡ ምሕረተ : ለይበሐቅ : ቅድመ : 
ገጻ ፡ ዝንቱ : ንጕሥ ፣ መሓሪ i ወመስተሣህል : ይቤ : ኦየዋሃን : ለም 
ንት : በከ : ትጻጳጻምዉ : ይቀልል ፡ ሰማይ : ወምድር ፡ ይግልፍ : ምይ 
ኩን ፡ በላም ፡ ማእከለ : እግዚኣየ * መለክ : ሰገድ ፡ ወማሕክለ : ይስ 
ሕቅ : ዓላዌ ፡ መንግሥት 1 እስመ à እግዚእየ * ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : 


e 


30 


35 


c 


20 


c 


2 


3 


e 


—t*»( 65 )«— 


ያገብ። 1: በኃሣር 3 ወያወድቁ : ውስተ * እዴሁ ፡ ለእግዚእየ : ዘንተኒ : 
ዘኣብል : ^h: ዘአትናገር * መግደምተ : አላ ፡ ሰሚዕና : ኣምነዳያን : 
መንፈሳዊያን 3 ኣለ ፡ የአምሩ ፡ ዓቡጻተ : ወኩንነታተ ፡ አዝማናት i ዘይ 
መጽክ c: ዘቲ ፡ gud: ሃይማኖቱ : ዘቃል s ዓዲ 2: ንጽሕፍ : ሃይማ 
ናቶ ፡ ዘምግባር = ወሰበ : በጽሑ : 27 : £7^f? : በወር። : ሰኔ ። 
አስፈየ : ደበና ፡ ዐቢየ : ወአብ » ውስቴቱ ፡ ታበተ € አግዚኔ»ነ iA 
ሱስ * ክርስቶስ * ሎቱ s ስብሐት = ወሜሄመ s» ላዕለ • Oz ፡ ደበና : 
መስቀለ ፡ ዘወርቅ : ለግም s ቤትኒ ፡ ወለደበና : A2 ፡ አግበሪ : 
ከማሁ = እግዚአ ፡ የሱስ ፡ ክርስቶስ : ይም : ማዓተመ 1 ሞገስ : 
^: ፍጽሙ = በከመ : Ubao : መስቀለ : በመቅደሰ : ስሙ : mao? 
ደበ : አሙ = ወእምዝ * ሠርዐ : ካሀናተ * ወመዘምራ : ኣለ * £0 
መጽ 3? ውስቴቱ : ለጸሎት : መዓልተ * ወሌሊተ ፡ ኣንበለ : ሀኬት = 

ወኔ ለ፡የጓልዩ * መዝሙረ 1 ማዓሴት : ዘያሬድ x ከመ s ልማደ 1 ቤተ 
ከርስቲያን ፡ ጺትዮጵያዊት = ዓዲ 3 ወሀበ ፡ ለውሕቱ : ቤተ : ክርስቲ 
ደን ፡ ንዋየ ፡ ቅድሳት : ወአልባሰ : ክሀነት : ዘዘዚአሁ ፡ ቁብሮሙ፡ ወመ 
ጻሕፍተ : አምላካው።ያተ ፡ ኣላ ፡ ተብሀሉ : ኣስትንፉሳተ ፡ መንፈስ : 
ቅዱስ = አስመ : አስተዳለወ ፡ ሎቱ : አግዚአብሔር : ዙሎ 3 ሥርዐተ : 
ቤተ : ክርስቲያን * ዘጺሐላለየ * ወጺያጸመሪ * ሶበ * Cn? : AUD : 


ልቡ s: ወብዝ። ፡። አስተሕሐምሞቱ = ወርሳስ s መድፍዕኒ : ክልኤተ : n0: 


አምጽኡ : ወዓልተ ፡ ይስሐቅ : አሐደ ፡ አንበሪ : ጎበ : ምሥጥዋዓ ፡ ቤቲ : 
ክርስቲያን : ዘክግዚ» ፡ የሱስ : ክርስቶስ ። ወአሐደ : አንበሪ : ግበ : 
ምሥዋዓ : ቤተ : ክርስቲያን : ዘግምዣ s ቤት • ለዝንቱስ s ታበተ ፡ 
^l^? : ጸ.የሱስ : ክርስቶስ : ረከበ * አባ : ንዋይ : በምድረ : ከም 
ባት : A7 hoo : ገደፍያዎ : በመዋዕለ : ስደት 3 (5)02 : ዓመት : 5 


ሚበ : ነበሪ s: ታበተ ። ለንጉሥ = m$ : የሕውር : ግበ : ei] 


ሥት 3 ወጺ ይፈልጥዎ ፡ ኣምኔሆሙ : ወከመ ፡ ይትመሀለሉ : በቱ ፡ ወይ 
2,5 : ጓቤሁ : ጊዜ * ጋዘኖሙ፡ s ወትካዞሙ = ወሊቀ : hug Us, : 
በመዩ : እራጅ : መአሰሬ = ወበው»ቱ ፡ መዋዕለ * ርክበቱ : A235: 


መክበሪ : ክባ : ተክለ : ወልድ : በዓለ s ብዙ : ትሩፋፉች = ወምክን 


ያተ ፡ ተገድፎቱስ : በከምባት : ዕበ : 470 ፡ ስደት : ላዕለ : ክርስቲ 
ያን = ወተበውህ • ሥልጣነ ፡፣ አሕመድ : ወልደ ፡ አብራሂም = ወበዝ 
ንቱ ፡ መዋዕል 3 47H : ሀለዉ : ሐሄጌ ፡ በጉራጌ ፡ ለዐቢኦቶሙ፡ : ወለማ 
ህርክቶሙ፡ : በበ : ረከበ : AQ: ንዋይ : ለዝንቱ ፡ ታቦት ፡ ተገዲፎ : 
ውስተ 3 አሐቲ s መክን 3 አንሥ። 3 nant s ተገድፎቱ s ወሜጦ * አሞ 
ስደቱ : ወፈቀደ : ያግብዖ • ጎበ s ዘትካት : መንበሩ = 0271 : ez: 
ኪያሁ ፡ 1ULA x አንዘ ፡ ይትፌሣሕ : አምሳለ : ኖላዊ : ትጉህ ፡ ሰበ : 


AETH . = B. - 111, - 3) 
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ረከቦ ፡ AQ710- s ዘተገድፈ : ዘይጸውሮ ፡ 50: መትከፍቱ : eh t8 : 
ውስተ : (bh: አንዘ ፡ ይትፌሣሕ : ወይትጋሠይ = ወሰበ : በጽሑ : 
hi2 : £270 : አሜሃ : ተሰናአዕወ : ምጽአተ : ከልሔቱ : ርሳስ s ወም 
ጽእተ ፡ ክታበት ፡ HAUHLAt : A4: ክርስቶስ s ወሶቤሃ : መጽአ። 
ዝንቱ ፡ ንጉሥ x ወቆመ ፡ በትሕትና ፡ ቅድመ à TEE: cT: mH: 
ይብል = IE: • ተዓያሪ x ተአመነ : በዝ * ርሳስ s ወአንሰ : አትጸመን። 
ኪያከ : AATHLA? : የሱስ : ክርስቶስ : ኢትግድገኒ : ለገብርክ : 
ወልደ : አግብርቲከ = no» : A,gUIAT? : AD C? * 04.8 : 
አይቴ : ab: አምላኩ s ወሰቤሃ : ከዓወ * ደሞ : ቅድመ 1 "Ir: 
ታቦት : ከመ : ያግህድ : ትኣምርቲቱ • ግብርናቲሁ ፡ ለአግዚኡ፡ ዘተሣየጦ። 
በደሙ ። ወክምዝ * ሠርዐ ፡ አባ ፡ ንዋይ ። ከመ : ይጸልዩ : lua": 
^H ፡ ይብሉ ፡ CA. * A7IILA ፡ ትዕይርቶ : ለይስሐቅ = ዛቲ s eu: 
ሃይማኖቱ : ዘምግባር : ወአምድግረዝ » ንትመየጥ ፥ ጓበ : ገጸ 3 መክን፡ 
ዘነበርነ : በቱ * ወጋደግናሁ : በአንተ : አይድያፆ x ተክምኖቱ • ለአባ ። 
ንዋይ : ዘቃል ፡ ወምግባር = 

ክመ : ፲ወ፱ለወር ፡ ኅዳር ፡ ተንሥኡ x አምሞክከተማሆሙ፡ ፡ በሴሲሊት : 
በሻ : ወይስሐቅ : Déc 3: ፍና : ዓቀበ : ኣንተ : ው ፡ ወጎደሩ ። 
ይሓተ ። ሴሲ ፡ ንዘ o: የሐውሩ : ከመ : ይረዱ * ግብተ s ጎበ ። 
ከተማ 3: ዝንቱ : ንጉሥ • ኣንተ ። ፍና 3 ቈልቈል ፡ ወይብጽሑ ። ግብተ 
^H: የክምሩ ፡ ሰብክ 3 ከተማ 3 ሕስመ 3 fp: ከተማ • ውስተ : 
ኅዕኝ * ደብር * ወበይእቲ : ሴሊት ፥ nh: ገብሪ : የሰብ ፡ ተምቤናዊ፡ 
የዓቅብ : በሪ : 461 : መልዕልተ 3 አስመ : ትግሪ • መኰንን : arl: s 
ወሰበ : በጽሕዎ : "MF 3 ወዓልያ : ይስሐቅ : አምሠጠ : 5?"59. 
ሆሙ : ወበጽሐ : 27 : 47H : ይብል : ናሁ 3 aofh s ትርዙ ። 
ምስለ : ይስሐቅ : ተደለዉ : 7" CO * avir FAS * በበጾታሆሙ = 
(057^ 3 መጽክ 3 ዝንቱ ፡ ንትሥ à: ሠሪፆ : ሥርዓተ $0705 5 0072. : 
ወቆመ : ቅሩበ : በአንጻሪሆሙ = Qd : frr: በመልዕልት s rEA : 
TP 3 መሲሐዊ ፥ ክነ ፡ በመችቸሕት x ውስተ s መክን s C s ወለ 
ኣመ : ወገፍ : ሞግክ : መድፍዕ 3: ይወድቅ : ውስቲ ፡• ምድር ። 777, 
ከለ : ትዕይንት ፡ ሕንዘ ፡ ጺይለከፍ : አሐደ ፡ ሰብአ = ወቦ * ጊዜ። 
hao : ይወደቅ ፡ ቅድመ x ገጾሙ : ወበ ፡ ጊዜ : አመ : ይወድቅ : ድግ 
ሪሆሙ = አንዘ ፡ መጠነኽ s አሳፍ ፥ ሠራዊት : ጺተሐጐለ ። ክኣምኔ 
U'av- : ኣንዘ * ይወግፍ : ርሳስ : ጃመድፍስ ፥ ብዙ * ምዕራተቱ : ኣስከ : 
ሄሰዓት = ዝንቱ ፡ ክነ ፡ (0284 : አምላካዊ ፡ ከመ : ትትፈጸም : ሃይ 


704 x ዝንቱ ፥ ንጉሥ ፡ ተአማኒ ፡ ዘተፈነወት ፡ ጎበ ፡ ይስሐቅ : n1: ; 


ትብል ፡ በክታብ : ለአመ : ተአመንክ : በርሳስ : አንሰ : hoo? : በእ 
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"lA * ጺየሱስ * ክርበቦቶስ ፡ ወለኣመ : on ፡ ምስለ ፡ ትርዙ : 
አንበ ፡ መጽኣ • ግቤከ s ምስለ : AUHLAE s» ኢየሱስ ። ከርስቶስ • 
ሊተ ፡ ይመስለኒ ፡ ዘይቤሎ : ኣግዚእኝ * ለዝንቱ 1 ንጉሥ ተአማኒ ፡ 
ይኩንከ : በከመ : ይቤሎሙ : ለእለ : አርአየ s መንክሮ : ላዕሌሆሙ = 
ወውእተ i አሚሪ ፡ ፈነዎ ፡ ዝንቱ TERT x ለምሁራኝ , ዐብኣ ፡ ቅሩ 
በኒሁ : አለ ፡ ይትበሀሉ : ቍርባን : ወተቃተሉ : ተቃትሎተ ፡ ጽኑዓ ፡ 
ምስለ : ትርዙ : ኣትዛነ • ነፍጥ ፡ ወመስተጽዕናነ Y አፍራስ = አምነ ፡ 
T Ciz ፡ ተቀትሉ ፣ ብዙኃን ፡ ዕደው ፡ ኃያላኒሆሙ = 05975 : ቍርባ 
ንኒ 3 በኣለ ፡ ተነድፉ ፡ ወጺሞቱ s ወበ : ኣለ i ተነድፉ ፡• ወሞቱ s 
በዝየ - ናየድዕ ፡ ተቃትሎተ ፡ አሉ ፡ ጥቡዓን 1 ለሞት ፡ ምስለ : ውዳሴ 
ወበይእቲ : ዕለት : n 3: ይዘንም : ላዕሴሆሙ፡ : ከመ : በረድ : አክ 
ባነ : አባት : ኳም፣ 3: ነፍጥ : አልቦ : ክአምኔሆሙ o: ዘሜጠ : ገጾ = 
ኣመኒ ፡ ተነድፈ ፡ ወወድቀ ፡ 917782 ፡ ወይፌንውዎ ፡ ጎበ s ማሳ . 
ደፍ = ለኒ : TUB: ይጸውሩ 3 በድናኖ • ወይወከስዱ ፡ ወይደቀብርያዎ = 
እለኒ : ተርፉ * ይብሉ s ብፁዓን : ኣለ : ሞቱ ፡ 5295: ኣስመ v ፈደዩ፡ 
ደሞሙ : ህየንተ : 05 * ዘገብሩ : በሕይወቶሙ = ንሕነኒ ፡ vrbe: 
አሰሮሙ፡ : ወንኩን : ክፍለ : ምስሴሆሙ 3 በውስተ : ጻማሆሙ፡ • በሠ 
ናይ : አምልክ = ወዘንተ : ብሂሎሙ፡ : 42H :* ይትበደሩ : 27H: ይቅ 
ድም : ክለካልዙ : ወይደበውኡዙ : ማሕክለ » ትርዙ = በአምኔሆሙ ። ።ለ፡ 
ይትቀተሉ ፡ ወቦ • እምህየ : ጓበ : ይቀትሉ = ዝንቱሰ s ንጉሥ o: 
መዋጺ : ሰበ : C^? : ጥብዓተ : ልበሙ : Aie ፡ መስተቃትላኒሁ : 
ፈነወ ፡ ሎሙ x ሪድሔተ s zh * መስከተጽዕናሃ * አፍራስ ፡ dh : 
ነፍጥ : ዘየአክሉ : ovn? * 203024 : ብዙኃነ = ወክም : ሐሩ ። 
እንዘ : ይትበሀሉ : አነ : At ። ኣቀድም s ወሰቤሃ : ነትሁ : አምቅ 
ድመ ፡ ገጾሙ ፡ ሰብክ ፡ ትርዙ ፡ ወወዓልተ : ይስሐቅ : ወነቀሉ : ü7 
ደቅ ፡ አምጓበ ፡ ነበረ ፡ ቀዊሞ s 0 : መክ : az: s ሸንደቅ : 
ቆሙ : መስተቃትላኝ * ዝንቱ 3 ንጉሥ ፡ oA, = አኰቴት : ለአግዚክ 
ብሔር : ዘይሰብር i አቅርንተ ፡ ዕቡያን ፡ ወያሴዕል ፡ አቅርንተ ፡ ትሑ 


ታን ou ORAT: ዕለት ፡ ጊዜ * BAT ፡ ተንመሥክ ፡ ዝንቱ • ንጉሥ ፡ 


o 


^9" F70U- : ወሰፈሪ : ጎበ s ከተሣሁ ፡ ዘቀዳሚ = gui : ዕለት 3: 
ዕለተ : ሰንበተ ፡ አይሁድ : Unt :s ባቲ ፡ ዝንቱ : መዊ። i: ለንትሥ o: 
መሲሐዊ s: ወምክንያትስ : ዘጋሪረየ : ዘንተ : መካነ : ኣስመ * (C: 
ምድሩ : ዘይጫሜኒ x AZ.Cü : ወግሮ : ሰበ : ይገብሩ : ሰልፈ ። 

(dz : ወይስሐቅ : ተንሥኡ : በዕለተ : ሰኑይ ፡ ወሖሩ • አንተ : A0 
ላይ ፡ ፍኖት ፡ ወለፈሩ x ጎበ o መካን : oo 12 3 TA TEX: ወል 
ሁል ፡ Dee ፡ ዘጺኢየዓርግያዎ • 820A * ኣምዕፁብ : ግብር : ወኣንዘ : 


" 
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ሀሎ 3 (lon: * ስፍራ : Ahn : ይስሐቅ ፡. ጎበ : ሐሄን : አንዘ ፡ የጋ 
ሥሥ ፡ ፀርቀ = ወቃለ 3 መልአክቱ : ከመዝ s ይብል ፡• ትምጳ» : 
ወለቶ 3 ከመ : ኣንግራ : ዙሎ ፡ ዘውስተ ፡ ልብየ : ኣስመ : Qd: 
ዩቅርት፣የ ፡ ኣምቀዳሚ s ወዘንተ : ሰሚዖ : ተፈሥሐ s ዝንቱ ፡ ንጉሥ ፣ 
ሰላማዊ 1 አከመ ፡ ልማዱ 1 DU 1 ግዱፉን ፣ ወአከተጋብኦ ፡ ዝርዋን = 
ወሰቤሃ : ፈነዋ : ለወለቱቶ s ወይቤላ : ከመዝ : በሊዮ * ለይስሐቅ : 
እመስ ፡ ተጋቃሥሥ à ዕርቁ x ተገጋኃሥ x ኣምከተማ ፡ ትርዙ : ወንትበ 
hh: ምስለ : 0Z s ሃይማኖትን * Anz : አሃብረክ : በሕይወትክ : ዘቀ 
ዳሚ = (Dhaoo : አክ 3: ኣመ * 400 1 ቋዕ 3 ወመ : ሑረተ » ማይ : 
ገብአ ፣ EAGU : አልብየ * በላመ 1 ምስሴክ = o257"1l : በጺሓ : 
"MEU- : A9" : በአም ፡ ቅድሳት s arua-0- « fi : ነገረ ። 
"7E: ይዜክሩ : ፍቅሮሙ à ዘትክት s ወሰቤሃ : ነገረቶ : መልክክተ s 
h27 : በሃገረ 3: ዕርቅ : ወሜጠ s ላቲ : አውሥ“ኦተ * በቃለ : ትዕ 
ቢት : ወትዕይርት * ከመ s ልማዱ ፡ ኣንዘ 3 ይብል : OE S መጽክ 1 
ይርድክአኒ : ኣፎኑ 3 hi: ኣትበአዕ : ወለዘአፍቀረኒ : ኣፎኑ : ^A = 
ኣመስ : Q2" yx 1: ምስሌየ : ዕርቀ : a-Zaaov- : ወርቁ : AQ : ያስተ 
4109? 3 ኣንበለ * 05: ከመ : ይትመየጥ : "0s ዘቡ s ውእተ ። 
ጊዜ 3 አውሥክአቶ S በቃለ : መዓት : ኳንዘ 3 ትብል ፡ ይኣቲ x05 
ሲት : መሃይምንት ፡ ፈራሂተ ፡ አግዚአብሔር • ወመፍቀሪተ : ንጉሥ = 
ኢሰማዕከኑ : ዘገብረ • ሎሙ • ኣግዚአብሔር * በፋሲሎ * ወበመሕመድ : 
በጋላ 1 ወበብዙጋንኝ : አፅራር ፡፥ ኣለ ፡ ተንሥኡ ፡ ላዕሌሁ : በበዕብሬቶሙ ። 
እመኒ 1 ተአመንክ 1 በኃይለ : ትርሹ ፡ ኃይለ ፡ የሱብስ : ክርስቶስ s ይጸ 
70 3 ኣምኔሁ s በዝንቱ ፡ ቃል : oil : ይመስሎ * HAZ ፡ 04. 
ፈረቱ s Deb • 5.546: ኣምነ ፡ ቃላ i ወጺፈቀደ ፡ ተመይጠ i 
ጎበ ፡ ምክራ : አስመ * 2972 : መንፈሰ ፡ አግዚአብሔር s ኣስከ * 224: 
ልቡ : oho : በጽሐ : 7"Z. s በከመ x ተብህለ :* hit : አጻንዕ : 
ልበ ፡ ለፈርያፆን s ወይቤላ : A,GüAÓ : መሐላየ s ምስለ : ባሻ : 0A. 
ይስዕር : ኪዳንየ s ዘተክየድኩ : ምስሴሁ s ዝንቱ 3 à: ይመስል : 
ያሎሙ : AAA ፡ ይብሉ : ተመሐልነ : ምስለ ፡ ሞት ፡ ወተበአስነ s ወተ 
ካየድነ : ምስለ ፡ ሲኦል = ወሶቤሃ s መተሩ ፡ ነገሪ x በዝንቱ : ወሐሩ : 
ለለ : ፍናዋቲሆሙ = ይእቲ s ሐረት ፡ ጎበ : 22 : ውእቱኒ : ሐረ 
ጎበ ፡ ትርዙ s ዛቲበ : ብኣሲት ፡ ርትዕተ : ሃይማኖት : ead: s aw 
ናይተ : ምግባር : ወመፍቀሪተ ፡ ንጉሥ s 089i : አፍቅሮታ : 
ዘን ፡ ንጉሠ : መሲሐዊ : አጥብዓት i: aom. ነፍሳ o: ኣንዘ ፡ ትበ 
ውክ * "il: ይወግሩ 3: ነፍጠ » ወመድፍዓ 1 ቀዊማ i ምስለ : መስተቃ 
ትላን • ወኢትመውት v በድከመ : ጠባይፆን : ለአንስት i ብፅዓን ፡ A: 
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ወውዳሴ : በኣንተዝ s ወሶበ 3 በጽሐት 1: ፡ ብአሷት • መሃይም 
ንት 3 ግበ : 422 : ነገረት ፡ ሹዙሉሎ : ዘከመ x ይቤላ : ይስሐቅ s ወክም 
£c : ኃደገ ፡ ዝንቱ ፡ ንጉሥ à ፈንዎተ ፡ መልአክት • በነገሪ : 
ዕርቅ : ጎበ : ይስሐቅ s ዓዲ : 40990 : ወይቤ : ለእመቦ : ዘአምጽአ : 
"Abe : aoA HE ፡ ትርሹ : ወይስሐቅ : ይትመተር : ክሳዱ : በሰይፍ : 
ከመዝ : ብሂሎ : ተናገሪ * ምቱረ : ወግሉቀ s ወውእተ : አሚረ : 
Ahn : AQ : ንዋይ ፡ ጎበ » ይስሐቅ : ወፈነወ : መጽሐፈ ፡ ዘለፉ : 
እንዘ : ያስተማስሎ : (1500À : ዘአሰፈዋ : ለነፍሱ : መብልዓ : ወመ 
ስቱ ፡ ትፍሥሕተ : ወዕሪፍተ : በከመ : ዘክሮ : Ash: ወንጌላዊ = 
እግዚአብሔር * ይቤሎ : ኦአብድ.፡ በዛቲ o: ADR: pA : ለነፍ 
ከክ ፡ ለመኑ : ይከውን : ብዕልክ : ዘአከተዳሎክ s ቦጊዜ * አመ : £02 
ከሎ : በዲያብሎስ • ዘጋ2ደገ • መዓርጊሁ * zw : ከዊነ : ፈጣሪሁ = 
ወበጊዜ “አንዘ ፡ ያከስተማስሎ * በይሁዳ * ሠያጨ * አግዚኡ ፣ በብሩር = 
በጊዜ : አንዘ • ያስተማስሎ • በሰናክሬም : በአንተ : ትዕይርቱ : oo. 
ቢቱ = ወበጊዜ : እንዘ s ያስተማስሎ * (CP ፡ በአንተ : ክቡድ ። 
ግብርናቲሁ : ዘየአኪ ፡• »ምግብሪ : ግንፋፉል = ወዘንተ • 192? : አን 
né : ወጺተናገሪ i1 45,3 ንክሥት : በዝየ x ትሩፋተ i ግብሩ • ah: 
ንዋይ ፡ 47H: ይረክበሙ፡ s: A072169* x ዛቲ 3 መንግሥት 30 : £2 
ሥጸሙ : በቃል : ወበምግባር : ኣስመ : ማአምሪ : መጽሐፍ ፣ ael: 
ወመበይኝ : ቃሉ ፡ ለቅዱስ * ጳውሎስ : ዘይቤሎ : ለጢሞቴዎስ ፡ ረድኡ 
ለእለኒ : ስሕቱ : 72720 : ቅድመ : ጉበዜ : ከመ ፡ ይፍርሁ : ዛል 
ጻን = በአንተ : ሰበ : ርሓይዎ : ዓማፅያን : 0 : ዘይርዕድ : ወይደነ 
ግፅ ፡ ወይትመበው፡ s ከመ • ሰምዕ : ዘቅድመ 1 ገጾ ፡ ኣባት s ወበ 3: 
ዘይጐይይ : እምኔሁ : ርሑቀ : ወይፈልስ : ኣምሀገር • ውስተ : 
ሀገሮ = " | 

አሜሃ : በኡ : ውስተ * ዝንቱ • ንጉሥ ፡ ሹኵሎሙ • አዝማዲሁ : ለይ 
በሐቅ : ወዙሎሙ : ጐንዳን o: ወዙሎውሙ : ዓበይት : ወዓልያኒሁ : 
ሰብክ ፡ ነፍጥኒ ፡ ወጋላ • በምልኦሙ : በዙ = ዝንቱ Hee: ኣንዛ ፡ 
ይከውን : (VE: ጺተመደይደጠ :* ወጺነስሐ • አላ : ኮነ : ይዌስክ : ግዘፈ : 
ልብ s ወተንሚአሙ ፡ ኣምዝንቱ • ከተማ 3 ሰፈሩ : ባሻ ፡ ወይስሐቅ : 
ጓበ 3 መክን : መጽብብ ፡• ዘውአቱ • አምባ ፡ ዘኣዉድ : ሹዙለንታሁ : በጻ 
ድፍ = ወበዕለተ ፡ በፈሩ ፡ ህየ 3 በዕለተ * ሐሙስ : አመ * ክለወር። : 
ታኅሣሥ s ገብሩ : ፀብአ : Hán? • ሰልፈ ፡ ምስለ ፡ ሠራዊተ ፡• ዝንቱ : 


ንትሥ = በይ»ቲ ፡ ዕለት ፡• ሞተ LAS : በዊኦ • ማአክለ • ብዙጋን : 


ትርዙ : 7H: ይዘርዎሙ፡፡ ለፌ 3 ወለፌ = ዝንቱሰ • ብ»ኳሲ : አሙር : 
and: በጎበ ፡ መለሳይ ፡ በኃይሉ ፡ ወጽንሁ s ወውእቱ : ቀዳሚ 
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ሆሙ x ለኃያላን 3 "YRZP 3 መሕመድ : ኣለ 3 በኡ : ግበ » 22 = ወበ 
አሰረ : ዚአሁ 1 ተመርሑ * AU: • ኣስ * ተርፈ * መሐመድ : በሕ 
dd: ወጋደግዎ : dva. : ወብዙጋን ፡ ተነድፉ : በነፍጥ : ኣምሠራ 
qd: ዝንቱ ፣ ንጉሥ us መስተጽዕናቱ ፡ አፍራስኒ : ዘይስሐቅ : n: ዘተ 
ሰብሪ : አዱ : በነፍጥ ፡• ወበ ፡ ዘሞተ s በሰላጢን = ወልደ ፡ ዚባራስ : 
ስበ : ዘበጦ ፡ ለክትርዙ * መስተጽዕነ 3 ፈሪስ 3 መተሪ *: ክሳዶ : ምስለ። 
የማናይ : Ah": ወምስለ : ድርዓ : ሐጺን ፡ ዘክሳዱ = ወመንፈቀ : 
ሥጋሁ 1 ጸዊሮ ፡ ተመይጠ * ፈረሱ s is ቸርዙ s ወስበ » ርኣዩ : 
Wb: ደንገፁ ፣ War: ሰብክ i ትርዙ s AQUA : ገርባራ : ተም 
00 : ላዕሴሁ : ወይቤሎ s AT" 3: መተርክ : ክሳዶ • ኣምትምትሮ : 
A") AnÀ : ሐቋሆ : ምስለ : ድርዓ ፡ hi7 : ዘይለብስ = ዕፁብኬ : 47^ 
የሀበ : ለወልዱ 1 ቡራኬ ፡ ሰበ * owe: በሰይፍ : ክሳደ : ትርዙ : 
^6. : ተምዕዐ : ላዕሌሁ : መንክርኬ : ግብሮሙ : ለጋያላን . = ወBወ 
ልዱ ፡ “ዘይን»ስ ፡ ሰበ ፡ ቀተለ : ኣምሰብአ • ኣግር : ተምዕዓ ፡ ላዕሌሁ 1 
ወይቤሎ : 46. : ቀተልክ : ኣምሰብክ » »ግር : ኣንዘ : አንተ s ወልደ : 
lh? : አምችቾቅትል : ፈረሳቹ = ወሰበ : ሞቅሖ ፡ ኣምዕፁብ • ግብር : 
አግደግዎ : ሕሄን 1 ከመ : ጺይዝብጦ » ወክፍትሕያዎ : 477154. : ወባ 
ሕቱ : hidao : ላዕሴሁ : ሥርዓተ 3 ከመ : ኢይቅትል : በጊዜ : ፀብ» : 
^? (lh * አግር : 470A : ፈረሳዊ : ገኒ s ዕፁብ s ዝንቱ 3 ክን : በዕ 
ለተ 3 darf : hao» : ክለወር። 3 ታዓሣሥ = 

052" £:^1 1l * አመ 3 ሳብዕት 3 ዕለት 1 በዕለተ : ረቡዕ 1 ጊዜ • ፍና፡ 
ነግህ : ሐረሪ : ጁዳር : "I : ሕዝቡ : ወተመይጠ : ጎበ : ዘትክት : መን 
በሩ = AÍfb: Ahn? : ዝንቱ : ጓሕላዊ ፡ ዘአዕበዮ : በሥጋሁ : ወአክ 
በሮ ፡ በነፍሱ : በክብር ፡ መሲሐዊት s ኃዲጎ ፡ ሐሪ ፡ ጎበ ፡ ጋሣር 
ወሙስና : Jd : ምግባሩ : ትመስል ፡ ምግባሪ : ሐራው፡ያ : rnt: 
ውስተ : 240€ : Fd s ዓዲ : ትመስል : ምግባሩ : ምግባሪ • ይሁዳ : 
ተመያኒ 3: ለሠናይ ፡ MP: ዘፈደዮ : እኪተ s: ህየንተ ፡ ሠናይቱ ። 
OE : አስተላተፎ : አምሹዙሉ 3 ጸጋሁ 3 ወወሀቦ s ሥልጣነ : ከመ : 
FO«A ፡ አጋንንተ : ወይፈውስ 3 ድዉ፡ያነ : ወሰበ * ር»ዮ : ከመ 1 መፍ 
ዋሬ : ንዋይ : ab: ረሰዮ ፡ ዓቃቤ ፣ አስዛሪሬን :* ዘውኳቱ s ሙዳየ : 
ምጽዋት i አንተ : ያስተጋብኡ ፡ (d: ወርቁ ፡ መባ» s ወክነ ፡ ይነ 
መሥክ s ምዘ s ውስቴቱ : እስመ 1» ሠራቂ : ab s በዝንቱ ፡ ዙሉ • 
A. 1S ፡ DA.AAA : አላ ፡ ክነ ፡ ይትዔገም ፡ ከመ i ዘጺያሕመሪ = 
ዝኒ : ድሣዳር ፡ ተሳተፈ • እምዝንቱ ፡ ንጉሥ ፡ ብዕለ ፡ ሥጋዌ : ወመንፈ 
ሳቄ s 57 £421 ፡ ተመይጠ : ለሳኅርትምና ፡ mts ወልደ ፡ ሐጕጐል ። 
ወሰበ ፡ በቋሐ : ግበ : ባሻ : በጽባሐ : ረቡዕ ፡ ጺተፈሥሕ iod: ፡ አላ 
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ይቤሎ ። ቀዳሚ ፡ ፈለስከ • »አምትንብልና s ይእዜኒ x ትፈቅድ ፣ ZA: 
እምክርስትና = ግበ : ትንብልና s ናሁቤ : ሰሰለት ፡ መጽሔተ ፡ ጋፍ 
ረት ፣ ኣምገጸ : AC. = ትማልም : በሰርክ : ሠሉስ s ለዘ * ወደየ : 
ወርቅ : አምባር : በየማነ 3 አዱ * 002a 1 ክፎኑ : S£: እምቅ 
ድመ 1 "lg; : ክነ 3 ያሠርግዎ x በአልባሰ : ቅድዋት : ogua: ሰይፈ : 
ዘግቡር : በወርቅ : ወያቀንቶ : በሐቋቁሁ : $FÀ : ዘወርቅ = ወይሁቦ : 
ፈረሰ : ዘጋኃሪያ : ይዊልጥ : ሎቱ : ዘይጫኒ : ወይጌይስ : (lov : 
ወአጥሪየ : ኣምሀብታቲሁ : ብዙ : አብቅልተ : 05AUT"F : ወብ 
Ik : ወርቀ = ወባሕቱ : ጺነአምር ፡ ጐላቁሁ = ዘንተ ፡ ሹዙሎ • ዘገ? 
10 ብረ * ሎቱ ፣ ጓደገ : ጌረ ፡ ንጉሠ ፡። ወሠናየ : ኣግዚክ = ወባሕቱ : 
ፀንሐ 3 አግዚአብሔር : ጐንዱየ : ዘመነ : አላ : ፈደዮ ፡ ፍጡኝ s 
ወክነ ፡ ሀልዎቱ :» መጠነ 3 ፲ዕለት : 52?hao : ሐሪ : ግበ : QU. = በይ 
td: ዕለት • ME: ድቀቶሙ • ለባሽ ፣ ወይበሐሕቅ : nt : ድቀቱ : 
ወኩነተ : ነገሩስ : ናየድዕፀ : አምድሳዓረዝ = 
15. ወጊዜ : በጺሑሖቱ : 0: ባቫ : ክስተናሥክ : ከመ : ይረዱ : አምደ 
ብር : ወይግበሩ : ፀብአ : ወሶቤሃ ፡• ወሪዱ : ብዙጋን : ትርዙ • መከ 
ተጽዕናነ ፡ አፍራስ : ወኣትሣነ ፡ ነፍጥ = ወውአተ : ጊዜ 3 065 ። 
ንዘ : €T ፡• ዝንቱ 3: ንጉሥ x ሠሪፆ ፡ መከተቃትላኒሁ : በበጾታ 
ሆሙ = 09911: ክቅደመ : ፈንዎተ : ax : ወፈንዎተ : ቍርባን 
አበተታሊዎ s AY : ነትዑ ፡ 59? Rao • 1220 : ወበጽሑ : 
"^üh : ጓበ : ተተክለ : ሸንደቅ : ወመድፍዕ : ወገፍዕዎ : ለመድፍዕ : 
ኣመኝበሩ = ወበዓለ : ሰንደቅስበ : ሓረ ፡ 572 ፡ ይጐይይ • ወበጽሐ : 
ጓበ : ከተማ : QU s ወሠራዊተ ፡ ዝንቱሰ : ንጉሥ : DA: መካ • 
መድፍዕ ፡ ወዓርኑ ፡ መልዕልተ : ስክ * ኢተርፎሙ ፡ 470A • ንስ 
a5 ቲት : ከመ : ይብጽሑ ፣ ግበ ፡ ከተማ : ባሻ : ወይስሐቅ = ogat : 
ዕለተ 3 ረቡዕ : ክነት ፡ ዙለንታሃክ : ለዝንቱ : ንጉሥ ፡ ዕለተ o: መዊኳ 
ወጋይል = ለባቫሰ : ወይስሐቅ : ቦነ : ዙሉ ፡ ሰዓታቲሃ : ዕለተ • ፍር 
ሃት ፡ PEOR: Ans ምሴት = ወአምይአቲ ፡ ዕለት onn: 
ለት o: Hee: ዕለት ፥ አምርት ፡ አንተ : በቲ : ወድቁ : 040 : ወይስ 
ሐቅ 3 ምስለ : ዙሉ ፡ ሠራዊቶሙ፡ ፡• ኢተቃያተሉ ፡ ወጻ.ገብሩ : 0115: 
ወጺምንተኒ = Wo : ጺሐሪ s ወዘህየኒ : A aX : ከመ : ይግበር ፣ 
041A : ወባሕቱ : ne: ይበወውዙ : ግበ ፡ PES ንጉሥ ፡ (0038: 
ወበበ : የመስተጽዕና፣ * አፍራስ : ኣምሰብክ : ትርዙ : ወኣምአዝማደ : 
ይስሐቅኒ : በበ : ፪፡ ወበበ : የመስተጽዕና : አፍራስ * ይበውኡ • ለለዕ 
35 ለቱ = ^?" (lh : ትችርዙኒ : AURIS : ነፍጥ ፡ 027 090 : ይከ 
ሐቅ 3 አትዘኝ • ወልታ : Be: ይበውዙ ፡ ለለ : ጽባሑ : ኣስከ : አስ 
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ተናሥዙ ፡፣ ምክሪ • 2H ይብሉ * ናሁ * 259718 x ሹኵሎሙ • (elt: 
ይጌይበሃ s ገቢሪ ፡ ሰልፍ : እምቅድመ : ንትርፍ : ባበሕቲት = 

ናየድዕ : በዝየ ፡ ጥበበ : ቃሉ : ለባሽ : ይቤጾ * £527 : ሀሎነ : 
በዛቲ ፡ ከተማ ። 47H ፡ An: (og * ንጉሥ : ወይቤለኒ • A6: 
ለከ : ወርቀ : ብዙ። * ወባሕቱ : ጺትፃ • አምካብክ • ከመ : ትትብ 
hh : ምስሌየ : ከዊነክ : ረዳኤ : ለይስሐቅ = እንዘ * ይብለኒ : ከመዝ : 
ዘወፃአኩ : 495 • በብ 3 ዝንቱ • 020 * 0082 = ካዕበ : ዕበድ : 
ዝይበሐቅ : 47H : ይብልዎ : ተዓረቅ : ምስለ : ኣግዚአክ * ንጉሥ 3: 
ወግዚክ : አበዊክ : ንሕነ s 24,22? s An s noo : ያንብሩክ : በቀ 
540): ሕይወትክ : O-2eEü : ጸሊኦ : ዕርቀ 3 ናሁ * ይትበአስ : ምስለ 
"*"llLh- : አስከ : ይበጽሕ : ለሞት : ገ : ዐቢይ :* ዕበድ :» ab 
ሣልስ ፡ አበዱ : ለዝንቱ : ንጉሥ 3 ዘአልበ"ቱ ፡ BZ6h i ንትሥ : ክነ 
ዘይቤ : ወበጾንቲአሁ : መጽአ : ዝዙሉ * መከራ * ወመንሱችት : ዝንቱ ፡። 
በድ ፡ የአኪ : አምዙሉ : አበዳት : ከመዝ : ይቤ : qum = 
- ha» : ሂወሄለወርጋ : ታጓሣሥ x በጊዜ • ነግህ : 4970 : ይስሐቅ : 
ከመ : ሐፍ : ሹሎሙ፡ : (efl : ክተማ : ግበ : ዘረፉ s ont? : ተን 
Ph 3: ወሐሪ n0: Qd : ወይቤሎ 3 ዮም : ንግበር * ሰልፈ • ናሁ : 
መብዝዓቲ ፡ ሰብ» ፡ አምከተማ ፡ ሐፄጌ : ሐሩ s ጓበ 1 ዘረፉ s QUÀ : 
ፈቀደ «LZ : ሰልፍ s በይአቲ : ዕለት = ወባሕቱ : 0A ፣ fA: 
ይስሐቅ : እስመ : የሐውር : ዘልፈ • በምክረ : ዚአሁ s ወበይአቲ : 
ዕለት : ተበአሱይ : ጀነቢያቲሁ : ለይስሐቅ : ዘውአቶሙ ፡• ነቢያቱ ። 
ሐሰት : አባ ፡ ጸከካል * ወአባ ፡ ሐሊብ : ይቤሎ s ሀለወክ : ዐቢይ : 
መዊ = ወክልኡስሰ ፡ ይቤሎ s ትግበር * ሰልፈ : በዛቲ ፡ ዕለት : 
እስመ : መዊክ : ይከውን : ለንጉሥ ፣ መለክ : በገድ = ዘንተስ * ዘይቤ : 
hh : በጽድቀ : አኣምሮቱ : አላ • በግብር * አንበብዎ : ከመ : 94. : 
ዘተነበየ : ሞተ : እግዚአ * (ALTER ፡ ቤዛ s Vei: ዓለም = ይስሐቅ ። 
ኢሰምዐ ቃለ : ዝንቱ ፡ ዘነገሮ i አሙኝ 3: አላ ፡ ተወክፈ : ቃለ : 
ሕሳባዊ : ነቢዩ : ኣስመ : d f : ዕለት : ዘይወድቅ ፡ በቲ s 02710: 
dé. : ወወረዱ 1: ኣመልዕልተ : ደብር x ዘተጸወኑ : ወአውሪረዱ * መዳ 
44 : ወአንበሩ ፡ ግበ s መዛኝ s CU : ዘይገብሩ ፡ በቱ ፡ ሰልፈ : ወሠ 
ርሁ ፡ መከተጽዕናኝ : አፍራስ s arme s ነፍጥ ፡ ከመ 3 ሕጎሙ : ለበ 
ብኣ ፡ ትችርዙሹ s ዝንቱስበ c: VERAS ያርብሐዊ : ወፅአ *: ኣምክተማሁ : 
እንዘ : ይትፌሣሕ : ከመ s መርዓዊ ፡ ዘይወፀክ : አምጽርሑ = ወሠ 
CO : በጾታ : ወረሰዮሙ : ለተክለ : ጊዮርጊስ : ወለደፇቃረጎት : ዓበ 
ይተ ፡ ላዕለ : ሠራዊተ : 0415: ዘየማን : 000299 = ው»ቱስ * ክነ : 
በማእከል : አንዘ ፡ ይሜግብ : ሠራዊተ ፡ ፀብኳ ፡ HAZ, * ወለፌ = ወስ 
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(b? 3 ወገሩ : ትርዙ * ነፍጠ 1 ወመድፍዓ : ኣስከ : ክነ » ድምፁ 3 nao 
ድምፀ ፡ መባርቅት ወነጐድጓድ s ወሰቤሃ : ተግየሉ ፡ ሠራዊተ : 
ተክላ ፡ ጊዮርጊስ : 005-3 ማሕአከለ ፡ ችርዙ ፡• ወአንትዕዎሙ = ወነ 
ሥኡ ፡ ፅምደ ነጋሪት 3 ወበቅለ : ዘይጴዓኝ : t: ይስሐቅ = 0E: 
ጊዜ s ብዙጋን ፥ አብቅልተ ፡ ትርዙ s በዘተረግዙ : ወቦ : ዘተማህ 
ረኩ = 05711: 005 * ይስሐቅ : አማኣክከል : 471 : ይተልውያዎ : 
መጠነ 1 ጓትርዙ : መስተጽዕናቱ ፡ አፍራስ ፡ አው : ቋውኣቶሙኒ ፡ ተድ 
"3 አምኔሁ s ወተፈሊጠ : ኣምኔሆሙ : LH o: የሐውር : በሕ 
ቲቱ ርኣዮ ። ክክጋራይ : ወዓሴ : ተክለ : ዮሐንስ ፡ ወልደ : ሮቤል : 
መደበይ : ኣስመ : ነበረ * በሸመቃ : እንዘ • ይጸንሕ x ኪያሁ = ወሰ 
(LY : ደርበየ : ናቶ 3 ወረገዞክ * ድግሪ i ኣንግድዓሁ 3 ወአዝመሪ : 
በሕገ : ብኣሲ * መስተቃትል = ወኣምዝ ፡ ተመይጠ * ግበ s መካነ : 
ሰልፍ : 47H : ይውሕዝ * ደሙ : አምላለ : ማይ s ወተሴሪረየ s ዙሉ 


' አልባሴሁ : በደም s ወሰቤሃ : አውረድያዎ : አምፈረሱ * ወአስከብዎ : 
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ዲበ ፡ ምድር : ወገብሩ : ሎቱ : ምጽላለ : አምአልባሳት 1 o0: 
ጊዜ 3 492P 3 ሞተ : ገራድ 3: መልአክ : ምክሩ : ደቤ s ጥብዓትነለ : 
ለሞት : wg: ውኳቱ ። ወባሕቱ : አትረፍነ • ዝክረ • ሕሱመ : በተ 
ቀትሎት : ምስለ • ክለባት : ርኩሳን s ወአምዝ : ወጠኑ ፡ ወባት : 
(P^: በበዩወበበ : የመስተጽዕና : አፍራስ : ኣምወዓልተ : ይስሐቅ : 
እስከነ : አስገዶም : ኣትሇሁ 3 ወሰብአ : አግርኒ : ወክም : TCI : 
በኡ 3 R2 = amt: ምስሌሆሙ : $56 ፡ ዳግማዊ * QUA : አስመ : 
መስሎ : HgTüR4- : AhCAE- : ጋይል : ወይቀትሉ * ኣምሰብክ : 
ንጉሥ = ለክሉ c? ኣለ 3 0X? በከዊነ : ወባት : ተቀበልዎሙ : 5? 
ላነ : ዝንቱ 3: ንትሥ Os ለዝንቱበ • ጁዳር c: ዘጓደገ : ኣግዚኡ : (T 
AE : ወመቋጽይ : ለፀብ : ግዚኡ s በተሐብሎቱ c: A302 : በ2 
ሣር : ወክውረድያዎ : ኣምፈረሱ s ወአብጽሕዎ : ቅድመ : ገጸ : ዝንቱ : 
ንጉሥ 3 መዋጺ s ወሰቤሃ : አንከረ : ዝንቱ :7VERIP : ፍትሐ : አግዚ 
አብሔር • ከቡር : ወልሁል : ወወሀበ : አኰኮቴተ : ASA : ኣዴሁ ። 
ጽንዕት : ዘችቸቀጠቅጥ ፡ መዝራዕተ : 00-97 = ወአምዝ o: መተሩፍ ፡ 
ርእስ = ሹሉ • dh: ዘርአዩ : ኪያሁ : ተበሀሉ : ውእተ • አሚረ ፣ 
ይዜ : አመር : ከመ • ሀሎ : A : ኣግዚአብሔር * ምስለ : ዝንቱ : 
መሲሑ ፡ አስመ : ይትቤቀሎ : ለጸላጺሁ : ወያወድቁ : ቅድመ : ገጹ s 
ዝንቱ : XC: LER የአኪ : ኣምይሁዳ : ዘኣግብ» * ለኣግዚኣ፣ : 
Oh: ሰበ ፣ C5? ፣ ከመ : አርስሕያዎ : ለኣግዚኣ * ነስሐ * ወአግብአ፡ 
Ol : ec : ዘነሥክ : ኣምሲሊያቃኝ : ካህናት : ወይቤ 3 አበስኩ : ዘኣ 
ግባክኩ : ደመ ፡ ንቋሐ : ወዘአቅተልኩ : ጻድቀ s rk ፡ ጁዳር * ኢነ 


*f. 82 re. 
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ስሐ : (E: ዘቀዳሚ : ተጓሕልዎቱ : አላ 359» * ተህበለ * ለፀቢአ : 
ሓማግዚዙ = 0599: አርመሙ፡ : ሹሎሙ፡ • ሠራዊተ • ፀብ። : HAS: 
ወለፌ : ዘዝየኒ : ቆመ : ጓበ ። ሀሎ * ወዘህየኒ : ጺያንቀልቀለ : 29 "74 
QU: :üco : ጺበጽሐ * "LIEU: : ለፍጻሜ s ወጊዜ * BáTT- 3 መጽኡ 
ሰብክ : ዘረፉ 3 አለ ፥ ጺይመይጠጡ፡ : 72a. : 452?" CUT : በይፍ * am. 
ናት ፡ ወስቤሃ : ተአጓግዙ : ምስለ • ሰብክ s ትርዙ • ከስመ * ነበሩ ። ቋሙ 
At : ለተቃትሎ : ሰበ ፣ ነገርዎሙ፡ : ከመ : ገብሩ * ሰልፈ = ወሰቤሃ s ተራ 
ድዙ : በበይናቲሆሙ : AAT, : ቀደሙ ፣ ወአለኒ s» ተድሳሩ ፡• ወዓገትዎሙ፡ 
አምሳለ : ቅጽር ፣ አመንገለ * ዙሉ : ገበዋት • QA, ፡ ወበለፌ * ለባቫ : 
ወለዙሎሙ : ሠራዊቱ ። ትርሹ = በዘሞተ ፡ በነፍጥ ። 00: ዘሞተ : በኩ 
ናት ፡ ወበ ፡ ዘሞተ : በሰይፍ » ወዙሎሙ፡ s ተነግፉ * ከመ : ቈጽለ : አክ 
ዋም : በይ።ቲ : ገዳም = ላይከሐቅለ : ወፅአት s» ነፍሱ * (geb : 
ጊዜ : ኣስመ : ወድቁ : ላዕሌሁ s ብዙጋን : ኰኮያንወው፡ • ጎበ : ወዓለ : 
ከኩቡ : አምድግሪ : ተሪረግዞቱ * ቀዳማይ = “ቦዘደቤ :s መተሩፍ s Cn s 
ሓን : ሕያው s: ውአቱ s ወበ ፡ ዘይቤ s አምድጣሪ s ሞተ s መተሩ : 
ርአስ = ወጸምጽዙ ፣ dAQU s ቅድመ • ገጸ 3 ዝንቱ * ንጉሥ 1 መዋጺ = 
ለባቫኒ : አንዘ ። ሀሎ : ዲበ : ፈሪሱ s ለቢበ s ድርዓ : ሕፉን s 050: 


9 


10 


- 
c 


Chü-: ጌራ : ሐኒን : ዘግቡር : በወርቅ : ወዲበ : dd : ሸተል። - 


ዘወርቅ = ወዲበ : መናቅዕቱ : ሰይፍ : ዘወርቅ : 059 : ሠላጢን : 
ዘወርቅ = ወሶቤሃ : ርእዮ : ዮናዜል • ብ»ሲ : ተባዕ » ወመስተቃትል : 
ወረገዘ ፡ በረምሑ x አንተ ፡ ኣንግድዓህ = ወወድቁ ፡ አምላዕለ : ፈሪሱ x 
059"11 : ነሥክ s ሰይፎ ፡ ዘወርቅ = ወመተሪ : Cnà : ወአብጽሖ : 
ግበ ፡ ዝንቱ ኔ ንጉሥ : eR, = ወበው»ቱ • ጊዜ ፥ አብጽሕዎ • ጓበ 
ዝንቱ ፡ ንጉሥ : መሲሕ : አግዚአብሔር : ለዝኩ : ሐሳዊ : መሲሕ ።• 
ሓኒከሙ : ኣን : CH: ውኳቱ = ወሰበ ። ርኣዮ o: AQ: 799: 
T^C : ከመ : አንበሳ : ወፈቀደ : ከመ : ይምሥጠ s ወኣምዕፁብ : 
"MC : A70 : ዝንቱ ፡፥ ንጉሥ 3 መሕሪ : ወመስተሣህል $ aam? s 
ግበ : አለ : የዐዋቅብያዎ : ኣስከ : ጊዜሁ = ወእምዝ 3 OC" : መከተቃት 
ላን ፡ ሠራዊተ ፡ ዝንቱ ፡ ንትሥ ፡ መልዕልተ * ደብር : ዘነበሩ ፡ ባቲ ። 


Qd : ወይስሐቅ : ወነመዙ ፡ መዛግብተ s ባሻ : oghadb: ወብዕስለ ፡ 3 


tears SECHS ፡ ተከፈሉ s Ond: ዕለት ፡ ብዙኃን ፡ ነዳያን ፡ ክኑ። 
ብፁላሃ = ወብዙኃን : ዕሩቃን ፡ ክኑ s ሥርግዊኝ s በክልባበ : ቀጠንት = 
ወክምድጣረዝ x 06 ፡ ዝንቱ ፡ ንጉሥ 3 መልዕልተ : ውእቱ s ደብር 
ወርጾየ : ስፍራ : HO : ወዐፀፍጠር : ወዘዙሎሙ x ትርዙ = ወስፍራ : 
ዘይስሕሐቅ : ወዘ»ሊክሁ = ኳሉፅ : ሠራዊት ፡ ዘቁቀደሙ፡ ፡ ፀሪገ 3 መልስ 
ልተ : ael ፡ ደብር : ረከብዎን : ARE? ፡ ይስሐቅ : ወአዋልዲሁ : 
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ወአሐቲሁ ፡ ወብዙጋት : አዝማዲሁ 3 አዕረቅያዎን ፡ ኣምአልባሷዒሆን ። 
ኦቤ : መንክር : ወዕፁብ : ዝንቱ ፡ ግብር ፣ ትማልም ፡ ክና ፡ ሥርግዋተ፡ 
ወዮም ፡ ተርፉ 3 04 DH = ሠራዊተ x ዝንቱስ • ንጉሥ : አመኒ 3 መብ 
ዝግቶሙ i ክኑ ፡ ብፁላሃ s ውሑዳን ፡ ነበሩ ፡ ዕሩቃኔ : ወባሕቱ s ክኑ 
ዮም : ሥርግዋኝ = ኦኬ x ዛቲ ፡ ዓለም : ተወላጢት : ዘትሁብ ፡ ዕለተ ። 
AB : ወስለተ ፡ ለከልኡ = ወባሕቱ : በዘይረትዕ : ወይደሉ s ገብአት : 
ወብ 3: ኣደ 3 ዝንቱ s ንጉሥ ፡ መዋጺ = ወበ»ንተዝ ፥ አንበ • አብል 5 
^7 Alb : ናሁ ፡ ያስተባሪ : የማኖ ፡ ልዑል s ጊዜ ፡ በመቅሠፍት 
ወጊዜ * በምሕረት : ጊዜ : በአዓጐሉሎ ፡• ወጊዜ s በተሣህሎ = 0297711: 
ተመይጠ 3 ዝንቱ : ንጉሥ 3 ጎበ ፡ ከተማሁ • ወጾውያፆዎሙ፡ • ለዐስቤ : ወዘ 
Aca mn : ወይቤሎሙ x ንዑ ፡ ትርአዩ : ግብሮ * ለአግዚአብሔር s ዘገ? 
ብሪ : መኝክረ * በዲበ • ምድር = ወዘንተ • ብሄሎ : አንበሮሙ : ለአር» 
Ie: Qd : ወይስሐቅ : (05 : fd? : በከመ : Ahn : ቀዳሚ : እንዘ ። 
ይብል 5 ነበርኩ : ዓሪ : ምስለ : Qd : (Hd P = £AILZ * ረክበ : ይስ 
ሐቅ : ፍትወቱ ፡ ወፈጸመ i ተምኔቶ 3 አስመ : ነበረ * Chü- : ምስላ : 
ርእስ : በቫ : በክብሳጥ = OÀU7 : አንከሩ : አሉ : AO : መንክራቲሁ : 
ለግዚአብሔር : ወወሀቡ *» Ant : ለስብሕቲሁ ab :5922 : 
ይቤሎ : ዘጻራቅሊጠወስ : ለአባ s AUC : ማርያም 5 ናሁ * ይኣዜ : ተፈ 
ጾመ ፡ ትንቢተ ፡ ዮሐንስ ፡ አቡቀለምሲስ ፡ ዘይቤ ፣ በራ»ዩ = (ስማዕኩ • 
ቃለ 3 ዐቢየ : ዘይብል : ክነት s መድጋኒት s ወጋይል : ወመንግሥት : A5 
ምላክ : ወሥልጣን : ለመሲሑ ። ኣስመ : ወድቀ : oo[rF IPC : hax: 
ዘተቃረኖሙ : MAD: መዓልተ ፡ ወሌሊተ s 041952? : አሙንቱ : 
በንተ : ደመ : በግዑ : ኣስመ : ጺያበድሩፍ * ነፍሰሙ፡ : ኣስከ : በጽሑ : 
ለሞት “ዛቲ ፡ ትንቢት ፣ ተፈጸመት ፡ በዛቲ • ዕለት ። አውሥክ s UU: 
ማርያም : ወይቤሎ s አሙን : ዝንቱ : ነገርከ : ወጽዱቅ o: ዝንቱ ። 
ቃልከ ፡ ወበምቤሴተ : ይኣቲ : ዕለተ : ዐርብ : ለጸቢሐ : ሰንበተ : አይ 
ሁድ : ክነ ፡ ዐቢይ : ትፍሥሕት ፡ አከመ 3 ዐባይ : ዕለታ : ለይአቲ ፡ በን 
በት s ወተራከቡ • (do: Po: ትፍሥሕታት : መዊ» : ማኅሌት : ወወ 
ይን 3 በኣሉ : P: ትፍሥሕታት : ጺተዐፀውቁ : ጽልመተ ፡ ሌሊት 
በከመ : ተብህለ 3 ወሕሊትኒ ፡ ብሩህ ፡ ውስተ : ትፍሥሕትየ = አስመ ። 
ጽልመት ፡ ጺይጸልም : በጎቤክ : ወሴሊትኒ • ብሩህ : ከመ : መዓልት ። 
በአምጣኝ : ጽልመታ : ከማሁ : ብርሃና = በመዓልታኒ s ለይ»ቲ * ዕለት ፡ 
ወበሴሊተ : አሑድ : ወበመዓልታ : ኮነ : ዐቢይ : ፍሥሐ • በአአ።ዙቶተ : 
ግዚአብሔር : ክቡር : ወልዑል = አስማቱ : 47121977 * 5A : ሞቱ : 
Than. = Oel: • a£: መንግሥት 3 መናድሴዎስ * ዐላዊ : መን 
ግሥት : ኩሞ : 0A: አዛጋ : 0871: ወከንቲባ : አንግዳዣን : ዘአው 
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ረደ 3 ነስር » ቃና ፡ ወወሀበ : ለይስሐቅ ። እሉ ፡ ሹሎመሙ፡ à ሞቱ s በፍት 
ሐመ à: ለማኣምራን : ወበፍትሕ : አግዚአብሔር • ክቡር • ወልዑል = 


"Wh: ንጉሥ ፥ መሓሪ : ወመስተሣህል * ተራሳር።ጋ : ወጺፈቀደ : ቀቲ 


ሎቶሙ = ወባሕቱ : ዐበይተ » መንግሥት ፣ ወመላህቅተ : ሕዝብ : አቅተ 
ልዎሙ 1» በከመ 3 ሠርሁ : መምሀራነ : ቤተ : ክርቦቲያን * በፍትሐ : I 
ሥት = ወሰለባሄ : ዘተሰልበ : ዘከመ : ሸንደቅ : ወነጋሪት ፡ ወዘከመ : 
መዳፍዕ : ወነፍጥ : ወፈረበ : ወጽሩር s acr: ቍርዕ : haga : 
ወሠላጢን :"Wwrb : m: ollga»fá» : ኣምንዋየ : ፀብ» * "Hh: 
ውስተ : ኣደ ፡ ዝንቱ ፣ ንጉሥ ። ዘከመ : አብቅልትስ : ወአልባሳት : 07 
QUE : ዘያጠርይያዎ : Vào o dar: ጴተጋሠዎሙ፡ : 4A: ጓሣደገ 
ሎሙ ፡ ወነሥኡ 3 በከመ 1 አጓዙ : novi: ክኔ s 

አመ : ዕሥራ : ወአሚሩ * ለወርጋ à ታኅሣሥ ፡፣ ተንሥክኽ 3 ዝንቱ 
ንትሥ à: (108 3 መዊ» * አምዓዲ : ቆሮ : ወአንጸረ : ገጾ ፣ መንገለ : 
ድባርዊ ። ውኳአተ : አሚሪ ፣ ሰበ : 490 FC * ዐቀብተ ፡ ካብ : ከመ 
DÀ: አብያጺሆሙ፡ : ለአኩ : ኣንዘ * ይብሉ * ንሕነሄ : አግብርተ : 
ንጉሥ ፡ QUIPPE: ዘሀሎ : ጓቤኝ ፣ ንዋየ : VMRASO6: OM : Le: 
ምእመናኒከ : ^À : የዐቅቡ = ወዘንተ » 402P * ፈነዎሙ : £069 : 
ለስብሐት : ለአብ : ወለጐሞርባን : ሕይወቱ : ከመ * ይዕቀቡ » t : 
ዘnኝ : ውስተ ፡ fH = ወበጺሖ Pe0: ድባርዋ : ፈነዎሙ : ለአባ ፡ 
ንዋይ : ለማአምሮ : ለክርስቲያኖ : ከመ : ይዕቀቡ : ንዋየ : FC: 
ዘውስተ : 2j: አስመ : ነገርዎ : ከመ : ይበዘብዙ : ትግሮች : 799: 
ዘነበረ : ውስተ * ዘብ * ምስለ * ኣለ ፡ ስብሐት • ለአብ s ወሑረቶሙ፡። 
n* : በምሴተ : ሰኑይ ፡ ለጾቢ.ሕ : ሠሉስ = onü : በጽሑ : ውስተ ። 
ውሣጤ : ዘብ = ወሰቤሃ : ተጋብዙ s ሎቱ : Sar : ትርዙ ፣ ወሰገዱ : 
ታሕተ ፡ መከየደ : ኣገሪሁ : ለክባ : ንዋይ = መንክርኬ * ወዕፁብ : ሰበ : 
ተሠይመት : ሞገሰ : ዝንቱ : ንጉሥ 3 መሲሐዊ : ላዕለ : ዝመነክክ : 
ነዳይ : ወምስኪን : ናሁኬ : አግነየት * ሎቱ • ሰብክ : ትርዙ ፡ ec 
ዕዱ : ኃያላን : ኣምቅድመ 1:720 : ይትባረክ : እግዚአብሔር : de 
ሥሮሙ : ለዕቡያን * ወያከብሮሙ : ለትሑታን s ወበሳኒታሁ : ሰበ : 
በጽሐ » ዝንቱ : ንጉሥ : £C? : በዕለተ : ሠሉስ : LIU: P: ሰዓት ፡ 
0714 : ትርዙሹ : መድፍዓ : ዘነበሩ : ቦቁላኝ • (leodho * f : no» : 
ይዕቀቡ : በቱ : X252 : አስመ : ከመዝ : ሕጎሙ * ለሰብአ : ትርዙ፡ 
ስበ ፡። ይመጽክ : ኣግዚአሙ፡ : ኣምግጓበ : ወፈረ : hav? : ኣመኝንገለ : 
ዐብ» : ለተቃትሎተ 3 h546U : ወኣመኒ : ኣምግበ : 005 : ግበ : 
DA: መፍቅዱ : ክኑ : ይትቂቁበልዎ : በወጊረሪ : ነፍጥ : ወመድፍዕ s 
ወአርኃጋዉ : ሎቱ : ኣስመ ፡ ዞኝ : ላዕሌሆሙ : ትኣዛዘ ፡ ኣግዚአብሔር : 
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ዘይብል : አርኅዉ ፣ "PvE ፡ መኳንንት = ወይትረኋቃዊ ፡ ጋት INA 
^h? V TC ፣ ga : ንጉሠ i: ስብሐት 5 027" * (95 : ረሰየ : 
ውስተ : አዱ ፡ ብዕለ * Qd : ወብዕለ : Tears • ትርዙ : ወባሕቱ : 
እተዐውቀ 3 "pASU ፡• እስመ 1 ብዙኃን : ተክፈልዎ : e£ : £1: 
OE? PLA ፡ ንዋያተ ፡ ዓሩያተ ፡ ወክቡራተ ፡ አምጣኝ ፡ ፈቀደ = 
ወወሀበ : Abe : ለአግዚአብሔር : ዘአስተዋረስ : ብዕላ : አፅራሪሁ = 
እስመ ፥ ልማዱ : ለዝንቱ : ንጉሥ ፡• ተአማኒ : ሰበ : ይመውጾ • አፅራ 
ሪሁ ፡ ወይመሀርክ : ንዋያቲሆሙ፡ : ክነ ፡ ይብል : ዝንቱ s ዙሉ ፡• n: 


በኃይለ : እግዚእየ 3 ኢየሱስ : ክርስቶስ = ዝውእቱ ፡ eot: አም 
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ዙሉ i ትሩፋፉቲሁ : 000 • ወትሩፈ 1 nZ : ወልዑለ : ይረስዮ : ኣግ 
ዚአብሔር = (gn: : ዕለተ : ሠሉስ : አዘዞሙ : ለትርዙ : ይትክሉ ፡ 
ሐይመታተ ፡ ባበቫ : ወዐፀፍጠር : ወነጸፉ 3 ውስቴቱ : መናጽፈ • ካቡ 
ራተ 3 ወተክሉ ፡ መንጠዋልዓ : ዘየአውዶደሙ፡ = ወበሳኒታኩሁ : ቦነ : (00A : 
ልደት ፡ ወበይእቲ • ዕለት ፡ ቦነ ፡ ዐቢይ : የሥሐ = ቀዳሜ ፡ ትፍሥሕች : 
ገበርኝ ፡ በቤተ * ክርስቲያን : በይባቤ ፡ ወበማኅሌት : 27H ፡ ናዜክር : 
መዊ ፡ ዘወሀበ : ኣግዚአብሔር : ለንጉሥኝ s ይቤ : hd: ንዋይ : 
በዓለ ፡ ልደቱ : ለክግዚኳሃ : ናብዕል ፡ በ፫ : ጾታ ፡ B x በከመ ፡ ሕግኝ ፡ d: 
አበዊነ : ንትፈሣሕ : ወንትጋሠይ ፡ ባቲ = ወክልዙ : በአንተ ፡ ዘወሀበ : 
የሱስ • ክርስቶስ ፡ ለንጉሥ ፡• መቁዊክ 3 40A 3 ፀረ * ልደቱ = avi 
ልቦ ፡ (ATE: ዘአበውሖ : የሱስ ። ክርስቶስ : ለንጉሥ • ላዕለ : 
ዝንቱ : fefc: ወላዕለ i: ዙሉ ፡ ዘውስቴቱ = 01H : ይሁቡ ፡• ትርዙ 
ዐቅብተ ፡ ካብ s ንዋያተ ፡ ባቫ = ተረክበ ፡ ወርቅ : ዘፈነወ ፡ ሎቱ : 
ዝንቱ ፡ ንጉሥ s ለባቫ 3 (009? : HAZ, = ወምክንያተ : ፈንዎቱ : አክ 
በኃሚሠ 3 ፍቅር : ምስለ ፡ ባሻ : አላ : ከመ : ያስተባበአሶሙ : ለባቫ ፡ 
ወለይስሐቅ s ወርጺናሁ • ለውሕቱ ፡ ጽፍነት ፡ ዘሀሎ : ውስቴቱ ፡ 
ወርቅ  ኣንዘ ፡ እይትፈታሕ : 715486: ወጺይትነሠት • ማሣተሙ i 
ወሰቤሃ : አንክርኝ : ግብሮ : ለእግዚአብሔር = መዛግብተ * ይስሐቅኒ : 
ወብክሲቱ • ወደቂቁ : ዙሉ ፡ ገብአ s ውስተ • ኣደ 3 ዝንቱ 3 ንትሥ = 
አሜሃ ፡ FUA : USE : አምከመበ ፡ ተረክበ : መድፍን : ar bn zm s 
መዝገብ : ^A : በመዋዕሊሁ : ለዝንቱ ፡ ንጉሥ QU. x ተፈጸመ፡ 
ቃለ ፡ ወንጌል : ዘይቤ * አልቦ * ክዱን s: HAC ip T : ወአልበ : 
"lh : ዘጺያስተርጺ = ወበሣኒታሁ : ለበዐለ * ልደት : አዘዘ : ያን 
ሀሉ : አረፍተ ፡ ቅጽር 1: 070142, : ወአንሀለ ፡ ኣስከ * ምስጋደሙ፡ ። 
ለትርዙሰ : ኃለ : አምሠጡ : ኣምቀትል : በዕለቱ • መዊኦአቱ ፡ ወለት 


35 ርዙ ፡ ዐቀብተ • ካብ : አስተራካበሙ : ወሣሜመ : ላዕሌሆሙ • Qu = 


ዘንተ ፡ ዙሎ : ገቢሮ ፡ AUR : በድባርዋ : ወኣምህየ : ተንሥክ 
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'f. 83 v. በፀለቲ 1 ሠሉስ 3 አመ 18 : ለወር 1 ጥር ፡ ወአንጸሪ 3 ገጾ 1 መንገለ : 
አከሱም : ወገብሪ • በዐለ • ጥምቀት ፡ በርባ s ሰዊት : EZ: በንኰል = 


052" : Ahn ፡ ግበ s ዘሀናተ : አከሱም ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ FRA. 
ወከሙ : ዕንሑኒ : ናሁ ፡ አመጽክ * ጎበ s አክሱም : ከመ 3 አፈቋጽም : 
ሀየ : ሥርዓተ ፡ መንግሥት 3 ቅድመ 3 599€ i ጽዮን ፡ ታበቲ ፡ አም 
An ፡ ኣስራኤል c: ከመ : አበውየ : ዳዊት ፡ ወሰሎሞን s ወተን : 
እምርባ ፡ ሰዊት : ሰፈረ ፡ በድቡራ : dac: RC አክሉም = 
ወጸክመ : ፲ ፡ ወጀ : ለወር ፡ ጥር : በዕለተ ፡ ሰንበተ : አይሁድ 1 A 
ግሀ : ገይስ : (d : ቤተ : ክርስቲያነ : አክሱም * ወተቀባልዎ : ክህናት : 
ቀባውስት ፡ ወዲያቆናት s: አኒዞሙ : መስቀለ 3 ዘወርቅ : ወማዕጠንተ : 
IC ፡ ወተድባባተ : መጠ : ፲ወ፪ : ኣንዘ፡ ያንጠልፁ 1 መንጠላዕተ ። 
ሐሪር * ዘከመ : ACC * ወመኝንዱቁ 3 ወካልክ : ግምዣ s ዘዘ * ዚአሁ : 
ኅብሩ ። ዘሀናትኒ ፡ ተሠርጊዎሙ፡ s አልባሰ ፡ (E: ክርስቲያን ፡ d 
ዚጸሁ : ክርአያሁ = ወዙሎውሙ ፡ መምህራነ * አድባራት ፡ ዘሲሬ : ወመ 


ምህራን : ዘዙሎሙ : አድባራተ ፡ ትግሬ = heh AS: ለቢበሙ ፡ ፡ 


ቁቀሚሰ : ወሞጣሕተ : z'hüa : መስቀለ : ወማዕጠንተ 3 ክኑ : የጋ 
ልዩ : በማዓሴተ ፡• መዝሙር : ዘያሬድ ፡። ኣንዘ : ይብሉ : ቡሩክ ፡ አንተ 
ንጉሠ i አስራኤል = ወአምቅድሜሆሙ፡ ፡ hie : UTE ፡ ቆማ : አዋ 
ልደ ፡ ጽዮን ፡ ግበ • ምፅራፍ s ማአክከለ ፡ ፍኖት s ዘቦቱ ፡ ሐውልት s 


ንዙስ = ለዝንቲቱስ : ሐውልት s ጽሑፍ ፡ ላዕሴሁ : ኣምርአሱሉ * ኣስከ : : 


he ዘጳጸሐፍያዎ ፡ ቀደምት : በሬደለ * ጽርዕ = ወስሙ : ለውሕቱ ። 
መካን x ^n: ፈትል = ወፍበሬ ፡ ዝንቱ : ስሙ : ይትፀወቅ፡ ክም 
ግባረ : ዝንቱ ፡ ንጕሥ : ዘንጽሕፎ ፡ አምድጓረዝ = ዝንቱሰ : መክን : 
ከቦኝ ፡ በምሥራቃ : ለገበዘ : አክሱም = aaATE : አዋልድ : $7): በየ 


ማኘ 3: ወበፀጋም : አኒዞን ፡ ፈትለ 3 ገዚፈ = ዓዲ : UA : ቀዊሞኝን : 


hà : አንስት ፡ ልሂቃት x ኣጊዞን : በይፈ s በጥዋቃሆን ፡ A7: 
አዋልድ : አሐቲ s በየማን 3 ወአሐቲ s በፀጋም : ወስበ 3 መጽኣ : 
ዝንቱ s ንትሥ 31 ኃያል ፡: ወመዋጺ ፡ ተፅዒኖ 350 : ፈረስ = ውእተ : 
ጊዜ ፡ ጾልዓላ : ቃሎን : አማንቱ ፡ ልሂቃት : አንስት ፡ አንዘ ፡ ይብላ : 
በቃለ : ትዕቢት ፡ ወትዕይርት : መኑ 3 አንተ ፡ 47758 : ነገድ : 0252? 
አይ : ሕዝብ = አውሥክ ፡ ዝንቱ s ንጉሥ ፡ ወይቤሎን ፡ አነ : ወልደ : 
ዳዊት : ወልደ ፡ ሰሎሞን : ወልደ : Zelt ፡ ሐኪም = ወካዕበ : ተስአ 
ላሁ : በተፀይሮ = ውሕቱሄ : ተሠጥዎን ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ አነ : DAE: 
ዘር ፡ £04] : ወልደ ፡ በኣደ : ማርያም 3 ወልደ ፥ ናኦድ = ወበሣል 
ባዊ ፡ ተዐይሮቶን ፡ አልዓለ s ኣጨዴሁ ፡፣ ገንቱ à ንጉሥ ። እንዘ S ይብል : 
እነ : መለክ : ሰገድ : ወልደ ፡ ንጉሥ ፡ ወናግ ፡ ሰገድ ፡ ወልደ 3 አጽናፍ : 
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ሰገድ : ወልደ 3 አድማስ * ሰገድ s WEE ፡ ብሂሎ : መተሪ : በሰይፉ : 
ውእተ : ፈትለ ፡ WgadlU s» አዋልድ = ወሰቤሃ * ከልሓ s: ክማንቱ : 
ልሂቃት ፡ አንስት ፡ አንዘ ። ይብላ * አማን ፡ በአማን 3 አንተ ፡ ውኳቱ ። 
ንትሠ à: ጽዮኝ 13 ወልደ ፡ ዳዊት ፡ ወልደ : ሰሎሞን ፤ ወኣአምዝ ፡ "o£ : 
በለፌ * ካህናተ : አክሱም : ወበለፌ : የበባ : አዋልደ : ጽዮን : ወተቀበ 
ልዎ : ከመዝ ፡ ኣስከ * A52 : "I: ዐፀደ ፡ ቤታ : ለጽዮን : ሰማያ 
ዊት = ወሶቤሃ : ዘረወ s ውስተ s ምድር : ብዙ። : ወርቀ ፡ ለሰብአ : 
ሕግ = ወዓዲ 3 ሠርዓ ፡ ሥርዓተ s ግሩመ 3 በለፌ : ሰብአ s ነፍጥ 
OA : ሰብክ : መድፍዕ ፡ በለፌ * ሰብክ : አፍራስ • ወበለፌ : hh: 
ግር : አንዘ * ይዘብጡ s ድብ * አንበሳ : ወይነፍቸሑ : ባንቲ • ወንስር : 
ቃና • oOaLé s: ዘንዋየ ፡• ትርዙ : ወአምሐራ s ወሰቤሃ : ወገሩ ። 
ነፍጠ : ወመድፍዓ 3 እስክ * fis ድምፁ 3 ከመ 3 ነጐድጓድ = omnt: 
በይሕቲ • ዕለት 3 ዐቢይ x ሥርዓት 3 00lLg » ሕግ : HA? : አምቅድ 
መኽ ፡ በመዋዕለ : 1177 J2F 3 ኣለ 3 ቀደሙ s 027?l : ነጸፉ : መና 
ጽፈ ፡ ክቡራተ 150 3 መንበሪ * ኰዙሕ : ሕኑፅ : ዘሐነዕዎ : RTUT : 
ወክንበርዎ : ላዕሴሁ : ወስሙ : AQ-zed: 3 መንበር : መንበሪ : ዳዊት : 
ዘሰመይዎ : አበው : ቀደምት s ወገብሩ s ላዕሌሁ s ዙሎ : PCT: 
መንግሥት 3 በከመ 1 ሕጎሙ 3 ዘልማድ :: ወአምድዓሪ ፡ ፍጻሜ : ሕግ ፡ 
በክ : ውስተ : ቤተ 3 ክርስቲያን «s ወክጾምድግረ : ፍጻሜ : ሥርዓተ : 
ሞቍርባን 3: አተወ : ውስተ ።• ዳስ • ዘገብሩ : ሎቱ ፡ lh: አክሱም = 


ወበይእቲ ። ዕለት ፡ ክኔ ፡ ዐቢይ : ፍሥሐ • ወጋሜት 3 ABUSE : ወላ 


30 


35 


ሰብክ • ሕግ = ለቤተ ፡ ክርስቲያን፤ * ወሀበ : አም። s ብዙ : ወርቁ : 
ወቀማይስ • ብዙ 3 ወግምዣ : HH : ዚአሁ ፡ ሣብሩ = አለ ፡ ከመ : 
አርዋ ፡ ወዘይመስሎ : ምስለ : B: ጽምድ ፡ ነጋሪት = ወአምዝ : አም 
ጽኡዙ ፡ ሎቱ ፡ AO-À 1 መንበሪ : Ah : ንዋይ : 050271? : ላዕሴሁ : 
(Dao s 7/LH ፡ 00 3 ዓለማ = ወወጠኝ : በዳዊት : ወሰሎሞን : ወአብ 
Sd: An : ንጉሥ ። ዘርአ * ያዕቆብ * aYrTZP ፡ ወናግ : ሰገድ : 
ወደቂቁ ፡• አጽናፍ : ሰገድ : ah£gETIÓ : በገድ • ወዝንቱ s ንጉሥ ። 


quA, : መለክ : ሰገድ = 


ንጽሕፍ : በዝየ : ወናዜክር : በዝንቱ s 2X ፡ ነገሥታተ : ኣለ .፡ 
ተቀብ : ቅብአ : መንግሥት : በዛቲ : መንበር : ዘትሰመይ : መን 
በረ : ዳዊት : ከመ : ሰመይዎ :» ማክምራኝ ፡ ገበዘ * አከሱም s ክምን 


ትሥ 3 ኣብነ 2 ሐኪም ፡ ወልደ ፡ ሰ"ሎሞን : እስከ ፡ ግጐመሥነ ፡ HCh | 


ያዕቁብ : ርቱዓ : ሃይማኖት = 0595707 : ተጸርዓ : do s መንግ 
ሥት ፡ ኣምነገሥት ፡ ROGO s hn c ዝንቱ ፡ ንጉሥ ፡ 0/8 : 
ምክር : ወሠናየ : ምግባር : ተአማኒ : በአግዚአብሔር : ንጉሥ ። 


—t*»( 80 jer 


መለክ : ሰገድ = በዓለ : ዐቢይ : ሀብት : ዘነበረ : 0» ዛቲ • መንበረ : 
de]: ወተቀብክ : uA: መንግሥት : በሥምረተ s ኣግዚአብሔር : 
ክቡር 3 ወልዑል * ለዩ ፡ ነገሥት ፡ እለ 1 አንበሮሙ : ይስሐቅ : በተዕ 
ድዎ ፡ ዲበ ፡ ዛቲ s መንበር * ዐሊዎ ፡ መንግሥተ 3 መሲሐዊተ • ግደ 
ግነ : ዘክሮቶሙ፡ : እስመ : አውደቆሙ፡ : eA * ኣግዚአብሔር • 07 
ብፆሙ : ውስተ : ኣዴሁ 3 ለንጉሥ 3 መለክ : ሰገድ s Hav. : ይመ 
Cho: ጎበ s ምግባሩ s ወክዕበ : ንጽሕፍ 3 በዝየ ፡ ጐልቆሙ ። ATI 
ሥት ፡ ዐላውያን s cb ፡ ነግሠ : በምክረ ፡ ከፍሎ : ወይስሐቅ : 
ወእግዚአብሔር : አውደቆ : ከማሁ » [i ፡ እዴሁ = ቈላ ፡ ሹም ፡ አን 
ገሠ : ወእግዚአብሔር : አውደቁቆ : ከማሁ : ውስተ 3 ኣጮመሁ • ለንጉሥ : 
ክድማስ : ሰገድ = ወነገሥታትኒ : አለ ፡ ወድቁ i ውስተ : ኣደ ፣ DÀ: 
መለክ : በገድ : ንጉሥ : መዋጺ • ማርቆስ * ሕፃን * ወተክለ : "2C 
ያም : አረጋዊ : ዘአንገቻ ፡ ሐመልማል : ንጉሠ 3 ፉሲሎ • ዘመተርዎ : 
አእዛኒሁ = ወንጉሠ ፡ ይስሐቅ : ደጋራዊ : ዘመተሩፍ : ርአስ * በኣንተ : 
ተሀብሎቱ : ላዕለ 1 መንግሥት 3 aod de = 

"Haz: dua7?0* ፡ ወዘርዉ፥ : ወዘጠየቅነ : ዜና ፡ ትሩፋቲሁ : 
ለንጉሥ i መዋጺ : መለክ * ሰገድ = ጸሐፍነ : ውሑደ : ወጓደግሃ ፡ 
ዘይበዝሣ • መንክራተ ፡ ዘገብረ ፡ አግዚአብሔር • በክደዊሁ : ዘኳተ?ገ 
ብረ * በመዋዕለ : አበዊሁ = ሶበሰ : ጸሐፍ? : ዙሉ • በበ : 5: አም 
ያግመሪ : ዓለም : መጻሕፍቲሁ : ዘተጽሕፈ = ወዝኒ c: ዘተጽሕፈ ። 
ከመ : የሀብ : ሹሉ : አኰቴተ : ለአግዚአብሔር • 5700 : ወዘሰምያ : 
ለዝንቱ : መጽሐፍ = ወምክንያትስ ፡ ዘግደግኝ 3 በሕፁር * ከመ : ኢይ 
ኩን : ዝንጋዔ : AUR? * በአምሳለ 1 መጽሐፍ ፡ ዘአስተጋብአ : ጊዮር 
ጊስ : ወልደ : ሐሚድ : ዘውሕኳቱ : ታሪከ : አዝማናት s ወጎደገ : 


ቋሒፎ • በሕፁር * ZI: ኣምአዳም : ኣስከ : ማአከላዊ : መንግሥተ ፡ 


ተንበላት ፡ ዘወለው ፡ ሃይማኖተ ፡ ክርስቲያን • ርትዕት s አንተ ፡ ታበውክ 1 
ውስተ ፡ ሕይወት ፡ ዘለዓለም s ወተለዉ : ጠዋየ ፡• ፍኖተ s ኣንቲ à 
ቻታወርድ : ውስተ ፡ ገሃነም : ንሕነሄ ፡ ተለው ፡ አሰረ ፡ ወአ ሕፀዕነ : 
ጸሒፈ ፡ ዜና s ንጉሥ s መለክ : በገድ = ወባሕቱ s ንቤፎ : ከመ : ንወ 
hs ላዕለ ፡ ዝንቱ ፡ ዜና :* ለእመ : ሐየውሣ s: ወለእመ : ሠምረ : ኣግ 
ዚአብሔር : ኣስመ : ነአምር : ከመ 1 ትሜግበ s ክድ : ጽንዕት ፡ ወመዝ 
ራዕት ፡ ልዕልት ፡ ግበ : ሐለየ : በልቡ ፡ 0 : A722 : በክፀባዕቱ x 
በዝየ * ይኩን : ማዓተመ :* ነገርሃ * ወንበል * ናርምም ፡ እስመ : ጺን 
ክል ፡ ፈጽሞ : ጥንቁቀ 1 ነጊረ x በእንተ ፡ ዕበዩ : ለውእቱ ፡ ገባሬ ፡ ሠና 
ያት ። እመስ : ርጺነ ፡ ወሰማዕኝ : ኣንዘ * ሀሎነ ፡ በሕይወተ ፡ ሥጋ 
ዘገብረ : ኣግዚአብሔር : ላዕለ * AR: IP v ንጉሥ : ኃይለ ፡ ወመ 
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ዊክ ፡ በከመ : ገብሪ : ሎቱ ፡ እምቅድመዝ : ንሕነ ፡ ንጽሕፎ ። hort: 
በጽሐ : ሥርዓተ ፡ ዙሉ ፡ ኣጓለ 1 አመሕያው ፣ ወተጐለጐኝ s ምስለ : 
ምውታን ፡ ኢይግድት * ሕያዋን ፡ ጽሒፈ ፡ መንክራቲሁ ፡ ለአግዚጸብ 
ሔር ፥ ዘያስተርጺ : ላዕለ ፡ አደ ፡ ዝንቱ * ንጉሥ ፡ መሲሐዊ = እግዚአብ 
dv * የሀበ፥ : ኪያሁ ፡ A?P^ s መዋዕል : ወይመግብ : ሕይወቶ : 022 : 
ወሣህል : ለንጕሥን 3 መለክ : ሰገድ ፡ አሜን = አኰቱት s ለአግዚክአብ 
ሔር * ዘይትዌጠን : በቱ ፡ I: ግብር = ወይትቸፌጸም : በቱ ift: 
ነገር = የ 


ይቤ : (12A : ዝንቱ : መጽሐፍ : ኦአአጋው፡ • ማአምራን 3 ኣለ : ታነብ 
ብዎ፡ኒ ዝንቱ ፡ መጽሐፍ ፡ ጴኢትትዐቁቀፉ ፡ በቱ = እመኒ i: A Ft? x 
ንባበ : ወxጺያሠርገወ ፡ ቃለ 3 አልቦቱ : ነውሪ : ኣስመ : Del ፡ ተናገሪ : 
ክምጣነ : ከሂሎቱ : በከመ : አንበበ : መንፈስ : ቅዱስ : አኮ : ዘጸሐፈ : 
WEE: በኃርሠ : ውዳሴ ፡• ብጡል : ወበጋሚሠ : ከብር : ምድራዊ = 
ክላ : ከመ : ይፈጽም : TTAHB ፡ ለክግዚኡ = ኣስመ : ይቤ : መጽሐፍ : 
አግብርት ፡ ተአዘዙ * ለአጋአዝቲክሙ = አንከስ : ኦማአክምራን : ኢታን 
ክሩ ፡ ከሕተተ s ዝንቱ o: ተኣዛዚ ፡ ተዘኪረከሙ : ቃለ ፡ መጽሐፍ ፡ 
ዘይቤ » ለስሒት : መት : ይሴብዊዋ = ግተም፣ : ነገሪ s በዝንቱ ፡• ቃል ። 


* ሰምን : አንቀጽ : 


ለዝንቱበ : አንቀጽ ፡ ሀሎ : ውሐቴቱ : ዜና : ood : ግሩም : ወመ 


Ue 


£296 : ዘይዴመም : ሕሊና : አምሐልዮቱ : ወይደነግፅሪ ፡ T 


ሰማዒ : አምሰሚያዖቱ : ወባሕቱ : አግዚአብሔር * የሀቦ * nZA : ለልባ 
ንኝ : ከመ ? ይክሃል * ነቢበ * ዝንቱ ፡ ዜና * ወይበሎ ፡ ኢፍታሔ * ዘፍክ 
ሬሁ ፡ ተፈታሕ : ተረጋው፡ 3 በከመ : ይቤሎ * ለክጽሙም : ወበሀም = 
ወስቤሃ : ተከሥተ ፡ እዘኒሁ * ወተፈትሐ : ማአሰሪ s ልሳኑ 1 ወተናገሪ x 
ርቱዓ = ንሕነ ፡ በአንተ ፡ 0100 : አአምሮት፥ኝ ፡ ኃፇሠሥነ ፡ ዘንተ ፡ ሀብተ ፡። 
47" ^7lllA* : ጺየሱስ : ክርስቶስ : ከመ : €?" Cdi : አምጺያኣምሮ : 
ውስተ : አእምሮ : ወጾምዕበድ : ኀበ : ልቡና = 0(577m? : 4792 : 
"rh: መጽሐፍ : Hao-2eE : ዜና : A7ll At ፡ ንጉሥ : a0, • a»Am : 
ሰገድ : ዮሴፍ : ወልደ : ከርዮን x አመ : ጸሐፈ : ዜና : መዊኦቶሙ x ወተ 
መውአቶሙ፡ i ለአይሁድ *. ሐተመ : መጽሐፎ : በዝንቱ : "rA: ዘው 
Tek : ERE: ንሕነኒ ፡ ተለወውሣ ፡ አሰሪ • ዚአሁ ፡ ወሪረሰይሃ : ማሳ 
ተመ : ዝንቱ ፡• መጽሐፍ : አንቀ። ፡ ሳምናየ s ወባሕቱ * ነአምር 
ክመ : ይዌስክ : ኣግዚአብሔር * eof : ለዝንቱ s ንጉሥ 2 Cat : 
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ወሕመ : ይትዌዊሰክ : ጽሒፈ : ዜና : ውስተ : ዝንቱ ፡ ጐጕልቅ • ዘረሰይ 
ናሁ : ማሳተመ 3 ዝመጽሐፍ = "lao 3 ናሁ 3 ንሬኢ * ለስ 3 ዘመተ ። 
^7 : ይገብር : አግዚአብሔር : በኣ»ደዊሁ , ብዙ : ተጻምራተ : ዘዓ 
ይን ፡ ACA? ፡ ATI? : 4.0990 : ወለኣመኒ : ተንሥክ : መስከተያሮርን : 
እንዘ : QA : መኑ : $275 : አምዋድመዝ : ዘዓይን : A.Ch? * ወክ 
ዝን ፡ ዘጺበምዓ : ናወሥ» : ወንብሎ : መት :* ሞክ : 520127" : 
እትዮጵያ ፡ ፀባጺተ ፡ ትር : HO: ሐቅዋሎሙ፡ : ነፍጥ : ወመዳፍዕ = 
አልቦ : ዘሰምዕ : ወአልቦ : ዘርኣየ : ዘከመ * መዊኦች • ንጉሥ ።• መለክ ። 
ሰገድ : ዘከሠሪረዎሙ፡ : ለባቫ * ወለኔሊአሁ :* 25947 * ሮም : ብዙጋን : 
ከመ : ተሠርዎተ * ኢያቢስ • በፈለገ * $07 * ወከመ • ተሐሎ : ምድ 
ያም : ወሲሳራ = ወለ አመኒ : ያመኮኒ : በቃለ :» መምህራን : ወይቤ : ዓይ 
ንበ : HA.C A? : ወዝን * ዘጺሰምዓ : ስሜት : መንፈሳዊ : ak ። 
ዘአስቦተዳለወ : አግዚአብሔር : ABA : ያፈቅርዎ : ናገብ» ፣ ሎቱ : አው 
ሥኦቲ ፣ HE: ንብል = ያለ : መምህራንኒ : ወቃለ : Ni : T olas : 
ጽዱቃን : ኣጦንቱ = ለዕwትኒ : መንፈሳዊ : ኢይሬኣዮ : ዓይን : ወጺይ 
49?P : ።ገዝን : ኣንበለ * ኣሉ * ጓዳጣን : ዓጓፍያንኝ : ዘይገሥክዎ = AW: 
ከመገ : መዊ» : አልቦ * ዘርአዮ * A9" (fl h *: ኢትዮጵያ o: nÉIA:75 
ጣን : ሰብ» : ዘረከብኝ : ክፍለ : ከመ : ንርአይ : መንክራተ : ዐበይተ : 
በዕለተ : መዊኦቱ : ለንጉሥ : WHO: ይመውሕዎሙ፡ à ድኩማን 3 ለጋያ 
ላን : ወድግዱጋን ፡ ለገዚፉን : ዕደው : ዘኑግተ 3 ቁቆሞሙ 3 ወግዘፈ : 
^ta» : ይመስል : ግዘፈ : ንልያድ : ጺሎፍላዊ = 0597 £e : ፍጻሜ : 
መዊኳ : ዘይቲ : ዕለት * ጾውወሙ ፣ ዝንቱ : ንጉሥ 3259 : ወመዋጺ : 
ለዐስቤ : ወዘእራቅሊጠወስ ፡ ወይቤሎሙ ንፁ : ትርአዩ * ግብሮ : ለጾግዚአ 
ብሔር : ዘገብረ : መንክረ : በዲበ : ምድር * az fav? : ወሀቡ : በቤሃ : 


ክአኰቱተ : ለአግዚአብሔር : አንዘ ፡ ይብሉ ፡ አማን ፡ ዐቢ.ይ : አግዚአብሔር : ፡ 


ወዓቢይ :2 e = ለዝንቱ : ንጉሥ : በዓለ : ብዙዓ : ሀብታት • ር+ቀ ። 
መዓት ፡ ወብዘጋ : ምሕረት : ሎቱ : e£: ከስብሐት : ወክብር : oó 
ዘዝ : ምስለ : አሙ ፡ ጌርት * ወመስተሣህልት : አግዝአትኝ : PD: 
284: ወምስለ : ኣዓተ ፡ አቡሁ : በዓልቲ : ብዙዓ s EAR 1 ሠና 
Eg: ግዕዝ : Slc : አመተ : ጊዮርጊስ : ዘረስሰያ * ክልዜሆን : አሕተ : 
7T)^(éc : ኣንበለ : ፍልጠት : በፍቅር : ወበስንአዊ : በመክን : ወበህላዊ = 


አግዚአብሔር * ጴይፍልጠን c በዝየኒ : ወበከህክ : ለዓለመ : ዓለም 9» 


አሜን = T 
ወኣምድዓጓረዝ * ንጽሐፍ ፡ ብዙ : መንክራተ : lin? * በሓደ : ዝንቱ : 

ንጉሥ ing gd: 00h: n9" £4 ፡ ትግሬ «s 022.4" : በቤተ * nc 

ሰቲያሃ : አክሱም : ሥርዓተ : ቅብክ 3 መንግሥት : 01 • ነገሠት 
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አበዊሁ : አስመ : ኣምኔሃ : ይወዕፅ» * ሥርዐተ * ከህነት : ወመንግሥት = 
ውሕተ 2: ጊዜ * ሐለየ ? (0856 : ወመከረ : በባሕቲቱ ፥ አንዘ * ይብል : 
እመ : አዝለፍኩ * ነቢረ : በትግሪ • ትጠፍክ * ሀገር : አስመ ፡ ብዙኃን : 
ሠራዊትን ፡ hana ፡ ጐልቁቂ s geh: ከመ : አፃ» : ደምብያ : ወ» 
'ምህየ : አወስዶሙ፡ » ግበ * አሀትራተ * አረሚ : ከመ 3 ይብልፁ * እክለ : 
በዘረፉ : ወይማሳኅርኩ * ንዋየ = AAA? : በሙ » "Low : አከተፋገዎሙ : 
ኀበ *» ምድሪ : ሲመቶሙ፡ : ወፈድፋፉደስ : በአንተ : TERT: 3 ትግሪ : ወደ 
7^1? 1 አስመ : ኮነት * ታጌብሮ : ርግራጌሁ : ጠባይዓዊት s ወጌኒሩቱ : 
ኣግዚአብሔራዊት = 079711 : ተንሥአ : 89? ££ * አከሱም : ወአን 
ጸረ * ገጸ v ኣንተ x ፍኖተ 3 ጽምብላ : ወበጽሐ : ወይና ፡ ደግዓ ፡ ለቀበላ ፡ 
ጸም : ወክለንበተቱ ፡ በህየ s oh? ፡ ዓቢይ » ፍሥሐ : (00-20 3 à: 
99502 : ht: ከመ : ማየ X QC 3 ወጺይትከሃል : ይንግርዎ ፡ በበ : ገጹ : 
Adi : €&2db: ወፇሜጫት ፡ ዘክኑ • (hé: መዋዕላት s ወበዕለተ 
'ሰነይ o ዘው»ቱ • በዓተ ፡ ጸም 3 ወዓል ፡ QUE = ወበሳኒታሁ : na-zt: : 
ዕለተ ፣ ሠሉስ * ተንሣኣነ • ወአተውኝ : ተበኤ ። ኣንተ ፡• ይኣቲ • ጽርሕ ፡ 
ንግሥቱ x ዘተጋርየት : ኣምዙሎን : አድበራተ • አምፍራዝ = ወበው 
እቱ ፡ ሰውን 3 አስተፉነዎሙ፡ : ለከዩደማን • ዓበይት : ዳሞት ፡ ጸሐፈ ፡ ላም : 
ወ።“ሸቨዊ : ጸሐፈ ። ላም 1 ጐዣም : ኔጋኽ * ወአምሐራ * Ad, 3 ላም ፡ '{ 5! vo. 
ገንዝ ፡ ገራድ • ወጅ ፣ ቃጽ • 00A. • ገራድ s ASA 3 ከመ : ወለቃ : ነጋ 
TÜá: ወመንኽዝሣ : ቃጽ ፡• ወአለ : ከማሆሙ : ከአልበሙ : ነጋሪት 3 ግደ 
ግኝ : Hh ars = ለዘሚዛኤልስ : አስመ : ጓደግኝ : ዘክሮቱቶ : 097204 : 
በገ8 : መካን : ዘይደሉ P ATUK  ዝንጋዔ ። ናሁ ፡ ንዜክሮ x በዝየ = 
አሜሃ 1 አስተፋፉነውዎ * ምስለ ፡ ኣሉ : ዐበይት : ስዩማን : ዘዘከርናሆሙ : 
ቅድመ : ወረሰዮ : ደጅ : አዝማች : ላዕለ • To : አረኔ ፡• a: 
s» HhEZ : ወሽርካ • ወናግ : A7"Q : Aie 1 ሹኵሎሙ : አስተፋነዎሙ፡ : 
በዓቢይ : ክብር : ውሂበ * አፍራስ * ዘአዳም : ክርአያሆሙ፡ : 00^ : 
ቁቆሞሙ = ወሩፍጸቶሙኒ • ከመ : Db: አዕዋፍ : ኣለ : የሐውሩ : በክ 
ንፍ = ወሽልማተኒ : ወሀበሙ : ምስለ • ሸፍ ሽፍት • ወሽቶል ፡ ዘወርቅ : 
ወበይፍ ፡ ዘወርቅ ፡ ወአምባር ፡ ዘወርቅ s a-wkü : ፈጸመ : 0C : 
ጸሙ ፡ በጉባኤ : ወበህየ : ገብረ * ፉሲክ = ወአሜሃ : n5 : ዓቢይ : 
ፍሥሕ • ወፍሥሐሁኒ : ክነ : ትፍሥሕተ s ሰላም : ዘአልቦቱ : ጋኣገ ፡ 
ወሀከክ : ወአምድኅረዝ : ተንሥክ : ኣምትባኤ ፡ ፈጺሞ s ሰመኝ : 
qa: ወረሰየ : ፍኖቶ ፡ ኣንተ S ገጸ 2 AF = ዝንቱ 3 Ie: 
እመንገለ 1 ርሣራቕሁ : በአንተ * ዜጋ 3 ዘተሠርዑ • በሙ : አዛዞች : 
35 ወወውሥጥ : ብላቴኖች : ከመ : ኢይጥፍኡ : በአውሓዕዖ ። ግብር = ለጨ 
ዋኔ : ከመ : A.g Vll * አሰፈዎሙ 3 ኣንዘ • ይብል * አበቋቛሐሕክሙ፡ : 
6. 
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ጎበ : ትመግጓርኩ : አልሀምተ 3 አግብርተ * 05570 3 ኣሉኒ • ሐፍ t 
እንዘ : ይትፌሥሑ 3 01527, • ተርፉ 3 በሀገር * 57 * ይሁቡ 3 Ato 
ቴቲ ፡ ለኒጊሩተ 8 ዝንቱ ፡ ንጉሥ 3 መከተሣህል : ወርኅሩኝ ። ልብ * ለሃ 
487: ወለምስኪናን = ወጊዜ * ብጽሐቱ * አቸፈር FU * ፀዐቢኦቶ። 
ያላነ ፡ ሀገር s: ከዊኖሙ 3 በአምባ = ዝንቱሰ * ተሐብሎቶሙ ። ይመ 
በል s ተሀብሎተ * ላህም : ላዕለ x አንበሳ : ወተሀብሎተ ፡ ሕፃን Hh 
ላዕለ ፡ ወሬዛ * 2ያል : ውሕቶመዒ s: በኢያክጾምሮቶሙ፡ • አምሳለ : 
ሕፃን • ደፈሩ io ተፃብዖ • ምስለ • ዝንቱ ። ንጉሥ 3 መዋኤ s ብዙጋን : 
ነገሥታት * ዘተንሥኡ  • በበዘመኖሙ፡ : ኣምአስላም : ወክርስቲያን s 
እስክ : መጠነ : ዝንቱሰ : ተሐብሎ : ዘአብጽሐሙ፡ • በመ • ne ግዙ 
ፉነ 3 አልባብ : (AE: ዘጺደፈሪ • መኑ • ፀቢኦአቶሙ * ጺክምነገ 
ሥት ፡ ወጺ c: እመኳንንት = ውእቱሰ : እንዘ : የሐውር o: Tg 
በጽሐ * ግበ : ደብር * ዘተጸወኑ ፥ በቱ = ወበጊዜ : በጺሖቱ * ሓንበለ 
ይጐንዲ • ንስቲተ ። አንገፎሙ 3 ከመ 3 ቈጽል : ወሠረዎሙ፡ ፡ ለዙሎሙ፡ i 
መንፈቆሙ፡ » ወድቁ s በኩኪናት s EP s ወመንፈቆሙ፡ 3 ተወርዉ : 
ውስተ : ጸድፍ = ተስፋፉኒ ፡ ዘአሰፈዎሙ፡ : AR ። ተፈጸመ * (0&0: 
ዕለት ፡ አስመ 3 ረከቡ : ብዙ ፡ ምሀርክ * ዘንተ 3: Wo :HLO : ረሰየ። 
ምክራሞ : በህየ = ወበውሕቱ : 0C : ክረምት ፡ ተንሥአ * £9 : n 
ተማ : ወሞቱ i ብዙጋን : ሰብ» s በውኳቱ : RP o: o mn9 bees : 
ዝንቱ s : ምክሪ : A22 * ከሪሞ : ከመ ፡ ይወር : ለፀቢክ 3 24 : 
እጊክዞ ፡ ክምአንጎት ፡• አስከ : ግድም : DATAE : ወፈጠጋር : ወደ 
ዋሮ os ወዘንተ ፡ ምክረ ፡ ዐቀመ : ወአጽንዓ 3 ምስለ : ሹዙሎሙ ፥ ሥዩማን 
Hé, * ወለፌ ፡ ጊዜ : አስተፋነዎሙ 3 ለለ • ብሔሮሙ s ወባሕቱ 3 
ይመስለሃ : ዘይቤ : አግዚአብሔር * በውአቱ s ጊዜ : ከኝ s nC: 
ከመ : ምክርከሙ፡ : ወጺክነ : ሕሊናየ * ከመ * ሕሲሊናክሙ፡ = Wrbà : 
ዘንብል : አስመ ፡ በፈቃደ : ዚአሁ : ዘትሜግብ : ኩነታተ 3 ዓለም : n2: 
ሙራደ ፡ did s Eie : ኃለፈ ፡ ከረምት s መንገለ 3 ፈላቫ : ወተርፈ 
ዐቢ. ፡ ጋላ : ወምክንያተ : ተጋድጎቱስ ፡ ለውኳቱ s ምክር : በአንተ i 
ዐፀብክ 3 ጋላ : ናየድዕ 1 በዝየ = መጽአ * መልክክት : ዘይብል : A" ZZ: 


ረዳ 1 ፈንዎተ : እባሕት : ዘይቤ * ለሐሄጌ : 47 • ሀለዉ x (7-05 5 ፡ 


hé "MC? : ብዙጋ : እክለ ፡ ወመዓረ : hAUT"FZ : ወክአባግዓ : 
n^IU-: አልቦ : 7": Tic : A.0U( * ምንተኒ = ወዘንተ : ሰሚያዖ : 
ነደ ፡ ልቡ : ከመ : አሳት : ወስቤሃ : ወጠኝ : ምክሪ : ከመ x ይፅብኦአሙ s 
ACA x ወይጓድግ ፡ ዐቢ : ጋላ s ወለአከ : ግበ s ዙሎሙ i ጨዋ o: 
(DA * ሠየምተ : ትግሪ 3 ከመ :x ይብጽሑ : በዕድሜ : ዘዓደሞሙ : ወም 
ከለ : ገኒ : ክነ : ይብል ፡ ይጌይሰኒ s አትበአስ : ምስለ : ዕድወ 1 ደሙ : 
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ለኽግዚኽየ ። ኢየሱስ : ክርስቶስ s 497566 • ለፀቢክ * ጋላ = ዘንቱ 
ምክረ * አጽንዓ • በወር • ከረምት s 

: ወክዘዕበ ፡ ንጽሕፍ : (e: ዜና : ሃይማኖቱ ፡• ለዝንቱ s ንጉሥ iR 
ማኒ 3 በአግዚአብሔር = ወሰበ s ሞቱ ፡ ብዙጋን s ሰብክ s ቤቶሙ : ለዓ 
ከቤ ፡ aA z- aan • (mk : ሕማም : ፍርሀት : ወሪረዓድ ፡ አግዘሙ s 
ወስቤኛ : ቆሙ ፡ ቅድመ : ዝንቱ i ንጉሥ * ወይቤልዎ : ናሁ : ኃልቁ s 
በብክ 3 ቤትኝ ፡ ይአዜበ : ?ZCU s ACH = hah"llA : አውፀፅዙንነ : 
"^? rl: ከተማ • )05v045 : ጓበ : አልቦ : ደዊ : ወሕማም = ዝን 
ቱሰ : ሃይማኖታዊ : አውሥክ • ወይቤሎሙ : አንዘ ፡• 7752745 : መጽ 
ሐፍ ፡ አንትሙ : AG: ከንክሙ : ከመ à: አብዳን ፡ ኣለ ፡ አልበሙ i 
ልቡና = ዝንቱ : RP: hn: ዘተአዘዘ : ላዕለ : ማአምራን 3 አላ : 
40A : አብዳን 3 ወደላ * 05A 3 ከማሆሙ = Ah: መፍትው 3 ዝንቱ : 
ሕሊና : ይዕርግ ፣ ardere» ልብክሙ = WES ፡ ብሂሎ ፡ A 9 Tear à 
በከተማ ፡ አላ ፡• ተራሳርጋ : ላዕለ : ድንጋቆሆሙ፡ * ወፈነዎሙ ። በድ : 
ዚክ ፡ ዙሎ ፡ መፍቅዳተ። 

"Gb : ገቢሮ : ተዝካረ : አባ : ተክለ : ሃይማኖት i ተንሥአ 
ኽመካኝ : "hé : ወበጽሐ : ጉበኤ : አመ 3» ደለመስከረም : ዘይቲ : 
ዕለተ ፡ ዕረፍቱ x ለንጉሥ 3 ጻድቅ ፡ ልብነ 3 ድንግል 3 ላዕሌሁ 1 ሰላም = 
Oa zl: : መካን ፡ ፈጸመ s መዋዕለ * ወር ፡ መስከረም = ወተንሥአ : 
ኣምህየ : በዕለተ : ረቡዕ ፡ አመ : ፲ወጀለጥቅምት : ወአንጸረ * ገጾ 3 መን 
ግለ : ስሜን 3 ወአሰንበተ • (1002 = ወበዕለተ : Hg: አመ • ጽወጀለጥ 
ቅምት ፡ ተንሥአ : ኣምህየ : ወበምሕዋሪ : 80AT • በፍኖተ * T-OU : 
በጻሕኝ : ጓበ ፡ ወሰኝ s ወገራ : ares : በዕለተ ፡• darf: አመ ፡ Z0Z 
ለጥቅምት : ወእምዝ : ገበርነ : ከስፍራ s (QUE * ወተተክለ * ደበና = 
ወበይአቲ : ዕለት ፡ ወረዱ 3 ሽዋሣዳ ፡• ብዙ።2ን ፡ ሰብክ s ኣግር * ወመስ 
ተጽዕና : አፍራስ » ወማኅሪኩ : ብዙ። : አልሀም • ኣስላም * ወክርቦ 
ቲያን s ዘተመይጡ * አምክርስትና : ግበ : አይሁድና * ስመ x ነበሩ : 
AA. ar. s ጓበ ፣ ሐፄጌ * ኣንዘ ፡ ይብሉ * ናሁ à መጻኳነ o ግበ ፡ እግዚ 
እነ ፡ ምስለ : አልህምቲሃ ፡ ወክንቦቲያነ * ወደቂቅነ = ህላዊሆሙስ : 
አምቅደመዝ s fà • ግበ : ምድሪ : ምልከናሁ : ለረዳጺ = ወበፈቃደ • 
ኣግዚአብሔር * ተሰነጾወ : ምጽአተ o: AM: ምስለ : ሙራደ • Ao: 
ኃያላን 3 ከመ s ትትዓወቅ 3 ጊሩተ 3 ኣግዚንእነ • በአግብኦተ 2 ንዋዮሙ ፡ 
ለእሉ *: እምድሣሪ x ተማዓረኩ * ዘመደ * አክልኒ : fi^ : CZ. : 
በይእቲ * ዕለት = ወባሕቱ : ኢፈቀዱ 1 "LA * ለዳኾጕብ • ወዘይመስሎ : 
ኣንበለ : ስርናይ * ወጽሩይ : ኣክል s ዘከማሁ : ለዝሉስሰ : ኣለ : FT? 
ረኩ 3 አግብክ * ሎሙ s በግዛት s ዙሉ 8 ንዋዮሙ 3 ዘተነሥክ = ወኢ 


oy 
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ያመክነየ : ኣንዘ * ይብል x “ሂላዕሴያ : ኣመ 3 ነሥኡ 3 ሠራዊትያ * ክር 
ከቶሳዊያኝ : ንዋየ ፡ ኣስላም : ወፈላዥ ። AME ፣ ጊሩት፡ x ዘትመስክል 3 
ጊሩ • ኣግዚአነ : ኢየሱስ : ክርበቦቶቦ : ዘያሠርዋቅ * ፀሐየ s ላዕለ : 
ጌራን 3 ወኳኩያን c: ወያዘንም : ዝናመ 3 ላዕለ 3 ጳድቃንኝ ፡ ወጋጥጸን = 
ወበባኒታሁ : በዕለተ : ዓርብ : ወዓል :* በሀያ : ወፈሃዎ * ለአዛጋ ፡ 
ሐሲበ 3 ቅድመ ፡ ገጹ 1 ከመ à» ይጺሕ » ፍኖቶ : 097 A5 1 WA • ማፅ 
ምቁ : አስመ 1 አንሀሉ 3 ፈላቫ x በወው'»ቱ • መዋዕል • DATA • ፍኖተ s 
ከመ : ኢይሐርዎ ፡ አብቅልት፡ : ohh s ወበይ»ቲ : ዕለት s አስተራ 
T4 : አዛጋ s ሐሊበ • መብ»በ : ወጐጻጳጐጸ s ወረሰዮ • መጽያሕተ : 
ርቱዓ = ወበሳኒታሁ : Haxzeb s ዕለተ • ቀዳም i ተንሥክ • ኣምህየ » 
ወረሰየ : ፍኖቶ ፡ መንገለ 3» ለርዊ : ወሰፈሪ » በጻሮጳ s በይኣቲ s ዕለት 
አልበ : ዘተዓቅፈ : ወአልቦ : ዘድሣፀ x በፍኖት • 59" P5 * 8n: ሓን 
ከላ x ከመ : የማ : አግዚአብሔር : ትሜግብ : ፍኖተ i ዝንቱ CERIS = 
ወበዕለተ : ሰንበት : ወዓልኝ ፡ ጓበ : ሰፈር፥ : በዕለተ » ቀዳም « hie : 
"^0 : ረዳኢ * ወጠነ x ያውዒ ፡ በአሳት S አብያተ s ምስለ • ዙሉ ። ዘው 
vll • ወጾክለኒ 1 ዘሀሎ : በገራሀት፡ 3 አውዓየ 3 ኣስመ : ጻዕደወ 1 በው 
"el ፡ ጊዜ ፡ ወበጽሐ : ለማኣረር • ከላስስተኒ : ጎበ s ተከምሪ : አውዓየ። 
እንበለ : ምሒኽ : ዘንተስ : ዘይገብር : ኣስመ : ይመስሎ : Tg avem: : 
ስበ : ጋጥኡ 3 ሲሳያ 3 A.P have s ከመ s ፈትሐ : በቱ 3 ኣግዚአብሔር = 
ንሕነስ : ዕበ • CA.G7 : ለሀገር • አንዘ x ዙለንታሃ 3 ሥርጉት 3 በሐመል 
ማለ 1 ዘር ? ወፍሬ : "ACC x ተነደፍነ • በፍቅሩ : ወፈቀድኝ x ነቢሪ ።» 
O*IrE2- . በከመ : ይቤሎ : ጴጥሮስ : ለጾግዚ»ሃ * በደብረ * ታቦር 5 ይጌ 
ይሰ : ንንበር ፡ ዝየ : ኢንዓጓድግ s ትንቢተ ፡ ቃሉ ፡• ለረዳጺ 1 ዘተኝበየ ። 
ክመ : መጽእ ፡ ጎቤሁ : ሐርቦ = ወውክቱ s ከዊኖ s» ጅደኝ 3 ፈነወ ፡ ሠራ 
qf ፡ ምሁራ * OU x ግበ • TOS x ዘዘረፍዎ » ሰብክ : ሐሄጌ = ለይ» 
ቲስ ፡ ፈለግ ፡፥ ዘሀለወት : በማአከል : አልበ 3 ዘተሀበላ 3 ዓዲዎታቻ = 
ውአተ * አሚረ : ለአከ : ቃለ ፡ ትዕይርት x s dca : አንዘ 3 ይብል * 
ኦጋያል : አዝማች « CO s ነያ à ቅድመ 1 ገጽከ 3 ምድሪ 3 ርስት x 
አንተ • ትውግዝ : ሐሊበ : ወመዓረ : አፍጥን : መጺክ 3 ወጺኢትትህክይ : 
ከመ : ትትዋረሳ » ወትትክፈል : አዕጻዳቲሃ s ሐርቦስ • አርመመ x ወኢ 
ያውሥክ : ምንተኒ 3: 545: አግብክ s ለዘ s ይኼንን • ጽድቀ s à: 
ተቃተሉ ፡ ሠራዊቱ : ጸንዕዎሙ፡ » 4A 3 በውአቱ : ዕለት 3 ወክአንትዕ 
ቃሙ 3 ለሠራዊተ * dC : £129? av 3 እስክ 3: ማኣከለ : ዓቀብ = 
ወባሕቱ * ኢጺተሐኾለ 2 እምኔሆሙ ፡ ኣንበለ ? ክኣምዐበይተ b s 
ዝንቱ ፡፣ ኵሉ ፥ ከዊና ፡ ተመይጠ : aC : ብሔሮ s (0557 : ወበሰላም ። 
ወበብዙኝ : ዓመታት : ፍዳ 1 ይኣቲ ፡ ትዕይርቱ * EB: ንጉሥ a 
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ኀያል : መለክ ፡ ሰገድ x ግበ ፡ ከሜኝ = ዝንቱሰ * ምጽአቱ : ይመስል : 
ከመ : ዘይቤሎ : ለረዳጃጺዉ * Ahn : ግበ x dC : ከመ : £992 • ጓግቤከ = 
ወህየንቴሁ ፡ ናሁ : aofhh- : ከመ : ክትካፈል : አዕጻዳቲከክ * HAZ 
መከኒ * ረከብክኒ : ወዘጺ.ጸዋዕክኒ :Fümo-h-n : ከመ : ዘይብል : ዘንተ : 
ይመስል ፡ ምጽተ : ኣግዚእኝ • ግበ ፡ LAT soo ፡ UO x ዙላ : 
ሀገር ፣ አምግርማሁ 1 በከመ : ተብህለ : h£&ATA:P : ለምድር * UT = 
ወበዕለተ ፡• ሰኑይ ፡• ተንxክኝ : አምጻሮጳ : ሰፈርሃ x በሠሉስ : ግበ : 
ቅሩበ ፡ አምባሁ : ለካሴፍ * man : "ሕዝብ : ወረዱ ፡ ቈላ «720A : 
የአዝዝዎሙ = ወሰቤሃ : አርክአዮሙ i ብዙ : ወልታ :« ወኩኰናተ ፡። eg 
ሕቱ • A aos * ጓግቤሆሙ፡ s az. franz, ፡ ኢሐሩ ። ጓቤሆሙ፡ : ወተፉርሁ፡ 
በበይናቲሆሙ : ከተማሆመኗ s ገብሩ 3 በአንጻሪሁ : ዘሪፎሙ፡ * ኣክለ = 
(1&4: ፡ ሴሊት : አልበ S ዘተሀበለ * ቀሪበ ፡ ጓቤሆሙ፡ ፡ ለክሕስሞ ፡• ኣም 
ሰብክ * ፈላቫ ፡ ክስመ : ሞገሰ * ግርማሁ s ለዝንቱ s ንጉሥ • ትተል 
ዎሙ : ወመልክኩ ፡ ይትዐየን : ዓባውደሙ = ዝንቱ ፡ ሹሉ ፣ ከነ ፡ አመ : 
ቋወዘለወር።። : ጥቅምት = hid: ዘሐሄጌ : ምድሪ : ደግዓ : ame : 
ወብዙሣ ፡ ቍሩፍ ። ወበሳኒታሁ : በዕለተ : ረቡዕ : ወሪዱ : ሐሄን : አመል 
ዕልት s ጓበ “መት ሕት : ከመ 3 552? : Aib: s ወአትረፍዎሙ : 
በበፍራ ፣ ለዶባ ፡ ሥልጣን « ወሳዊሮስ » ምስለ : ብዙሣ * አፍራስ x ወነ 
ፍጥ ። ወምስለ : ብዙን ፡ ሰብኣ s ወልታ = ሐሄጌስ : ወሪዶሙ፡ x ገብሩ : 
ከተማ 3 ጓበ : ሰፈሩ • ሰብአ • ትማልም s ዝንቱበ : ቦሃ c: አመፀሁ * ለወ 
C» i ጥቅምት 1 ወፍኖቲ 3 £a: ዕለት : n5 : በጾታ = AGAR * የሐ 
ውሩ : በሣልሳይ * ፍኖት : ተንሥዙ ? ላዕሴሆሙ፡ : ZAT : እስመ ፣ 55 
መፍ 1: ከመ : ጺህሎ : ህየ : "IP Eb : ንጉሥ : መዋጺ * ወሐሪ : Web: 
ሽል» : ፍኖት = ወሶቤሃ : ተግጓየለ : ላዕሴሆሙ፡ : ፊቅጦር : ወልደ : 
አዛጋ : ፋኑኤል : ወቀተለ : ብዙ : አምኔሆሙ፡ : ወአወፈየ : ለሐሕሄጌ : 
መጠነ : ፳ጽሸብቨበ = ዝውሕቱ : ቀዳማይ : መዊኦቱ : ለኣግዚ» : ወጥ 
ንቲ à ተመወውሇይቶሙ • ለፈላቫ = 

ወቤተ : ይተ : ሴሲሊተ : ለጸቢሐ : das : 470A * የሀብ : ንዋመ : 
ለክፀዕይንቲሁ : DA £P : ለቀራንብቲኩሁ * 47H ፡• ይቕሊ * ወይመክር : 
lina» : ኣፎ * &OflA : ለካፍ » ወዘከመ : 4G. : ያወርዶ : hoo DOT : 
ደብር ፡ ዘተጸወኝ : በቱ s OgzeE: Mb: darf : 47710 * 286 : 
ወሐሪ : nao: &flA * Ab : 059" * ፈነዎሙ፡ » ለመሾተቃችትላን : 
በየፍናዋት s ወአንተ : ታሕታይ c: €4Bocodecz አዛጋ : dá: 
ምበለ : ባሕር : A270 s mr : ቅድመ : ገጽ : ደጋረንት : Ter? : 
ነጋሽ : ምስለ * a£ : ወበለሬ : hie : ክኮኑ • CQ * 2945 : ዝንቱ : 
(TRAP 37A : ኢይመይጡ * ገጸሙ 2 ኣምደርብዮ * ኬናት * 0220-71 
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CF: አብን : 051€ T 3: 054 s ለኣሉ : var : ፈነዎሙ፡ : ምስለ : 
ብዙኝ : ፍጥ : በበ : ገደሙ 2 ወበበ ፡ ሕዘቢሆሙ ። Ob : oo : 
hA ፡ ገጹ o ABBA: ፡ ግበ ፡ ተዓየነ ፡ ምስለ * ሠራዊቱ ፡ ወዓቅመ 1 
ርጓቀቱስ : AUAQUav- ፡ የአክል : መጠነ s ምዕራፍ : አው : eim s 
ወምስለ : "liz * ጸድፍ : ዓቢይ : ማእከሌሆሙ : ዘጺይችክሃል * ይዕድ 
O2 s Dh: ዐቢይ : 0/42 : በይሕቲ * ዕለት : ማአከለ : ሠራዊተ 
"PE: ንጉሥ : ወማሕከለ : AV = ወተፃብ።ቶሙስ : ለሰብአ : nib : 
ክነ ፡ (0T ፡ HE ፡ ያየመረግሑ : ላዕሌሆሙ » ይክልኣዎሙ : 927 : 
"har dv : ግበ ፡ መልዕልት = በዘ ፡፣ ከመዝ : ግብር : ጐንደየ * ሰዓቱ • 
1025 : ወጊዜ : ቓሰዓት : አዘዘ : ዝንቱ : ንጉሥ * ይውግሩ : መዳፍዓ = 
ወበውግረተ : መድፍዕ : አውደቅዎ : A296 : ዓላማ : ወለክሕቲ : 
AQ : Hic s ተጋቢጸ ፡• ታሕተ : ዕፅ 3 arae: ጊዜ : ተሀወኽ : 
Db : ወዙሉ * ሠራዊቱ ፡ ወተፈትሐ : Wi: 6TH: oh: 
ዝስመ 1: መሰሎሙ፡ : ዘወድቀ : ላዕሴሆሙ : መብረቅ : ኣምሰማይ : ወዶ 
ብዓ : ሥልጣንኒ : ወሪደ : ጓግቤሆሙ፡ : አመንገለ * መልዕልት : ክስመ : 
ሃበሪ ፥ ተሪፎ ፡ በላዕላይ : ስፍራ : ለዓቂበ : በር : ወተራድኡ : በበይና 
ሆሙ : ዘየማኝ : 01229? : ዘመልዕልት 3 ወዘመት'ሕት = ካሴፍስሰ 
2ጥክ ፡ ልቡናሁ : ኣስመ : አምሠጠ : ልቡ ፡ ኣምብዝኃ : ፍርሀት = 
ወስበ : ተመንደበ : 497"tFAZ » ዓርገ • ግበ : ዐቢይ : ጸድፍ : ምስለ : 
"Vim? : ወዓልያኒሁ = ሣበ s ዝንቱሰ ፡ ጸድፍ : አልበ • ዘዓርገ : አምቅድ 
መዝ : ጸላ : ዳሙ * ክዕረገቶ x ፍርሀቱ s ለዝንቱ 3 ተሐባሊ = ወሠራ 
THE : ዐብዙስ : ክለ ፡ ተፈልጡ፡ • አምኔሁ ፡ አክምግርማ : መድፍዕ 3 ወክም 
ፀብ : ኃያላኒሁ : ለዝንቱ s ንጕሥ ፡ ኣለ 3 ይመስሉ 35947 3 ዳዊት : 
ዘአበቦተማሰላ ፡ መጽሐፍ s ፍጸቶሙ፡ ፥ በሩጸቲ ፡ ንስር ፡ ወጽንዎፆሙ፡ : በጽ 
ንዓ s አንበሳ = ውሕቱ ፡ ጊዜ : መንፈቆሙ • ወድቁ : (mt ፡ ወመብዝ 
"fa à ተወርዉ ፡ ውስተ : ጾድፍ : ይጐይዩ : 057 52hàZ ፡ ኣለ : 
ከመ : h&AÀU?T" : ወአባኃር :* ወጸብቅልት : ወክ»ዱግ :* ወጺጋደት : 
ሕያወ : አላ ፡ ዳአሙ : አሕጐሉ : በከመ x ተብህለ ፡• ወቀተለ : በዙሮሙ : 
ለግብጽ : ጾምበብ : An : አንባ = ኣስመ : አውግዘ : እባ : ንዋይ : 
ከመ : ጴጺኢይምሐኩ 3 ዞደ ፡ ወአንስተ : አሩን 3 ወሕፃናተ : ወኢያትርፉ፡ 
ዙሎ : ዘየሐውር : በግር = 

ዕፁብ : ዜና : Hh? : በይኳቲ ፡ ዕለት ፡ ለአሐቲ : ብኣሲት : ዘለማሳዓሪ 
WE ፡ አንዘ * ያመጽጸ ፡ ብኣሲ ፡ አሲሮ A ፡ ምስለ ፡ እዱ ። ወለበ ። 
Che : (T4 : ዓቢየ : ጸድፈ ፡ አንዘ x ተሐውርክ : አዶናይ : ርድ 
ht x ብሂላ : ተወርወት : ውስተ ፡ ጸድፍ : ወተማልአቶ ፡ ምስሌሃ : 3 
በላ » ፈቃዱ : ሰውቱ : ብአሲ ፡ HAZ * አዳ ፡ ምስለ ፡ አዱ = 
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' “ዕፁብቤ * ጥብዐቲ s ዛቲ ፡ ብኣሲት S ዘጺመሐከት ። (54 ፣ ክስከኝ ፡ 71.86 v. 
ሞት : አምትደመር 3 ውስተ : 2402 * ክርስቲያን : አክ : ባሕቲታ : 
ዘገብረት : ዘንተ : ግብሪ :00-0 :* አላ ፡ ብዙኃን : ተመሰልዊ : በዝንቱ : 
ምግባር : ወባሕቱ : ይእቲ : ቁደመቶሙ s Pb : ይመስል ፡ ምግ 
በረ : ጓሓደው፡ : ኣምሃ : አይሁድ ፡• ዘዐቢዮሙ : ዮሴፍ * ወልደ : ክር 
ዮን ፡ arb : ምበሴሆሙ : ዘተማሐሉ : ወተክየዱ : ከመ : ይቅትል : 
hà: ካልኦ = ወምክንያቱስ : ለዝንቱ • ከመ : &,gQh- : ግበ : ምል 
ክና ፥ ሮም s ወጺሞተ ፣ gk : ዕለተ ፡ ባሕቲቱ ፡ ዮሴፍ ፡ ተርፈ : 
በጥበቡ : በኣኘንተዝ ፡• አስተማሰል፣ : ሞተ ። አሉ ፡• ቀዳማውያን : 057 
10 ራውያን 3 እመንገለ ፣ ጥብዓቶሙ፡ • ለሞት : ኣምይትአዘዙ : AA 
ብር ። ምስሴሆሙ : ሃይማኖተ = "hao : ኢየጓብሩ : አይሁድ  ዓርመተ : 
ምስለ : ሳምራውያን * ወጺይጴመሩፍ : ምስለ : ክርስቲያን x 
አባ : ንዋይስ : መከረ : ምክረ : ጽኑዓ : gn: ፡ ዕለት i አንዘ ፡ 
ይብል : ቢቱ » ዝየ * ዙልከሙ ፡ በዛቲ S ሌሊት ፡ እንዘ ፡ ተዓቅቡ ፡ ፍና 
ዋተ : ዘለፌ : ወለፌ : ከመ : 4,27? 2" x ዝንቱ : ዓላዊ • ዘፈት'ሕ : 
በቱ 3 አግዚአብሔር = ወባሕቱ : &,02?0- 3 ምክሮ 3 ሠራዊተ x ንጉሥ 1 
አላ : ተመይጡ * dava: 3 D: ከተማ = ባሕር : አምባኒ * Utt: : 
ይተ • ሴሲቲቱ s በጥቃ i ፍኖቱ 3 ኢያአመርያዎ : አንዘ • የሕልፍ : በቅ 
ሩበ : ዚአሆሙ : ክስመ : A 2h : ጊዜ * ተአግዞቱ • ከመ : ረጃ i 
20 ሁት = ወዕለተ : ተቀትሎቱ ፡ ከመ i ኣለ • ተቀትሉ • PRU. = 
ወክምዝ : አሰንበቱ : በውቱ : ስፍራ : ጎበ ፡ ሰፈሩ : በዕለተ : ED : 
0057172 g • ዕለተ 3 ረቡዕ * ገብሪ x ጐዕዞ : አምውአቱ : ከተማ • ወወ 
$^ : ዓቀበ : ገብሪ : ስፍራ = hi : አምሲጠጦ : አሞተ : ይቲ : 
ዕለት » ከሕወ s ልቡ : on? : no» : ዓብድ : ^l m : ያአምር ። ኀበ : 
a5 የሐውር * በከመ s: ተብህለ : በአንተ * ብአሲ * ዘየሐውር : በጽል 
መት s dL ፡ አጽንሁ ፡ ከተማ Gs በውአቱ ፡ መክን : መጠነ : Gd 
በዔ : ወበህየ : ተራከቡ : ምስለ : ዙም : ተክለ : ጊዮርጊስ • ወአቤ 
ተትን 0: ዮሐንስ • ወዅሹም ፡ ሲሪ : ተክለ 3 መሉስ * ወምስለ : Wan : 
በየምተ : ትግሪ s ወበዕለተ : ብጽሐቶሙ : ML: ob : nez: 
3o አዘዙ : ሐፄጌ : ከመ : ይምትሩ ፡• በኰና : አልህምት : ወአባዕር : 
ዘሀለዉ : በከተማ : ከመ : ጺይክል»ዎሙ : ለመስተቃትላን * ወጺያስተ 
ፃዕቅዎሙ ፡ ጊዜ : ተፃብ። ፡ ኣመ : ተንሥክ • LAT ፡ በዕ 1 እስመ : 
angl ፡ ጥቀ 3 ወመቃዓኝ 1 ፍኖተ : E ፡ ሀገር = ወበጊዜ * 065 : 
ዝንቱ ፡ ትአዛዝ s ጠብት : aa : ወወድ ፥ ግደር x VIA : አልህምተ : 
35 ክተማ 3 ኣምጸጺገት «Dn ፣ ክናፍ = ሕቀ : 05 : DUE : ልበ : ርግ 
ራጌሁ 1 ጠባይዓዊት : ወአንገረ : አዋጅ : ከመ : ይዓድት : ጠቢሐ * አል 


ex 


e 


4 


በቱ ፡ ተፀዊና : ኪያሁ : ወይከልኦአሙ • ጋሊፈ x ለመስተቃትላን ። ወባ 


OV 


el 00 Yea 


Ug" : ወአባዕር : ስበ : CA? • ግዘኖሙ ፡ ለሰብክ s ከተማ = ወባ 
ሕቱ : ግልቱ : ዘይበዝሣ s ወተርፈ ፡ ዘይውግድ : nao » አከተፋጠኑ ፡ 
ጠቢሐቶሙ 3 አብዳ • ከተማ : ዘይሰመዩ : ወደላ = ወአምድዓግረዝ : ተን 
ሥኡ ፡ ኣምውአቱ : ከፍራ ፡ በዕለተ S ሠሉስ : hመ። ጽለወርኝ ፡• ዓዳር = 
ወሰበ : በጽሑ : ovii f : ፀንሐሙ 1 CA^, * መልከ s» ሀገር 3 በማዕዶተ : 
ፈለግ 3 አስተጋቢ» • li: ምሁራ • ቀትል 3:55: ይኣኅዙ : 
ወልታ ፡ Dn: ወሠርዎሙ፡ ፡• በክልኤ * ጾታ 3 ግበ : 2525: 
ቆመ : Den: ። ዝንቱኒ 2 ንጕሥ ፡ ቆመ i በክንጻሪሁ : ወመንፈቀ : 
ኀያላን 3 ፈነወ 3 ጎበ ፣ አለ c ቆሙ à መስተቃትላን • ፈላሻ 3 (004: 
ጸታ ፡ ውዃቱስሰ : ፈነወ : ቅድመ : ገጹ ። 0695 3 እደወ ፡ ጋይል ። 
ሰብክ : 247 ፡• ወሰብአ * ወልታ : ወቀተለ : fli»? • አምግያላኒሁ = 
ወ[ ሰበ ፡| ርየ : ዘንተ : ፍርሃት : ወረዓድ : ኣግዘ ፡ ለረዳጺ * 0199 : 
በቤሃ : መንገለ 3 ፍኖተ s ዓቀብ = አለኒ x ቆሙ ፥ በካል» ፡• በር i ተድ 
ሳሉ : አምፍርሃቲ • መስተቃያትላን • ዘዐፀብአዎሙ፡ 3 ወተራክከቡ s ምስለ : 
ዝግዚጾአሙ : ወጐዩ : ኅቡረ * hc T Par • ገጸ • መንገለ ፡• አምባበሁ : ለሪ 
ዳጺ s ወበይአቲ : ዕለት : በፈሪ • ዙም ፡ ተክለ : ጊዮርጊስ : 0592 : 
ፈለገ 10] = ወበሣኒታሁ ፡ ተንሥኡ 3 di s እምውእቱ ፡ ስፍራ i 
ወበፈሩ * በማዕዶተ * ፈለግ x ጎበ ፡ ከተማ à ዙም i ተክለ : ጊዮርጊስ : 


ወበሣኒታሁ : በዕለተ * ሐሙስ : ወዓልነ : QU? s ወበዕለተ ፡ ፀርብ ፡ 


Hat : አመ : ጽወየለወር። : "4C ፡ ተንሥኡ 3 49? 0-2: * ከፍሬ 
(024 : ኣንበለ :* ይፈጽሙ : ፍኖተ 3 ፀቀብ = ወሳኒታሁ • (0AT : 
ሰንበተ : አይሁድ : አስተፉነዎሙ : ለሰየምተ : ትግሪ : ከመ :? ይሐሩ : 
እንተ ፡ ታሕታይ : ፍኖት ፡ ወይጽንሕያዎ : በጥቃ :5n99QU- » ACAA, = 
ዝንቱስ : ንጉሥ : በዓለ ፥ መዊኳ : ሐሪ v ኣንቲ : ላዕላይ ፡ ፍኖት : ወበፍ 
ጻሜ : ael: : ፍኖተ ፡ ዐቀብ ፡ ረክብ : ገቢሮ • 60: no» : e205 : 


ሕቱ ፡ አዓደገቱ ፡ ፍርሃቱ ፡ ዐቂበ : 0vE : በር :* ስመ 3 አደንገጾ : 
ግርማ : መዊኦቱ s ዘዕለተ : ሠሉስ s ወጋሊፈነ S mew: 19919. : 
ወመቃዓኝ 3 C x ንስቲተ : 4C: aie s መካን s C50 s ወበባ 
ኒታኩሁ : ዘውአቱ • ዕለተ : ሰንበተ : ከርስቲያን s 09245: በህየ s ወው 
ክቱ ፡ ዕለት : አመ ፡ ጽወቓጀለወር። : ዓዳር x ዘውአቱ ፡ ከን ፡ ቀዳማዊ x 
ወበቱ : ኮነ ፡ ዕለተ ፥ ዕረፍታ : ለዐባይ s ንግሥት 3 በሰብለ : ወንጌል : 
መፍቁቀሪተ : ጸም : ወጸሎት s ፈራሂተ S ኣግዚአብሔር : ወመፍቀሪተ ፡ 
ሰበብ = ዞግ "ዚአብሔር ፥ gone s: ነፍሳ • በመንግሥተ : ሰበማያት : 
ምስለ : ነፍሳቲሆሙ : NAA ፡ አዕረጎሙ • በሃይማኖት = እመ 1 ጽወጀ : 


ስውኽቱ ፡ ወርሮጣ ፡ በዕለተ : ሰኑይ I ተንሥኡ 1 ኣአምውኣቱ 2 ስፍራ = 


e 
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ወንስቲተ : ሐዊሮሙ ፣ በፈሩ n ወበሳኒታሁ * nane: ዕለተ ፣ ሠሉስ : 
ክመ : $02 : ለወር : ጓዳር : በፈሩ * በቅሩበ ፡ አምባሁ : ለረዳጺ = 
ወሰበ : ርኣይዎ * ለውኳቱ • አምባ : ቁቀዊሞሙ : በጽንፈ : ቀልቀል : 
ደከመ : ልበ * ሹኵሎሙ፡ : መስከተቃትላን ፡ ኣስመ : ተዘከሩ * ኅልቀተ ። 
ወዓልያኒሁ : ኃያላን * Nh PF ፡ ይስሐቅ : በቅሩበ : ol: : አምባ = 
ወዘንተ : ሰመሣ * ፈጺሞሙ : በዕለተ » በኑይ : ክመ 1: ሠሉቡ : ለወር : 
ታኅሣሥ 2 ዘውአቱ : በዓለ ፡ በአታ : ለክግዝ»ትኝ » ማርያም : ውስተ : 
ቤተ : መቅደስ = ወፅአ » ዝንቱ s ንጉሥ 1 ያርብሐዊ : ወነበረ : በጽንፈ : 
ቀልቀል = ወአምዝ • ሠርፆሙ » ለመስተቃትላን 3: ወፈነዎሙ : በ : 
10 ጸታ = ወመ * ኃበይተ : ላዕሴሆሙ፡ : ዘወውኣቶሙ » አባ ። ንዋይ : ዮና 

ኤል *: ወደሣግረገት = ለአባ ፡• ንዋይ : አዘዞ 3» ከመ : ይሐር : አምገበዋቲሁ : 

ATATA • በፍኖት ፡ ጠዋይ s ወመቃያዓን = ወለዮናሔዜል ፡ አዘዞ : ከመ : 

ይሐር : በማአከል : ወለደጓረንት : አዘዞ : ከመ s» ይሐር • ኣንተ ፡• ታሕ 

ታይ ፡ ፍኖት ፡ ዘወድቁ i: በቱ : ወዓልያነ * አዝማች • ይስሐቅ s ወ» 
15 ምሃ 3 ኣሉ * P: ፍናዋት ። ጸንዓ • ፀብ» : በፍኖት : ታሕታይ i Hoz: 

በቱ ፡ ደጋረጎት ፣ ኣስመ : አንበረ ፡ ረዳ » (€T. • ጾባብ * ምሁራ : 

05 : ጋያላነ 3: ከመ * ይክልአፇዎሙ፡ 1 ኃሊፈ * ለመከተቃትላን = 0 

ሕቱ : (i£ £F? አግዚአብሔር • oPAJCT • ዘጓደረት • ላዕለ : ዝንቱ ። 

ንገሥ : QPAae à: ወቀተለ : መብዝሣቶሙ 3 ወክዕቀጸሙ : A725: 
ao ZA = ዘማአክላይኒ * ወዘታሕታይኒ : ሠራዊተ s ፀብ» : በበ ። ሕዘቢ 
ሆው 3 ወበበ : 772a ። ወሪዶደሙ፡ ። ታሕተ : ተዓየኑ ፡ በአንጻረ : 
O2 : ክምባ : ወገብሩ ፣ ከተማ » ተራኪበመሙ፡ • ወሣኻደሩፍ : "Fc x 
ወባሕቱ : ክባ : ንዋይ : ዘሐሪ : በላዕላይ : ፍኖት : ኣንተ : ገበዋቲ : 
AES: ዚጺወረደ ፡ ታሕተ ፡ hA: ግደረ ፡ ውስተ ፡። ውሣጤ : በዓት ፡ በማ 
አከለ :0£4 ፡ "I: ይትናጸሩ ። ምስለ : አምባ = ሠራዊተ ፡ ዮናልስ : 
ወደጋረኝት : ዘረከበ : 0299 » (bó : 0555-7 ፡ አልሀም : 
ወአባዕሪ • A.P C4 à ዙሉሎ • »ንስሳ = ኣስመ ፣ አውግገዘ x ክባ : ንዋይ : 
ከመ 3: ይቅትሉ ፡ eo x ዘተማህሪክ x ወጺያትርፉ ፡ ምንተኒ ፡ 82 nfl t 
— ^n s 474: በከመ : ጸሐፍሃ * ቀዳሚ = ወበይኣቲ • ዕለተ • ሰኑይ ። 
ስበ * ር»።ይዎሙ፡ * ለአለ c? ደጋረጎት • ተጓበሉ ፡ ሠራዊተ s ሹም ። ተክለ : 
ጊዮርጊስ * ወዙሎሙ : ሠየምተ x ትግሪ * ወወረዱ » አምክከተማሆሙ • 
እጎሣኝ ፡ ቀስት 3 ወወልታ : ወበጽሑ : ቅሩበ • አምባ = ወሰቤሃ : ወረዱ : 
ጓቤሆሙ፡ » 25947 : LAT = ወአንትዕዎሙ፡ 3 ለሰብክ ፡ ትግሬ : ወዬዴገን 
ወሙ s m : ማኣከለ : ዓቀብ : ኣስመ : ገብሩ * ከተማሆሙ • በውኳቱ : 
35 ጊዜ 3 ግበ s መዘን s: ልዑል * ዘይትናጸር 3 ምስለ s አምባ s ወባሕቱ : 

ተጋጋለ ፡ 8 ፡• አምሄኔሆሙ፡ = ወበሳኒታሁ * Harm : ዕለተ s wien : 


nN 


9 


CRN 


o 


3 


B" p. 


—e»( 02 )ex— 


hao * ረቡሁ * AQ x ታኅሣሥ = ተንሥክ ፡ ዝንቱ 3 ንጉሥ 1 መዋጺጹ 3 
^H : ይጥህር * ከመ :» አንበሳ : ወወረደ xl : ተዓየኑ * ሠራዊቱ 
ኣንዘ : ይዬግን ፣ hücar s 09903 በፈሩ ma ። ደጓረጓት UP x 
"iG 1 ተተክለ • ደበና = ወስበ : Cz? 3 mz E: ክደሁዳዊ • ተሕባሊ : 
ላዕለ * አግዚአብሔር : ወላዕለ : መሲሑ • ፍርሃት : ወረዓድ * ወሪደ 1 
ላዕሌሁ ፡• ኣስመ * ክወዕክ s ቃለ : ወከሠች : አፉሁ * በድንጋሄ : 272 : 
ይብል s ናሁ ። ፈቀደ s ዝንቱ • ከመ 3 ይግበር : ብየ ። በከመ : ገብሪ : 
በካቤፍ ፡ አትያ ፥ አስመ * ክኣመረት ፣ ነፍሱ * ለበዊት ፣ ከመ ፡• ትበጽሖ ። 
ይእቲ : ዕለተ 2 አትሁ = ውኳቱኒ 2 ከሴፍ ፡ ተነበየ * ወይቤ : አምቅድ 
መዝ : ሰበ ፡ ነበበ : ላዕሌሁ : ቃለ : ትኣይርት : ዝንቱ ። C55. • በአንተ t 
ተመውኦቱ iH: ይብል : »ፎ ፡ ተመውክ : በውኳቱ : አምበ : (015 
ኣምሮ : አክኑ • ኢይትከሀል ፡ ይዕርት x በቲ ፡ 2ያላን = ዓድትስ ፡ 9625 
ጓቤሁ : ሰበኒ : ይሬኳይዎ : ኣአምርትቅ ፡ ኢይሔልይዎ : በልቦሙ • ከመ : 
ይዕርግዎ :s ወሰሚዖ : ዘንተ s: ቃለ • ትዕይርት ፡ ክወው-ሥክ o: ከሴፍ ። 
ወይቤ : ጺይትግደግ : ኣንበለ * ይብጽሖ c: ዘበጽሐ ፡ ሊተ s ወሰበ : 
ይሬኢ 1 ግርማ s መዓቱ 3 ለዝንቱ 3 ንጉሥ 3 ስቤሃ * ይፈትሕ • ለተመው፡ 
ትየ = ዛቲ • ቃለ ፡ ትንቢት : ወፅአት 3 አምክፉሁ 3 Aib: : ወተፈጸ 
መች * በጊዜሁ = ወበሰርክ : ይኳቲ : ዕለተ s ሠሉስ 3 ለጸቢሐ : ረቡስ : 
መከረ *: ምክረ : ፈራህ : ከመ 3s ይጓድግ s መካነ » ምስካይ » ዘተጸወኝ : 
(PE: ወጺ ፡ ፈቀደ : ተፃብኦ : ምስለ 3: ዝንቱ ፡ ንትሥ ።• መዋጺ o: 
እስመ : መንፈስ : ፍርሃት 3 መለክ * ልበ s ወሰቤሃ s ተንሥመክ • (gud : 
ሴሊት * አንተ • ባቲ ፡• አግብክ • CA: Ah0: ንዋይ : ወሐሪ : ምስለ : 
ብ።ሲቱ : ወደቂቁ ፡ ወምስለ : ግዳጣን 3: ወዓልያኒሁ s ዘየአምኖሙ : 
ወበክ : ውስተ : ውሣጤ * በዓት : ግበ : ላዕላይ 3 ጸድፍ * ዘጺኢዓርን ። 
በቱ : መኑ : እምቅድመ s ለሠራዊቱ • አለ 3 ነበሩ ፡ ምስሌሁ : ዘሪ 
ዎሙ : ወፈነዎሙ፡ : ለፌ x ወለፌ * ከመ * ያምስጡ s አመዓተ * ዝንቱ s 
ንጉሥ • ወበይ»ቲ ፥ ሰዐተ ፡ ሴሊት 3 ፈነወ ፡• ረጃ ፡ ፪፡ ልኡክሃ s ይበ 
ልይ * ለኣባ * ንዋይ s መሐል ፡ ሊተ ። በወንጌልክ : ከመ : ታስተምህር ። 


ሊተ 3 ምሕረተ 3 በቅድመ : ንጉሥ 3 PEL: ከመ : ኢታሳዓስም : 40 


ሴየ = ወቀዊሞሙ i n? CUR 1 40«0- 3 Aie: AdTTT S ኣንዘ ። 
ይብሉ : ብሃ : ሃገረ * ዘንነግር = ፈኑ • At: ዘይትቁዊበሉንነ = ont? : 
ፈነወ 3 ሎሙ 3 ክልኤተ : ዕደወ : ዘይትቁበልዎሙ s ወበጺሐሙ : ጓበ : 
ንዋይ i ነገሩ • ዘንተ : “መልኣክቶሙ s 07297 : አውሥአ 3: አበ : 
ንዋይ s አንዘ ፡ ይብል ፡ ከመዝ : በልዎ : Azar : በምንት : 55 


ምነክ : ኣምቅድመዝኒ : ይምጻክ 3 hid: ንዋይ : ከመ : ኣንግሮ 3 Tav : : 


ዘውስተ : ልብየ * ብሂለከ : አውረድክኒ s 49"mE?? : ወሶበ : o»qun- 3 
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ተጓሕለውክኒ : oh(gn ፡ ተራክበቦትየ s 45,3 ኢየአምነክ : በአንተዝ = 
ይእዜኒ : መሐል : አንተ ፡• በአሪትችክ 3 ATL: ኣምሕል : በወንጌልየ : 
በዝ : ረሰዩ : ነገሮሙ 3 ምቱሪ 3 icd = 05911 : ፈነወ 3 ምስለ : 
Ahh: ክልኤተ : »አደወ s ወሜጠ : ሎቱ : አውሥኦተ 3 0M PE : 
ኣንዘ ፡ ይብል ፡ አምይአዜስሰ s» ማኅተመ x ነገርኝ 3 ይኩን x ዝንቱ : መሐላ ፡ 
በከመ : ተብህለ፡ እስመ : ዙሉ ፡ ነገር * በመሐላ * CAP ። 02971: 
ሐዊሮመሙ፡ 3 እሉ ፡ ልኡቫን = ATA? ፡ በኦሪት ፡• ወአባ : ንዋይኒ : 
መሐለ : በወንጌል : ወሰበ • ተከአልያዎ : ጊዜ : ምጽአቱ : ይቤ • አመጽ» 
ጊዜ 3 ፍና 3: ነግሀ = ወኣምድሣሪ * ፍጻሜ • ነገር * Ahn ። ሰቤሃ : ወፈ 
ነወ : ብስራተ • ጎበ ፡ 27 ፡ አንዘ * ይብል x ብስራት • ለከሙ : አግዚ 
^: አስመ : ነዊ 3 £^ 3 አግዚአብሔር * ውስተ : 49,2 » ለዝንቱ : 
ፈላቫ s: ዘተሀበለ * ተቃያውሞተክሙ፡ s ዝንቱሰ : CVC(RASG: መሲሐዊ : 
ሰበ : ሰምዓ : ዘንተ : ዜና 3 ኢተመክቁ : ከመ : አሕዛብ : ^5: 4.25279 
ርዎ : ለአግዚአብሔር : 25,3 እ.ይከውን s ቅቡጸ * ተከፉ : ከመ : ዓብ 
15 ዳን : ሰበ ፡ ይበጽሐሙ፡ : ግዘን 3? ኣስመ : ያአምር : ከመ : ይከውን s በተባ 

C£: ግብሪ • ዝንቱ • ዓለም : ሥጋዊ = በከመ : ተብህለ • ያስተባሪ ፡ 

£714 : ልዑል = ኣስመ : ጽሑፍ * ዘይብል * ጊዜ ፡• ለፍሥሕ :* ወጊዜ : 

ለኋቃዘን * ጊዜ * ለመዊ» 3 ወጊዜ * ለተመውኦ = ወባሕቱ * ወሀበ : Ato 

ቴተ : ለአግዚአብሔር : ኣንዘ : ይብል : ከስብሐት : ለኣግዚአብሔር ፡ ዘያ 
20 ሴዕሎሙ፡ : ለትሑታን : ወይነከቶሙ • ለዕቡ።ያን ፡• አመናብርቲሆሙ ። 25 

A. : gone ። ጽኑዓ 3 ምክረ s ወገብረ : ግብረ : ጠቢባን : አስመ : 467 : 

ውስተ 3 ልቡ : ሕሊና ፡ ዘይብል : ይጌይሰኒ : ተጋንዮ • ለዝንቱ : ንጉሥ x 

ዋዜ : መዋክያን : ኣምተቃውሞ : ምስሴሁ : ለዘጺይክሉ : ተቃው 

ሞቶ ፡ ፀባጺተ ፡ ነፍጥ c: ወመድፍዕ = ዘተናገረሄ * Ado : O05 : 
25 ግበ : አባ : ንዋይ : በጽባሐ : ዕለተ : ረቡዕ : ወምስለ : ገ : ተአ 
መነ : ምሕረተ : ዝንቱ s: ንጉሥ s መሓሪ i: ወመስተሣህል : በከመ : 
ይትጸመኑ 1 PATI? ምሕረተ ፡ oL * A HD i ክርስቶስ • ዘይቤ ፡ 
ኢመጻእኩ : ክጸውዕ : ጻድቃነ ፡ ክላ i: DPA: ግበ • ንስሐ = በዝየ : 
ናስተብፅፆ : ለአባ ። ንዋይ * አንዘ s መነቦስ s anl: s HA AE : 
በግብሪ : ፀብ» * ወተቃትሎ ፥ ናሁ : ይቀድም : ለጎግያላን 1 (PA : 
ውስተ 3 ጓበ : ፀብ» : ወጺኢይዴግር * 57" CT : ሰይፍ : ont s 
ርእዩ : ጥብዓተ : ዝንቱ : መነቦከ * HAL9A9"C :* ምንቶዯኒ : ዘአንበላ፡ 
ግብሪ : ክድ 3 ዘይገብርዎ 0259772 * መነቦሳት * €51lbü * de : ኣም 
ሁራኝ ፡ YA ፡ ዘለመፉ 2 ተቃዎትሎ * አምንክስሙ = መንክር : ግብሩ ፡ 
35 ለእግዚአብሔር : ዘያጸንዎሙ፡ : ለድኩማን ፥ ወያደክሞሙ : ለጽኑዓን : 

በከመ : ይቤ : ዳዊት : በመዝሙር : ዘየቿ * ወሄይትበረክ : ኣግዚአብ 
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ሔር : አምላኪየ 3 ዘመሐሮን : ፀብ * ለኣደውያ s ወቀትለ ለክፃብ 
ዕየ : መከተቃትላነ ፡ ዝንቱሰ 3 ንጉሥ • ቤቱ 3 gil : ሴሊተ : 27: 
የዐውድዎ : ለውክቱ 3 ATQ 3 ኣምዙሉ 3 ገበዋቲሁ ። ወጊዜ s ፍና ። 
ነግህ : ዓርጉ » መልዕልቴሁ » ወጺረከቡ * አሐደኒ : ዘይትቃወሞሙ፡ = 
አኣባንኒ : ዐበይት ፡ ዘሜምዎሙ በዐውደ : ጽነሬሁ * ለውእቱ ፣ አምባ 3 
ከመ : ይምርግዓዎሙ x ጊዜ 3 ፀብ = ወለለ • 8 3 ምኔሆሙ፡ : በዘጫጭ 
ምይ : በዘመነ 1» di : በ»ደ * ማርያም ፡ ወበዘቕምያዎ : በዘመ : d: 
አስክንድር s: ወሐሄ s ናኦድ 3 ላዕሴሆሙ፡ s በላም * eg?» digas « ወይሠ 
ሃሎሙ : ጸግዚአብሔር = ወግብረቶመብ : Anh : AAa07: ከመዝ : 
Oel: : na» : n£( 3 ገለውዎሙ፡ » ወቕምዎሙ፡ 3 በዙሉ : ጽነሬሁ : 
AB ፡ በመይዎ 1] CY2 * ወለካልኡ 3 fioe 2 ፡ ሐሳብ ፡ ወለሣልሱ : 
ሰመይዎ 1 Q9 : 005A A77 : ^A * ጺናአምር * አስማቲሆሙ ፡ ዘንተ : 
ዙሎ : ክብረ : ዘይገብሩ : ለእሉ : አእባን : ኣምብዝጋ : ተአምና 
ቶሙ : ኪያሆሙ » ጓዲገሙ፡ : ተአምኖተ : ኣግዚአብሔር * gno : 
ለአድባር : ወይጠይዙ : ወያወድቁን : ARUTC * ጽኑዓት s ard : 
ዕርገቶሙ፡ » ለክኳሉ x 2ያላን 3 ጓድትስ 3 ከመ * ያመርግሁ » በሙ : በአዕ 
በዕቶሙ : ጥቁ ። ኢገበስዎሙ ። አስመ 1 ሐፍ 3 ግብተ ። ለላ 3: ፍናዋቲ 
ሆሙ : አንዘ : ይደሃሉ = ወሠራዊተ ፡ ንጉሥ 3 ኣለ ። ዓርጉ : መልዕ 
ልተ : adeb s ደብር : አልበ : ዘረከቡ » QU? : ኣንበለ : ^47 : አስ 


ይፍት : ወሰላጢን = AO s» ንዋይኒ s ዕበ s በአ : ሎቱ 3 £85. • 1ULA ። 


ኪያሁ : ሐረ 3 ግበ : 4h22 = ወጊዜ s በኣቱ s ኃበ s ሐሄጌ • ወደየ : 
ረዳ ፡ በ 3 ርአሱ * ሐመደ : ወክቀምያዎ s» ቅድመ : ሰቀላ : በ2ፍ 
ረት s ወበጋሣር = ወሰቤሃ s: ገብሩፍ ፡ አውያተ : ሹዙሎሙ i ሰብክ s 
ከተማ : ዓቢይ :* ወንሉስ s ኣድ ፡ ወአንስት s ክስመ 3 ከመዝ s ልማ 
ደሙ i: ይገብሩ : ARE : ፍሥሕ ፡• ለመዋዉ = ዝንቱ : ንጉሥ 
ማኳምር : ወለባዊ :* ኢጺተመክከሐ ። በዝንቱ ፡ ከመ s አብዳን * አለ : ይት 
ሜክሑ : በጋይሎሙ s ወይ " ዜጋሩፍ : በብዝጋ : ava = አላ ። 
ዳኣሙ፡ : ወሀበ : አኰኮቴተ : ለፈጣሪሁ : ኣንዘ 3 ይብል : ዝንቱ s: 
ቦሃ • በኃይለ : ኣግዚየ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ = ወአምገ : ይቤሎ : 
ለረዳጺ ፡ ጺትፍራህ 1 ወጺትኅዝን ፡ ወይኩንክ s በከመ s ተክመኝክ s 
ወባሕቱ : ዑቅ : ኢተአብቦ : ዳግመ 3 ኣምዝ : ዘየአኪ : ጺይርከብክ = 
ወዘንተ ፡ ብሂሎ : አዘዞ * ከመ 3 £927 : ብኣሲቱቶ ፡ ወንዋያተ • ord 
አሙ = ወጊዜ ፡ ተስዓቱ ፡ ሰዓት ፡ ሐሪ ፣ ምስለ • አባ ፡ ንዋይ : ወክም 
ቋጸክ ፡ ብጸሲቱቶ ፡ aao ፡ ሰብክ i ቤቱ • ዘነበሩ ፡ ምስሌሁ : ወንዋይስ፡ 
ተረክበ : አንበለ : ቀማይስ : ጓዳጣን 1 ኣስመ 3 Ant : አስተጋበኤ : 
"VP, = hA ፡ ዳኣሙ x መስተገብሪ * ምድር » armed: : ዘይበልዕ : ዓብ 
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ከቶ • በሐፈ * ገጽ = ወእመ 3 በዱሱ * ለወርጋ : ታሳዓሣሥ à ዘውእቱ : 
ዕለተ : ዓርብ : ዓርገ : አባ ፡ ንዋይ : መልዕልተ * az : አምባ : 
ነይ 3 ደበና ፡ ምስለ * ታቦተ ፡• ኣግዚኳሃ * ኢየሱስ : ወምስለ : ንዋየ : 
ቅድሳት x ዘየዓርጉ i በቱ ፡ CQ = ወነሥሠሥኦአሙ፡ ። ምስሌሁ : ለመዘም 
ራን o3 ወለካህናተ : ውእቱ ፡ ቤተ : ክርስቲያን : ኣስመ 3 ሥሩዓት 
ዘልፈ : ኣሙንቱ : ለግብረ : ምሥዋዕ : ከመ : ደቂቀ : አሮን = ወምክ 
ንያቱስሰ : ለዝንቱ : አስርጎተ : ቍርባን : (00-2001 : አምበ : ከመ 1: ይቀ 
Rc: በቍርባን : ይእተ : መክኝ : ዘአርኰባ : ሐራውያ : avc? : 
እንስሳ s: ገዳም = ወበዕለተ : ኣሑድ : ዓርገ : ዝንቱ s ንጉሥ : መልዕ 
ልተ : ውኳቱ ፡ ደብር : ምስለ : ብዙጋን x ሠራዊት s ወበክ : ግበ : 
£l i ቤቲ : ከርስቲያን » ወአቅረበ » መሥዋዕተ : አኰቴት : ለኣግዚ 
አብሔር : (oofy? • H5.62,0-0- : በቱ x ስመ * አግዝአትኝ 3 ማርያም : 
ዘረሰያ : ምሥዋዓ s ሥጋሁ » ወደሙ : ለወልደ s ኣግዚ አብሔር • ዘተስ 
ብክ * አመንፈስ : ቅዱስ : ወኣአማርያም : እምቅድስት 3 ድንግል = ካል 
^L: ምክንያት (ATE : አዕርጎቲ ፡ ቍርባን ፡ ዲበ : ዝንቱ ፡ አምባ ። 
ተብሀለ : ከመ ፡ ይኩን : cli : ነገር : ወከመ : FC : ዜና ፡ ለት 
ወልደ ፡ ትውልድ : ዘይመጽሕኳ = አበው : ከመ : ይዜንዉ : ለደቂ 
ቆመ : ደቂቅኒ : እለ : TOAST * ወይትንሥኡ ፣ ይዜንዉ * ARP: 
ቆሙ : ወከመ : ይረስዩ : ትውኽክልቶሙ : ላዕለ : ኣግዚአብሔር : 
ወከመ : ጺይርስሁ ፡ ግብሪ s አግዚአብሔር * ወተአምሪሁ ፡ av : በዝ 
ንቱ 5 አምባ = በይኣቲ ፡ ዕለት • ተቀንየ : ዓስቤ : ዕጣ s ሞገር s n: 
ያዜክር : avec : ዝንቱ • ንጉሥ s: መሲሐዊ : ወተመውዖ : meo: 
ርጉም ፡ አይሁዳዊ = እስመ : ከመዝ : ልማዶደሙ : ABUS : ኢችዮ 
£g: የሀልዩ ፡ በቤተ : ክርስቲያን • ማኅሌተ : ድርሳን : ኣንዘ • ያዜ 


ክሩ ፡ ትሩፋተ ፡ ንጉሥ ፡ ዘክቦነ s በዘመኑ = ወኣምድግረ ፡ ፍጻሜ 


ሥርዓቱ s ቍርባን : mó0h s አምቤቲ : ክርስቲያን ፡ ወበክ s ውስተ : 
ድንኳን ፡ ዘተክከሉ : ሎቱ : ወገብረ 3 ምሳሐ : ዓቢየ * ወጠብሐ : መግ 
"Hh: አልህምት = በለፌ : አርፈቆሙ : ለሊቃውንት : ወበለፌ : ክር 
ፈቁሙ : ለክዛዅች * AA : መዋዕል : ወውስጥ * ብላቱኖች ፡ ወክ 
ቅረበ : ሎሙ : ማፀዕዳተ • HHILAU- * A. Pav * ምዘ • ፈቀዱ : 
ወእበተዮሙ : ብዙ : ወይነ = በይእቲ ፡ ዕለት s ዞነ ፡ ዓቢይ : «ma: 
እስክ : ተበሀሉ : ካህናት 3 ዛቲ ፡ ዕለት ፡ ኣንተ ፡• ገብሪ : አግዚአብ 
ሔር ፡ ንትፈሣሕ ፡ ወንትጋሠይ ፡ ባቲ = ወጊዜ : ፱ ፡ ሰዓት : ወረዱ : 
እምደብር : DALY * አለ 1 ተርፉ ፡ ሠራዊት • በከተማ ፡ ተቀበልዎ : 
ሞበለ : ነፍጥ * ወመዳፍክ 1 ከመ : ሕገ : አፍርንጅ ፡ ወትርዙ ፡፣ ወቤቱ ፡ 
ይእተ ፡ ሴሊተ ፡ በፍሥሓ • ወበ2ጫ%ት = ወፈጸመ : በውእቱ : ስፍሩ : 
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ክልኤተ : ሱብዔ s ወኣንዘ s ሀለዉ * በው»ቱ : ስፍራ * UA: 
ሰብክ : ከተማ : ናሁ : ያመሥጥ : እምኔነ ረዳ ፡ ወይደመር ፡ ምስለ ፡ 
ሕዝቡ : ይቕይስ : ሙቃሔሁ = DAT : ኣምስሜን : ond? 
"bs : ንፈትወሐ = ወክምዝ ፡ ሞቅሕዎ : በሰናቦለ : A77 = WvEÓ : 
ውቋሔሁ ፡ Af» ለክዓስሞ ፡ አላ : ከመ ፡ AQ&UD : ሀገረ * ወጺይ 
ኩን ፡ ዓላዊ : ንጉጐሥ ፡ ከመ 1 ልማዱ s እ 
49:0 ፡ በዝየ » ፍጻሜ : ግብሮሙ * ለእሉ : ዓበይት * A7 : "i 


 ከርናሆሙ 1 በዕለተ : ዓርጉ : መልዕልተ * ው»አቱ : አምባ : አመርግሕ 


£88, 


ዎሙ : ለእሉ ፡ አኣባን = ወአሐዱስ : ዘየዓቢ : ጾምኔሆሙ ፡ ሰበ : አን 
ከኰርኰርዎ : ወረደ : እስከ : መትዥሕች : አንዘ : ይቀጠቅጥ : ዙሎ : ዘረከበ : 
ቅድሜሁ : ወስበ : አዕረፈ : ግበ : መትሕት : በክ : ውስተ : ውሣጤ : 
ምድር : አዕሚቁ : መሬተ 1 መጠነ s E : እመት : ኣምብዝጋ : ክበዱ = 
ኣስኩ : ሐልይዎ : ኣፎ : ክምገብሪ • ሰበ : ረከበ : ሰብኣ : "97d : 
ሥጋሁ 3 ክዕጽምቲሁኒ : አምጺተረክበ = አኰቱት : ለአግዚክ : ዉየ 


ሱክ : ክርስቶስ » ዓቃቢሆሙ ፡ ለክርስቲያን * ዘጺያሳጐለ ፡ ሰብክ ፡ ፡ 


በሉ : አስበን = 

ክምድግሪ ፡ ዝንቱሰ 3 ንጽሐፍ : ሀብተ : መዊክ : ዘገብረ : አግዚአብ 
ሔር ፡ ለዝንቱ ፡ ንጉሥ i አክ i በብዙሣ : ዓመታት : fn : በብዙሳ : 
መዋዕል : አላ : በአሐዱ : ዕለት ፡ አምግርማ : ዕበዩ ፡ መደንግፅ • 220A : 
ተፃብኦ = በከመ : ተብህለ * በአንተ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ዘይሄጽራ : ለም 
£C: ወይሬስያ : ከመ ፥ ትርዓድ : ዘይገስሰበሙ : ለአድባበር፡ ወይጠይዙ = 
ሞገሰ : ዝን"ቱ : አምላክ ፡ ዘጓደረት : ላዕለ ፡• "NITE: ንጉሥ 1 መፍ 
ቀሪ ፡ አግዚአብሔር : ረሰየቶሙ : ርሁዑዳነ 3 ወድንጉፃነ 3 ACRA, * ወለክ 
ሲሊክሁ ፡ ኣከከ 3 ጓደት s አምበ : ዘተፀወኑ * ቦቱ * ወተድግጓሉ : (il. 
አሁ ፡ ፍናዋት i: ቅድመ : copie s ዝንቱሰ ፡• ንጉሥ ፡ ዙሉ ፡ መዊ 
ኦተ ፣ ሣግያላን x ዘተንሥኡ ፡፥ በዘመኖሙ ፡ 7419-0 : ወንኡስ : ከዊና : ደስ 
ተርኢ = አስባስያኖስ » ወጢጠበ : ወልዱ : ኣለ ፡ ነግሠው s በሮም : ዓገ 
ትዋ ፡ ለጺየሩሳሴም : ወበ : አፍ ፡ ቅጽራ ፡ ተአየኑ ፡ ሠለስተ 
ዓመተ : አንዘ ፡ የፀበውድዊዋ : እምዙሉ : ገበ ፡ ወበፍጻሜ : ፫ዓም ፡ ተበ 


ውሁ : ለክውዕዮ ፡ ቍድስ : አምድጣሪ : አንሐሉ : ሠለስተ : ቅጽራተ ። 


ወኽምድጣሪ : አይሁድሄ : በዘቀተሉ : 2ያላኒሆሙ ፡ ወበ ፡ ዘማኅሪረኑኩ : 
መብዝግተ ፡• ሰብኦሙ = ወእምአሜሃ : ኣስከ : ይዜ : ጠፍ : ኣም 
ድር : ዝከሮሙ፡ : እለኒ : አምበጡ : አምቀትል ፡ 00299 : ቦኑ : ዓው 
ራነ x ወተዘርዉ * ውስተ ፡ ዙሉ ፡፣ Ag CT s ዝንቱ ፣ ዙሉ ፡ መዊ 
bes ሮማውያን : fi? * በኑሣ : ዓመታት = ማርቆስ : በጌምድር : አዝ 
ማች ፣ ክኔ ፡ በዘመኑ ፡ ስሙዓ ፡ ዜና s ወጽኑዓ : ምልክና : በዘመን : 
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od (AR ፡ ማርያም s ወሰበ ፡ ዓለዉ ፡ እሉ 1 LAG: ዘንጽሕፍ ፡ 
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ዜናሆሙ : ፀብኦሙ : ዝንቱ ፡• ማርቆስ : ዘዘከርናሆሙ፡ : ዓመተ s ወክ 
QE x ዝንቱ : ሞኦአሙ ፡• በብዙ : ጊኋጣን : ወትምይንት : ወአግብ 
ኦጾሙ 3 ውብተ ፡ AE. : ወመለከ : ዙሎ : አህጐራቲሆሙ : 0,9771 : 
መጽኦ c: ሕሊና * ዘይብል x ኣፎ ፡ hh? qa : Aie : ርጉማን : ኣለ : 
ዘልፈ * ያምዕዕዎ : ለመንፈስ ፡ ቅዱስ » (Ian? : ምግባሮሙ : 59" 
ወተ 3: ኣሉ ፡ እኩያን ፡ ይቕይስ ፡ ተግጓጐሎቶሙ s ወዘንተ : de : 
አዘዘ : ይዑድ » ቃለ ፡ አዋዲ ፡ ወይደጽራሕ * አንዘ : ይብል : ይቸጋብኡ : 
ዙሉ c: ዘክነ : ፈላቫ : ግበ : ምድር : ዘአዘዝኩ s ወበዕለት : HAE 
ምኩ : ወዘሰ s ተርፈ : በይኣቲ : ዕለት ፡ ይትበርበር : ቤቱ : ወይትሐ 
የድ 3 ንዋዩ x 057" : ተጋብዙ : ኣሉ ፡• ZA ፡ ጎበ : ዓውደ : ምዙ 
ናኑ ፡ ለማርቆስ ፡ ወክ ፡ ዐቢይ : ጐበዜ : ወዕቤሃ : አዘዘ : ወዓልያኒሁ : 
ከመ : ይምትሩፍ : በሰይፍ * ከባውዲሆሙ፡ = ወአምገ ፡• ቀተልዎሙ ። 
ለዙሎሙ፡ : ኣንበለ : ያትርፉ ፡ ዐቢየ : ወንዙስ * 5n : arii : 
ደሞሙ : ከመ 3 ማይ : ወመልክ : አብድንቲሆሙ፡ : ውስተ : ገዳም ። 
አሜሃ • ተፈጸመ : ቃለ : ትዕይርት * ዘነበቡ » አበዊሆሙ : በዕለተ : 
በቅለቱ ፡ ለእግዚ» ፡ ኣንዘ * ይብል : ደሙ ፡ 40/57 * ወላዕለ : ውሉ 
ድነ = ዝንቱ o: መዊ : ከነ ፡ (SPARE : ዓመታት ፡• በከመ : እሐሕፍሃ ፡ 
ቀዳሚ ፡ ጐልቂ 3 ዓመታቲሁ = ኣዝድሙር : መልክከ : 2ይሉ ፡ ለኣብን ፡ 
ኣትማን ፡ ተዓየኝነ ። ምስለ x ሠራዊቱ : ጎበ : አምባ : ዘሀሎ : በምድሪ ፡ . 
ዘቢድ : ወሰብአ * ውኣቱ : ክተ ፡ ዓለውያዎ i ለመን x አትማን : በውኳቱ : 
መዋዕል : በእንተዝ : መጽክ : ጓቤሆሙ : ወገብረ ፡ ከተማ : በቅሩበ : 
አምባሆሙ፡ : ወነበሪ : ጀዓመተ : አንዘ ፡ ይቸቃተል : ምስሴሆሙ፡ = ወበፍ 
ፃሜ 1 አሉ : ዓመታት 3 ሞኦሙ 3 ወቀነዮሙ፡ : ወሠርዓ ፡ ላዕሴሆሙ : 00 
ሕተ 3 ዝንቱ 3 መዊ» • ቦነ : (loo : 7rd : ዓመታት : one : 
T: HCA? : ወሰምዓ : ንሕነኒ : ንትቀሐው : anus መንክርስሰ : መዊ 
ኦተ à ንጉሥ 3 መለክ : ሰገድ 3 ዘጺጐንደየ 9 የዓመተ * ከመ : qn : 
ወጺሄጀዓመተ : ከመ » "2C 9f : ወጺጃዓመተ * nao : አስድሙር : አላ : 
በአሐቲ : በዕለት ፡ አንዘ ፡ ትሪረድኦ 1 ኣድ ፡ ጽንዕት * ወመዝራዕት : ልዕ 
ልት : ዘበረወቶሙ፡ • በአሕቲ ፡ ሴሊት ፡ ለሠራዊተ : ሰናክሬም : አትሐ 
ተት 2 ታሕተ o: መከየደ : ኣገሪሁ ፡ አድባረ ፡ A047 ፡ ዘይመስል : "rd 
ደሙ : ዘይጐድንክ • ደመናተ : በከመ : ተብህለ : በኣንተ : ነገሥተ : ከና 
ጸን ፡ ዓረፍተ : ቅጽሮሙ 3 ይበጽሕ : ann: ሰማይ : ዝንቱ ፡ ቃል ፡ 
ዘተብህለ : hh: በጺሖ : አስክ : ሰማይ ፣ አላ : ተብህለ 1 በኣንተ ። 
"del: • ልዕልናሁ * ንሕነኒ à ንቤ : አምሳለ : ዝንቱ : በአንተ ፣ ልዕልና : 
ግኩ : ክምባ : ይመስል : ዘይጐድ» • ደመናተ 
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(^79 £:^ ZI * አመ : ጽወ * ለወርጎ : ታኅሣሥ ፡፣ ተንሥአ ፣ ዝንቱ ። 
ንጉሥ : መዋጺ : አምከተማሁ ፡ 465 * ደብር = 0A : ጎበ : ከተ 
ማሣሁ : ዘመልዕልት : ግበ : ሀለዉ * ጐዓዝ = oz: ዕለት : ገብረ : 
ዐቢየ : ፍሥሐ : ምስለ : አሐቲሁ : ወሊሁ s ችፍሥሕተ ። ዚአሁ : 
ክነ : በአአዙቶተ : አግዚአብሔር : ዘአርአየ : መንክሮ : በሓደዊሁ = 
ወክመ : ጽወህሄለወውክቱ *: C^: ዘወ“ኣቱ : ዕለተ ፡ ልደቱ ፡ ለኣግዚአነ : 
የሱስ : ከርስቶስ : ገብረ * ዐቢየ : ፍሥሐ = ወበምቤተ : ext: 
ዕለት ፡ ለብሰ ፡ ውራጅ ፣ ዘይለብስዎ : ሥዩማን ፡.ወተቀጸለ : አክሊለ : 
ከህነት : ጊዜ : ይሠየመሙ፡ = ወሰቤየ : ይቤ : ተሠየምኝ x» መተ : ንቡሪ : 
ክድ : [ገበዘ : አክሱም : በ።ንተ : ክብራ ፡ ለጽዮን ፡ ታቦተ ፡• አምላክ ። 
እበራዜል = Ab: TH: አክሱም : qU 0» : (Ach, • ጎበ s: ዘየዐቢ : 
መዓርግ : ቀዳሚ : ክኑ 3: ga» 99? 9? x ትሑታን ፡ def s ጴዝንቱ 2 ሚመ 
ትኪ s £albá : ተወሐደ : ምስለ : መንግሥት » ወአክሊሉ : ክነ : hm 
ሊለ ፡ ንጕሥ s ውአቲ à ጊዜ : ሐሪ ፡ o ግምዣ ፡ ቤት S ታበተ ፥ 
ኣአግዝአትንነ ፡ ማርያም s "0 : ቤተ ፡ ከርስቲያን * ዘአግዚሕኝ :* Ae 


(eh : ክርስቶስ s 0504 : ሎሙ : አምጋ፣ ሰጊድ : በከመ : ይገብሩ ።. 


ሥዩ። ማሃ : ዓለም 1 ቅድመ : ገጻ 3 ንትሥ = ወበቤሃ * 40«P : ለዓስቤ : 
ወይቤሎ : ንሣ» : ዘንተ : መተ : ኣምታሕቴ፣ነ : ወኩን ፥ ሀየንቴሃ : 
በገበዘ : አክሱም = ናሁቤ * ተለዐለ : ክብሪ : ዓስቤ : ኣምክብሪ : ሥዩ 


. ማነ ፡ አክሱም : à ፣ ቀደሙ = ክስመ : ክነ ፡ ህየንተ ፡ ንጉሥ 1 (noo : 


ተለዐለ ፡ መተ : አክሱም : 0C? : ግበ s መዓርገ ፡ መንግሥት = 
ወበውአቱ : መዋዕል : አልበ : ዘተሀበለ : ተቃውሞቶ ፡ ወተቃሕዎቶ ። 
በዝንቱ ፡ መተ : ከክህነት * በከመ : Fa? : ሕርቃኖስ : ለክስተሮብ 
ሎስ : ሰበ : አስተዋሐደ : ለር»ሱ : መተ s መንግሥት ፡ ወክህነት = 
አላ : ይቤሉ : ሎሙ : ዘሀናት : በ8 : ቃል * ይደልዎ : ይደልዎ : ይደ 
ልዎ ፡ ዝንቱ ፡ ዙሉ ፡ ቦሃ ፡ ግበ ፡ መክዘን : ዘሰፈሪ : በቱ • ተን ፡ ኣም 
ቀዳማዊ : ስፍራ : በምህዋሪ : nA : ONT. = በውኳቱ x ስፍራ ። 
ወዓለ ፥ በዓለ : ጥምቀት : ወበህየ : ፈጸመ : nA : ሱባዔ = 

A. PIT) ፣ ጽሒፈ : ዜና : ግሰሙ : ATP EZ : ከሜን = ሹሉ ፡ ፍናዊሁ፡። 
ጐጻጐጵ ፣ ወሏጺክሃ : ርቱዓ : ወመብዝሳቱ : ጸድፍ ፣ ወኢየሐውርዎ : 
አፍራስ ፡ ወአብቅልት : 0555-9 : ኣንበለ : በበአሐዱ : 0-20: : አም 
ዕፁብ : ግብር = ቫልክ : ኅሰሙ : (^C : ጽኑዕ : ዘየዓዱ : አምዓቅም : 
^lin: A.&nÀ : LZ : 727915 : "MEU : ኣምብገጋ : ቍረቱ ፡ እን 
በለ ፡ ሰብክ : ሀገሩ * ክለ * ለመድያዎ = ሣልስ : ዓግሰሙ : nh » ፎዘንም : 
በረድ * አምላዕሉ : ዙሎ i ጊዜ * በውኳቱ ፡ ሀገር : ወይፈልሕ ፡ ኣምታ 
ሕቱ s ወክሐተ : ዕለተ : ግበ * ሰፈር : ከመ : ንረድ : ግበ : አምባሁ : 
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Alb : ዘንመ : በረድ * ይኣተ ፡ ሌሊተ ፡ ዙለንታሃ : 060 : ክነ ። 
ጽባሕ ፡ ርኢናሃ * ለምድር : ዘሀሎኝ : ባቲ : ኣንዘ ፡ ምሉክ • በረድ : 
ዙስንታሃ = ሰብአ o: ከተማኒ : ሰበ * ያንሰስዉ : ለፌ * ወለፌ : ይከ 
£- : መሬተ : ኣንበለ * በረድ = ላዕለ : ደበና፤ : ወዙሉ : ድንኳን 
Hl : ከተማ : ተረክበ : በረድ • መሊኦ : ላዕሌሁ ። ኣስከ : ተበሃሉ : 
ማአምራኝ • መጻሕፍት = በኑ ፡ ክነት ፡.ዘቲ : ሀገር : ከመ : አሀጉራተ : 
ግብጽ : ዘተብህለ ፡ በአንቲክሆሙ፡ = ወረሰየ : ዝናሞሙ : በረደ : ወባ 
ሕቱ : የአኪ : ርደተ ፡ በረድ ፡• ዘዛቲ s ሀገር * ኣምኣሎን 3 አህጉራት = 
እስመ 1 በዛቲ ፡ ሀገር * ክነ : በረድ : ዝናሞሙ = (A976 : አህጉራት : 
ጺጻጸንዓ *: ርደተ ፡ በረድ * ኣንበለ ፡• አሐዱ i ጊዜ • ዝኒ : መቅሠፍተ 
በረድ : (nr : ZCP? x 

ናሁ : በዝየ » ንጽሕፍ : ዜና : ትምክሕቱ :» ACABA. • ዘወድቀ : noo : 
ሰናክሬም : በትምክሕቱ : ወጋሥሪ : ከመ : ዲያብሎስ • በትዕቢቱ = ለክ 
ድባራዣተ : አሀጐሪሁ * በመዮሙ : በአስማዣተ : አድባሪሆሙ : ለአስራ 
f s ለክሐሕቲ ፡ ሰመያ : ደብረ : ሲና * DABAT x ሰመያ : ደብረ ። 
Zac: m: ቫልጻንሂ : ዘጺ.ጻዋዕነ : አስማቲሆሙ = ሚ : የአኪ : ትዕ 
ቢተ ፡ ዝንቱ : አይሁዳዊ : ዘአስተማሰሎን : ለአድባሪሁ : በአድባረ • ምድ 
ሮሙ : ለእስራኤል ፡ ዘወረደ : ጓቤሆሙ፡ ፡ አግዚአብሔር * ወከሠተ : ላዕ 
ሴሆሙው ፡ ምሥጢረ * መንግሥቱ = 

ዝንቱ ፡ ንጉሥ à መዋጺ ፡ ተንመሥክ 1 እምውእቱ ፡ ስፍራ ፣ ወአንጸረ። 
72 : መንገለ : አቀጣ : ወንስቲተ : 2ሊፎ ፡• ገብሪ : ስፍራ : አመ ። 
፲ወ፱ : ለጥር : (IU? : ፈጸመ : አሐደ * ሱባዔ : ወመንፈቀ : ሰብዔ = 
07? : ተንሥአ : አምውኳቱ : ከፍራ : ወአመ : dU : ለውእቱ ፡ 
ወርሳ : ወረደ : መንገለ : ቍልቁል : በፍኖት : ጸባብ : ወመቃዓኝን = 
በይአቲ : ዕለት ፡ ተግጐሉ S ብዙጋ2ን : መጽአኛ : ዘከመ : አአዱግ 
ወከናፍ : ወወሪዶሙ፡ : ታሕተ s ገብሩ ፡• ከስፍራ = ወበሣኒታሁ : አመ : 
B: ለወር። : የካቲት : አጓዝ፣ነ s ፍኖተ ፡ ዓቀብ ፡ Hav : ካዕበ ፡ በይ 
እቲ : ዕለት ፡ ቦሃ ፡ ዐቢይ : ጻዕቅ ፡ ዘየአኪ : አምትማልም = on : 
ተገፍራፁ : በብ» : ወኣኳንስባ : ረከቡ : ድኩማን : ምንዳቤ ፡• ወፃዕሪ : 
እስክ : ቦኑ : ከመ : ዘውስተ : ማሕምም : ኣንተ : አልጻቀት ፡ ለወ 
ሌድ = ወኣምዝ : ወኒአሙ፡ : ዓቀበ : ገብሩ : ስፍራ = hd: ንዋይ 
(DÓRh : አምድሳረ s ዙሉ * አንዘ * ይሰውቁሙ : ASA : ተንተኑ : ወያ 
ነሥኦሙ፡ * ለክለ : ET = ወበሣኒታ ፡ በዕለተ : ሠሉስ : 92855: 
በህየ = ወበዕለተ : ረቡዕ : ተንሣክነ ፡• አምኔሁ : ወገበርሃ : ከስፍራ : 
"^b: መክኝ : ርጊብ = (QU? : ወዓል ፡ ቀበላ : ጸም : ወአጽናዕ፣ : 
መነ * በህየ : ኣስከ : ራብዕ ፡ ሰንበተ : ጾም : 272 * ሀሎ? ፡ ህየ : 
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Ahn ፡ ግበ : ሹሎሙ : አህጉራት S: ኣንዘ ፡ ያስተጻንያሙ፡ ፣ ለሰብክ : 
ሀገር : ኣለ : አምሰጡ : አምቀትል ፡ a : ዙሎሙ : ኣለ ፡ ሀለዉ : 
ተጋቢኦሙ ። ውስተ : አድባር : ወበዓታት s ወክንገረ : ሎሙ : አዋጅ ፡ 
"Ub: ይብል ፡ ኢትፍርሁ : ወንበሩ : በበ : ብሔርክሙ : ዳክመ፡ 2 
ተአዘዙ : ለሥዩም : ዘቕምናኖ : ላዕሌክሙ : ወኣምድግረኽ : ተኘንሣ 
^c: hok: ስፍራ : በዕለተ : ረቡዕ : አመ : Z : ለመጋቢት : 
ወጸሰንበትኝ : QUO^5 = ወክም : Tat: A9" PA : ክመ ። 
ዓሠውሩ : (07500f- : ለወር : መጋቢት = mo255 : ዓቀብ : 20C5 : 
ከፍራ • ግበ ፡፣ ሰፈር : ቀዳሚ = ወእምህየ : ተንጫአሃ : በምሀዋሪ : 
ሠለስቱ : ዕለት : Qd : hà? : ወአሰንበት : (Ue = 02771 : በ9 
M: RE: ወዓለ ፡ ዝንቱ ፡ ንጉሥ : ግበ ፡ ውእቱ : ስፍራ : ዘአሰንበተ : 
በቱ ፡ AH ፡ ያስተፋንዎሙ፡ : ለትግሬ : መኰንን ፡ ሹም : ተክለ • ጊዮ 
ርጊቦ » ወለባሕር * ነጋሽ ፡ “ከስብሓት » ለአብ ፡ ለዙም : ሲሪ ፡ ተክላ : 
ሥሉስ ፣ ወለሹዙሎሙ፡ : ሠየምተ : ትግሪ = ወፈሏጺሞ : ነገሪ : አስተፉን 
^ fa hà በዕለተ : ሰኑይ = ተንሥእ ፡ በዕለተ : ሠሉስ : 270920 : 
ከፍራ 3: ho» : ዕሥራ : ወተስዓቱ : ለውአቱ : och : ወአርትዓ : 
ፍኖቱ : መንገለ ፡ ጉባኤ = ወሥዩማነ : ትግሬ : ወሩ ፡ ለለ ፡ ሚመ 
ቶሙ = ዝንቱበ : ንጉሥ : oA, : አተወ : ግበ : mE?) : ጉባኤ ። 
በባድክ ፡ በንበተ : ጾም : ወፈጺሞ : ዘንተ : በናብተ : አመ : ዕሥራ : 
ወጋምስቱ : ለመጋቢት : በዕለተ : ሰኑይ : አስተፋፉሃነዎሙ፡ ? ለደጋረንት : 
ወጅ ፡ ቃጽ ፡ ወለቆዝሞቦ : ጐም ፡ ነጋሽ * axZà : ልማተ : ወቡ 
ራኬ : ዘይቕይስ ፡ አምሽመት : ወሽልማት s በአንተ : ዘአጥብዙ : ነፍ 
በሙ : ወጺኢመሕኩ : ርአስሙ፡ : 47H * ይፃብዙ : ምስለ : አጽራሪሁ = 
ወጊዜ : አትወቱሰ : ጓበ ፡ ጉባኤ : አምዘመቻ : ገብሪ ፣ ፍሥሐ : ከመ : 
ልማድ 3: ኣስመ 3 ወር 3 ጾም : ውኳቱ : መምሀራነ ፡ ቤተ : ክርስቲ 
ያን ፡ ዘሰመይዎ : መዋዕለ : ኃዘን = ወባሕቱ : ገብረ ።• ፍሥሐ • ምድ 
ግረ * ኅልፈተ ፡ ጾም : በወር : 4-8 * እስክ : ተበሀሉ : 7752727 : 
ይጌይስ : ምስብዒተ : 42?46.00 : ለዉጺዮስያስ 3 ዝንቱ : ፉሲክሁ : 
ለንጉሥ ፣ መዋጺ • መለክ : ሰገድ : በዝየ : ረሰይነ : ማኅተመ : ዝንቱ : 


መጽሐፍነ c: አንዘ ፡ ንብል ፡ አኰቱቴት : ለአግዚአብሔር ፡ ዘወሀበ : 3 


መዊክ ፡ ለንትሥሃ s መለክ 3 ሰገድ ፡ ወላዕሴሃ * ይኩን s ሣህሉ : 07? 
ረቱ : አሜን 3 ወአሜን = 


ተፈጸመ ፡ ዜና ፡ አይሁድ : በፎ 3 9 ፡ BP: ዓመት ፡ ኣምዓመተ : 


! Textum, inde usque ad pag. 122, 1,2, iterum damus integrum ad. fidem 
codicum Parisiensis et Francfurtensis. Vide infra, p. 14». 
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ዓለም 1 በ፲፪ ፡ ወ፳ 3 £133 OX 1 ዓመት 1 ኣምዓመተ : አስክንድር : 
lE : አቅርንቲሁ 3 (38 : Z8 1 81 f x ዓመት : 49" ek ፡ ኣግ 
ዚነ ፡ ኢየሱስ *: ክርስቶስ : ሎቱ • ስብሐት s በ፲፪ : ወዩ 3 £13: 
ወ፮ * ዓመት : ኣምዓመተ : ሰማዕታት * በ፲ : 0X : ዓመት : ኣምዓ 
ቦተ * መንግሥቱ *: ለንጉሥ 3 መለክ : ሰገድ ፡ ኃያል • ወጽኑዕ : መዋዉ 1 
በውስተ ፥ ፀብ። * አግዚአብሔር : ያቋጽንዕ s መንበሮ : ከመ à» ጽንዓ : 
ሰማይ : 09-7 : መዋዕሊሁ : ከመ : መዋዕለ : € : ዕፀወ : ዘይት : 
አሜን : ወአሜን = ይቤ : (10A : ዝንቱ : መጽሐፍ : ኦክጋውቱ : ማክ 
ምራኝ : አንባብያኒሁ * ወበማዕያኒሁ • ለዝንቱ : መጽሐፍ : ኣመ : ረከብ 
ከሙ : ብየ : ስሕተተ : 0557 ፡ ዜና * ኣመንገለ : ዝንጋዔ : 05.95 
ምሮ ፣ ዓድት : ሲተ : አበሳየ ፡• ተዘኪረክሙ : ከመ : 405 : al : አክ 
ምሮተ : ጓለ * አመሕያው፡ * ወአክቦ : ምሉ = ተውሳክከሰ :* ኢጺወሰኩ : 
በአንተ ፡• ስብሐት ፡ ፅሩዕ = አላ : ጸሐፍኩ : ዘሰማዕኩ : ወዘርጺኩ = 
በሓንተዝ ፡ በሉ ፡ ይምሐሮ : ወይሠሃሎ : አግዚአብሔር ፡ አሜን = 


*qog:99 : ውሄበ ፡ አኰቴተ : ለአግዚአብሔር * ዘመገበ * መቐዋዕሊሁ 1 
ለንጉጐሥኝ ፣ ሠርፀ ፡ ድንግል ፡ በመዊክ : "IgA ፡ በምሕረት : ወሣህል = 
ወለነሄ * ዘአብጽሐሃ ፡ Aün: ዛቲ ፡ ዕለት : ከመ : ንጽሐፍ : መንክራተ x 
አግዚአብሔር : ዘያስተርጺ : ላዕላ s ዝንቱ s ንጉሥ o: ያርብሓዊ s 


በከመ : ንቤ • £a» : በፍጻሜ * ሳብ» * ክንቀጽ ፡ ለሓመ 1 ሐየወሣ : 


ወለመ : ሠምረ : ኣግዚአብሔር * ንዌስክ : ጽሒፈ : ዜና * መዊአቱ : 
ለዝንቱ ፡ን ጉሥ • እስመ • ኢትከውን 3 መዋዕሊሁ : ዕርቅቲ : ኣምሃ : 
ዊክ :. ወለኽመኒ : ወረድ * ውስተ * ዓለመ ፡ ክበው * ሀለዉ x ካህ 
ናተ : ዘመኑ : ማጾምራን * እለ * ያሜቕንዩ * ጽሒፈ * ዜና • ወባሕቱ : 
AlZáe* : ሱቡቱፉነ : ዝንቱ : መጽሐፈ ፡• ዜና : oo*"A : ሎቱ o: ስብ 
ሓት 3 ወክኰቴት : ለዓለመ : ዓለም : አሜን = 

ወአክምድሳሪ : ዝንቱ : አኰኮቴት : SF: Xd: ዜና ፡ ዘተርፈ 
እምሳምን : አንቀጽ * ዘያየድክ x ተመውኦተ ፡• 655, ፡ ወእሊክአሁ • ግያ 
ላኝ ፡ አይሁድ : ወተንህሀሎተ : አጽዋኒሆሙ፡ » ወተዛውዎተ ፡ ደቂቆሙ i 
ወጸዋልዲሆሙ : ወተማሳግርቦተ : ኣንስሳሆሙ s gii ፡ ንዋዮሙ : 
ዘአጥሪዩ = አግዚአብሔር * የሀበሃ : Ad? : ጥበብ * ከመ : ናጾምር : 
ዘንነብብ = ወየሀበ : ለሕሊና : hh T CH : ለባውያን : ዘረቂቅ : ልቡ 
ናሆሙ *: ወስፉሕ : አክምሮቶሙ፡ = ከመ : ነሐሊ : በውሣጤ : ወንን 
ብብ *: በአፍክ : ዕፁባተ ፡ ወመንክራተ : ዘገብረ : ኣግዚአብሔር : በላ 
ዕለ : AR : ዝንቱ : ንጉሥ 3 ኃያል ፡ av? : ክዕፅራር * መለክ : 
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አመ : ፳ወ8 : ዓመተ : መንግሥቱ : ለንትሥ à ሠርፀ * ድንግል x 
ተንሥአ o: በከሜን : MIT : አይሁዳዊ • ተሀባሊ ፡ ላዕለ • ኣግዚአብ 
ሔር 3 ወላዕለ 1» መሲሑ * ወወረደ * አህጉሪ 3 ወገራ 3 ወአውዓየ : ከላ 
hir * ኣከሎሙ፡ • ወአመዝበሪ * አብያቲሆሙ = ሚመጠኝ ፡• ይትንክር : 
"^£ : Ph 3 ፈላሻ : አምይትገሠጽ : በተግሣጸ ፡ ካል» • ዘየዓቢ : 
ሓምሄሁ : (D : ኣግዚክ * ቦሃ : 24€ x ንጉሥ à ምዕዳነ : ጠቢብኒ : ለሰ 
ምዓ : ዘይቤ * "lad. ፥ ጠቢብ * ይትጌሠጽ : በተግሣጸ : fà: ወዝ 
"FER ፡ ተሀብሎቱ * ይመስለኒ • ሶበ : ቀርበት : C : ተጓግጐሎቱ ፡ ወስ 
ለተ ፡ ተቀትቸሎቱ = ኣከመ x ዙሉ o ሰብ» s ዘቀርበት ፡ ዕለቱ : AAT A : 
ወታከተፉጥና ። ወኣመ : አክሰ • 475 FU(lA : ዝንቱ s ኣንስሳ : ድኩም ። 
ከመ : ያስተሞቍጥያ : (1005 : ለአንበሳ : ግሩም : ዘይሰብር : አገዳሆሙ : 
ለእንስሳ : ሐቅል : ወአራዊተ 3 ገዳም 2 ዝንቱሰ ፡ ንጉሥ 1049 : ሰበ : 
ሰምዓ : ዘንተ : ተሀብሎቶ : ለዝንቱ • ጽንጽያ ፡ ከልብ : ዘይደሉ • ይዝ 
ክሩ : ከሞ ፡ ቅድመ : ገጹ : ነደ 3 ልቡ * ከመ : ኣሳት : Te 1*5 : ለመሲ 
ጠቱ : በከመ * ይቆ» * አንበሳ : ሰበ ፡• ይሬጺ : ላህመ : ከመ : ይምሥጥ : 
ወተንሥክ • በወር : "5C : ምነ : ጉበኤ : ቤተ ፡ ምክራም : ong : 
በዕለቱ : ሰሉስ * ወአሰንበተ : በወገራ = ወእምህየ ፡ ተንኦ : አበንበተ : 
(les: ዘው»አቱ : ዕለተ : ፍጻሜ 3 ወር። : ኅዳር s ወእምዝ : ተን 
ይ ፣ ኣምህየ : ገብሪ * ጐዕዞ 1 በበ ፡ ህቅ x ወተንሥኦቱ * n* : በዕለተ : 
ስይ : ዘውኳቱ : አመ : በትኑዩ : ለወር : ታኅሣሥ = ወሑረቱስ : 00 : 
ሕቅ : n : ኣመንገለ : ርግራቕሁ : ኣስመ 3 Ob ፡ አብ • ARRA • 
ማውታ ፣ ወመኰንኖን * ለአቤራት ፣ ረዳጺሆሙ ፡ ለነዳያን * ወምስኪናን፡ 
ወጺየጓዋኦአሙ፡ ፡ አምዘ : ፈቀዱ = ኣግዚአብሔር * A. gt PAa a መፍቅ 
pb ሥጋ ፡ ወነፍስ = AZ : ይገብር : ጐዕዞ x ክነ : ይተልውያዎ s 
ዕዉራን * ወሐንካላን : ወብዙኃን ፡ ድኩማን : HA eie : ሐዊረ x ኣስመ 1 
ይረክቡ : በሀገር : ካልአ : መሓሬ *: ዘአንበሌሔሁ : ዘይምህሀሮሙ፡ s ወይ 
ረድክ ፡ ተዕናስሙ = በአንተ 3: ጴጺይተርፉ ፡ ወይተልውዎ i: : 
ሐረ s A : አንገሪ : አዋጅ ፥ aH: ይብል ፡ ተመየጡ • ድኩማን • 
ወፅቡሳን : ኣስመ : ርቁ : ፍኖትኝ ፡ ወጠዋይ s ውኣቱ ፡ ጽኑዓን ። 
የሐውርዎ : ወድኩማኝ : GUN) s (lllo : አዋጅ : ጺይፈርሁ * ወጺ 
ይትመየጡ : አላ : ያጠብፁ : ሐዊረ : ምስሌሁ 1 ኣስመ : ትስሕበሙ፡ : 
በግብር * ሀብለ : ምሕረቱ : መስተሣህልት 3: ረዳጺተ ፡ ምንዱባን = 
^e»? : ረክበ ፡ በፍኖት ፡ ኣለ : ደክሙ » ወወድቁ : ኢይትመዓዕ : ወጺ 
ይቤሎሙ : በፍትሕ ፡• ረከበሙ : Aic * ዝንቱ ፡ ድቀት s ኣስመ : fe: 
ኀበ ፡ ዘመቻ : ተዓዲዎሙ፡ » ቃለ : አዋዲ = አላ : ይሰበውቆሙ * AAA : 
ተንተኑ = ወያነሥኦአሙ 3 ARA: ወድቁ = ATH: መሓሪ s ወመስተሣ 
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UA : አግዚአብሔር * ይሱቁ : በየማኑ ፡ ጽንዕት : ወበመዝራዕቱ : ልዕ 
ልት = ወበከመ : ይችቸራሣራዓ : ሕሊናሁ : ላዕለ ፡ ነዳያን : ወምስኪ 
ናን ፡ ከማሁ : ይችራግራሳዓ i hA: ኣግዚአብሔር : ላዕሌሁ s ወጽ 
ሒፎትነስ : ዘንተ ፡ ምክንያተ : ሑረቱ : (00: ሕቅ ፡• ወሰሬፊሮቱ : በቅ 
ሩብ :* በጊዜ : ጐዕዞ ፡ ከመ : ይበል : ሐማዬ * ወተዓቃሬ : ለም 
ንት ፡ የሐውሩ : d$ : በአግሪ : ደቂቅ : he) : ኣንዘ x ጽኑዓን ፡ 
025947 : ሠራዊቶሙ፡ ፡ ao(r 6085 ፡ አፍራስ : ወአብቅልች : አምይ 
ሐፍ 3 በዓ 3 ከመ : ልማደ : ሰብክ : ፀብጾ • ኣለ : ይሜርዱ ፡• ግበ : 
አዕራሪሆሙ s ናወሥክ : ወንብሎ 3 qd: ሑረቱ o: ትጫኒ : ወችጌቕ 
gh: አምሑረተ : ኣለ 3: ይቕጐኡ x ዘተብህለ :* በአንቲአክሆሙ • በሊሕ : 
ሓገሪሆሙ : ለከ።ዒወ s ደም = ዘመዥሎሁ 3 ይብል : vC : ob 
ቃጤ ፡ ውስተ s ፍኖቶሙ = ዝንቱሰ : ኃሣር : ወቅዋጥቃጤ : ዘሪከበሙ፡ : 
በአንተ : ዘይትዔወሩ : ድኩማ : ወሕሙማኝ፡ ወይገድፍዎሙ፡ : ውስተ : 
ፍኖት s ML: መዊ : አፀራር : ዘይከውን : ለክግዚኽኝነ : ግበ : ጓለየ : 
በልቡ : ወግበ : A722 * በአፃብኡዙ * n rb ፡ ተራድኦቱ • ድኩማ : 
ወሕሙማኝነ : አለ : €&Ttàa-2 ። በዝንቱ : ቃልኝ • ያረምም : ተአቃሬ፡ 
ወጺይደግም : በዲበ : ነገርሃ : 0A?" £c : ሠዓርነስ : SA: ዝንቱ ። 
ተዓቃፊ ፡ ንጽሕፍ ፡ ዜና ፡ ፍኖቱ s ኣሞነ ፡ ሽዋዳ ፣ መንገለ ፡ ovii : 
ወበጺሖ : ህየ : አሰንበተ : (looi = ወ።ምዝ : ተንሣኦ * አምህየ : 
በዕለተ : ሰኑይ ፡ ወክንጸሪ ፡ ገጾ : መንገለ * ወርቅ : አምባ s ወገብረ : 
ከተማሁ 3 በመክን : ዘይችናጾር 3 ምስለ • አምባ = ወሰቤሃ : ፈነወ : ዓበ 
ይተ s መንግሥቱ : በበ : ነገዶሙ : ወበበ : ሕዘቢሆሙ : ከመ : ይዕቀቡ፡ 
qq: ዘያወርድ : ኣምአምባ : ወከመ : ይክል»።ዎ : ማየ • ዘይሰቲ = 
ወኦአድዎ s ሹዙለንታሁ ፡ ለገበዋተ s ው»ቱ ፥ አምባ = ደጓሪጎት • ምስለ : 
እሊጸሁ s ተዓየሃ : nil s መካን s ትሑት ፡ ዘሀሎ • በቱ : ማይ * ከመ : 
ይክል : ቀዲሐ : ait? = ወባዊሮስ : ምስለ : ክሊኣሁ : ቍርባቧንኘ : 
ዘቀኝዕ : ቤት s FA s ግበ : መክን s ዘይትሌሴዓል : ሀቀ : ኣምኔሁ = 
(A : መካን : ዘይትሴዓል : አምዝንቱ : ወይትናጸር : ምስለ : 
መዘን s ዘሀሎ : ላዕሕሁ : ጉኽን : ተዓየኝ : ዮናኤል : ምስለ : ስሙያሃ : 
ስም : 5947: ደረባ : aa P s AT: £7229 ፡ ልብ : ወፍርሃተ : ሕሊና : 
ዘዓገቶ ፡ ለጉሽን S ዕቡያ : ልብ ፡ በው»ቱ s ጊዜ * ዕበ : ርየ : ተዓግ 
ቶቲ ፡ አምበሁ • በክስይፍት : ወኰጐያንው፡ = ሚመጠሃ : አምፈቀደ : በው 
ሓቲቱ ፡ ጊዜ : no» 1: ታብቁ : አፉሃ : ምድር ፡ ወተኀሣጦ : ሕያዎ ፡ በከመ : 
ውጣሣጠቶሙ፡ * ለዳታን ፡ ወአቤሮን = ዘንተበ : ቃልነ ፡ ያጸድቅ io: 
ዕለተ ፡ ተበዕሪ : አምባ : ተወርዎቱ : መትሕተ ፡ ጸድፍ ፡ በፈቃደ : 
ርክሱ s OA : ክምባ : ዘሀሎ * ARP : በቅሩቡ : ለወርቅ : 4770: 


"f.9o v*. 


em 101 es 


ዘይብልዎ : ሽክና s ወቅድመ : ዙሉ s ፈነውዎሙ፡ 1 ግበ : ውኳቱ : 
አምባ : ለሸሓግሄ : ዘይትበህሀል : መልአከ : ጓይሎሙ • ዓቅባ : ሚካ 
መል : ወገብረ : ከተማ : ማአከላ 3 ውእቱ : አምባ • ምስለ • ሕዘቢሁ : 
ከርዮሙ፡ : ምድሪ : በገበዋቲሁ : ለውቱ :* አምባ ፡ ግበ : ይገብሩ : 
በቱ ፡ ስፍራ 3 በአምጣነ : ያገምር 3 ለለ : BEA, * ኣምሃ 1 ተዓይን • 


[1 


ወአየአክል *: ለሠለስቱ : አው 1 ለክልዜቱ : ስመ 1: ኢረከበ * መክ :- 


C'Lü : ዘይሰፍሩ : በቱ : ኣንበለ 1 o : 1904-0 : ለምስክብ : ከር 
f-au« 1» ምድሪ : ወክአስተዓርዮሙ፡ : ጐፃጐፀ • ዘጺክነ : ርቱዓ = ዝንቱ : 
ዙሉ ፡ ክነ ፡ በጥበበ ፡• አግዚአብሔር * ዘአጥብክ : ልበሙ * Aat : መስ 
ተቃትላን • ወአትግሆሙ : መጠነ s ከመ 3 ያስተርኢ * ግብሪ * ኣግዚክ 
ብሔር : ላዕለ : ኣሉ : ሕዝበ s ነኪራን = ወጓሊፎ S ሣዳጥ 1 መዋዕል : 
ሓም : ተዓየኑ • aie s ael: : አምባ • አጽንዑ 1 ምክረ : ዓበይተ : 
አይሁድ : ኣለ : "FAOK s ላዕለ s ውዃቱ s አምባ : ዘይሰመዩዬ : በራብራ። 
ወገንራብራ : ወአጋዊሆሙ፡ s ወተበሀሉ : በበይናቲሆሙ : 74: ንረድ : 
ወንክዓዎ : ለነገሮሙ፡ 1 ዘመክሩ : ኣሉ ፥ ክርስቲያን : no» : ይሠርዉኝ : 
ወያዋፍኡ : ዝክረነ ፡ ኣምድር s ኣመኒ : ሞችኝ : በሃይማኖትኝ፡ «5: 
ሞት ፡ ውኳቱ s ወኣመሄ : ቀተልናሆሙ፡ ፡ ናተርፍ ፡ ለሃ • ስመ ፡ ሠናየ : 
በከመ : አትሪፉ : አበዊነ : 5947 3: 5A 3 ቀደመኝ = ወዘንተ : ምክሪ : 
ፈጺሞሙ 3 ይቤሉ * ይጌይስ ፡ መዊት : በክብር : አምሐይው፡ s: በኃጋሣር = 
በከመ : ይቤሉ : መላህቅተ : ሕገዝበሙ : ለአይሁድ s በመዋዕለ : man: 
ወልደ ፡ አስባስያኖስ : ሮማዊ = ወኣምዝ : ወሪዱ : በተግጓይሎ • ግበ : 
ሰፈሩ *: ሸሓግኔ ፡ ወበጽሕዎሙ : ግብተ • ወቀተሉ : መብዝሕቶሙ : 
ወለመልክክከሙ፡ : ዓቅባ : ሚከኤል ፡ ቀተልዎ = ወባሕቱ * በአለ * አም 
ሰጡ * ወድዓኑ : ሞተ ፡ ይኣቲ ፡ ዕለት = ወሰቤሃ ፡• ነገርዎ ፡ ለዝንቱ 
ንጉሥ à ድጊኖተ s ዚአሆሙ ፡ ሓሞት 1 ወተቀትሎቶሙ * ARA à: ሞቱ : 
በናት = ወውእተ ፡ ጊዜ * ጥዓሪ : ከመ 157204 : ወይቤ : ዝንቱ ፡ ተቀ 
ችትሎቶሙ • ክኔ : በዝንጋዔ : ወበፇጋጢክ : ምክር s ወሰቤሃ * ጸውዖሙ : 
ለወሰንጌ : ምስለ :* ሐራሁ : ወለመቃቢስ : ምስለ : ብላቴኖች * ዘይመል 
ከሙ : ወፈነወ ፡ ምስሴሆሙ፡ : ጋላ : ምሁራነ s ቀትል x agas : 
ለከዒወ : ደመ 1 ሰብክ : ለ : ይአዓዙ s ወልታ ፡ ወኰናተ s ወበሎታ፡ 
ወይቤሎሙ :» ግበሩ : ከተማ : ግበ : ነበሩ : ሽሐግኔ : o52710- : 490: 
(IC : ከመ : ይረድ : B ፡ "A9"hir : LAT ፡ ዘሀለዉ » (lin : 
አምባ s ወአጽንዑ : ዓቂበ : ማይ : ከመ 1: ጺይቅዳሕ : ወጺኢይስተይ = 
ወሰሚያሙ : ዘንተ ፡ ትኣኳዛ ፣ ERAS :* ሐሩ • ወገብሩ i ከተማ : ጓበ 
ነበሩ : ቨሐግኔ : ወአጽንዑ * 440: ፍኖት : ወማይ : ኣንበለ : ንዋም : 
071225, = ሉስ : ZA : ሰበ ፣ ጸንዓ : በሙ :$9"5 : ወየብሰ : ጐር 


ko 
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3 te 105 pe 


ቈሆሙ ፣ ክቱ s ቅቡጳነ ፡፣ ተስፉ s በከመ : ይቤ : መጽሐፍ : ቀዳሜ : 
ሕይወቱ : A615 : አከል 077g, ። ወዛአንበሴሆሙ ፡ 4,962770 : ቁመተ : 


ሥጋ os ወሰበ s ተግየለ ፡ ላዕሴሆው፡ i ጽንዓ 3 ጽም» 3 ለክኩ : ግበ • 


7o: ንዘ ፡• ይብሉ 3 አአግዚሃነ : ኅድት s A: ክበሳሃ : 022 
የሃ : ንሕነኒ : ንከውን ፡ አግብርተ * ለከሙ : ወንትቀነይ 3 ታሕተ ፡ ሥል 
ጣብንከሙ፡ : ፈንዉ 3 ለነ ፡ ዘይችዥቀ።“በለ? ። ሐሄጌኒ ፡ አዘዝዎ * ለዮናሔል 1 
ከመ : £T Paca. 1 ተቀብሎቲ : ሠናየ : ወጺያሣስም ፡ ላዕሌሆሙ : 
(APP oo- = 059911 : ሐዊሮ : £5 ፡• ግበ ፡ ክለ * 0072 : 
ወመቃቪቢበ : ተቀበሎሙ፡ : ስመ : ሥልጣ : ከስሜን : አሜሃ : TT: 
በአ = ወበዊኦቶሙለ : ግበ : ^A ፡ ዮናሔል * ቦነ : ምስለ : አንስቲያ 
ሆሙ : ወደቂቁቆውሙ፡ s ወምስለ : ዙሉ : ንዋዮሙ : ከመ * A ET Z4 : 
7"rFL: (570: ሰበኒ ፡• ፈተዉ • ይበዝብዝዎሙ : መፍቀርያነ : 


ዋይ ATUS ጨዋ i ወብባቴኖች ፡ nna ፥ ዮናዜል : ፈሪሆ : 


ቃለ ፡ ሐፄጌ s ሚይጾንፀ : ትዛ : ንገሥ : ዘከልፇሙ : Ada : 
ም 3: LAT 3 ነክ ፡ ንዋይ * ዘይፈትውዎ : ወይሜጥዉ x ነፍሰሙ፡ 
ለሞ à በሓንቲአሁ = Oel • ጊዜ : ተማልኦአሙ ፡• ዮናዜል • ምስለ : 
ሰበብኦሙ፡ : ወንዋዮሙ፡ : ወአንበሮሙ : "d: ከተማሁ : aaa. : 
መክነ 3 ፍሉጠ 3 አምስፍራሁ s ወአሐተ * ዕለቲ ፡ ቆሙ à ቅድሜሁ : 
ኒዘሙ : ክስይፍቲሆሙ = Qi»: ጺክምኖሙ፡ : ክላ : ተሣዘበሙ፡፡ 
ከመ : ዚይትጐኮግለውያዎ x እከመ ፡ ዕድዊነ x ደምነ x አመንቱ ፥ አመን 
ገለ : ኣግዚሃ : የሱስ : ከርስቶቦ = ልማደ : ጠበብኘኒ : ከመዝ : 
ወቱ : ኢየአምንዎ : ለፀር : ዘበክ : (0n? : oT : በእንተዝ s ይቤ 
ሎሙ 3 ሑፍ 3 ግበ : f14:Z- nav. • ኣስከ : አጴውዓክሙ፡ = ወሐዊሮሙ፡፡ 
ግበ : ስፍራሆሙ፡፡ መክሩ : ንዘ ፡ ይብሉ ፡ ቅድመ ፡ መንፈቀ ፡ ሌሊት 
"Th: ጽሚተ : ወንኰብልል : በሣቡ። ፡ 470A * ያጾምረነ : ሰብ = 
ወዓቀብት፤ ፡ »ንዘ ፡ ንዉማን = (Phá ፡ ይቤሉ x ጊዜ * ቁሙ : ቅድ 
ሜሁ » መኪሮሙ፡ : ነበሩ ፡ nao : ይቅችልያዎ : ለዮናሠል ፡ ወዋቀቲሎመው፡ : 
ኺያሁ s ከመ : ht = ወባሕቱ : የክምር • አግዚአብሔር * ጾመ : 
ሙን : Qd = mone»: መከሩፍ ፡ ተንሥዙ : ጊዜ o: መንፈቀ o: 
ሴሊት = ወሶበ : ሰምዓ : ዮናዜል :* ድምፀ : አገሪሆሙ : ዞን * የሐ 
ውፍ 3 ነቅሃ : ኣምንዋሙ፡ : ወተንሥክ x በጐጕዓ = d : (02 : ግበ : 
hi4 Z-Wav- • ረከበ : መንፈቆሙ፡ : ሐዊሮሙ : ወመንፈቁሙ፡ 3 ኣንዘ * የክ 
ጥቁ ፡ ወይኣኅዙ : DAZ: ወኩሁናተ = ወሶበ ፡ በጽሐ : ግብተ s ኀቤሆሙ : 
ደንገፁ * ወገደፉ : ወልታሆሙ፡ ፡ ወኰያንዊሆሙ፡ = ወሰበ • ይቤሎሙ : 
ምንተ : ትገብሩ * አመክነዩ : ምክንያተ ፡ ድንትጵጽ = ውእቱሰ 13: 
ጥበብ : የውሆሙ : ወይቤሎሙ : ጽንሑኒ ፡ ዝየ * ምስለ : ወዓልያንየ : 


SR 


EVER. 


eC 106 ees 


እስክ : aao : ወአንተ : «T : አንበሪ : በሙ : ቍራኝ = ወዘ 
ንቲ ፡ ብሃሎ : d£: 08,120]00 : ለክለ • ሐፍ ? ወረከበሙ : ማኣከለ : 
ፍኖት = ወአትሪረፈ ፡ አምኔሆሙ : መጠነ ፡ 983 ዕደው :* 7t : ወልታ : 
ወከናት = አለኒ ፡ አምሠጡ : የአክከሉ : € : 0RO- * አትዛሃ : ወልታ : 
aeg = ወኣምድዓሪ : ተመይጠ * ኣምግበ : ዴገሃ = AAA : ተኣ 
"Hk ፡ ወለአለኒ : አስቀበሙ፡ : አከተራከበሙ : ወረሰዮሙ፡ : 8 3 ማኅበረ = 
ወስቤሃ : አዘዘ : ይርግዝዎሙ ፡ በቅድሜሁ ፡። ወይምትሩ : አርአስቲሆሙ፡ 
በሰይፍ : ከመዝ : ከኝ ፡ ምክንያተ ፡ ሞቶሙ = ተሰግሩ • በመሥገርት ፡ 
ዘጸፈሩ : ወወድቁ : ውስተ * ግብ : HnZ£ = ገብአት ፡ ጳማሆሙ፡ ፣፥ ዲበ 
ርኣሰመ፡ : ወወረደት : አመፃሆሙ፡ : ዲበ 3 ድማሆሙ፡ = አንስቲያሆሙስ : 
ሓለ ፡ ተቀትሉ ፣ አምታፒቲሆን • ወአዋልዲሆመኝ : ኣለ * ሞቱ : ADU"? : 
ዘየአክላ : ክልኤተ * ምተ : አወፈየ : ለሐሕሄጌ : ሎቱ : HAT CZ: 5. 
ኣምር : "AUI = ተፈጸመ 11,6 : 272) BU ao : ለግያላነ : አይሁድ 1 
012,99 : አንስቲያሆሙ : gg dian ። AA : Oa : በሽክና : አምባ = 
በዝየ * ሀብ * አኰቴተ : ለወሃቤ : መዊዕ : አመንገለ : ምሕረቱ : ወለ 
h99 Af» : ተመውጾ : ኣመንገለ : መዓቱ s: ወንበል : ከብሓት * ለአግዚክ 
ብሔር : HZ : ጓይለ : (la»ilé-Ól: = ወአዓኅሠሮሙ፡ ፣ ለኣለ : 9f : 
ሓሊና * ልበሙ = ወነሰቶሙ * ለጋያላን : አመናብርቲሆሙ = 

ወክጾምዝ : ንጽሕፍ : ተረፈ : ዜናሁ : ለወርቅ : አምባ : ዘወጠናሁ : 
^9" Pgaol : ኣምድጓሪ : ተስዕሮቱ : Ane : አምባ : አስተሓመመ : 
ጥቁ ፣ ዝንቱ ፡ ንጉሥ 1 መቢሓዊ : በኣንተ ፡ ሥዒሮቱ ፡ ለወርቅ : 5700: 
ዘከመ : ኣፎ : ይገብር : 0297") : አበተሓምሞቱ : (rM: 
ADU : ንዋመ : ለክዕይንቲሁ : A, Eb : ለቀራንብቲሁ : 05.06 
ፍተ : ለመላት'ሒሁ s ወሰበ : Ca? : ኣግዚአብሔር : ትጋሃ * ልቡ ። 
ወጻሕቁ : ሕሊናሁ : በኣንተ OG: ተበቅሎተ : አፅራሪሁ : አይሁድ os 
ወደየ : ፍቅሪ : ንዋይ : ark : ልበ :» ትርዙ : ወአገው፡ : Hon far- : 
A705 : ልብ ፡ ወአገበሮሙ : ከመ s ይበሉ : ምንተ : ትሁቡንኝ : no» : 
7067 : "il : ዝንቱ : አምባ : 2020 : (5 * ጥበብ :* ዘወሀበ : 
ኣግዚአብሔር = ወይቤልዎሙ : 27 : ለትቸርዙ 3 ንሁበከሙ፡ : ወርቀ : 
በመ : መፍቀርያነ : ወርቅ : አሙንቱ ፡፣ ለአሉኒ * አገዎች : hà. Dav. : 
ሀብታተ : ዘይፈቅዱ s ወበጊዜሃ * ወጠኑ : በዓቢይ : ጻህቅ : 70,2: 
ücha« : He dc : በቱ : ግበ : አምባ = ወአስማቲሆሙስ : NA 
አገዎች • ንፍታሌም x ወገብረ s ኢየሱስ = 027? : መክሩ : ምክሪ : 
ጽኑዓ ፡ ወለክዙኩ : ጓበ : A22 : አንዘ ፡ ይብሉ * ፈንዉ * ለኝ ፡ ብዙ 
መጽዓኛ : ዘየአክል : ሰብአ ፡ “ወሰማንያ : A925 ፡ ፈነዉ ፡ ሎሙ : 
ብዙ 3 መጽዓኛ ፡ ULLA à ATP: ከተማ = ወሰቤሃ : ተሀበለ • 


c 


[3 


0 


- 
|) 


ko 


0 


l2 
c 


dite 
tse 107 Yes 


Gxiwb: ገብረ • A4: ወይቤ ፡ አምጽኡ : መዓሪ s: ወወሀብዎ = 
ወተመጢያዎ : ውኳተ 3 መዓረ : ገብረ : ዲበ :0-25:: ጸድፍ * ልሙጽ 
ዘየአከል : መጠ : ምክያደ : አግሪ : ብእሲ : ወንዘ ፡ ይገብር : ከመገ! : 
በበ : ሀቅ : 4C7: ጎበ : አምባ : ወረከበ : በአፈ : ጸድፍ : ገዚፈ : 
አመ : ጽሕድ : Dhüe : በቱ s ብዙ : መጽዓኛ s ወኣምዝ : ወሪደ : 
ኒክ : መጽዓኛ : ወአዕረጎሙ፡ • ለትርሹ : ዘየአክሉ : Goo» : አክ : 
5j: ወካልጻንሂ : ጨዋ : አዕረገ : ምስሌሆሙ s በቀዳማይ : ዕርገቱ : 
አወረደ : ውኳኣቱ : አገው : $ULA : ኣምቤቱ : ሣዕሪ : HatCH : 
ከመ : ይትክመን : ጽድቁ : ዕርገቱ : ጎበ ፣ ኣለ : ነበሩ : ታሕተ ፣ አግሪ 
10 እምበ = ወአምሳለ : ዝንቱ : ፈነወ ። ሙሴ : ፪ሰብዞክ : ዓይን : 0: 
ምድሪ : ርስት ፣ ወተመይጡ * 1ULAm- à ፍሬሃ • ለምድረ : ርከት ፡ 
ወተክም፣ : በዝንቱ • በጺሐቶሙ : ወተመይጠቶሙ : ምስለ : አስካለ : 
ወይን = በዝንቱ : ገጽ : ተመሰልዎሙ : ኣሉ : አገዎች * Aic ፡ ፪። 
ሰብ : ዓይን x ወበዳግም : ዕርገቶሙ : ቀተልዎ : ለዓቃቤ ፡ አምባ = 
Oel : ጊዜ ፡ ዓርት : አሉ ፡ ትርሹ : ወሳኅሩያኒሆሙ፡ : Aga? : dm 
ርናሆሙ፡ : ቅድመ : ወስቤሃ : ወገሩ : ነፍጠ : በጺሐሙ፡ * 9E: 
በጊዜ : ዘጺተግዘበ : ድግሪ : ኅልፈተ • Z : ATE: UE: 071 
TP: ለጉሽን : ወለሠራዊቱ s ሰበኒ : ፈቀደ ፡• ተቃትሎቶሙ ፡• ፍር 
VT: ወረዓድ : ወረደ : ላዕሌሁ : አምግርማ 3 0:lhar : ለኣሉ : ጋያ 
»o ሷን 3 ኣስመ ፡ ጽላሎተ : ዝንቱ 3 ERIS : ዘባቲ : gà : ኣምላካዊ : 
ኮነት ፡ ትከድኖሙ i ወትፀብ» : ሎሙ : ኣምየማን : ወኣምፀጋም = ወስ 
ቤሃ : ነት : በክልኤ : ገጽ ፡ ጐሽን s ተድግለ : ORE. : መንገለ * ክን 
AZ: አምባ : ዘየዓቅብ : ብሴን  (17-deEU- : 0,9? £o» : ተወርዎቱ፡ 
Or : ጸድፍ : አውዓዩ ፡ ቤተ : ከተማሁ : በኣሳት : 2ያላነ ፡ ንጉሥ x 
ከመ : ዝንቱ : ውጋቱ ፡. ትአምርተ : መዊኦቶሙ : ለመከተቃትላን = 
Ad : ብሂሎሙ : ነበሩ : ቅድመ : ዝንቱ ፡• ትእምርት : ይኩን 
ከመ : ሠዓርነ : አምባ s ሰበ : ንወግር * ነፍጠ : ወናውዒ : ከተማሆ : 
(AA = ወድምዕፀ : nAU'av-2, : ለመዋዕያን : ዓብየ » ወተለዓለ ፡ ኣቦክ : 
ተሰምዓ : በከተማ • 27 s ወሰቤሃ : ተዘብጠ * ድብ • A704 : avr? 
qde : አቅርንት : ሳንቲ s ወንስር : ቃና 3 o0n* : ዓቢይ : አውያት = 
04A7"71C7) : ድምቃፇሙ : ወክከላሆሙ : CARI : OhEATATE : 
ምድር x ወክንቀልቀሉ s መሠረታተ : አድበር s ወተሀውኩ i ao : 
ተምያዖያሙ • አግዚአብሔር s TL : ኣምብገ። : ፍርሃቱ 0872 
9U- » ተወርወ : air » ፀድፍ : ምስለ * ኣሲሊአሁ : ዘየአክሉ : eom? : 
35 Rh OD« : መጠ 3s Var F22defarsà à fi ፡ መንገለ 3 ተዓየኑ : (67 : 

OA AU: s ወበዛል» : ፍኖት : ዘአስተሣነይያዎ * no»: ይዕርትጉ : 0d: 
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አንስት ፡ ወደቅ s ወረደ : ጌዴዎን 3 ኣምአምባ ፡ አንዘ ፡ ይጐይይ ። 
ከዊኖ : ዘአልቦ : ልበ s ወጸ.የክምር * ግበ ፡ የሐውር ፡ IA, ፡ TET: 
ማኣከሎሙ : ለሠራዊተ : ሳዊሮስ : ወደግረጎት * አንበለ : ያአምርዎ : 
ኣን : ዓዲሁ : ጽልመት : ከዊኖ : 10200 2- = ወለክመኒ * ይቤ : 
መስተቃያርን : CAgSHy s ወክኣመርዎ : ወባሕቱ s ወሀብያ 3 ፍኖተ : 
ከመ : ይጓልፍ * በበ *: CAg2 : ZH * ያጠብዕ * ነፍሰ : ለሞቱ = 
ናሔሱሉ 3 ቆሎ s ለዘይብል : ዘንተ 3 ነገሪ : ዓዲ ፡ 807" : ወንብሎ : 
ፎ : ይሁብዎ i: ፍኖተ • ለጌዴዎን 1 አፍቂቁሮመት : ኪያሁ * አንዘ : 
ው»ቱ : አይሁዳዊ : ፀራ : ለክግዝኣትነ : ማርያም : ወእንዘ ፡ 0 
ቶሙ : ምኣመናን 3 መሲሐው።ያን = አው 3 በኑ • ይሁብዎ : ፍኖተ 3 ፈሪ 


. av : ኣምኘወጀወልታ : መስተቃያትላን • ዕደው 3 ዘየአክሉ : ፲ወኛ : 


Junges 


ወልታ : ምሁራነ ፡ ቀትል * ኣለ * ጺይመይጡ : ገጾሙ : ኣምፍርሃተ 
በይፍ ፡ ወኩናዥ፡ s ናሁ ፡• ናበጥል : ሐሰቶ s ለዘይትቃሪን : በዝንቱ : 
ቃል = ወናጸድቅ i ቃሎሙ ARA x ይቤሉ : ኣንበለ * ያአምርዎ : hz: 
ወኣንበለ * ይሰስል » ፍጽመ : ጽልመተ s ሊት = ኣለ ፡ ብሴንሰ : aw 
ራዊቱ s መተሩ 3 አርኣስቲሆሙ s ATI ፡ ወለ»ሲአሁ : ወአብጽሑ : 
ቀድመ : ገጻ ። ንጉሥ = ወክ ፡ በይ»ቲ ፡ ዕለት ። ዓቢይ : ፍሥሓ : 
ንዛ : ይትበሀሉ : ሹኵሎሙ ። ዛቲ S ዕለት ፡ ኣንተ ፣ ገብሪ • አግዚጸአብ 
ሔር : ንትፈሣሕ • ወንትጋሠይ : ባቲ = ወቦቤሃ : ተጋብዙ ፡• Toons: 
ዓበይተ ፡ መንግሥት ፡ አለ : ተአዘዙ * ምስለ x ሠራዊቶሙ : ከመ * ፎይፅ 
4402 : ለአምባ s ዘአኅሣሠሮ * አግዚአብሔር : ወክውደቁቆሙ፡ 3 ለለ : 
ችፀወኑ : ላዕሌሁ : Ag ፡ ልሳን ፡ HghÀ : ነጊረ : ፍሥሐሕሃ : ለይ 
እቲ ፡ ዕላት Os ዝንቱበ : ንጉሥ ፡ መሲሓዊ : ጺተመክሕ : በዛቲ ። 
መዊ» : ከመ : አብዳን 3 ኃያላን 3 ኣለ ፡ ይችትሜከሴ : በግይሎሙ፡ : ወይ 


ዜሃሩ 3 በመዊአቶሙ • አላ : ወሀበ • አኰኮቴተ ፡ ለአግዚአብሔር : »ንዘ ፡ 


ይብል : ^h : በሣይልየ ፡ ወበጥበብየ : ረከብኩ : ዘንቱ ።• መዊክ • ዘያ 
ነክር * ^l? : ሰማዒ : »አምሰሚዎቱ 3 ወይጨዴመም x ዓይን s HCZC : 
አ ምነጽሮቱ = ክላ ፡ በጥበቡ : ለአምላኪየ : ዘይስዕር : ምክሮሙ • ለመ 
hCg7 : olg : ዓቢይ : ዘይቀጠቅጥ : መዝራዕቶሙ : AAT : 
ሎቱ * ይደሉ c ከስብሓት ፡ ወሰጊድ ፡ ለዓለመ : ዓለም : ኣሜን = 

በዝንቱ : ገጽ ፡ ናስተብፅፀ። : ወንወድፅ ፡ ለዝንቱ : ንትሥነ ፡ ተአ 
ማኒ * በኣግዚአብሔር = ብዙ። : አምባ : አፍረሰ :* (00957 * ወበክልጸጻ 
TLc አህጉራት : ዘጻተሀበለ : መኑሄ ፡• ፀቢኦቶሙ : ጺክምነገሥመች ፥ 
ወጺኽመኳንንት = ዘንተ ፡ ሹዙሉሎ ፡ ኣንዘ ፡ ያንህሀል : አጽዋናተ ፡ A QT, 
ሃው ፡ ኪነተ s ሥጋዌ ። ክላ : ይትክአመን : በጓይለ ፡ አግዚአብሔር : s 
Qd: ለፈርያፆን : ወለጎይሉ * ውስተ s በሕሪ * ኤርትራ * ወዘ ፡ አን 
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ሐለ 3 ጥቅመ ፡ ሰናኦር s ክመ à ሐነጹ s ነገድ ፡ PATIO) 1 ወኃ 
ww ፥ ተቋያውሞተ s ምስለ 3 አግዚአብሔር : ከመ : ያምሥጡ : አመ 
ዓቱ ፡ ተጓዚበሙ፡ » ርደተ ፡ ማየ ፡ አይሳ ፡ ዳግመ : ወጺለበዉ : ዘተክ 
የደ : ኣግዚአብሔር *: ምስለ : $74 : ከመ : ጴያማስና * ለምድር : 
በማየ : አይሣ ፡ ዳግመ ። በዝንቱ : አምላክ : ተወኪሎ : n? : ይስዕር : 
ፀብአ ፡ አምክአጽናፈ : ምድር = ይሰብር : ቀስተ ፡ ወይቀጠቅጥ ፡ ወልታ = 
»ቦክንድርስበ : መቁዶናዊ : ዞነ s ይገብር : ጠልሰማተ ፡ ar^ : ጥበ 
በቲ ፡ ዘዘዚአሁ : ወይጴውዕ : አስማተ : መናፍስት s ርኩሳን ፡ HA. 
ደሉ : ይዝክርዎሙ • ወያቀውም i ሥዕላቲ : በአንጻረ 3 ዓረፍተ ። 
ቅጽር : ወቅድመ ፡ ገጾ ፡ ማኅፈድ : ዘልዑል ፡ ሕንፃሁ ፡ በከመ : adit? : 
መምህፍ » አርስጣጣሊስ = ወክኮነ s: ያንሀል : በቱ s አጽዋናተ : 0777 
ፈዳተቲ = hh: በተአምኖተ : ጓይሉ ፡ ለአግዚአብሔር : ከመ : 5725 : 
ንጉሥ s መለክ 3: በገድ : ርቱዓ 3 ሃይማናት • ዘኢያሰምክ • በመዝራ 
ዕተ 3 ክጓለ : አመሕያው : ወጺይትክመን x በኪነ » ጥበበሙ : ለጠቢ 
በሃ : ሥጋ = 4 
ንኅድግ ፡ ነጊረ * ዕበዱ 3 ATE : ነበሪ : ይብል : አይሁዳዊ : 
አሃ ፡ ወጺይገብር * ሕገ : አይሁድ ። ሰበበ : n* : አይሁዳዊ : ?775n7"z : 
መጽሐፍ * ኣምለበወ : ዘይቤ * አግዚአብሔር * ጎበ : ተምዕዓ : በአፈ : 
ነቢዩ : አመኒ : ዓረት s ውስተ : ሰማይ : »ኣምህየኒ : አጸድፎሙ : ወኣ 
መኒ * ወረዱ ፡ ውስተ 3 ቀላይ ፡ በህየኒ 3 ll : ለከይሲ : ይቀል 
Aa s ወዘንተ 3: ርአዮ ፡ ክምተገሠጸ : ወጋምጺተአመነ * በልዕልናሁ : 
ለአምባ s ወምስከለ : ዝኒ : CA? ፡ አምቅድመዝ * ግርማ : ፀብዙ : ለዝ 
ንቱ 3 ንጉሥ : ከመ : ሠዓሮሙ • ለአምባ ፡ ዘረዳጃጺ * ወለአምበ : ዘካ 
ሴፍ ፡ ኣሇ : ወከመ : ረሰያ : ለምድረ : ስሜን * በምልጻ ፡ (0&0 : 
ስክ ፡ የሐውር : ውስቴታ : ዙሉ : Ad, ፡ ፍኖት ፡ በዝንቱ ፡ ዙሉ ፡ 


 Aተገሠ : ክላ * ወሰከ : ግዘፈ : በዲበ ፡ ግዘፉ : ኣስከ : ተቃወሞ : 


ለዝንቱ : ንገሥ : ዘአሣሠሮሙ : ለዕቡያን : ወቀጥቀጠሙ • ለጋያላን : 
ዘቲ : ዕበዱ : አብጽሐቶ ፡ ጎበ : oom s ኃሣር os ስብሓት ፡ ለኣግዚ 


' አብሔር : ዘየጋሥሮሙ s ለዕቡ።ያን ፡ ወያሕዕሎሙ፡ : ለትሑታን = 


jo 


በዝየ : ንጽሕፍ : ተአምሪሃ : ለአክግዝአትኝ : ማርያም » ቅድስት : 
ድንግል * ጸሎታ : ወበረከታ ፡ የሀሉ : ምስለ s ገብራ • ንጉሥነ 8 ሠርፀ : 
ድንግል 3 ወምስሌኝሃ • ለዓለመ : ዓለም :* አሜን s ስምራ s ዘገብረ : 
ኣግዚአብሔር * ዓቢዩ : መንክሪ : በዕለተ : ዕረፍታ : Ahorn: ማር 
ያም : እምአመ : ተወጥነ ፡ 045 : በወርቅ : አምባ • ዞነ ፡ ወርሳ : 


5 ወመንፈቀ s ወርሳ * ወበላ : ዙሎን : መዋዕል * Ant ፡ ፍጻሜ : 


a7 1 እስመ : ጺበጽሐ ፡ ጊዜሁ ፡ ከመ * ያስተርዉ ፡ GA 1 እግዚአ 
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ብሔር ፡ ላዕለ : ዝንቱ : አይሁዳዊ : ዘነጽሐቶ s ምግባሩ ፡ ወክጽደፈቶ ። 
መክቱ ፡ ልዕልት * በከመ : ተነጽሐ 3 ዲያብሎስ : ኣመዓርጊሁ : ልዕ 
ልት ፡ ዘትትሌዓል ፡ አመዓርገ : Vita à ሊቃነ S መላእክት ፡ ወአው 
CRF 3 መትሕተ ፡ ታሕቴት s 000 : በጽሐ • ዕለተ : ዕረፍታ : ለክግ 
ዝጸትኝ ፡ ማርያም ፡ ተሠነዓወ 3 ዕለተ s ድቀቱ s ለጉሽን ፡ dave: 
አመ : ZmB ፡ ለወር 3 ጥር : በሰርክ : ኣሑድ : A0lLd : ሰኑይ : 
(1&5: : ሴሊት ፡ አብዳን ፡ ክኑ x ጠቢባሃ : ከመ :* e?" n& : ዘይጫጭኒ : 
A461 s ውሕቱ : ጸድፍ ፡ ወድኩማን 3 ክኑ i AT ፡ ከመ : ይትጋ 
የሉ : ለዓሪገ : ውእቱ : አምባ = አልቦ : ዘይብል : (eT: : ሴሲሊት : 
QU. 1 ጸፎፍ 1 ዓቢይ » ማሕከሴንነ : ከመ : A,g9 Ehe ፡ ኀቤነ ፡ እለ ፡ 
መንገሕክሙ = AA 3 መንገሴሃ 3 ጺይዕርት * መንገቤክከሙ s በከመ : 
ይቤሎ : አብርሃም : ለክባዕል : ዕበ : ኃሠሠ : ኣምኔሁ : ፈንዎተ : አል 
ዓዛር : አላ 3 ቦኑ : ይቤሉ : አንዘ ፡ ይትባበደሩ ፡ አነ ፡ ወአነ : አቀድም ። 
ዝንቱ ፡ ዙሉ ፡ ቦነ ፡ በግይለላ : ጸሎታ ፣ Ano CET • ማርያም ፡ ከመ : 
ይኩን : ድቀቱ ፡ በዕለተ : በዓላ = ማኣዜኒ : 5.07 : በዘግለፉ : መዋዕ 
ላት sh?" hao • ተወጥነ : ፀብኳ ፡ በወርቅ : አምባ = AIL? : በከመ : 
አርአየተ፣ነ : vulg : ዝንቱ : አላዊ : ከማሁ : ታርኳየኝ ፡ ተአምሪሃ : በላ 
ዕለ : ዝኩ : ፀራዊ : ዘአምሠጠ : እሞተ : ይአኳቲ s ዕለት = ጸሎታ : 
ወበረከታ : ለእግዝትነ : ማርያም ፡ £ e$ : AwCO ፡ ድንግል : አም 
ተቃርኖቱ : ለሰይጣን : ወሕመክራሁ s ለዘመን « አሜን = 

ወበይክቲ : ዕለተ : ድቀቱ s ATH • ኣን ፡ ይወስድዎን s dac: 
ለብ»ሲቱ : ወለአኅቱ 3 ኣለ ፡ ወውያዎን ፡ FC? : “ውስተ : ፀድፍ : 
ክስመ : (T ፡ አማንቱ : አንስተ : አይሁድ : Alm: ለሞት ፡ በአንተ ፡ 
ሃይማኖቶን = ወበተወክፎ : ስቃያት o: ዘዘዚአሁ : በከመ : en : 


ዜና : አጾመጻሕፍት : በአንቲ : መብክዩ s ዘከመ : ጠብአት : በፈቃደ ፡ . 


ርአሳ : ወተወርወት : ወውሓሐተ ፡ አባት = ወባሕቱ : ኢይትዓረይ : ሞተ : 
Wd: ቅድስት • ምስለ ፡ ሞተ 3 እማንቱ ፡ አንስተ ፡• YR = ዛቲለ : 
ቅድስት ፡ በሕግ ፡ ዘወሀብዊዋ : አጥብአት ፡ ትሙት s oh: d: 
ብሊች : mean: ኣስመ : አሜሃ : ጺያስተርአየ : dob: መሲሓዊ : 


ወአንስትስ 34 ፡ ተወርዊ : ውስተ ፡ ጸድፍ : ^7 ፡ ይጻልጸ : ሃይማ 5 


ኖተ : ከርስቲያን : ወያፈቅራ : ሃይማኖተ : አይሁድ : ዝንቱ : Qf : 
ቀዳሚሁ 1 ሞቲ 3 ስጋ : ወደጋሪሁ ፡ ሞት 1 መንፈሳዊ : ዘውኳቱ ፡ አባተ : 
ገሃሃም = 

ወክምድጣሪ 3 ዝንቱ * መከረ :* ዝንቱ : ንጉሥ 3 ከመ 3 ያዕርግ ፡ መሥ 
QT : አኰቴት ፡ ለአግዚአብሔር = ወእምዝ : ጸውዓ : ሊቃውንተ : 
ወመዘራነ : ወአዘዘሙ፡ : ከመ ፣ ይሐፍ ፣ ግበ : ውእቱ ፡ አምባ : ወያዕ 
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ርት : በሀየ : ቍርባ፣ s ንቁ * ዕጣነ s ነባቤ • ወመሥዋዕተ : መንፈ 
ለቹ : ለአኰቴተ : ኣግዚአብሔር : ዘወሀበ : መዊ : በዝንቱ : አምባ : 
ዘኑግተ ፡• ቁሙ : ይመስል * ውስተ : ሰማይ : ዘይበጽሕ : mao • ተኘ 
መሥክ ፡ ተዓቃሬ : በዝንቱ ፡ PAS: ናመጽክ 3 ሎቱ : ስምዓ ፡ ኣምቃያለ : 
ሰብክ : ዓይን 3 ኣለ x ተፈነዉ : ጎበ 3 ምድሪ : ርስት = ወተመይጡ : 
ርኣዮሙ፡ i ሥነ ፣ ሠናይታ : ለምድር ፡ ኣንተ ፡ ትውሳዝ ፡ ሐሊበ : ወመ 
ዓረ = ወይቤሉ : ለሰብአ ፡ eel s ሀገር : ትጋ x ቆሞሙ ፡ ena : 
ከመ * "rt * አርዝ : ወአክረፍተ ፡ ቅጽሮሙ ፡• ይበጽሕ : እስክ : ሰማይ = 
እንከሰ ፡ ይትጋተም ፡ ቃለ ፡ ተዓቃፊ : በኣኳንተ ፡ ብሄሂሎትነ : ee: 
al : አምባ ፥ ይበጽሕ : ኣቦከ ፡ ሰማይ = ወያርምም : በስምዓ : መጽ 
ሐፍ ፡ HAT AAT c: በቱ = መምህራነ : (D: ከርስቲያንኒ : ይቤሉ : 
ዙሉ ፡ ዘተልዕለ : አምድር ፡ ሰማይ : ይትበሀል = DUST : ኣለ : ተአ 
ዘዙ * ዓርት : ግበ : axzeE : አምባ ፡ ተከሉ : ደበና ፡ ወአንጦጠልዑፁ ፡ መን 
ጠዋልዓ : በከመ : ይደሉ : ለሥርዓተ ፡ ምሥዋዕ : ወፈጺሞውሙ : ግብሪ 
ቅዳሴ : ተመጠዉ : ምሥጢራተ ፡ ቅድሳት s on? £47 : ዝንቱ : 
ጓለዩ : ካሀናት : ማግሴተ : አኰቴት : ኣንዘ : ያዜክሩ : መዊኦተ : 
ዝንቱ o: ንጉሥ s መፍቀሬ à: አግዚአብሔር : ወፈጺሞሙ፡ : ሹሎ : 
ሐገ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን s አተዉ ፡ በሰላም : በከመ : አዘዘ • ዲያቆን = 
ወበጽሑ ፡ ጎበ ፡ A27 • ኳን s ይትፌሥሑ ፡ ወይትጋሠዩ • ወየአዙ . 
ትዎ ፡ ለአግዚአብሔር = ወበጽባሐ ፡ ይእቲ : ዕለት ፡ ፈነወ x ዝንቱ ። 
ንጉሥ 3 ብስራተ : ጓበ ፡ አመቤት : ማርያም : ስና ፡ ዘንተ : ዜና ። 
መዊ : ዘከመ ። ገብረ * ሎቱ • አግዚአብሔር : ወአቋጽሒፎ * በክታብ : 
ፈነወ ፡ ዘከመ • ወጠሃ : ግብረ : ፀብ» ፡ ወከመ : Za» : (loot : 
ዘይትነከር : በረድኤተ : አግዚሕአነ : የሱስ : ክርስቶስ s ሎቱ s ቦብ 
ሓት = አሜሃ ፡ ሀለወት ፡ ዛቲ : አግዝአት : ሠናይተ ፡ ምግባር ፡• ወመ 


bU: ኣግዚአብሔር : መዝለሬፊተ ፡ ጸም ፡ 0209 T : ከመ 1 ሐና ። 


ወለተ ፡ ፋኑኤል ፡ አምሃነገደ ፡ አቤር : HA TODA : አምዙራብ : መዓ 
ልተ ፡ ወሴሊተ : በጾም : ወበጸሎት = ወክኝ : ሀላዊሃ : በውኳቱ : 


ጊዜ : በምድሪ * ወገራ s ዘይትበህሀል : ወቅን ፡ ወህለዊ : ምስሌሃ : አን 


ከቦት ፡ ዓባይያት ፡ quc : ወለተ s ማርያም : ወለተ : ማር : ያዕቆብ ፡ 
ኽትሇሁ : ለጾግዚክሃ : ሐፄ : አጽናፍ : ሰገድ : ወወለተ ፡ ሚካኤል : ዘተ 
ሰበምየት : አመ 3 ንትሥ x በአንተ • ስሃ ፡ ጊሩታ ፡ ወተፀምዶታ 3 ለመፍ 
ቅደ : 4h22 ፡ ከመ : ተፀምዶተ : አም 1 መሓሪት : ለመፍቅደ : ወልዳ ፡ 
ዋሕድ = ዓዲ : ሀለዉ s ምስሌሃ : አዛጋ : በግይለ * ሥሉስ : ዓቦቤ : 
ወዘጻራቅሊጠስ : አለ ፡ ውኩላን ፡ ታሕተ s ጽላሎተ i ዝንቱ ፥ ንጉሥ ፡ 
መሓሪ : ወዘትሜግበሙ : በረከተ ፡ ኣዴሁ : ቅድስት : እንተ ፡ ምል 
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እት : ምሕረተ s ወሰበ : በጽሐ : ሐዋርያ : 296 : ክታብ : 20-2 
ቶሙ x ዛቲ s: ኣግዝጸት * Aie 3 አለ ፡ ዝኩራን ፡ 0U( Far :7;F( : 
eh27 : ከመ ፡ ያንብቡ ፡ PEao : Mf = Aso : ዙሎሙ፡ i efl: 
TERT) ፡ ተጋብዙ : በአዋጅ : ጎበ : ዴዬዴሃ = ወሰበ ፡ 4999. : PA: 
ከታብ : ገብሩ : አውያተ ፡ ont : ዓቢይ ፡• ፍሥሓ • በይእቲ : ዕለት = 
ክህናት : ሐለዩ ፡ በማዓሴተ s ሙሴ s »ንዘ * ይብሉ : ንሴብሖ * ለጾግ 
ዚአብሔር : Did : ዘተሰብሐ = ዘነጽሖ : መትሕተ : ጸድፍ * awe? : 
ለአይሁዳዊ x "Kt s ዕየ * ልብ : ምስለ : ሠራዊቱ = አንስተ ፡ ከተማኒ : 
ሐለያ ፡• በዜማ : ዘፈን : ከመ : ልማዶን : ዘዘልፍ : 27H : eg : 
Am PA, = (lllnaoll : ትፍሥሕት i ኣንዘ ፡ UA s መጽአ ፡ ዝንቱ ። 
እግዚሃ : አንዘ : ይችቁጸል : አከሊለ : ክብር : ወጌራ : መዊክ = ንሕ 
TV x ተቀበልናሁ : ከመ : ቀበላ : መርዓዊ : ወተወሰከሃ : ትፍሥሕተ : 
በዲበ : ትፍሥሕት s onu: ገበር ፡ ጉዕዞ * ACH : 714: 
መንገለ x "Mio : መነ 3 ህላዊ : ዘቫልፍ : ወጸተወኝን : 47H : ንት 
ፌሣሕ : ወንትጋሠይ :5àn :Hgün. : ወያከቆቁ : በዝንቱ : ዘመቻ : 
Alia» : እጺተጓኝለ ፡• BATP IAS • ሠራዊተ ። ንጉሥ = አላ 1: A0: 
ተፈሣሕኝ : ወተጋሠይኝ :s በዙሉ ፡። መዋዕሲሊ፣ ። ስከ : ቀበላ : ጾም x 
ኣምድግረ 1 በአተ : ጾምሰ : አዕራዕነ ፥ ትፍሥሕተ s ኣስመ * መዋዕላ : 
ኀዘን : ውሕቱ : በከመ ፡ “ሠርሁ : AP? : ሐዋርያት : 05A : መጽኡ : 
^57? ^ GU'av« : መምህራነ x ቤተ * ክርስቲያን = mmt ፡ ዙሉ x መዋዕ 
ሲኝ * አምድጣረሽኽ * ስላም :* ወሣህል : ላዕለ : ዙሉ : df : ከተማ = 

በቦብሓት ፡ ለአግዚአብሔር ፥ ገባሪ : ሠናያት s ወመጋቤ : V: ፍጥ 
ረት ፡ (MIU * ወበምሕረቱ s 0ATZ : ዘአስተናስአሃ : ለወጢ ። 
ዝንቱ ፡ መጽሐፍ : ወወሀበ : DZA : ኣስከ : ፍጻሜሁ = ኣምድግሪ : 
ገ * አግዚአብሔር : ይወስክ : ለዓፀዕ፣ * ልቡና ፡ ትሩፈ ፡ ንሕኑሐ 
ወዝባዙሣ ፡ ዘይፈደፍድ ፡ አምነ : ዓቅሙ s ኣስመ : fin ፡ በመሥፈ 
ርች : ዘይሁብ : አግዚአብሔር : መንፈሰ : ወየህበሃ : nZA : ለጽሒፈ : 
ዘልኽ : ዜና = ወላዕሴነ : ይኩን s ምሕረቱ : አሜን = 


Sh ፡ አንቀጽ = 


ወዝንቱ : አንቀጽ : የዓቢ ፡ ወይከብር : አምዙሎውሙ : አናቅጸ : 
"WEE: መጽሐፍ • mob : guo: ምስለ : ታስዓይ : "RAT: 
ሲያ s መላእክች i: ዘው»ቱ : መዓርገ : ኪሩቤል 3: እለ ፡ አሙንቱ : 
ABA: ወቅሩባን : ምስላ : ኣግዚአብሔር = ወበአምጣኝ ፡ mo: 
"PAS i ቦኑ i ነገደ ፡ አበራሔል : ሠናያ ፡• ዝክር ፡ ወውዱሳነ : ምግ 
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QC : ኣለ : 2m02a- : ስልምናስሰር : ወአንበሮሙ : ኣግዚአብሔር : 
ውስተ ፡ ምድር 3 ዓሪት x ዘተሠምየት : በስሞሙ : (dc : ብፁዓን = 
ወበብዙባ : መጽሐፍ * ሀሎ * ዜናሆሙ፡ * 05777 s ግበ s ወሀበ : 
ብፅዓሃ : ለትሩፉነ ፡ ምግባር : በወንጌሉ * 4.9400 : ኣምዝንቱ : 
ቱልጐ ፡ ወጺያትሪረፈ x በአንተ S: ዝንቱ ፡ eA: ዘዘከርናሆሙ : ረሰ 
ይኝ * አንቀጸ : ዝንቱ : መጽሐፍ : ወአዥ'ሪረፍሃ ፡ አምቱልቁቂ ፡ ጆአን 
ቀጾ : መጽሐፉ : ለዮሴፍ : ወልደ ፡ ክቦርዮን = ክአምድሳዓሪ * ዝንቱሰ : 
7907 : ጸሎተ : ሃይማኖት ፡ ኣንዘ • ንብል s ነአምነክ : አባ o: አግ 
ዚክ"፡። በሰማያት s ወምድር : ዘሀባአቦ : ለዝንቱ : ምሥጢር : አምጠቢ. 
47 ፡ ዘተብህለ : በአንቲአሆሙ : አንዘ ፡ ይፈቅዱ * ይጥብቡ * አብዱ ። 
ወከሠትክ ፥ ለሕፃናቱ :* በጸየሩሳሴም : አስክ : አቅረቡ : ለእግዚ» : 
ከብሓተ : አንዘ * ይብሉ : ሆባዕና : በአርያም : ለወልደ x ዳዊት ፡ በከመ 
ተብህለ * AT AZ : ደቂቅ : ወሕፃናት '፡ አበተዳሎክ * ስብሓተ s ለኣ 
ሉስ ፡ ደቂቅ : A Edi: መዋዕሊሆሙ : መጠነ 3 8 s ዓመት ፡ ወከማሁ : 
15 ክሥች 3 ለነ ፡ ኣግዚ›ኦ : ከመ : ንክሃል ፡ አሠርግዎተ : ቃል • Ws : 
ድልዋን : ለጽሒፎቱ : ኦዘትቤሎሙ : Ah. hn : ሰበ ። ይወስዱክሙ፡ : 
በእንተ ፡ ስምየ : ጓበ ፡ ነገሥት ፡ ወመኳንንት : LAOBUAR: Wü: 
እኝ : አሁበከሙ፡ : ክፈ : ወጥበበ : ለነ s ሀበሃ » A7llLA : ቃለ : ጸም 
ቃልከ ፡ ወልቡና ፡ ኣመንፈበክ : ቅዱስ : በዘንክል : ወጢሃ ፡ ዝንቱ : 
2o መጽሐፍ ፡ ወጺንስዓን 3 አብጽሐተ • ኣስክ • ፍጻሜ s ለከ : ስብሓት : 
ወአኰቴት : ለዓለመ 1: ዓለም : አሜን = 
ወበውኳቱ : መዋዕል : DOR * TRUE S አምግበ ፡ ንጕሥ ፡ መለክ : 
ሰገድ : ከመ * ይብጽሑ : ዙሎመ፡ : c, P * ግበ ፡ ዴዴ ፡ ንጉሥ 3 ወፀአተ ፡ 
"WE: ትአዛዝ n: በቀዳማይ : (d: ጾም : ከመ : ይብጽሑ : 
"imn : ግበ : ሀለዉ * 27 = ዓዲ ፡ ኣዘዙ * ከመ : &T 1C * አዋጅ ፡ 
le: ምክንያቱ : ይብጥል : ለዘያመከኒ : በዘመቻ * ዘስሜን s ወዘሰ : 
ያመከኒ : በምክንያተ : ደዊ : ዘየጸምሮ * (fh :*: ደዌሁ : ይትርፍ : 
ወዘሰ : ተርፈ ፡ ሐመምኩ : ብሂሎ : (là : ይክስስ : 2421: * aao à 
OT? : ይኩን ፡ ኣዳሁ : ኣዳ ፡ ወንጀለኛ 3: ከመዝ : 47 3 ይብል : 
ተነግረ : አዋጅ = a9 ፡ ተንሥክ • ዝንቱ SCENA? * 8990s: 
በሣልስ ፡ ሱባኤ * ጾም : AOT ፡ በቢዲ :: በህየ : ተጋብኡ : ዙሎሙ፡ ፡ 
ጨዊ s: በበሃነገዶደሙ s» ወበበ : ሕዘቢሆሙ = ወጾምህየ : n* : ጐዕዞክ : በራ 
ብዕ : ሰንበተ ፡ ጾም ፡ ወአኳንዘ ፡ የሐውሩ : በበሕቅ : በጽሑ : በልያ : ወክ 
በከ : ይበጽሑ : ህየ : ቦሃ : ዓቢይ s ግሩር : ወጽኑዕ * ዋዕይ * loo. 
35 ምድሪ 1 በረኻ * axzel s ፍኖት ፡ offlá : ጐርዔሆሙ : 428729 : 
ጽም» s ኣስከ x ሠዓሩፍ 3 ጸሞሙ፡ i (MEZ: fn: ዘከመ • ወደላ : ወክ 
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ንስት ፡ ድኩማት s ወጋፇሊፎሙ : «vl ፡ ምድሪ : (0270: ሰፈሩ ።ግበ : 
ሀሎ ፡ ዓቢይ : ውሒሽ ፡ ማይ : ወጸሰንበቱ : ህየ = በው።ቱ : ሰናብት s 
በዙ * ለሕዩጌ * አግብርት ፡• ጸሊማን 3 ወዕሩቃን * ኣምሃ * ልብስ • መን 
d. ane s ክለ ፡ ተቀብዙ : መሬተ ፡ ፀዓዳ : ወመንፈቆሙ፡ s መሬተ ፡ ቀይሐ = 
በው»ቱ * በናብት ፡ ተፈጸመ : ራብዕ • ሰብዔ 3 ጸም : ወበጋምባይ : 
ሱብኤ ፡ 299: በዕለተ * ሰኑይ s ወበባኒታሁ : ፈትሑ * ወሪራ * ለፌ ። 
ወለ : ወማጣረኩ ፡ ብዙ ፡• ክልህምተ : ወጸግብርተ = ወበዕለተ : 
ረቡዕ : ተንሥክ : ኣምህየ : DACT4 : ሐዊሪ : መንገለ : አምበሆሙ፡ : 
04.2.4» » ፍኖተ 3 ዓቀብ • አስመ : መቃዓን ፡ are TII. . ምሕዋሩፍ ። 


ጎሊፎሙ : ዘንተ ፡ ጠዋ ፡ ፍኖተ ፡ ገብሩ ፡ ስፍራ * ወአልቦ * ዘተቃ 


ወሞሙ : (102.51: 3 ፍኖት = አስመ : አደንገፇሙ : ግርማሁ : ዘበምፁ : 
በዜና : ወዘር»ዩ : በዓይን : በዕለተ : ተማህረኩ * dear * 02704 
ሆሙ s ወበሳኒታ • AgzE ONT ፡ ዘወውኣቱ • M: ሕሙስ ፡• ተኝኘ 


"Kn ። ኣምህየ : በፈሩ ። ግበ x መክን s ር’ኒብ : " ወፈነወ :* ወረራ ። 


ከመ : ይዝርፉ : ኣክለ : ወያውዕዬዩ s አብያተ : menfa: ገብሩ 
በከመ ። ተጸዘዙ : ወክጽገቡ : ዘረፉ : ለዙሎሙ፡ : ሰብክ : ከተማ * oria : 
አብያተ ፡ አውዓዩ : በአሳት ፡ nn: (b: ማርተኛ = Web: Wee 
ገቢሮሙ * ፈጸሙ : በህየ : ከልመተ : da * ዘወሓቱ • ሳሰድባይ : 
ሱብዔ : ጸም s በዝንቱ ። ዙሉ ፡። መዋዕል : አልቦ : ዘክንሥክ • አጮዴሆሁ : 
ላዕሴቤሆሙ፡ : ግበ ፡ ኣለ 3 ወዕፅዙ : ዘረፉ : A." ፡ »ለ : የአጥቡ * 00 : 
(DEM : »ለ ፡ ይቀድሑ : ማየ : ኣንዘ :* ኣሙንቱ * »ትሣሃ * ወልታ 
Ot ፡ ዘጺይትዓወቅ : ናልቆሙ = ወኣንዘ ፡ አመንቱ ፡ ነዳፍያን 1 
ከመ : £4: ኤፍሬም : ወአልቦ : ዘዕርቅት : የማኑ ፡ ኣምኣሒዝ : 
ቀስት ፡ ወምጕጐኘጳ * ዘምሉ» : ውስቴቱ : 52: ቅቡዓ : ሕምዝ ፡ ወ» 
ምኣሱ : em : ክልበ ፡ ዘአንሥክ ፡• ኣጮኤሁ፡ ላዕለ : ሠራዊተ : 
"PE ንጉሥ ።• ኅጓደትብ : ኣለ : ይቐስቁ : ቀስተ : ወይነድፉ * 02A : 
£AUHF ፡ ወልታ : OST : had • ጥቁ ፡ ኢወገሩ : በሙ s WEE: 
ዥሎ i (Ls ንብል : ጺጴይምበልክሙ : ከመ : ኣመኝቱ * ድኩማን 3 ወፈ 
€: ክላ ፡ ሞገሰ : አግዚአብሔር * ዘስይምት • 50: ገጾ : ዝንቱ : 
ንጉሥ 1 መዋጺቲ ፡ ትችርዙ : ወመለሳባይ s DT ፡ ታሜምኦሙ • ወታደነ 
ግፇሙ 1 በግርማሃ : ኣስከ * አሰሰሉ : ኣምልበሙ : ሐልዮተ : ተቃትሉሎ 
ወተፃብ። : ምስሴሁ : ከመስ s 25947 * ኣሙንቱ 3 ወመስተቃትላን = 
ናሁ * ንጽሕፍ * ለከሙ * በዝየ * ዜና • ጓግይሎሙ፡ • ወቋጽኝግቦሙ፡ s ወክ : 
ኣምቅድመ : ዝንቱ ። ኣንዘ : ሀሎ * ጺማም 3 አኅመድ 3 ወልደ • አብራ 
ሄም : በምድረ : ደምብያ : ወው»ቱ : ዓቢዮሙ፡ : ለመለሳባይ : ዘመለከ : 
ሥልጣኑ i? Qc : ኣፍተል * »ስክ : ባሕሪ : £T? : ሰበ : ሰምዓ : 
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ዜናሆሙ : ኣምሰብክ : UTC: ወከመ ፡ ጺተህበለ ፡ መኑ $ ፀቢጾቶሙ፡ ፡ 
ኣምቅድመዝ : እኣምነገሥትች : ወጺ ፡ እመኳንንት s Oo: ጊዜ ፡ 
ክስተሓመመ : በሕሊናሁ * ወመከሪ : በልቡ * ከመ * góflAav. s ስመ : 
Oh: መዋጺሆሙ : AcoQAE : ወሃሣቴ • መናብርቲሆሙ፡ • ለጋያ 
ሷን = ወስቤሃ : አስተጋብአ ፡ ሠራዊቱ ። መበተፅዕፅዕና፥፡ አፍራስ * ወሰብአ 
ኣግሮ • በበ ፡ ጾታሆሙ፡ : ወ»ምጊ s ተኘሥክ * he * ሓን * 921-0 : 
ወበጺሖ : ሣበ * ምድሮሙ፡ : ገብሪ * ከተማ : ie ፡ አግብርት ፣ ተጋብዙ : 


AT AE, : 7" AZ, : ወብዝሇጥሙ፡ : ከመ : አንበጣ : 7 : ይነድፉ : በቱ : 


በብክ * 0200 : አፍራስ : ወአብቅቸልተ : ኣስመ * ነዳፍያኝ : ኣሙንቱ : 
በከመ : HnC? : ቅድመ : ወመክነጀ : nA : ለሰሬር : 7007 * ከመ : 
ይስተዩ : ሰብ» : 02700: nÀAa? : nov? : góflPar- : በሰይፍ * A. eT 
ራክብዎሙ : ገጸ 3 በገጽ : አላ ? ኣምርችቅ : ቀዊሞሙ : ወበዓቡ። • n? 
ኖሙ : ይነድፉ * በቱ = (QU: ዙሉ ፡ A0: TA: ጥዒና • ተመይጠ : 
እንዘ : ይቕጕጐዕ : ከመ : ዘይጐኮይይ * ወይደሀል ፡ ወበጽሐ : ግበ : ከተ 
ማሁ : "FG = ወዘንተ ፡ በሚያዖ : ንትሥ : ooo : በገድ ። አጥብ ። 
ho»? ይሐር ፡ ወይፀብአሙ፡ : ለኳሉ ፡ አግብርት : አስመ * ልማዱ ፡ ፀቢክ፡ 
ኃያላን ፡ ወመስተቃትላን * ወበጺሖ : ጓበ ፡ ብሔሮሙ * ገብሪ * አምዘ : 
ገብሪ * በከመ : ጸሐፍኝ * አምቅድመዝ = ወበዓብዓይ : ሰብዔ : ጾም : 12 
2"h 3 ኣምህየ * ወገብረ ፡ 0H * ATP 3 ክል» * ፍኖት ፡ ገብ ፡ ወክ 
ተወ : "0: 9&4: አቸፈር : በዓርበ : ሆሳዕና : ወአለንበተ : በሀያ = 
ወበዕለተ : ሰሦይ ፣ ዘውኳቱ ፡ ue o: ሕማማት ፣ ተንኘጾ : አምህየ : ወሣኝ 
AG : ንስቲተ ፡ ገብሪ i ስፍራ • በዕለተ : ረቡዕ * ወሐሕሙስ : 5275: 


ቀረጸ : አምሹሎሙ : ጨዊ c: ወብላቴናች : አግብርቱ ፡ ወአልህምተ ። 


ወተ 3 አሚረ : ዘሃሥክዎሄ : በቀረጽ ፡ ኢያንጐርጐሪረ : ስመ • ተርፈ 
ሎቱ s: ብዙሳ : ክምህ : ነሥኣያዎ • ወዘነሥአሄ : ኢያትረፈ : ኣስመ : 
OA: ግዚ * መሓሪ * ወይዘሩፍ * To 3 ንዋዮ • ላዕለ * ነዳያን : 
ወምስኪናኝ : ኣስመ : Cá? * መዝገበ : በስማያት * ^: ኢያማስኖ : 92: 
ወጺይረክበ : wd: ahh : ዘያስተጋብ» * ውስተ : ቤቱ ፡ አምሳለ : 
ሰብ» : $49: ኣለ ፡ ይዘግቡ : DA.€59"4 : ለዘያስተጋብዙ = ወክም 
ሳለ : ዝንቱ * ደቤ : ጳውሎስ » ብፁዓዊ » በመልእክቱ : ዳግሚት : ግበ : 
ሰብ : ቆሮንቶስ ፡ Hà: ብዙ : ኢያትረፈ HO s RE ፣ 5,9700 ። 
ወበውአቱ : መክን ፡ ዘሰፈሩ : በቱ ። በዕለተ ፡ ሰኑይ * QU? * ወዓሉ : በዓለ : 
ፉሲክ * በፍሥሓ • DUET = ወበህያ : ፈጸሙ : ám : 40 = ወበ 
Wi: በውን ፡ ፈነዉ ፡ ሎሙ : ጨዋ : ዘማግረኩ * ወሄወዉ፡ ለለ : አብ 
Elda = Qn E^ : av : ፉሲክ : በዳግማይ * ሰሙን : ዘይብ 
ልዎ : ባሀናተ : ሊትዮጵያ ፡ በሙኝ : ፀአተ * (UAR ፡ እተንሥክ ፡ ኣም 
8. 


M. gh r^. 


—»(116)e— . 


Os: ስፍራ ፣ ክስመ 1 m5: (ane » a2 : በዓለ : ልደታ : ለኣግ 
ዝ»ትኝ ፡ ማርያም ፣ ወዝንቱ • ንጉሥ : መሲሓዊ : በውሕ»ቱ : ዕለት : 2 
ይገብር : ፍሥሓ : ወጋጫተ : ለዙሎውሙ፡ : ዓበይተ ። መንግሥት : ወፈድፋ 
ደሰ : ለካህናተ » ቤተ ? ክርስቲያን • laxa ። መዘምራን : oi sar 
"VEO ዓዲ ፣ ይሕውዕ : ነዳያነ : ወምስኪናነ :* ለዘርኅጎበ : ያበልዖ : ወለዓ 
ርቁ : ያለብስ : በከመ : ይቤ : አግዚአኝ * ሰበ • ትገብር : በዓለክ : ጸውዕ : 
1492 * ወምስኪናሃ : አስመ : ክልበሙ : ዘይፈድዩክ s ወባሕቱ : ትትክ 
ሰይ : አንተ : በመንግሥተ * አግዚአብሔር * ወከመ : 4.6020 : ገቢረ : 
ዝንቱ ። በ*ዓል : ("5H : አበንበተ : በዝኘቱ • ስፍራ = 

ወኣምድሣረሽ : በሣልስ * ሰበሙኝ : ፉሲክ : ተንሥአ • በዕለተ • በኑይ ። 
9" a-zl: ፣ ስፍራ : ወጾርትዓ ፡ ፍኖተ : መንገለ ። ወም በርያ : ወበጽሐ : 
ሀየ ፣ አክመ : ዓውሩፍ : ወሰኑዩ : ለገ ፡ ወርሣ ፡• ወበዕለተ : በጺሐቶሙ፡ : 
ፈትሑ ? ወራሪ * ወማህረኩ : ብዙ ፡ አልሀም : አግብርተኒ * ah 
ማቲ ፣ ዘኢረክከቡ ። ቀዳሚ • ይኣዜ ፡ ረከቡ = 45927 : ኣለ ። ረከቡ ። 
ወሰኩ : አልህምተ ፥ (12,0: አልሀምት : ወአግብርተ ። (05,0: አግብርት ። 
ዙሉ à ተፈሥሐ ፡ arbore: በረኪበ : መፍቅዱ = ወገብሩ : ስፍራ ። 
ማእከለ : አብያቲሆሙ s ዘአፍቀሪረ ፡ ቤተ • 05: ውስተ s ቤት * ወዘጸ 
ልክ : ቤተ ፣ ተክለ ፡ ድንኳ ፡ ወፈጸሙ : በውኳቱ ፡ ስፍራ ። ሠለስተ ፡ 
ዕለተ : አንዘ • ይማህርኩ : አግብርተ ፡• ወአአማተ :» ወይዘርፉ : አከለ = 
ወኣምድሳረዝ : ተአቲቱ : ሕቀ ፡ ገብረ ፡• ስፍራ : ICE? መካነ s ወስ 
(LY : አንገረ : አዋጅ ፡ ኣንዘ • ይብል • ከረም : በዝያ : ዘጺዘረፈ * ይዝ 
ርፍ : ወዘ : ዘረፈ ፣ ይወስክ : ዲበ ፣ ዘረፉሁ = ወዙሎውሙ : አቁትቸዝር : 
ያስተዳልዉ፡ * 00 * ወሣዕረ * ከመ : ይስርሑ : ቤተ : ምክራሞሙው፡ = 
ወበ : ከመዝ * ግብር * ኣ»ንዘ *: ሀለዉ : አስተናኛሥኡ : ምክረ * መላህ 
ቅተ ፡ ቤተ ፣ መንግሥት ፡ ኣንዘ ፡ ይብሉ ፡ ጺይጫኒ ፡ ለንጉሥ : ምክራም : 
በዝየ ፡፣ አስመ * ዝናሙ : ብዙሣ * ወምድሩፍ : 2:0C * ዘይገብር ። ሕማመ : 
ዲበ ። አፍራስ • ወአብቅልት : 0A2720- : ምክረ : ከመ : ይትመየጡ : 
ለምክራም : ጓበ : »ምርት : ቤተ * ምክራም : ወቤተ : ሀጋይ • ዘትለሰ 
መይ 3 "kp :: 

0 7?"ll : T7227" h- * A9? 0-2eE • ስፍራ : በወር * በኔ : ወአንጸሩ : 
ገጸ * መንገለ : ጉባኤ * ወዓደዉ ፡ ፈለገ 3 ዱራ ፡ Hga- : (09784 : 
ቫንቅላ s ወዓዲዎቶሙብስ : ok * ፈለግ • ኮነ • ጊዜ : ይወጥን : ምል 
አተ ፣ ኣስመ à? ጊዜሁ : ውጋቱ » ለምልአተ ? አፍላግ = 059709 : ተን 
ULAGOO« : ኣን ፣ ይሰፍሩ : በበ * ሕቅ : በጽሑ : 0: ምድር • ዘው 
WE: Ped: ሐንስቫ : ወሰፈሩ • (QU? s ወበ : ኣለ : ቀደሙ » arb 
ደፍ noo : £77^6CR- * ወይዝርፉ * ኣከለ * ወበህየ : ቀተልዎ : ለዝ 
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ክሮ : ምስለ *: ወዓሊሁ :* ኣስመ : ውሑዳን : ኣሙንቱ ። ወሐዊሮቶ 
መ 3 ክነ ፣ ኣንበለ ፣ ትእዛዘ ፡ ሐሄጌ s ወሰበ : ሰምዓ : ዝንቱ » ንጉሥ 1 
ሞተ : "ro : ተቈጥዓ : ጥቀ : ወይቤ ፡• ለምንት : ሐሩ ፡ ግበ • ዘረፉ : 
ዘእአዘዝኖሙ፡ : ለዘየሐውርበ : ኣንበለ : ትአዛዝ : ከመዝ • gena : 
PB: ወጓቱል s ወበሳኒታ ፣ ተንዖ 3: ኣአምህየ : በጽሐ dd : 
ወፈነወ 1 መጦስተቃትላኝ * ዕደወ * ኣጎሣነ ፡ ወልታ ፣ ወምሁራኝ 3 ፀብ» * 
እለ 1 ተፈትኑ ፡ በብዙ : አምባ * ወእዘዞሙ፡ ፡ ምስለ • ብዙዓ * ነፍጥ 1 
ከመ : ይሐፍ * ወይዕርትኑ * "Il: ak : አምባ : ወይሠርውዎሙ፡ : 
Ait * ዓላውያን : ዘተረክቡ * (QU? s ኣስመ : ተሀበሉ : ተቃውሞተ : 
ምስለ * ሠራዊቱ : ዘትማልም s oA : 4C • አሉ h መስተቃትላን : 
አልቦ : ዘተሀበለ : "fln fax * ወአልቦ : ዘቆመ : ቅድመ : ገጾሙ : 
እለኒ : ተረከቡ ፡ በሀየ : ወድቁ : («c : አለኒ • ጐዩ : ወድቁ • ወተ 
"UP: ውስተ ፡ ፀድፍ 2 ኣስመ ፣ ደመ : ውጋቱ : ቅቱል : ዘትማልም : 
basa : ሰብዓተ ፡ በቀለ ። 05A: አምሰጡ * አምኪናች 024 : 
ተማጓግረኩ * (ARE 1 ኣሉ : 2947: ኣለ * 4C: 0: ob : አምባ ፣ 
ወወሪደሙ » እምደብር * ወሀቡ : ክም። ፣ ለንጉሥ ፣ ወዘይደሉ : ሎሙ 1 
አትረፉ * መክከፈልቶሙ : በከመ 1 ተብህለ ፡ ሀቡ : ዘቁባር : ለቁሳር » ወዘ 
ኣግዚአብሔር ፡ ለክግዚጸብሔር = 

OA": ተንሣይ ፣ አምህየ : አርትዓ ፣ ፍኖቶ ፡• መንገለ 1 ጉባኤ : 
እንዘ * ይሰፍር • በበ ፡። ሕቅ : በኣንተ : ሕሙማን 9 ወድኩማንኝ = ወበ 
ጺሐ 3 "fo 3 አተወ à: ወስተ : ማዓጓፈዱ 3 ዘአዳም : ስሃ • 7507227 : 01 
ኩር : አርአያሃ : ሠራዊተ : መንግሥትኒ : FS Fav. ሐሩ 1 AA * ሥር 
ዓቶሙ » ወአተዉ : በቤቶሙ = "dà : oC": nc?"b » ለንጉሥ 
መዋጺ : መለክ : ሰገድ : ክነት : ክረምተ : ጥዒና : ወሣህል : ከረም : 
ተፉቅሮ : ወሰላም : ዘአልቦቱ » Unn : 02271 s ክረምተ i: ተሰናኣዎ : 
ወተአሳዓዎ : hn : ከረም :» ተጋኣዞ * ወተቃሕዎ s ona : 
ግብር * "I.G : መዋዕለ : ከረምት : ሆክት : ልቦ : ጓይል : አምላክዊት : 
ከመ * የሐሊ : ግብረ * መንፈሳቹ * mn : ሥጋዊ : o£^4c : ንክስቶ : 
በጊዜሁ : ወበራብዓይ » C^ : አምአውራ። : ግብጻውያን : naci : 
(C : ቫኑኝን ፣ ደኃራዊ o ዘሆከቶ ፡ AR: መንፈሳዊት : 4CTT : 
ውስተ : አፉሁ : ወረሰየቶ : enl» 27H» ይብል * ይዙድዶ 3A: 
አዋዲ : ወይጽራሕ : 471 *: ይብል s ዙሉ : ሠራዊተ • ፀብ» • ጺመስተዕ 
ዕናኝ : አፍራስ • DA ATIS * ወልታ ፡ ወኪናች o ይብጽሑ ፡ ግበ ፡ 
£,2,5 3 ወዘተርፈ * አስተሐላኪሶ • ይትበርበር » ቤቱ » ወይትኘሣ» : 
"Pe: ወዙሉ : gar: ይኩን * ለካልኡ : ዘአስተዋደዮ : ወረትያ = 
ወዘንተ : ብሃሎ : ተንሥጾ : አምትበኤ : መክኝነ : ምክራሙ » ወአርትዓ : 
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qe: አንተ ፡ ፍኖተ ፡ ውዶ ፡ ወደርጋ : oan : AP s ተጋብኡ ። 
ሎሙ : ጨዋ s On UP : ተንሥኽ o: ወበጽሐ : 925: በአርባዕቱ : 
TOi * (IU? : ወዓለ : በዓለ * ልደች = i 

ወበው»ቱ ። ዕለተ ፡ በዓል 3 o£ 5h: ዜናዊ : ዘይብል : eo : DA 
ወግብተ • በጺሐ : Teir2? : 420A : ያክምርያዎ : ማሣረክ * ብዙ።። 
አልሀምተ : ኣምአህጉራችተ : ጐኮዣም » 59" (ez, * በዘማጣረከ • on : 
ዘቁቀተለ s ወዘንተ : à92P : ጐኾጕክ * ለሐዊር : ክስመ : ጥቁ : ተከዘ : 
በአንተ o:opbETICh- : deffn s ወተቁቀችሉ s ወተኘንሥክ : deofo: 
በዓለ : ልደት : Hao : ዕለተ : 28: በአርባዕቱ : TH * በጽሐ • ግበ ፡። 
ምድረ : ወስን : አምባ s ወስበ : በምዓት : አሙ à ምጽአቶ oA • 
ወተራክበች : ምስሴሁ : ወመሰላሷ * ዘርየቶ : ተንጫኦ ።• አሙታን : 
ስመ : ጐንደየ : መዋዕል : ኣምአመ : ተፈልጠት : ክምኔሁ = ወበራ 
ብዕ * ዕለት : አምተራክበቶሙ : ተሰናአላ • ለወላዲቱ ። ዝንቱ 3 
ንትሥ ፣ መፍቀሪ : ሓሙ : ከመ : በጥሊሞስ = ይ።ቲኒ : ወሀበቱ • (cf * 
ወተመይጠት » ግበ : ህሀላቹዌሃ : ዘቀዳሚ s mmt : ተንሥክ ፡ አምህየ : 
ወጸክንጸረ : ገጸ 3 መንገለ ፣ ፍኖቱ : ዘቀዳሚ : ኣስመ : ቦኝ * ይቕጕዕ (mao : 
ይብጻሕ : ግበ ፡ ሕለየ s ወተን ። በዕለተ : ሐሙስ : አመ 1: ፳ : ለጥር ። 
Ah ፡ በዋንጫ : 797 : 17 : በዓለ : ጥምቀት : በዕለተ * አሑድ : 
eot : ዕለት : AT ECC: ቀርቡ ፡። ቍርባን • በጊዜ ። ምባሕ ። 


Hl ፣ ሹዙሎሙ : ድልዋን : ከመ * ይብልፁሆ : ወይስቦተዩ : eof: ዜኛዊ ። 


ዘይብል * መጽክኽ *: ጋላ * "t: ጐኮዣም ። ወማሳኅሪረክ : ብዙ : አልህ 
ምተ : ag: በምዓ : mr: ዜና ። ዝንቱ ። ንጉሥ ። ያርብሓዊ ። ተን 
ሥክ ፣ (UE): na: ይብል : ናስተፉጥን : ሐዊረ : 4.99? ha : 
ከመ * ቀዳማዊ : ጋላ : mE : ተንሥዙ • ሹዙሎሙ፡ : ሠራዊተ : መንግ 
ሥቾ ፥ nudb: 45: መብልያሙ • ውስተ : አፉሆሙ = ወበምሕዋሪ : 
የዕለት * በጽሑ ። ግበ ፡ ቅሩበ • ክምባሆሙ፡ : ለጺቴጌ : (Q9 * ግደት ። 
ጐዓዝ : mcg? : ዓቃቤ : ጐዓዝ : ለዮሐንስ * ለኻማ s ወኣምዝ : 
ከፈለ : ined: ፀብ» : ግበ፪ጾታ * መንፈቆሙ፡ 3: ረሰያ :* ምስሌሁ : 
ወመንፈቕሙ፡ : ረሰያ : ምስለ : ክምጋ : ጊዮርጊስ : ጐም : ነጋሽ ። 
OZ. dh : ግበ ፣ ሙራደ : ዓቀብ : ዘሀለዉ * ጋላ s በታሕቴሁ ፥ በህየ ። 
ተተክለ 3: ደበና = ጋላስ : ስበ ። CAE : ውች * ደበና * ደንገፁ * ወፈ 
CU- : ወክግዘሙ፡ : ረዓድ : ወሐሙ : በህየ * ከመ ፣ ኣንቲ ። ትወልድ ። 
ወባሕቱ ፣ ጳተድሣሉ ፣ ክላ ፣ ተጋብኡ ፡። ውስተ * ጸመካን : 499A, * 075 
ምለፊፌ * hA? ነበሩ o ዝርዋኝ ። ወስበ ፣ መጽዙ : ጓግበቤሆሙ ፣ ሠራዊተ s 
ፀብ» ፣ ^A * ነበሩ * በገጽ : ተቀበልዎሙ ፡ ጋላ : ኣንበለ ፣ ፍርሃት : 
ወተቃተልዎሙ፡ ፥ አስክ : ክንትዕዎሙ፡ : ወእብጽሕዎሙ : ጓበ ፡ ቅሩበ 
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* 
(o—( 119 jes 
ህላዌሁ : ለዝንቱ ፣ ንጉሥ = ወበቤሃ : ተምዓ : ዝንቱ : መሲሕ : ኣግዚ 
አብሔር * ወወረደ : ምስለ : መስተቃያችላን : ክለ ፡ ምስሌሁ * ኣለኒ : ጐዩ : 
ክኑ : መስተቃትላኝ ፡• ገጽ = Ahi : ጋላስ : ጸበበቶሙ : ምድር ። ወኻ 
ዋኡዙ * መቫኝ : ግበ * ያመስጡ * AAA : ተረከቡ * በመክኝ : ፀብ» : አንገ 
4a 1 ከመ ፣ ቈጽል * ወለክለኒ ፣ ተግብዙ * ውስተ : ግበባት * ወታ 
ሕተ : አክዋም : አውፅአዎሙ ፡ ወቁቀተልዎሙ * ለአለኒ * ዓርጉ : መልዕ 
ልተ ፡ ነዋጋት ፡ hn 9T? : ክውደቅዎሙ፡ : በነፍጥ ። ለአለኒ * ዓደዉ : 
ፈለገ :* አባዊ : ዴገንዎሙ ። ወጺያትረፉ * አሕደ * ኣምኔሆሙ ። og 
አቲ ፡ ዕለት : ተረክበ ፡ ዘይቤ ፡፥ A?» ባሕቲትየ ፡ ድግንኩ = ውኳተ o 
ጊዜ ፡ ወሀበ : አኰቴተ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ዝንቱ ፣ ንጉሥ : o4 ፣ 
አንዘ : ይብል : ክአሹዙተክ : 47llILA : አስመ : ተወክፍክኒ : ወስላቀቁ : ጸላ 
^f * ኢረበይከኒ = ma-«zebE : መካን * ዘቦኝነ * በቱ s ስራዊ : 24 : 
Te : ስፍራ * ወተከሉ : ደበና : ወቤቱ * gil : ሴሊተ » ኣንዘ * ይት 
ፌሬሥመሑ : ወይትጋሠዩ • ወየአዙትዎ : ለአግዚአብሔር * ዘወሀበሙ : 
gv : ላዕለ * አሕዛብ : ጓግቃላውያን = ወበሳኒታሁ : በዕለተ ፡• ቀዳሚት : 
ሰንበት ። ተንሥኡ ፡• ኣምህየ s ወፈጺሞሙ : ፍኖተ s ዓቀብ : ገብሩ ። 
ስፍራ : በመካን : ዘይሜኒ = ወበባኒታሁ : Oi : ውኳተ : ዕለተ * 0A. 
ገብሩ : ጐዕዞ : በአንተ 3: DE: ለመዐልተ • ሑድ * ዘሰመይናሃ : በን 
በተ : ክርስቲያን s ወበዕለተ : ሰኑይ i ተንሥዙ ፡ አምውሕቱ ፡ ስፍራ ፣ 
ወበጽሑ : "il: ግሪ : አምበሆሙ : ለጺቴጌ s በህየ : ገብሩ : ስፍራ = 
ጺቴጌኒ ፡ ወረዱ ፥ አምኘ : አምባ : ወተራከቡ : ምስለ : ሕሄኔ = ወወሀቡ። 
አኰቴተ : ለአግዚአብሔር : AH: góc: ስብሓት ። ለአግዚአብሔር : " 
ዘአርአየኒ : ድቀተ : 445.n : aA. ir. * አምተስፉያ 3 027" : 
00i : በውኳቱ : ስፍራ : ሠለስተ : ዕለተ : 2721 ፡ ይተዜነዉ * ኩነታ : 
ግብሩ : ለዘመን : ዘጓለፈ s ONT: ይትማከሩ S በአንተ ፡• nv: 


ግብሩ : ለዘመን : ዘይመጽክኳ = 02? £c : ኅልፈተ : ሠለስቱ : ዕለት : 


በዕለተ 3 ሐሙስ : አስተፋፉነወቶ : ውሃበ :» (cm : ኣም : ዘይደሉ : ለወ 
A: ቡሩክ • መስመሬ * አሙ s በከመ : ተብህለ : ዘያከብራ * ለሙ : 


 ይነውሣ s መዋዕሉ = ወሰቤሃ : QC * ቴጌ : ኀበ : አምበሆሙ = d 


© 


c 


ጌኒ 3: ክንጸፍ IA ፡ አንተ 1 qe: ዳሞት 1 ወበክልሔሠቱ ፣ haz: 
በጽሑ : ማዋ = 0n : ህየ : መጽ ፣ ክአናር።ያ : ሹም * በዳንቾ * ከመ : 
ይትቀበሎሙ፡ : ለሕሄን = 

ወበወው-»ቱ : መዋዕል : ሆከት : An: 42: ክምላዛዊች : ዘግደረት : 
ላዕለ : ቁዱስ : ጳውሎስ : ብፁዓዊ : መምህሪ : አሕዛብ = ወአስተናሥመ 
እቶ ፡ na»: ይሚጥ : ልበ • አበው : "hl: ውሉድ = dA: n7A?2: 
ግበ : ጸድቃን = ወከመ : ይሥራዕ : ሕዝበ : ዘድልው * ለግዚአብሔር ። 


ato. 


—-*»( 120 jer 


 *q(L7 : አርአዮ » መንፈስ * ቅዱስ ፣ ምክሪ : (125, : nao 1 ይዓድግ። 


"ሎሙ : መንፈቁ 1 ግብር • ኣምጸባሕተ * ንጉሥ 1 ዘይወጽክ s ወምስለ : 


ግ : Ame ፣ ለበዳንቿ : ከመ : ነበረ * አቡሁ ፡ መፍቀሪ : ከርስትና = 
ወባሕቱ : አስመ : ኢበጽሐ * ጊዜሁ : ጸ.በጽሐቶ : 42: ጥምቀት ። £5 


ዜኒ * lla? :* አቡከ ፡ በልቡ * አንተ : ACA. : በምግባር * mont ፡ : 


ዘወጠኝ : በፈቂድ : ፈጽሞ : EE: በንክ ፡ ጥምቀት • መሲሐዊት s 
ወዘንተ ፡ ምክረ : ከመ : ያስምዕዎ :» ፈነወ : ምአ።መና : ሰበክያሃ = ወው 
ቱኒ : ሰሚያፆ : ዘንተ ፣ ምክሪ ፡ ተማከሪ : ምስለ • አዝማዲሁ ፣ ወምስለ : 
ዓበይተ : ሕዝቡ : ወሸዙሎሙ፡ : ሠምሩ :* በአሐዱ * Ad: ወበአሐፉ : 
ቃል ፡ ወይቤልዎሙ : አሆ *» ይኩን : በከመ : ትቤሉን s ለሕ$ጌኒ : ተሰ 
ጥዉ : ምክሮሙ፡ : በብሂለ : ኦሆ :» ኣንዘ ። ይብሉ * ለይኩን : ፈቃደ ፡ አግ 
ll^: Ohh : ፈቃደ ፡ ዚአነ s በዝየ * ንጽሕፍ ፡ መቅድመ ፡ ዜናሃ : 
ለዛቲ : ጥምቀት | አምቅድመ : ዝንቱ • አመ : ሐሪ : ዘመቻ o: ግበ ። 
ምድረ ። VE: à: ፈቀዱ ፡ ተቃያውሞቶ • haud: ውኣቱ : ሀገር : 
ስ * ይትበሃሉ 3: ጋፉት 3 ሰረዎሙ : ከመ : ብድያም 3 ወሲሳራ * ወከመ : 
ኢያቢስ : በፈለገ : ቂስን = ወኣምዶግረዝ s Tasa : ሰብክ : ህገር : 
ወድቁ : በገጾሙ 3 ወተጋኝዩ : ሎቱ o: አንዘ : ይብሉ : ኦአኣግዚ»ኝ 
"EUM : ለኝ c: አበሳኝነ : ወጌጋየነ s አግዚአነጀ : ርሑቀ : መዓት ።• ወብ 
ዙኝ ፡ ምሕረት : ጓደኑ : ሎሙ : አበሳሆሙ : አንዘ ፣ ይብሉ * ኣመ * ኢነ 


ሣሕከሙ፡ ፣ ጥምቀተ : ክርስትና ፣ እነክምነክሙ፡ s Dno) : አፍጠኑ ። o 


ብሄለ ፡ አሆ : ኣስመ : አደንገጸጾጸሙ : ግርማ 1 መዓቱ * ዘክአውደቁሙ፡ * A79 
A7 = Oe ። ጊዜ ፣ ነሥኡ ፡ ጥምቀተ : ክርስትና • ወተመጠዉ : ኣም 
ሥጢረ ፣ ቅድሳት S DAR: ምኔት : ዘአሐሕቲ s ደብር * ረሰዮ » ላዕሌ 
ሆሙ 3 ሠጺ.ስ * $240 : ወሣሜመ : ዲቤሆሙ : ቁቀሰውስተ * ወዲያቆናተ = 


ወበዘከመዝ : ግብር : "£a :: ወባሕቱ : ሰበ : ኢግደገቶሙው : ሕክ 5 


ዮሙ : ተመይጡ : ግበ ፣ ITA: ምግበሮሙ s በከመ : ተብህለ • ሐራ 
$92 : ተሕሂበ ።• በማይ : ገብአት • ውስተ • ፀብር = Ah: hUST : 
ክስ 1 ተሰይሙ : ላዕሌሆሙ : መምህራነ : ስበ : ርኣይዎሙ : ከመ 1 እኑ ። 
አምሃይማኖት • ርትዕት • ወከመ : ይፈቅዱ : ተመይጠ ፣ ጎበ s ሕገ : አሕ 
ዘብ * ዘነበሩ * በሂ : ተሕዘቡ : ከመ : ይግበሩ » ኣኩየ : ላዕሌሆሙ x 
ወወፀኡ : አምኝ : ሀገር : ጽሚተ ፣ ኣንተ : ከልክ» : ፍኖት 3 dh : መን 
ገለ ፣ ዳሞት : ግበ : መሃይምናኒሆሙ : አስመ : ሀለወት * አሐቲ : ሀገር : 
ዘተበብክት : በሃይማኖተ : ዚአሆሙ : ወበህየ • ገብሩ » ምዕራፈ : ለስደ 
ቶሙ » ወንጌላዊት : ወአጽንሁ ፡ መካነ ፡ በህየ ። HH s ጥምቀተ : ክርስትና 
ሆሙ : ለሰብ ፡ ቫች ፡ n: ጽላሎተ ፣ WWE: ትመጽክ : ጥምቀተ : ክር 
ስትና ፣ 29? £757 : ኣንተ ፣ ትሣኒ ፡ ወትሔ ይስ ፡ ኣምኔሃ : ዘአስተርአየት : 
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በሰብ : አናርያ * gà : ትመስል : ዘይቤ : ዮሐንስ * በእንቲአሁ : 
ወበ።ንተ ፣ ኣግዚ»ነ ፣ ይመጽኣ ፡ 59" £42 : £220 : አምኔየ : አንስ : 
አጠምቅ : በማይ : ው»አቱሰ ፡• ያጠምቅ : በመንፈስ : ቅዱስ : ወበኣላት : 
ከማሁ : de • ጥምቀተ : ሰብአ * አናርያ : አምጥምቀቶሙ : ለሰበክ : 
WT: ጥምቀትስ • አሐቲ s: ይኣቲ s ወባሕቱ s Ao: ሰብአ • ቫት 
ረዙሱሉ ፡ በምግባሮሙ ፣ ወዘመዉ : በጣፆቶሙ : ወመነንዋ : ለቅድስት ፡ 
ጥምቀት : gel • አንቀጸ • መንግሥተ : ሰማያት * ወሰብአ : አናርያስ : 
Tanee : ለጥምቀት Y ወአፍቀርዊዋ : 2727094 : Anar : ወአስክ : 
ይኣዜ : ሀለዉ : በዛቲ : ሃይማኖት • ርትዕት = 89? £0 : ገኒ : 9X 
70 : ኣግዚአብሔር * ውብተ * ልበሙ : WEE : 5025: ርቱዐ ፡ ወይፈ 
ጽም ፣ ሎሙ : አሚነ • ሥላሴ : ኣስክ : ደጋ2ሪት • ኣስትንፉስ = ንንቃሕ • 
በዝየ : ወንኩን ፡ £d 9? ATLC ፡ ዜናሃ * ለቅድስት : ጥምቀቱ ። 
ሰብክ : እናርያ s ወበራብዕ * ሰንበተ * ጾም : ክመ : ጽወጀለወር። 1 መጋ 
ቢች * መከሩ : ሐሕሄጌ :* ከመ : ያጥምቅዎሙ : በዕለተ ። ቀዳሚት » ሰን 
በት : አመ : ጽወ፤ለወር። ። መጋቢት : nasi ፡• ዕለተ : ግዕዛኖሙ : 
ለነፍሳተ ፡ አዳም : ወደቂቁ : ኣምግብርናተ * ሰይጣን : ወአጾምዙንኔ : 
ሲኦል : ውሕቱሰ * በዳንቾ » ብኣሲ ፡ ማኣምር : ውኣቱ * ስፉሕ • አቅል : 
ወልቡና : ከመስ • ታንከሩ * አኣምሮቶፉ : ጽሕፍ : ለከሙ :* በዝየ ። 
ወሰበ : ጠየቁ : ከመ : ይከውን : ጌበመ : ዕለቲ * ከርስትናሁ ፣ ክንገሪ : 
አዋጅ ፡ ግበ ፡ ከተማሁ ። አንዘ • ይብል ፡ ከመዝ : ሹሉ : ዘሀሎ ፡ ታሕተ ፡ 
ምልክናየ : ይዕፅድ 1: ዮም : ሣዕሪ : ለአብቅልቲሁ : ወአፍራሲሁ : ዘየ 


ከሎ : ለዩ ። ዕለት : ዘወውሓቶሙ፡ • ቀዳሚ : ሰንበት * ወሰንበተ : ክርስቲ 


ያን = ዘንተ : ዘገብረ : ኣስመ : fcf ፡ 42: መንፈስ * ቅዱስ : ወተ 
ቃድር ፣ ላዕሌሁ : በዕለተ ። ጥምቀቱ : ከመ : ይግበር : ግብሪ : ከርስትና ። 
ወበሳኒታ : ጊዜ : ነግህ : ተወጥነ : ጥምቀተ : ከርስትና = ለዝንቱ : 
(157€ ፡ ግቤ : A54 : ተጓበዮ : ንጉሥ 1 ሠርፀ ፡• ድንግል ። ሰበ * 
ተጠምቁ : ወክናፃ : ክበ * ከመ : ሕገ : አሐቲ : ቤተ * ክርስቲያን • ወይ 
ቤሎ : ወልድየ : አንተ 3 ወክ ፡ ዮም : ወለድኩክ * ወሰመይዎ : ስሞ : ዘርማ 
ያም 1» ዝው»ቱ ፡ ስም : መሲሐዊ : ዘከመ : 857? * h- ፡ ዙሉ * 9" 500875 : 
ስመ * ሐዲስ • በጊዜ : ጥምቀት s ዝንቱሰ : ስም : ክነ : ስመ : ክርስት 


ናሁ * ለወልዱ * ዘያፈቅር = በዝንቱ : ይትዓወቅ : ከመ : 4,209? : ክፍ 


ቅሮቶ ፡ ለዝንቱ * ዘወለዶ • በመንፈስ : ቅዱስ ፡ ኣም : ወልድ * HOA : 
በሥጋ = ወክአስምዐ : ቃሎ • በቅድመ : ዙሎሙ : ሰብክ ፣ ሀገሩ : አንዘ ፡ 
ይብል ፡ ዝንቱ s ው»ቱ : ወልድየ • ዘአፈቅር : ሎቱ : ስምዕዎ : በከመ : 
መጽአ * ቀለ : አብ * 4270728 :* በንተ • ወልዱ * 57155: 4. 0-0 : 
ኽርስቶስ • hao s ነሥክ : ጥምቀቱ : ኣምኣደ : ዮሕንስ : (Z1: ዮርጃዳ 


[#05 


—£»( 133 ees 


ኖስ s ወኣምድሳዓሪ : ጥምቀቱ : አልበ : ቀማይስ : ዘብዑድ : ግብረቶሙ፡ 
ወአሐዱ : አምሄኔሆሙ፡ ከፈዊ : ቀሚስ : Hb gh s ግብሩ ፡ ORTU ፡ የክ 
ውዶ ፣ ሸቱራ ፡ ዘወርቅ : መንገለ ፣ ኣንግድዓ : ወዘባን : ሀሎ ። ላዕሌሁ : 
ግትዕ ፡ ዘወርቅ : ዘይመስል x H0 : መንገለ ? DÀZo * አመታሂሁ ፡ ወመ 
ንገለ ፣ ዙሉ ፡ ላፌያቲሁ • ኣኑም ፡• በወርቅ : ሹለንታሁ = ለዝንቱበ : 
ቀሚስ ፡ ሹሉ s መጠኑ ፣ ይመስል : ልብስ ፡ አሮን ፡ ሊቀ ፣ ካሀናት ፡ ዘገብርዎ፡ 
ባበልሠል : ወሦልያብ ። ወዲባጋተኒ : ዘይብልዎ : አርዋ : ጀፈርጅ ፣ ፩ፈ 
C: : ሐመልሚል : ወካልኡ : ቀይሕ : ወሣልሱ፡ ሕረንጓዬ ፡ ወራብፁ፡ ሰማ 
ያዊ ፡ ወሐምሳይ፤ኒ : ቀይሕ ፥ ዓዲ : Nic : ጀአስተዋሐድዎሙ : በከፍየት 
ወረሰይዎሙ : አሐደ : ወኪያሁ : ረሰዩ ፡ ሎቱ * አክሲስ : ወአስተቀጸ 
ልዎ 3s ዲበ ፡ Cal : ወሰፍስለ : ወርቅ : ምስለ : መስቀለ : ወርቅ : ዘክ 
ዳም : ግብረቱ ፡• ዘውኣቱ : FAT CE: ክርስትና • ወደዩ ፣ ዲበ • nàsk : 
ዘንተ ፡፣ ሹዙሎ ፡ ዘገብሩ : ከመ : ያፍቅራ : ለሕግ : መሲሐዊት : ዘጸገወቶ : 
ዘመጠነገ * ሀብታተ = ወለካልጻን፤ : አምዓበይተ » ሕዝቡ : አዘዘሙ : 
ከመ ፣ ያጥምቅዎሙ፡ : ወይትሐበይዎሙ ፣ ወይኩንዎሙ፡ ፥ (00 : መንፈሳ 
$95: ወየሀብዎሙ : ሽልማተ : ለለ • ተህሀበይዎሙ : አዛዅች ። ወሊያ 
ውንት ፡ ወክቡራን : ዓበይተ : መንግሥት ። ውኣቶሙኒ • ፈጸሙ : ትክ 
HH: "ERA? : 0029? £:7iC : ተጠምቁ : ወሀብዎሙ፡ : ኸልማዣተ * ኣለ ። 
ተሀበይዎሙ፡ : ዘዘ ፡ ዚአሁ : ግብሩ * በዘይሁብ : ግምዣ : ቀሚስ : ምስለ : 
ግምዣ : መግነዝ * ወመጠምጠም።ያ : ወበ : ዘይሁብ : gf: ቀሚስ : 
ምስለ : ፍጹም : ሽልማት : በከመ : ጸሐፍ ? አምቅዋድመዝ * 6A ATZ : 


: $??gá: ዘንኩር • 775: ግብረቶሙ * ወሀቡ * ከማሁ : ዙሎሙ : ተህ 


ባይያኝ ። 059 £11 : ተጠምቁ : qa ። ሰብክ * ሀገር ፡ »ምዓቢ 
ዮሙ ፣ "lm ፣ ንስሙ : ^£: ወአንስት * ክሓሩግ • ወሕፃናት : HA. 
ችትክመር : ናልቆሙ s ወኣምብዝጋ : ሰብ» • እተክህሎውሙ፡ : ለካህናት : 
ከመ : ያዋምቅዎሙ : ወያንብሩ ፡ ኣደ ፡ ዲበ * Cnüar s ውክኣቶሙኒ ፣ 
በዙ : ውስተ ፡ በሕር : ወተጠምቁ : ለሊሆሙ • ወጸግሠው፡ ፣ Ut : 
ኣስመ : ቦሃ : ዐቢይ : ጳዕቅ : ኣስከ : ጺያገምሮሙ * ባሕር s ወጊዜ 
በዓቶሙብ ። ውስተ * ው»ቱ ። ባሕር : fà : አምብዝ። : ተፃዕቆቶሙው : 
እንዘ ፣ ይረውፁ : ወይትባደሩ : 2771] ፣ ይቀድም ፣ ጀለበልዙ s "IPSO : 
ቦሃ : በግብር : አምላካዊ : ከመ : ያፍጥኑ ፣ ሚክ ፣ ጸጋ : መንፈስከ • ቅዱስ ። 
ዘተውህበት *» ሎሙ : ኣምሰማይ : ወሰሐበቶሙ : ሐብለ * ምሕረቱ : 
ለአግዚአብሔር = ወበይኣቲ : ዕለት : ተጠምቀት : ዓባይ : ብ»ሲት : ዘይ 
እቲ ፡ ዕቅብተ ፡ (PY : አምቅድመ : ክርስትናሁ : ወተህሀበየታ ፡። ቴቱ : 
OVE. ፡ ዘተብህልለት : ሕመ : ንጉሥ ፣ በጸጋ : (zB: 22553 ግዕዛ • ወጊ 
ሩታ : RT PC ፡ ንጉሠ : አምሳለ ፣ አም 3 መሓሪት = ለይኣቲስ ። ብ» 
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ቢት : ወሀበታ : ;»C29 : አንስት : ዘይሠኤድም : A297 : ወንኩር * ግብ 
ረቱ ። 09 944 : ተጠምቁ ፡፣ ዙሉ ፡• ሕዝብ ፡ ወነሥኡ : ምሥጢ 
ራተ ፣ ቅድሳት ፡• መጽ c: BE : ሀቤ ፡ ፮ሽሕ : nU? ወልታ : ወኰ 
qc CHA * አንስት 3: ወደቅ s ወቦቤሃ : ኣበየ : ዝንቱ : ንጉሥ : 
ብያኔ : ጽኑዓ : mhHH » ne» * ይችመየዉ፡ : ዘሀን s 05,247 : ኣም 
ቤቷ : መቅደስ : ጓበ • ይቀውሙ : ሐዝባዊያን s «zz ፡ ራስ ፡• ተጠ 
ሚቁ : ምስለ : በራዊቱ * (fh ውስተ : ቤተ : ክርስቲያን : ወነሥዙ : 
ዙሎሙ : ምሥጢራተ : ቅድሳት : ኣምተረፈ : ቍርባን = ሚይጭኒ ፡ 
ብያኔ : ንጉሥ ፣ ብሩ ፡ ልቡና ፡ AH: ሰሪዓ ፣ ቍርባን * አምድሣረ : 
ተፈጸመ : ግብረ : ቅዳሴ : በብሂለ * ነክዙቶ • ለአግዚአብሔር ፡ PEOR: 
TULh* : ወጺያመክነየ : በፍጻሜ : ጸሎተ : du: አምይትሐጐሉ : 


ዘመጠነዝ : ነፍባት : ምነ : ምሥጢር : 54h : ዘይሁብ : ሕይ | 


ወተ : ዘለዓለም : mgü9^Par« : ለኳለ * ይነሥክዎ » በአሚን ። Sh: 
ሓግዚአኝ : ዘይቤ ። ንዑ * "(be : ቡሩክኑ * ለክቡየ 2 ችረሱ። መንግሥተ : 
ዘድልው * Anar : 49" goo • ይትፈጠር : ዓለም = ወክአምሮተ : 
ዘቲ : ሀብት : መንፈባዊት : ወተከፉ : አምላካዊት : አብጽሕቶ : "01 : 
ብያኔ : ወተጠምቁቆቶሙብስ : n7AÀ: ዘሀን : ዘያፃነብር : AR : ላዕለ : 
CAüa- : ክኝ : አምሳለ : ጥምቀተ : አሕዛብ • ዘአአመንዎሙ : ጴጥ 
ሮስ : ወጳውሎስ ። ወኣምብዝ። : ተጻዕቆቶሙ ፡ AAA 1 ይጠመቁ : ጺጋ 
ሠሠ c: UL: ዘያጠምቁቆሙ : ክላ : ለሊሆሙ : ተጠምቁ = በምሥጢ 
ርበ ፣ ቦኖሙ፡ : መንፈስ ፡ ቅዱስ • መጥምቁ : ወተህባዬ s ወከማሁ : በጾም 
ሰለ : አንታክቲ ፡ ዕለት ፡ ቦሃ ፡ በዕለተ » ጥምቁቀቶሙ ፥ ለአሕዛብ ? ኣለ ፡ ተጸ 
ወዙ * በስብከተ ። ንጉሥ 3 ሠርፀ ። ድንግል 3 ሐዲስ : ሐዋርያ s “ትፍ 
"del? ሕሊናሁስ * ለዝንቱ : ንጉሥ ። መፍቀሪ : ኣግዚአብሔር ። በ» 
"pb s ጥምቁቀቶሙ ፡ ለኣሉ * አሕዛብ • ይመስል : ትፍሥሕተ s ብአሲት 
ዘተገድፈታ : አሕቲ s: ገመስ * o: ረከበታ : ጸውዓት : አዝማዳ : 
ወጸግዋሪሃ ፡ ወትቤሎሙ : ተፈሥሑ * Ask: ኣስመ : ረከብኩ * 10h? : 
ዘተገድፈተኒ * ወከማሁ : በዐለ : 9^2 T- : አባግዕ » ሶበ : ተገድፎ : 525?» 
ZUG : hhc የኃድግ • ወተስዓተ * ወውስተ • ገዳም ፡ ወየሐውር : 
ይደግሥሥ 1 ዝተገድፎ * ወእምከመ : ረከበ * ይጸውሮ * ዲበ ፡ መትከፍቱ : 
OP ፡ m: ቤቱ ፡ ወይቸፌሣሕ : በቱ ፡ ፈድፋደ I አምተስዓ ፥ 
ወተስዓቱ * አባግዕ : ኣለ : እጺተገድፉ = መላእክተ : በማይኒ : T4, 
P dye ፡ በኃንተ 3: BD: ዘይኔስሕ : አምተስዓ : ወጀጻድቃን * ኣለ : ኢይ 
ፈቅድያዎ : Ad s ይኣዜኒ * ሚመጠኝ : ይከውን : ፍሥሐ : በሰማያት : 
በቅድመ : መላእክተ * አግዚአብሔር ? በ»ንተ 2 Ar: አእላፍ ፣ ጋጥጸን ። 
"à: OX: ኣምቋጽልመት : ውስተ : ብርሃን * ኣሙብስና : ውስተ : a. 


ii 00 


ta 19A Yee ^ 


ይማስን • 0497 5.99" * ውብተ * አአምሮ : አማን s ስብሐት * ለ» 


- ግዚአብሔር » ADVPAC) ፡ ዘያጸድቆሙ s ወለስሑታን : ዘይመይጠሙ : 


040/57: ይኩን ፡ ምሕረቱ s o0(42;-U- : በዕለተ : 4U£:: 5A? 
ተርፉ • ኣምትማልም 3 ወጠኑ : በነግህ :* ጥምቀተ : 0006 : ው»አተ : 
ዕለተ : ኣንዘ o? ይጠመቁ : ኣስክ s BAT = ወበይኳቲ : ዕለት : ዝንቱ ፡ 
ንጉሥ ፡ ገብሪ : ዐቢየ : ምሳሐ ፡• ለኦናርያ ፡ ሹም : ወለዐበይተ : ሕዝብ : 
አለ ፡ ይመልኩ : ኣምታሕቴሁ : ሠሪፆ : ማኣዳተ HH 2 ዚአሁ * ኀብሩ ፡ 
ወዘዘ * ዚጸሁ ፡ ጣዕሙ : ወጠብሕ » ሎሙ : መጋዝክ * አልህምት ፡ ወክ 
ስዋሪ * ዓሩያሃ : ወስቡ'ሓነ : ወፈጻሙ x Del : መዓልተ * በዓቢይ : 
qa: አንዘ ፣ ይበልዑ ፡ ወይሰት'ዩ ። ኦኬ ፣ ትፍሥሕተ • ዝንቱ * ንጉሥ 
መሲሐዊ s Hh: በይአቲ ONT? በአንተ ፡። AI? ምሕመናን ? አለ • ተጠ 
ምቁ : ትማልም • ወበሳኒታኩሁ s ንዑ * ናስተብዕዖ * ለአግዚ»ን * ሠርፀ : 
ድንግል : ዘስመ ፣ መንግሥቱ : መለክ : ሰገድ * ወንወድስ : አንዘ 1 ንብል : 
መምህረ ፣ አሕዛብ • ወጸዋዒሆሙ፡ : ግበ : ሕግ : oodd d : hh: በአገ 
ብሮ * ወክ : በአፍርሆ : ሰይፍ : mnt : አላ : በጾሰፍያዎ : ተድላሃ : ለመ 
ንግሥተ : በሰማያት : ዘይኣቲ s ተስፉ : ዙሉ ፡ ከርስቲያን = አንተኑ • ጳው 
ሎስ 3 መምህረ * አሕዛብ s ዘተብህለ * Ads : መዓዛ • ወሚመ : በርናባስ : 
ዘልኡ : ዘይቤ : መንፈስ s ቅዱስ • በአንቲክሆሙ » ፍልጥዎሙ፡ ሊተ ። ለሳ 
ውል ፣ ወለበርናበስ ፣ ከመ : ይኩኑ s ለምህሮ s አሕዛብ s hr: o: 
መሠረተ « ቤተ : ክርስቲያን : ዘኣናርያ * በከመ ፣ ይቤሎ : »ግዚ»ኝ : ለጴጥ 
ሮስ : አንተ • vk: 14: ወዲበ : ዝንቱ : oth: አሐንናፃ : ለቤተ ። 
ክርስቲያንና : 05.6 hÀ? » አናቅጸ : ሲኦል = ኣስፍንተ ። ኣዜኑ • ዘገ 
ብሪ * ለከ : ኣግዚአብሔር ። 471 ፣ አንተ ፣ 75-à ፡• አካል * ወውሑደ : 
ዘመን : "iZ?fn : አግዚአብሔር * ወአንበሪረክ * ዲበ : መንበሪ ። መንግ 
ሥት : በከመ 1 ጓረዮ *: ለዳዊት : ገብሩ = ወነሥአ * ኣመርዔተ : አባግ 
ዒሁ : ወተመጠዎ : ምድረ : ሕሐራሳት : ከመ * ይርአዮ 3 ለያዕቆብ : 


ግብፍ = ወለዝከራኤል : ርከቦቱ ሰበኒ : ተንሥኡ ፡ ዓማፅያን : ኣለ * ይት 


ቃወሙ à ለዛቲ 3 መንግሥት ፣ ኣግዚአብሔራዊት ፡ Fare: ሎሙ : 
ወተሰርዉ ። በከመ ።• ተሰርዉ * አለ : ተቃወምዎ • ለዳዊት = ዕበኒ : 


መጽኡ 3 ትርዙ * ግያላነ ፡ ሮም 1 በተጻብኦትችክ * አንዘ : ይረድኦሙ x ይስ ; 


ሐቅ : ዓላቹ : ዛቲ 3 መንግሥት 3 አግብኦሙ፡ : አግዚአብሔር : ውስተ : 
ሓደዊክ : ወተበቀልክ : አምኔሆሙ፡ : በቀለ : አቡከ :* ሕሄ ። አድማስ • 
ሰገድ ። ወንትሠ : ዓደልኒ : መሐመድ : ሰበ : ተሀበለ * ወተዓየሪ ፣ ለዕለ : 
WE: መንግሥት o: ወንጌላዊች s በከመ : ተዓየሪ : ሰናከሬም : ንጉሠ : 


4Ch : ላዕለ : deirbgl : ንጉሠ À» ይሁዳ * HE * deck: noo : ; 


decl s ዳዊት : አበሁ = ሎቱኒ : አውደቁ : ኣግዚአብሔር * ori: 
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^fÓn: ምስለ : ta : ጋያላኒሁ * ወተፈደይክ * 49?5U- : £ao 1 
አቡከ : ሐዩ : አጽናፍ : በገድ = fée ስበ • CERTE • pp: መንግ 
P3 Ql : ጠፍአት » ምድር ፡ "mca s ወተደምሰሰት * ስሞሙ 
ለእለ ፡ ተቃወምዊ : ለዛቲ :* መንግሥት s Qe ? ጊዜ : አስተሓመመ : 
ከመ : 9,747277 av » ለክባግዕ 3 ክለ : ተገድፉ * ወከመ 3 ይሚጥ 3 መጣዓ 
09 * ውስተ * አምልቦ :* አግዚአብሔር = 097"1 : ACT : ፍኖቶ : 
ንገለ s ዳሞት : ወበጺሖ : አናርያ : ሰበከ : ሃይማኖተ : ክርስቶስ : 
ከመ ፣ ብፁዓዊ : ጳውሎስ * amhAecoT0* : Ak: አሕዛብ :A: 
ጺኢይት’ያለቁ ፡ ወከፈሎሙ ፡• ጸጋ : ቅድስት ፡ ጥምቀት : ወነxክ • ምሥ 
ጢር : ቅዱስ = ዝንቱ s ንጉሥ ፡ ማአምር : ወለባዊ : በቀዳሚ : ዘመኑ : 
ሞክ : ጸብአ : ዓማፅያን : ወአከተራትዓ : መንግሥቱ ፡ 2729 = ወበደጋ 
ራዊ ፡ ዘመኑ * መከረ * ከመ : ይማህሀርክ ፡ ነፍሳተ ፡• ብዙጋንኝ : ሰብ • ክም 
ደዊሁ : ለሰይጣን : ወያወፍዮሙ፡ : መባአ : ለአግዚአብሔር = ወክምድ 
"^C? ኅዳጥ S መዋዕል ፡• ገብረ • ዘመከረ s ወፈጸመ : ዘተመነየ = ወክመ : 
ሣልስት ፡ ዕለት 3 አምጥምቁቀቶሙ : 40«P : ለመስፍሃ ፣ አናር።ያ ፡ aca : 
ሎቱ s “ቁቀኖናተ x አክብሮ : በዓሷተ 2 ወስናብት ፡• omo : 1: ክርስቲ 
ያን * ወወሀቦ ፡ መምሀሪ ፡ ርቱዓ ፥ ሃይማኖት : ዘይመርሕ : ፍኖተ CET ፡ 
ወያስተጸንዕ : መሠረቱ ፡ ለሕንፃ x አምነቱ * በዲበ * ኰዙሕ : ከመ * A. 
ንቁቀልቅልያዎ : EVE • ወውሒሽ : አፍላጋት : ዓዲ * ረነወ * ምስለ : 
ወውኽቱ : መምህር ፡ Pàardi s ወዲያቆናተ * ከመ : QT £2? : በመል 
hir: ምሥዋዕ : ወሥርዓቲ x ቤተ 3 ከርስቲያን = ዓዲ • አዘዘ s noo : 
ያጥምቅ • ሰብክ : ሀገር : ክለ : ጺተጠምዊቁዊ : 054 : ኢመፀዙ : ግበ : 
ከተማ • በምክንያተ : ሐማም : ወድካም : moo : በቱ : ሥርዓተ : 
ከመ : ጺኢይትዓደው፡ : "TH: መምህሩ 1 በከመ 1: ሠርሁ 1 መምህራ : 
ቤተ 3 ከርስቲያን = 0592?"2dvekl » ንትጉሥሂ ፡ ጓደገ ፡ ሎቱ • መንፈቀ : 
ግብር : መጠነ ፡ ሺሕ s ወቄተ : ወአዘዘ : ከመ » ይሕንጽ s ሎቱ s ቤተ ፡ 
ክርስቦቲያኝ = ውሓቱኒ ፣ ወሰክ • ምዘ : Auf * illita : AAA : ሓም 
ታሕቴሁ : ከመ : ይሐንጹ 3 አብያተ • ከርስቲያናተ » በበ s ብሔሮሙ : መን 
ከርቤ : ሀገር : ዘነበረት : ከዊና : ምሕራመ x P s ተሐንፀት : ቤተ : ክርስ 
ቲያን : avr? : ll gas a0- ፡ በቲ ፡ ለክጋንንት፡ : ክነት ፡ ምሥዋዓ 3 ለሥጋ 1 
ቅዱስ : ወደም : ከቡር : He TOU ፥ ለሕይወት : ወለመድኻኒት » ወ ለስር 
የቲ : ኃጢአት = 059? £611 • አዘዘ : ከመ : ይጓድግ : ሠዊዓ : ለኣራ 
(«9 3 ዘው»ቱ * አሞራ ፡ Boo: ነበረ : 002.5: ውስተ 3 ገዳም 3 አሐደ • 
ዕለተ 3 በበሰሙን * አንዘ ፡ ይጠብሕ s መግዝአ * AUT? : aao : fin ። 


45 ገቸ = ወስሰቤሃ : ይትጋብዙ * fi: AT: mob: ወኣሊክሁ : 


goo T4 * ሥጋ x ዘተጠብሐ s 09704: በአደዊሆሙ፡ : ስፉሓት i ኣሉኒ 
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አሞራ : ይትሜጠዉ : በክፉሆሙ : DAO- : ዝንቱበ : መሥዋዕች : 
ሠዊዕ ፡ ለበይጣን s aal : በከመ : ተብሀለ : 70 : ለክጋንንት 3 an : 
ለአግዚአብሔር :s ዘንተ ፣ eee: ወዘይመስሎ : አሕደግዎ : Erat : 


ኩንታት 3 ኣም ፡ TRES : ወዙሉሎ : ግብሪ ፣ መጠዓውያን : ዘይገብሮ • c 


ምስሴሁ : አሐደግያዎ = 

ወክምድሳሪ * ፈጸመ 1: ሠሪዓ s ሕገ : ከርስትና ፡ HASCE s ተንሥክ ። 
ኣምውሕቱ 3: ከስፍራ • ACTA : ፍፃቱቶ i መንገለ * አበዝዢጋይ * ከመ ። 
ይወር : ወጅ ፡ ለፀቢ * ጋላ s ዘነበረ ፡ በወጅ s nach : ቦረን : 
ሥዩመ • ሕናርያኒ ፣ ተሰናበተ * በው»ቱ * ስፍራ s ወተመይጠ *: ብሔሮ ። 
ኽስመ : TC: : አምዘመቻ : ከመ ፡ ያዕርፍ : በመዋዕለ : ክርስትናሁ : 
ወክበደ : ጾምኒ : hair : ሎቱ : ኣስመ ፡ ኢይክሉ * ደቂቁ ፡ ለመር 
ዓዊ ፡ ጸዊመ 1 አምጣ s ሀሎ x መርዓዊ ፥ ምስሌሆሙ = 571527 * ይቤ : 
ንፁ ፡ ጓቤየ : 4-7 : ወክበ“ዳ፣ * ጾር * ወአነ : አአርፈክከሙ = ኣስመ : 
ከመዝ : ልሣማዶሙ፡ : ለበባክያን : በቀዳሚ : ጽዋዔ ፡ ያቀልሉ ፡• A750» 
ናኝ ፡ ሐዲሳን 3 ከበደ : ሕግ : (PE: £00 ። ለድኩማን = አበፍ 
77: ሐዋርያት : በቀዳሚ : ጽዋዔ ። ስበ : ተበአስዎሙ- : ፈሪሳዊያን : ^^: 
እምት * ARA ፡ ተጠምቁ : አሞአሕዛብ : ወይቤልዎሙ : ኣምከመ : ኢትት 
ገዘሩ * ወጺተሐወሩፍ : በሕገ » ad : A 7n: ሐይወ x ወበኣለ : 
ይቤሉ : ርቱዕ : ትትገዘሩ * ወችዕቀበ : ሕገ 3 ጾሪት s AP : ተሣለ 


qao. » ገሃደ : ንዘ S: ይብሉ * እታመክርዎ : ለኣግዚአብጨሔር * A22. ፡ 


ርዎሙ፡ : አርዑዣ 3 ክቡደ * ዲበ * ከባዶ : A7"50057 : ዘጺይክከሉ : ጾሞ 
Cf: ASH: DAR: : ld: ፍኖት ፡ ተመሪወ : 7L ፡ ሠርፀ : 
ድንግል 1 ዳግማዊ : ጳውሎስ ፡ ርቱፀ * ሃይማኖች * ገብሪ * navll : ወጾቅ 
ለለ : ሎሙ : ከበዳተ ፡ ጾም ፣ ወክልጻተኒ * ሕርመታቻታቱ : በከመ * ይቤሎሙ : 


ቅዱስ ፡ ጳውሎስ : ለበብ : ቆሮንቶስ 1 ክመ : ደቂቅ : pas : goa . 


ኩከሙ፡ ሐሊበ ፡ ከመ : ሕፃናት ፡ ዘንተስ ፡ ዘፎቤ ፡ hn» በኦን ፡ ሐሊብ • 
እላ : በአንተ * ዘጺያክበደ ፡ ላዕሌሆሙ : ቀኖና 3 nazi: : ሲሳየ * Ad. 
ቃን ፡ ወማኣምራን = (lünood: ግብር : ፈነዎ : ወተመይጠ : ብሔሮ : 
እንዘ ፡ ይትፌሣሕ ። ወይትጋሠይ : በአንተ ፡ ጋ ፣ ጥምቀት • ዘተወፈያ : 
እመንፈስ : ቅዱስ : ወሃቤ : ሀብታት ፡ ዘዘ ፡ ዚአሁ = ወስበ : በጽሐ 
ኀበ ፡ ብሔሩ : ተቀበልዎ : ሰብክ : ሀገሩ : በትፍሥሕት ። ወበሐጫጭት : 
እስመ : ውስተ : ልበሙ፡ : መልክ : መንፈስ * ቅዱስ :* ፍሥሕ • mmy: 
በአንቲ : ጸጋ : ጥምቀት ፡ ዘተውህበቶሙ ። ወኣምዝ። ወጠኝ : ከመ * ይም 
ሀር : ሕገ ፡ ክርስችና : ለሰብ ፡ ሀገሩ 2 አንዘ : ሐዲስ i ተክል * ወቱ ፡ n: 
መምህረ ፣ ለበቹ : ኣቦከ ፣ ይብሉ : ዙሉ ፡ ሰብ» ። ኣምጸይቴ ፡ ሎቱ ። ዝንቱ ፡ 
ዙሉ 3 ጥበብ * ዘኢመሐሮ • መኑ = ውኣቱስጳ : »ኣምደለዎ : ይሰጠዎሙ , 
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ንዘ ፡ ይብል * በከመ : ይቤ : ግዚኣ ። አመ : ተዛለፍያዎ : አይሁድ : 
በዘከመዝ : ቃል : ትችምህርችየስ : AF ፣ ኣንቲአየ ፡ አላ : አንቲአሁ : 
AHZ T0 : AT YA : ዝንቱ * ተብህለ * በአንተ • አባ ፡• 272070 : 
h*: ይበዝኝ : ዘመሀሮ * መንፈስ : ቅዱስ * አምዘ * መሀሮ : መምህሩ = 
ወከማሁ : ቦኔ : ለባቹ : በዳንቾ * ሕስከ * መሀሮሙ፡ * ለአሊኽሁ : ሃይማ 
ናተ : ክርበቦሂያን = | 

^9 £&^4Z : ዝንቱሰ : ንትቸመየጥ ፡። ጓበ o: ዜና : «SE: ለንጉሥ ፡ 
መለክ : በገድ * ዳግማዊ 3 ይስጠንጢ።ኖስ : HAA20 : አብያተ : mp 
ታት : ወአርጋወ : አብያተ : ክርስቲያናት s ወበራብዓዊ : ዕለት : ሓም 
ዕለተ : ክርስትና ፣ hoo : ሠላሳሁ : ለወርጋ : መጋቢት : ተንሥኽ • ኣም 
ውቱ : ስፍራ : ወአርትዓ : ፍኖቶ ፡• መኝገለ * ወጅ : ARILA ፡ ጋላ = 
ዝንቱበ : ሑረቶሙ : 55 o: በወር : ዕፀቢይ : ጾም s ወበመጋትወ : 
4f s: በጽሑ ። ቤፍ * በር = ጋላስ : ዕበ * 4970 * ዜና : ምጽክቱ : 
^l * ሀለዉ : በጉራጌ * ፍርሃት * ወረዓድ * Antares : ወጐዩ : ምስለ : 
አንስቲሆሙ፡ • ወደቂቁቆሙ : ወአልህሀምፒሆሙ : ወተዘርዉ : ax: 
Wc ፍናዋት o: ከመ • ተዘርዎተ * ጢስ • 52772 : ነፉስ = ወም’ : 
መከረ : ከመ *: ይጽብዖ : ለጋላ : ዘሀሎ : በበጥራሞራ : ዘይትበህል : ዳዊ : 
ዘአዓጐኮሎ * ለፉሲሉሎ * ምስለ * በራዊቱ = mw : ሰበ : በምዕዐ * ዜና : 
ምጽአቱ s: ለዝንቱ s: ንጉሥ • ግሩም : ዘይጌርም : »ምነገሥች : ምድር : 
ጐየ : ርሑቁ : ስክ : ተጋጥክ ። አሰሪ : ህላዌሁ = ወስቤሃ : መከሩ : 
ዓበይተ : መንግሥት : አንዘ * ይብሉ : ምንተ ።• ነጋሥሥ : a9 EU 
ረዝ 3 ናሁ : ተጋዋክ * አሰረ : ጋላ : ወጺኢትአውቁ : ግበ ። ሐረ s ኣክልኒ፡ 
AllZ4- : ወለመሸቨመቻ : ተሣጥክ ። ናሁ : 275 * ረሀብ : በከተማኝ : እም 
££ 1 "I PER : ንትቸመየጥ : ውስተ : 775 : ll gel: : አሐቲ : 705: 
ንተ c: ሐዋርያት ፣ hne i ተብሀለ * ይጌይስ : መዊት : (Inca : noo 
ዊት : በረጋብ : 2E, : ተሰጥዎሙ : አንዘ * ይብል ፡ አሆ : ይኩን : (nao : 
ችትቤሉ = ወዘንተ ። ብሄሎ : 7ba: 72: ወረሰየ : ፍኖቶ ፡ ኣንተ ፡ «t: 
ትራጌ : dec EL o: 5: ጐጐክ s ወንዘ : ሀለዉ : በጉራጌ * $775: 
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በዕለተ : ዕረፍቱ ፡ ለቅዱስ • ጊዮርጊስ s ht: ሎቱ : ተሐባዬ : ዝንቱ : 
ንገሥ ፣ መሲሐዊ : ርቱዓ : ሃይማኖት ፣ ወወሀበ : ሥርጋቹ : ዘይዔድም : 
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ቶሙ : ወብጽሐቶሙቲኒ » ቦሃ : ኀበ ፡ ጉባኤ : ክመ * ረቡራ *? ACH: 
ሐምሴ› * ዘበሳኒታሁ : denne : ዕረፍቶሙ : ለጴጥሮስ ፡ ወጳውሎስ ፣ 
ብርሃናተ : ዓለም : ዝንቱሰ : Ti: n7: በጀወጀዓመተ : መንግሥቱ : 
ለንጉሥ : aol : ሰገድ = ይኣቲ : n£9"Eb : ቦነት : ncT^F : ሣህል : 
ወምሕረት : nZ9^T. : ትፍሥሕት : 029b T: = 

ወኃሲሊፎ : መዋዕለ : ከረምት : ነበሪ : ንዘ * የዓውድ : አህሀጉራተ 
በጌምድር : ጎበ : ይቸሐዘቡ : 07: ምጽአተ : ጋላ : ወፈጸመ : ወር። : 
ሐጋይ ፡ 27: ይትመያየጥ ፡ ለፌ : ወለፌ : ወተመይጠ : "t ፡ ጉባኤ : በቅ 
በላ : ጾም : (IU? : ፈጸመ : መዋዕለ : ጾም : ወበህየ : ገብሪ » 40. s 
ወበው»ቱ : መዋዕል : ጠፍአ : "Ab : ጋላ ፣ 5997: ዙሉ : አሀጉር 
ሓስመ : አደንገጾሙ : ግርማ * መዓቱ * ዘተዳደቁሙ፡ * ብዙ : ጊዜያተ = 
ወምክከራሞኒ : ገብሪ * በጉበኤ = 

ወጋኃሊፎ : ዝንቱ ፣ C : ከረምት : በወርጋ : ኀዳር : መጽክ : ዜና : 
ዘይብል : አምነ : "F1 : ትርዙ ። 015: አምደኽና : በፈሪ : REC : 
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fh: ተነሥ s ውኳቱስሰ :cBEO : ፈረሰ : አምሰጠ : ኣማዕገቲ : 


ga : ዕለተ s ካልጻንስ : ሰየምት : ኣለ : ከመ : ሰራዊ : A907 3 0071 • 


ቲባ : ሐማሴን : 05A : ከማሆሙ : ብዙኃን * ሰየምት ፡ ተቀቸሉ = 
በዓለ : ዝንቱ : ዜና : መጺኦ : ጎበ ፡ i22 : ነገሪ : ሹዙሎ : ዘከመ : ክነ ። 
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ዘንተ ፡ ዜና ፣ ቦነ ፣ ከመ ፣ አንበሳ : ዘይጥግር : ወየጋፇሥሥ : ዘይመሥዋ s 
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OA ፡ የሐውር ፡ በጽሑ ፡ ዙሎሙ * ጨዋ : አስክ : ለማልሞ s ወክ» 
ምዝ : ሐሪ : በአ • ምሕዋረ : &GoET-OB * ኣንዘ * ይገብር : አሐደ : 
ቱዕዞ = ወበጺሖ ፡ “ሲሪ : ሰበ ፡ ሰምዐ : ሀልዎተ ፡ ትርዙ : በድባርዋ : 
ፈነወ ፡ ቅድሜሁ : ቶማስሃ ፡ "HEC * ኣድ ፡ ዘአክሱም ፡ ወአዘዘ : ከመ 1 
ይትልውያዎ : ደቂቀ : ይባርኳ : ወደቂቀ : ጺያንከሪ : ወመደባይ : ዘቶራት። 
ወረሰዮ : ሀቤ : ላዕሴሆሙ፡ : ወለወሰና ። መሐመድኒ : ዘስመ : ጥምቀቱ : 
ወልደ : ክርስቶስ * ፈነዎ : ምስሴሁ : ምስለ : ብዙጋን : ጋላ : ኣለ : ጽሙ 
ጻን ፣ ለከዒወ : ደመ : ሰብ» * ወሰብአ * TETZ : ዘይትበሃሉ : ናር ። 


 ወእምኝ : ቍርባን : ^95: መስተዕዕናነ : አፍራስ • 0? 65 : አግር ፡። 
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fll zr: ምሁራነ : ጸብኣ * ወቀትል * ፈነወ : ምስሌሁ : ወኪያሁ : ረሰየ : 
ሊቁ : በራዊተ * 0:0: ወተፈንዎቶሙስ * ኮነ : ግበ : oe: : ዘሀሎ : 
በድባርዋ = ወኣምቅድመ : ዝንቱ * ፈነወ : ውሕቱ : QU : መጠነ : 34. 
ረስ » ወብዙ2ኃኝ * በብክ ፣ ነፍጥ : ከመ : ይማህርኩ : ሰብክ * ወእንስሳ : 
ወኒኦአሙ፡ ። አዳ ፡፣ መኰንኘ * ወሰበ * በጽሑ * መዝብር : ተቃተልዎሙ ፡ 
ሰብክ : ሀገር *: ወአንትዕዎሙ : a7 * ይትመየጡ : አትረፉ * ሰብአ 
ሀገር * ብዙሣ ፡ አም » ማህረኩ : "ECT * ወሰዱ : ውሑደ • ምህ 
ርክ : ወስበ ፣ ዓደዉ * ZA: መረብ • ጸንሐሙ፡ : 44: ሚካኤል : ተኻ 
ቢኦ : በዘመያቃ : መጠነ * ሹሾወልታ : ከዊና : ወሰበ : በጽሑ : ተንሥአ 
ግብተ : ላስሴሆሙ * ወቀተለ : ብዙ። : አምኔሆሙ፡ : ወሰለበ : ቋጽሩሮሙ : 
ወራበ ፣ ቍርፆሙ፡ : ዓዲ ፡ ሰለበ * ነፍስቶሙ : መጠሃ : ሰብዓ : ዘየአክል : 
ወኣምዓበይቶሙ ፡ ዩተቸብቸቦ * መተረ = ኣለሰ ፡ ሐሩ ፣ ኣንተ ፡ ካልእ 1 
ፍኖት : አምሰጡ • አሞት • ወበጽሑ : ግበ : Qd : ኣንዘ : ይጐይዩ : 
ወዜነውዎ * TA : Hh? s ወስቤሃ : ተመልክ * ድንጋሄ : arx: 
QW = 940: ሚካኤል : ፈነወ * mE : ሰለባ : ግበ : 22 : አሜሃ : 
A. ht : ባሕር :» ነጋሽ : ዓቅባ : ሚከኤል * አላ : ከመ : ፩ብ»አሲ = 071 : 
ሀለዉ : ሐፄጌ 3 (là.G * በጽሐ » OE ፡ ሰለባ : om : ዐቢይ : ፍሥሐ = 
ወእም ይአቲ : ዕለት ፡ ተወጥነ 2 ውዳሴ : ዝክሩ ፡• ለዓቅባ : ሚካኤል = 
እለበ : ተፈነዉ : ሠራዊተ • 0405 ፡ ከመ : ይፅብኳዎ : ለባቫ : à: 
በጽሑ : ተኸላ * ሰምዓ : Qd : ዜና : ምቋአቶሙ • ወከመ • ይተልዉ : 
ሐሄጌ : ድኅሬሆሙ : ወሰቤሃ : መከረ : ምክሪ : ጽኑዓ : በዘይድዓን ፡• አሞት 1 
እንዘ ፡ ይብል • ይቕይሰኒ : nec: »ምዝየ : aad : "^0: ካብየ : ata 
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£:0C9 » በጊዜ : ንዋም : አንዘ * ይጐይይ • ገዲፎ • ብዙ : dnd : 
ቤት ፡ ወብዙ። : ርሳሰ : ነፍጥ * ዘየአክል * መወ : ፪ቪሕ። ወበይኣቲ • 
ሴሊት ፡ ክነ ፡ ሑረቱ ፡ (T8185 : noo * Hh?" fa * አምፀብአ : ወበጽሐ : 
በ፫ዕለት : ጎበ : (I 2 አንዘ ፡ የሐውር * መዓልተ * ወሕሲተ ። ወበቋባሐ : 


AETH, ~ B. - Ilf. ; 9 


M 0 


AE 98 r* 


tol 130 Yes 


ይቲ ፡ ሴሊት = 0 ፡ በጽሑ ፣ T? ሠራዊተ ፣ ፀብክ ፣ Ze? : ለካብ : 
ዕርቁቲ : አምበብ» * DADA = ሐሄጌኒ : በሚፆሙ፡ : ተድህሎቲ ፡ QS 
ግሸ 2 ጥቁ ፡ አስመ : 204 : £020. : ተራክበቶ : በፀልፍ = A240 ፡። ሚዛ 
Io: ፈነዉ 3: ሎቱ ፡ ራስ 3 ወርቅ : ውራጅ i በሚመተ : ባሕር : 72: 
ወሽልማተኒ : ፈነዉ ፡ ሎቱ * ምስለ : ወርቅ : አምባር = ዝንቱሰ ፡ ዘቀደመ። 
ሽልማቱ : un: ያበተታልዉ ፣ ሎቱ ። DAR: ሽልማት * በበጾታሁ ። 
ወበቅለኒ : hc የሐሄጌ : ፈንታ * ፈነዉ : ሎቱ ፡ ምስለ ፣ ሥርዓት 
ዘጸዳም : ግብረቱ * ርክቡኒ ፡ ዘወርቅ : ወመጻምሩፍ ፣ ዘወርቅ = ቀዳሚ : ዘተ 
ወጥነት ፣ በቃለ ፣ ውዳሴ : ዝክሩ : ለዓቅባ ፡ ሚፃዜል : QU: አስተርአየት : 
በምግባር ፣ ምስለ : ሚመች : aD ATTI ። ወተኘኳጾ ፡፣ ኣምሃ ። ሲሪ : በጽሕ 
hh? : በሀየ : ወዐለ : (19A * ልደት = aT PLA ፡፣ አምአከሱም : 
(la»2C : ፀምር : 0A : በዐለ s ጥምቀት ። 07A9"Ug : ተን * ክን 
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ጸረ ፡ ፍኖቶ 1 መንገለ 1 ድባርዋ • ወበጽሐ ። ሀየ * ለበዐለ ፡ ክስተር»ዮ ፡ 


ወበህየ : መከረ : ከመ ፥ ይሖር : ደኽናኖ * AOÍLA * ውኳቱ » "FCH- * ወክ 
Th * ዘንተ : ምክረ = 052? ££ : ሰሙን : መዋዕል : ተንሥአ : ኣም 
EUCO : ACTA : ፍኖቶ ፡። መንገለ : £i * ወሑረቱስ : n2: በክበሪ። 
ፍኖቱ : ለውሕቱ s: ትርዙ : መጽብብ : ጥቀ : ወመቃአን : በለፌ ። 
ጸድፍ : ወበላ : ጸድፍ : ወማኣከሉ : ፍኖት ፡ ዘኢየሐውርያዎ * ኣንበለ : 
"05 3 dell? ወሰማይኒ : ጺይትረክይ * እንበለ : ንስቲች * አንዘ ። 
ሀለዉ : ሀየ = ወበውኳቱ : «SUR: AM: የሐውሩ : mo s PE: 
ዕለቲ : ወበጺወሐሙ : 4: ደኽና : ገብሩ * ስፍራ * ወበህየ » Z20L: 
በየምተ : ትግሪ : ምስለ : መኰንኖሙ፡ : ገብሪ : ኢየሱስ : QC: ነጋሽኒ፡ 
ምስለ : ስደማኒሁ : ወዙሉ : ipee» gh: ምስሕሆሙ : አዘዝዎ = 
ወጸምዝ ፡ ይቤልዎሙ፡ : ከቢበክከሙ : ዓውደ : 12: ቢቱ : ዘንተ ፡ ሴሊተ ። 
ንሕኝኒ ፣ ተንዲኝ : በሴሊች : ንበጽሐከሙ : በፍና ። ነግሀ * ወኣንበለ 1 ንብ 
Ad: ኢትግበሩ : 0405 = ወተጸዚዞሙ ፣ ከመዝ * ሐፍ : 222 : ተን 
ጾሙ 2 በሴሊች ፣ ጊዜ * ብጽሐቶሙ • በፍና • ነግህ • ተዘብጠ * ድብ ። አን 
(là : ወተኝፍሐ ፡ ባንቲ ፡ ash: ቃና ፡ ወክ" ለኒ : ጓደሩ : በጥቃ ፡። ዘብ : 
ተንሥኡ ፡። ወገብሩ ፥ ፀብአ ፡ ወሶቤሃ : A00 : ባሻ : አናቅጸ ፡ ዘብ : 05 
ምሃ 3 ትርዙኒ * A ፡ ሀለዉ * በውሣጤ ፡ f» ቦዛፀርንገ : መልዕልተ : 
ግምብ ፣ ania ፣ ውስተ : በሕር : በጀልባ ፣ ዘየአክከሉ ፡። GT : Aax : 
ደተ ፡ ወክ o: በወብተቱ ፡ ውሕቶሙ : ጀልበ : ብዙኃን ፡• በዓለ : ነፍጥ ። 
ወመድፍዕ : ወኣምሠራዊተ * 0457 : H22 : በዘበክ : ጓበ ፡ ክብ ። 
Tbe : ሐፁረ ፣ ክስዋክ : ኣስመ * ገብሪ * በውሓቱ : ጊዜ * dae: 
ለካቡ : li &aofà * dad. * ወበሙ፡ * ዘለጊያ : በልሳነ : ትግሪ ፡ noo : 
ይኩና : ቤዛ * Al: ዘነደቀ * ሰበኒ : 5a«0g9 : በአባት : ለውእቱ : 
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ሐፁር ፡ ዘክሥመዋክ ፣ ይወግሩ : ላዕሌሁ * መሬተ * ይቡስ ፡ ወፀብረ : 
ርጡብ * ወያጠፍአዎ : ለውሕቱ : አባች = Bá : አምሰብክ : £A: 
ወጊሮ : መድፍክ : ቀተሎ * ለመምህር : Hhdel: : ደብር : አምጸድበ 
ራተ ፡ ትግሪ : ወተቀትሎቱጳ ፡• ክኔ ፡ ከመ * ይብጻሕ : ቃሉ • ዘይቤ • ሀለ 
ወኒ : አቅርብ : ደምየ : መሥዋዕተ : ለአግዚአብሔር : በከመ : ይቤ : 572 
ll^? *: ሀለዎ : ለወልደ : አጓለ : አመሕያው፡ : £105 * ውስተ : 4E: 
(fla : $TA7: 0gà tA? : ogd'FA? s Az : መነክከ s ክነ : 
ተቀትሎቱ : ከመ : ተነብዮቱ s 07995 : ችርዙለ • ዘሀለዉ * (0: 
በለ * ሞቱ : በነፍጥ ፡ 27 * 05A : ተሰብሩ : አደዊሆሙ፡ : 05 
ገሪሆሙ : ክለ *: qE:Z * ወሓለ * AT Ez * ዘሀለዉ : ተነዲፎሙ፡ : ተብ 
UA : የአክሉ * Pari: ለውቱኒ : ባሻ : 8በዓለ ፡ ነፍጥ : ዕበ • o122: 
ድርዓ : ኣንግድዓሁ : H7 : ሰጢጦ ። oif)? * ዘሰላጢኑ : በቢሮ : 
ወለቀዳማዊ : nC : በቀቍሮ : ኪያሁ : ወድቁ ። 50 : ምድር : oz : 
ጊዜ : ተሀውዙ ፡ ዙሉ ፡• ትርዙ ፡ በምልአጾሙ ፥ ሕስክ * ፈቀዱ x 95: 
ውበ * ባሕር : በመርከብ : ከመ * ይኅልፉ : ግበ : ምጽዋዕ : ዝዙሉ : 
ከዊና : ግደፍ : በዕለተ ፡ ትድ = 0527079 : ረሀብ s ተሀወጐኹ ። 
ዙሰሎ’ሙ፡ s ሰብክ : ከተማ • 055 ፡• ዐቢይ : ሃጐርጓር : ስመ ።• ምጽኽ 
ቶሙ ፡ hti AA s ስንቅ s ሐሓሄጌሰ : ተጸመምዎሙ ፡ ወጺሰምራፁ : 
ቃሎሙ = ወበሳኒታሁ : በዕለተ : "ME: mM: AH ፡ ይመክሩ : 
ሃገረ : ፍኖት : ወባሕቱ 3 ፀንዓ ፡ ነጐኮርጓሪ * በራዊች • ስክ : 22: 
ልበ 3s ንጉሥ i ጓበ : ተመይጦ = ወበሳኒታሁ • በዕለተ S ሠሉስ s ተን 
ሥክ s ኣምውዃቱ ፡ ስፍራ ፡• ወአርትዓ : ፍኖተ • መንገለ :* ድባርዋ : 
"PB «GF: ቢዘን ። ወበዕለተ ፡ ተንሥኦቱ : A9 RTT ። ተማከሪ ። 
ዓሊ : ገራድ 3 ምስለ ፡ MAU: : ከመ 3 ይትመየጡ : ጓበ : ትርዙ 
ወዓሲ : ገራድስ * አግዘፈ ፡ ልበ * ከመ : ፈርያኝ : "Dn * ይቤሎሙ : 
ለአብያጺሁ : አንትሙ ፡ ሑሩ ፡ ቅድሜየ : ወአነ x ሓተሉ : ድዓሬክሙ፡ 
ወመኪሮ * ከመዝ ፡ ፈነዎሙ ፣ ቅድመ = ወበይሕቲ : ዕለት : ተሰምዐ : 
ሇሑረተ 3 ኣሉ 3 መለሳይ x ጓበ ፡ ትር ፡ ለዓሊ • ገራድ s ቦኑ • በቱ ። 
ሰብስ ፡ ዓይን ፡ ዙሎሙ ፡ ሰብክ o ከተማ ፡፣ obs ፡ Fall : 09187: 
ምክሮ : ወተርፈ : አምተሊዎቶሙ፡ : ኣስመ * መሰሎ * ዘያመሥጥ : 
እሞት • ተመሲሎ • ሔሪ፡ ወጺያክመሪ : ከመ : ግዚአብሔር * ፈትሐ፡ 
ላዕሴሁ : ፍትሐ 3 ሞት s ወበጋምባይ : ጐዕዞ : ኣምደኽናኖ • በጽሑ : 
ድርፎ = ወበዕለተ : 004 : ለጾግዝአት፣ : ማርያም * Haz E • ኪዳነ : 
ምሕረት * 40-02 : 422 • ለዓሊ : ገራደ : ወይቤልዎ ፡• ኣፎ : መክ 


5 Cn : ከመ : ትሑር ፡• ምስለ : 422: : ጓበ S ትርዙ * ምንተኑ ፣ አዓ 


ጣእፍክ : አምነ ፡ ዙሉ ፡ መፍቅዳተ ፡ ሥጋ ፡ በእንተ ፡ ክሃይማኖትችከኒ : 
2 ) 9. 


f. g8 v. 
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ከመ : ትሥዕር 3 ጸመ ፡ ረቡዕ ፡ ወዓርብ ፡ ano» : ታፈቅር : ሃይማ 
qd ተንበላቸ = ዘንተ ፡ ሹዙሎ • ሰሚዓነ ፡ ጺክመነ à ብክ : ዮምሰ : 
QU. : ከሠተ ፡ እግዚአብሔር ፡ "EAS: ምግባርክ s &Albá : eC: 
lg 3 ጽዋዓ : ሞት : ዘሰተይያዎ : አጋዕዝቲክ : አለ : መሐመድ : ወዙ 
ሎሙ à? ሠራዊቱ * አብያጺክ s ወዘንተ • ብሂሎ 3 አዘዞ ፡ ለአትፌር • 
ከመ : ይምትር : ከሳዶ : በሰይፍ » DUO : ተአቲቱቶ : መልሐ • ሰይፎ 
ወመተሪ 3 ከባዶ ፡ ለውአቱ ፡፣ ተመያኒ : ዘል» : ይሁዳ s ወሰዓተ : 
ሞቱበ : n*: በጊዜ * ንዋም .= ወበባኒታኩሁ : ነጸርነ • በድናኖ : ወወህ 
ብነ ፡ heb: ለኣግዚአብሔር : ኣንዘ ፡ ንብል s: ስብሐት : ለአግዚአብ 
ሔር : ዘይቤርዎሙ፡ : ለዓላው።ያን ፡ ወያሐጐሎሙ፡ : ለረሲዓን = ወበው 


ኣቱ ። ሰሙን : nh ፡ ዐቢይ ፡-ረግብ s በከተማ = ወሰቤሃ : ተንሥኡ : 


መማክርት : ኣንዘ o: ይብሉ : ናፍጥን : ሐዊረ : ወጺንትጐናደይ : 
ሓስከመ : መለከሃ : ረሀብ : 

ወአምዝ : ተንሥኡ : አምሀየ : oii ፣ ዘረፉ በጽርፎ : ወክአር 
ትራ 3 ፍኖተ x መንገለ 3 ድበርዊ : አንዘ : ይዘርፉ * ክለ : ሐማሴን : 
009205 : TA: ጾም : በአሐቲ : ሀገር : አምአህጉኑሪረ : ሐማሴን : ዘት 
በመይ : ዓድ 3: ነአምን : ወትትናጸር : ምስለ : አምባሁ : ለወድ : 
^lF7" : ወክምውክአቱ : ቦፍራ i cETULAae : በጽሑ : ድባርዊ = በዳ 
ግም : ሰንበተ ፡ ጾም : ለሰብአ : ከተማኒ : አበውህዎሙ : ይዝርፉ : 
ወጺይፍልጡ 3 ምድረ : ወንጀለኛ x: ወፈቃደኛ : አሜሃ 3 ክነ ፡ ጽጋብ : 
“በከተማ : ወሰሰለ : ረሀብ : ተአምሪሁ : ለዝንቱ s: ዘረፉ s ንጽሕፎ • 
£^ x በጊዜ : ዘይደሉ : ሰየምተ : ትግሬኒ ፡ ተሰናበቱ * Aug ap. : 
£Fov?m- : በራብዕ : ሰንበተ : ጾም = ወምክንያቱበ ፡ ለዝንቱ ፡ ዘረፉ 
ከኔ : አመንገለ * ርግራጌ : ዕበ : ርሀቡ : an. P x ዘአስተጋብኦሙ : ኣም 
ለፌ ፡ ወለፌ : ^7" li? : ወአምሐራ : ወኣምዳሞት : ወአምክልጻት : 
አህጉር 1 አዘዘ : ከመ : &1À0- : ዘሪፎሙ = ለሰብአ : ትግሬኒ 3 ዕበ : 
አንጐርጐሩ * በዘረፉ 3 ይቤልዎሙ፡ ኣስኩ : ፍትሑ : AMBa 1 Ane: 
ክአምጻጳኣናሆሙ፡ : ለሉ ፡ ጨዋ : ከመ : ያድኅኑክሙ 3 ኣአምተሕውዎ : 
(AR : ትርዙ ፡ ወይትቃተሉ ፡ በአንቲአክሙ = መፍትውኑ à ይሙቱ : 
በረሀብ : ዘመጠዉ * ነፍሰሙ * ለቤዝዘክሙ : በዘክከመዝ : ቃል ፡ ወበዘይ 
መስሎ : አጓድክ : "Dar : ወክስተራመመ 1 ነጐርጓሮሙ፡ s ዜና 3 ትሕ 
ትናሁስ : ለው»ኣቱ ፡ ትርዙ : ዘጓደግ፣ ፡ ጽቋሒፎቶ : በገጸ : መክ i 
ናሁ 1 በዝየ : ንቋጽሕፎ = ቀዳሚ : አዕበየ : ልበ s ከመ 1: ሰናክሬም : ወወ 
55 ፡ ኣስከ : ድባርዋ : አንዘ * ይፈቅድ ፡ መሊክ s አሀጐራት ፡ ESI: 


ወሰበ : ሰምዓ : ከመ : በጽሐ : አክሱም : ዝንቱ x ንጉሥ s ws gn: 


ድንዋ 1:40 : ሠራዊት i ለሀገር : ዙለንታሃ ፡ ወከመ : ፈርሃ 3 ወደን 
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7A : አምሳለ ፡ ናባል : ጊዜ ፡ ሰምዓ v ምጽአተ ፡ ዳዊት ፡ AU ፡ በ0 
ቢይ : ቍጥዓ : ወከመ : ተመይጠ : "id: ካቡ : አንዘ ፡ £295 : aha» : 
ተለዎ ፡ ዝንቱ ። ንጉሥ s: መዋጺ • ከመ ፡ ተሊዎተ ፡ ነዓዊ : ሰበ : 
C^? : አርቹ : ኣንዘ : ይዴግናኖ : በአሰሩ : ወጺኢይችትመየጥ : እመኒ : 
እስክ : ይቀትሎ : hax xn ፡ ያመሥጥ 3 ኣምሄሁ 3 በዊአ : 0: 
መጽብብ : ወመቃዓን : ወከማሁ : nt s ጐይዮተ s ዝንቱ «EC: 
^ün : ካቡ : ወዴግኖተ : ዝንቱ s ንጉሥ : ኪያሁ : Dn : ደኽናኖ : 
ጸሐፍነ : 49" b£ool : ወዜና : FA WEZ : ወፈሪሆተ ፡ axes : 
"FCU 3 ኣስከ 3 ፈቀደ : 095 : axe * ባሕር * በመርከብ = ወኣምድዶ 
10 "t£ 1 ተመይጠቱስ * 42? £ f$ : (027-0H : በጽሐ * መልእክተ : ባሻ 
"Hd: "WEE: ንጉሥ ፡• አንዘ O: ይብል : ከመዝ : AA7HLA? : ALPE: 
ወግናይ * ለክብርከ : »ግዚጻዊ : ወለመንበርክ : TUI = A47llLA : 
ሰማዕኩ : ድምፀክ : ወፈራህኩ : Cá.h- » ግብረክ : ወአንከርኩ = ኣም 
ቅድመዝኒ : ዕበ : አስሐቱኒ : ሰብአ : ሀገርከ : ወጻእኩ : ኣስከ : ድባ 
C9 : ወፈቀድኩ : መሊክ : ሀገርከ : ዘጺመፍትው፡ * ሊተ = ዘንተኒ : 
ከሕተትየ : ኅድግ : ሊተ ፡ አግዚ። ፡• አምድዓሪ : ዝንቱሰ ፡• ጺይከይድ፡ 
መሬተ : ምድርክ : ወኣገብር ፡ ሹሉ : ዘአዘዝክኒ : ወሓከውኝ * ከመ : 
ጀኣምወዓሊያኒክ s ወዘንተ ፡ ሰሚዖ : Che): ሎቱ o: አክውሥኦቲ 
መልክት : በሠናይ o: ቃል ፡ ከመ s: ልማደ : መልኣከቱ 3 ለመ 
ao ዋጺ * ግበ : ተመዋጺ : ወጺሜጠ : ሎቱ : መልክተ ፡ በቃለ : 
ትዕቢት : ከመ : ልማዶሙ : ለዕቡያን : አለ : ይትሜከሑ : በጎይ 
ሎሙ : ወይትዔበዩ : በመዊፆቶሙ : ውኳቱሰ : Qd : ክቅደመ : 
ፈንዎ 3 መልኣክት ፡• IE: ቃል ፡• mn: ያተሉ ፡ በምግባር : 
ውሄበ : አም» : ለክብረ : መንግሥቱ : ዘይጌርም • ኣምሃነገሥተ 3 
a3 ምድር = 

ወእምዝ : 27005 : ግበ * ጽሒፈ ፡ ዜና s ዘግደግናሁ • ቅድመ * OY 
ንዘ : ሀሎ : በድባርዊ : hir SP hf ፡ ጓይል : አምላካዊት : ወሆከት : 
ልበ s noo : የሐሊ : ዙሎ : ዓመፃ : ዘገብሪ * ወልደ * »ዙም : amoo : 
ቀተሎው፡ • ለብዙጋን : መኳንንት : ወለብዙጋት : quu: he : 
ፈቀደ ፡ አዝማች S ደጋረጎት : 461 • ጎበ : አምባሁ = ang deo : 
ግኒ : ዕበ ፡ መጽኡ ፡• ጓቤሁ 3 FC: ምስለ : ብዙሣ : ነፍጥ : ወም 
- ስለ c ብዙ * ወልታ • ሞኦሙ • ወቀተለ * አምኔሆሙ • ብዙጋኝ • ጎያ 
A* ፡ ወሰለበ : ብዙ ፡ ነፍጠ : OC ፡ አግሪ = ወአዝማች : ተክለ : 
ጊዮርጊስኒ : AH o: vb : ደጅ ፡ አዝማች ፡ ሰበ • መጽአ i ከመ : 
35 ይጽብኔ። ፡ ከልክ 1: ZZ. : በፍኖት • መጽብብ : ወአጽዓቀ ፡ ላዕሌሁ : 
ብዙ : ወቀተለ : ኣምሠራዊቱ : ቀትለ ፡ ዐቢየ • ዕበ ፡ hn ረድኤተ : ዮሐ 
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ንስ * ወልደ : ሮማነ : ወርቅ : 5h^£2 : በጥበቡ : ወበምክሩ : »ምተ 
ቀትሉ ፡ oic: ወጾምጺያውጵኦአሙ à: 490-2 0 ፍኖት ፡• መጽ 
ብብ = ዝንቱ ፣ ዙሉ ፣ A: Anas: (PA: S ትር ፡ ነሥአ ፡ 
ሚተ 3 በሕር : ነጋሽ : ሓም : Qd : ኣስመ * A? havoc * ምጽአተ 
ሐጴጌ : በጓይል : avPA, : ወግርማ : መደንግጽ = ዘንተ : ዙሉ : ዓመ 
ፃሁ : ስበ ። "A? : መከሪ : ከመ * ይጽብ። : ለውኣቱ * ገበራዊ : ዘሐ 
ለየ : nP* : ዓማጺ : ከመ : ይስሐቅ : ወበከመ : AZ? * ከሞ : ምስለ : 
በመ : ይበሐቅ : ቀዳማዊ : ዘቀደሞ : በዕልወቱ : ከማሁ : ፈቀደ : ይት 
ማሰሎ : በዓመፃሁ = በሕቱ * ጺጓደን ፡ 4T : አግዚአብሔር • ከቡር 
ወልዑል ፡• ወክውደቁ * በከመ : ወድቁ : ይስሐቅ : ዘው»ቱ ፡ ዓቢዮሙ፡ 
ለዓማፅያን = ወምክንያተ : ሑረቱሰ *: ከመዝ : n5 s በባብዕ : ሰንበተ : 
ጾም : ዝንቱ 3: ንጉሥ • መዋጺ : ተንሥክ • አምድበርዊ : ወገብረ ። 
hi4. : በሕምብርት ፡ ወበህየ : አቅደመ : ፈንዎቱ : ኃያላኒሁ ፡ ገብረ : 
ጺየሱስ ፡ "ትግሪ : መኰንን : 040 : ሚካኤል : ባሕር : ነጋሽ : ወካ 
ልጻንሄ ፡። ብዙኃን * ሰየ ምተ o ትግሪ : ወመቃያቢቦ * መልክክሙ 3» ለሚ 
ዘን : ምስለ : ሐራሁ : ለኣሉ : አቅደመ : ፈንዎቶሙ፡ * allia: : ከመ : 
g2 2 : ለውዃቱ : TAA: 0E : FAO : ድኅሬሆሙ፡ : አሉ : 
ኽለ : ተፈነዉ * OC * ጓበ * አምባሁ * ወበፈሩፍ : ግበ : ov : ዘነበረ : 
በቱ = ኣበመ : gend: "ET: fea : ዘንተ : መካነ : ሰበ : ZC? : 
^9"71C7]? : ፀዕብኦአሙ : መፍርህ * ወመደንጣግጽ * 0C * ግበ : A04AQ : 
^7"QU- : "PEZ * ንትሥ 3: (02.5: ግበ : ኣግሪ : አምባሁ : ተከለ : 
ደበና : ወገብረ • ስፍራ * QU? = ወበዕለተ : Edel: nat ፡ ዕለተ 
ሐሙስ ፡ ዘሆሣዕና : ጊዜ : Bሰዓት : ፈነዎሙ : ለዮናዜል : ወለደኃረኝንት፡ 
ከመ : ይሁኑ : ምስለ » አለ : ቀደሙ » ውኣቶሙበ ፣ በጺሐሙ : ህየ : ተራ 


ከቡ : ወጓብሩ * ምስለ ፣ አለ : ቀደሙ : መስከተቃትላን ፡• ምሁራኝ ፡ ፀብ» • 


aed : ገብሪ : ግብረ * ጠቢባን : ወየውሆሙ : በቃለ ፣ ትቁሐትና 170: 
ይብል : ምንተ : ገበርኩ : Hoo nar » VETAT? : አክኑ • At: 
ገበር * ዘኣሁብ ፥ እባሕተ : ለንጉሥ : ዘንተስ : ዘይቤ ፡ a0: cae: £s: 
ወሶበ : ጠየቀ : ምጽኽተ : &27: ፈርሃ : ወደንገፀ 3 ወተናገረ * ምስሌ 
ሆሙ : ቃለ 3 በቃል : ወሪዶ • ኣመልዕልት : ጓበ : መትሕት = ወምስላ : 
ዝኒ : ፈነወ : ኣከለ *: ለድራሪ : አፍራሲሆሙ : ጽዉማኒሆሙ፡ » ኢይሳዓ 
ድፍ ፣ አፍራስ ፥ nV: = ዘንተ ፡ ዙሉ PC • በጥበብ • 27H : 
ይዬውሆሙ፡ ፣ ተመሲሎ » "bec : ከመ ፣ ይወሐር : በይ»ቲ :* ሴሊት : ወይጐ 
ይይ : ርሑቀ ፡ ብሔረ : ጓበ : ያመሥጥ i ኣአመዓተ i ዝንቱ • ንጉሥ ። ወበላ 
ጌታኩሁ : ሰበ : CA£ : ከተማሁ : ዕርቅቱ : 5997 • በብ» ፡ አአመሩፍ : nao : 
TEUA = ወሰቤሃ : አጥብክ : ልበ ። 44090: 922554 : ወተለዎ ፡ ኣንዘ : 
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gfs?l'? * በአሰሩ * ምስለ : ከንቲባ : r£: ክርስቶቦ s ዝንቱ ፣ ንጉሥ : 
ዕበ » በምዓ : ክምሥጠቲ : ወድ : ኣዙም ፡ መልክ : መዓተ 1 ወነደ ። 
ልቡ : ከመ : አሳት : ወመከረ : ከመ ፣ ይግበር : በሉ * 92g : መኘ 
ግሥት iul : ጽኑዓ ፣ ዘይገብሩ o ነገሥት ፣ ላዕለ • ^A ፡ ተምዕፁ፡ 
ላዕሴሆሙ፡ = ወባሕቱ : አጓደገቱቶ * CAS • ልቡ ፡• መስተሣህልት : ዘታ 
ስተሰሪ : አበሳሆሙ፡ ። ለኃጥጻን * ወበመዓልተ ፡• ውኳቱ 9 ዕለት i ዘተድ 
UA ፡ በቱ * ወድ ፣ አዙም : ወዓለ 1 ኳንዘ : £579 * አስከ : BATT = 
ef: ረከቦ : ሜጠ : ገጸ : ወተራከበ : ምስሴሁ • በሠኒ ፡ ወልታ : 
| On««t- : ወሰቤኛ : አውደቁ ፣ አግዚአብሔር ፣ ለዝንቱ ፡ ዕቡይ : ውብተ ፡ 
10 ጮሁ : AQd0 : ሚበኤል : ወቀተሎ : ወመተሪ : ከባዶ = 027" : 
ፈነወ : "IPC? : ጎበ : i27 : አንዘ : ይብል s Zo * ለከሙ * 7I. 
Ah? : ናሁ * Z'Fdi * አግዚአብሔር : መኰንሃ : CÓ : ላዕለ : 0Cnav- : 
ዓማሂ : ha £ 4 : ውስተ : አዴየ = ተፈሥሑ ፡። በአግዚአብሔር ፡። ዘሪ 
ድክኝ : ወየብቡ ፡ ለአምላክ : ያዕቆብ = ማርያምኒ » "eb: መሴ : ተፈ 

15. ሥሐት ፡ IA 2 ማኅሌተ ፡ በአንተ ፣ bam 2 ለፈርያን : 00 
ንቱ ፣ ድዓነተ 3 ሕዝባ : ኣምባበሕር : ግሩም s ወሰበ : በጽሐ : "Web: 
ዜና * ጎበ : ከተማ ፡• ሕሄጌ : n5 : ዓቢይ : ፍሥሐ = ወበባኒታሁ : በዕ 
ለተ • ቀዳሚት 2 ሰንበት ፡ ጊዜ ፡ ፫ሰዓት ፡• በጽሐ • 29-0 • ሚካኤል : 
$ULA * ቸብቸበ ፡ ዘወድ ። አዙም : ምስሴሁ : ቸብቸቦ : ዘወዓሊያኒሁ : 
ለክንስቲያሁኒ * ወአክ»ማቼሁ : ኣለ : enn : በዕለተ : ሞቱ • ማህረቦን : 
ወጸምጽኦን ፡ ኣንዘ ፡ የሐውራ : ቅድመ : ገጹ s ወጊዜ ፡ ምጽአቱ ፡ ለዓ 
qM : ሚዛኤል : ደምፀ : አውት : aont : ዐቢይ : ፍሥሐ s: ET: 
በከተማ s ወፈድፉደሰ : ዕፁብ : ከሃ : ትፍሥሕተ o ዝንቱ ፡፥ ንጉሥ ። 
መሲሐዊ : በይኳቲ : ዕለት = ክምጣሃ ፡ ተከዘ : ቸማልም : (np : ጾም 
25 ሥመ : ከማሁ : ፈድፈደ : ፍሥሐሕሁ : ወ።ምኽ : ተነፍሐሕ ፡ ሳንቲ ። 
ወንበር : ቃና : ወተዝብጠ : ድብ : አንበሳ ፡ ወጻርሐ : ቃለ ፡• አዋዲ : 
^7H ፡ ይብል : ዙሉ ፡ ዘጺወገረ * »ብነ 3 A: ቸብቸበሁሆ * ለዝንቱ : 
ዓማሂ : ዘተንሥክ : በስመ : ይስሐቅ : »ምድግሪ : ሞቱ : በከመ ፣ ይመ 
ቋኳ ፣ ሐሳባዊ : መሲሕ * በከመ : ክርስቶስ : ወያስሕቶሙ፡ ፡ ለብዙጋን : 
ለዓቍባ : ሚክከሠል * ወህብዎ : ሽልማቱ * ዘዘዚአሁ * ግብሩ * ኣንዘ ፡• ይወ 
ድዩ : በክሳዱ : ባዝግና ፡ ወርቅ : ወክንገሩ : ሎቱ : አዋጀ : nl: 
ይብሉ : ርሕዩ : ዘገብረ : ወልድየ : ዘወለድክያዎ : በጸጋ : ኣምድጓረኸዝኒ : 
ኢይስምይዎ ፣ ባሕቲቶ : déc: ነጋሽ ፡ አላ :* ይሰመይ : ወልደ * ንጉሥ ። 
ወሰመሣ : ሕማማት : ዘሰመይዊዋ : መምህራኝ : ቤተ * ከርስቲያን : 
35 ሰመኝ : ሕን : ወትክዝ ፣ BT: ae: XP: DUET: ኣስመ : 
ተላጻቀ : በቲ o: ድቀተ o: ውኣቱ : ጸራዊ * ወልደ : ጓል s ወበዕ 
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ለተ ፡ FU • ተቀንየ 1 ዘጳራቅሊጠስ : 0m : ሞገር : አንዘ • ይብል : 
ከመዝ 3 
ገባሬ : መንክራት 3 ሙሴ ፡ አመ 1 በዐለ ፡ ና»ት ፡ ወጠነ = 
ውስተ ፡ በሕሪ ፣ ሱፍ : አስጠመ : ግብጻዊያሃ = 
ወለአግብርተቱ : ፈርዖን : ወሀበሙ : አምግብርናት • ግዕዛነ = 
ክርስቶስስ : ቤዛ : ዙል s 
በበዙሪ : ምውታን ፡ ሕይወቱ : አስቦተጻንዓ : ተስፉ s 
 ወመልአክ : ሞት : ታሕተ ፡ ሲኦል 1n ። 
ሠርዐ : ድንግል ፡ ተጸን : (nr: ስር : ፉሲካሁ • ብርሃሃ = 
ለዘቆመስ : ዋድሜክ : ከዊኖ : አምሳለ ፡ አዴር : ሰይጣነ x 
* ወክምባለ ፡ “ሳሚ : መስተቃርኝነ : 
ዘአፍቀሪ nt ፡ ከደንዎ : ኣብነ = 
ወለኣ»ብንኒ * ረሰዮ * ፀወነ = 
ለዝንቱ ፡ ዕጣነ ፡ ሞገር : ክኑ ፡ ይትቀነይያዎ : ካሀናት : በጊዜ * ስቴ : 
ወይን ፡ ቅድመ : ገጸ ፣ ሐሄጌ : ከመ à ይኩን : ተውሳክ : ትፍሥሕት : 
በከመ * ተብህለ ፡። ማሣሴት : 002 : ያስተፌሥሑ • ልበ x ናሁዜ : 
አስተርአዮ ፡ መጽሐፍ ፡ ለማኅሴት ፡• ምስለ ፡ ስቱ ፡ ወይን : ወረሰዩ : 
ልማደ • ጊዜ : ከ : ወይን ፡ ተቀንዮተ s ዝንቱ ፡ ዕጣነ : ሞገር = 
ፈጺመነ 3 በሙሣ ፡ ፉሲክ s ተንሣኳኣሃ ፡ አምወውሓኣቱ : ስፍራ *: ወአርታ 
ዕሃ 3 ገጸ 3: መንገለ ፡ ድባርዋ * od : በአክሰሙን * 02H : ሀሎነ : 
በድባርዋ : ፈነወ : Qd : 5h95 : ንዙደ : ፈረስ : ሀምበላይ : 14 s 
ቆሙ : ወፈጣን : ሩጻቱ s ምስለ ፡ ክር : ዘወርቅ : ወመጻምር ፡ ዘወ 
ርቅ : ዘግቡር : ምስለ : ፈርጽ : ወኣርካቡ ፡ ዘወርቅ : ወበአአናሬሁ : 
ለውኳቱ : ፈረስ • ገቢሮ * ፪ተ : ሕልቀተ : ብሩር ፡ በለፌ : ወበለፌ : 
ብባሳጥኒ : ወሰርፍ : ብዙ : ዛ ብኒ : ብዙ : ወአልባሳተ : ክቡራተ : 
ወሐር : አግሬኒ : ዘይከውን : መጠ s ጀፈነወ : አምኃ s Anz : መን 
ግሥቱ : ለበዐለ : መዋዕሎች : ዘአስተዓረቅዎ : ወህበ : በበሄሰርፍ : 
AABO:PA ፡ ተጋንዮቱስ 3 ይቤ s: ከመዝ s ተወክፉ : ሊተ * 57A? : 
ዘንተ ፡ ኅዳጠ ፡ አም። : ዘፈነውጐኑ : ለከብሪ : መንግሥትክሙ : ነጋድያ 
ነ ፡ ኢትክልኡ ፡ ብየ : አነሂ : ለአለ : መጽኡ ፡ አትቁበሎውሙ : በሠናይ : 
ተቀብሎ : 04.9519" : ላዕሴሆሙ : ሰበኒ ፡ የሐውሩ : ፈጺሞሙ፡ : 
ግብሪ : "LP: ወምሥያጥ : አስተፋንዎሙ 3 በሠናይ ፡ ዘአዘዝክመዒ : 
አገብር : ወጺይትዓደው፡ : ምኝተኒ : አምትአዛዝክሙ = ሕሄጌኒ ፡ ሜጡ 
ሎቱ ፡ አወመኦተ ፡• መልአክት : በሠናይ ፡ ተሠጥዎ = ወኣምድግረዝ 
ተንሥዙ 3: ኣምድበርዊ : ወሜጡ፡ s ገጾ s መንገለ x ሲሬ s eüzT-DH : 
በጽሑ : ሲሪ : (QU? : 99/72 : ለባሕር : ነጋሽ : ወአስተፉነውዎ : ውሃ 
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በሙ : ቡራዜ * 052" hÀ 7X » ሰየምተ : ትግሪ : በዘተመይው • ኣም 
ህየ * ወበ : ዘተመይጡ * »ምተከዜ : ምስለ : መኰኮንኖሙ : ገብሪ 3 ኢየ 
ሱስ = ወክዲዎትነ፤ ፡ ፈለገ ፡ ተከዜ : ኣንዘ : £97? ፡ ምልአተ 
ወባሕቱ : ጺመልክ : በሕቂ ፡ በዘከመዝ s ግብር : ዓዶ = 

ወበይአቲ : ዕለት ፡ ዘ»? ፡ ዕዐቢየ ፡ ተአምረ • D9"0- • አምቅድወመ 1 
ይዕድዉ • ፈለገ 1 fà » ይትቀዳሕ ፡ ዐቢይ : ቀርን ፡ ቅድመ 1 ገጻ 1 871 
ዚን ፡ "FRA? : ሠርፀ 1 ድንግል ፡ ተኽምራዊ * ወሰበ ፡ BA : ሜስ : 
ዘይቀድሕዎ : ፈቀደ * Pd. s ከመ : ያልዕሎ : ለውአቱ : ቀርን • በል 
ማደ ፡ ቀዳሕያን ፡. ወረከበ • ምሉክ : ከዊኖ : ኣስከ • አፉሁ $ ወሰቤሃ : 
አንከሩ : ግብረ : አግዚአብሔር * ወከመዝ : ቦሃ : ምዕረ : ወካዕበ : ወሥ 
ልሰ = ወሰቤሃ : አንከሩ • ኃይለ : ኣግዚአብሔር * ወወሀቡ፡ አኰቴተ : 
ለኃይሉ : አምላካዊ : ዘይክል : ዙሎ : ወአልቦ : ዘይሰአናኖና = 

(DAT £:^£  ዓደወ 1 ፈለገ v ተወጥነ x ጐዕዞ ፡ (18277 ፡ ክነ : ፍኖተ x 
ተመይጠቶሙ ፡ ለሠራዊት = ወበዘከመዝ : ግብር • በጻሕሃ : ጉባኤ : ለም 
ከራም 1 ወክኝ : ዝንቱ • ክረምት : ክረምተ : ጥዒና ፡ ዘአልበ • ሕማም 1 
ከረም : በላም : ዘአልበ : ሀከክ ፡ ክረምተ : £24 ፡ nhà • ረሀብ : 
ክረምተ : ተሰናኣዎ : ወተፉቅሮ • ዘአልቦ : ጽል» • ወተናክሮ : ከመዝ : 
ክነ : 0C : ክረምት 3 ስብሐት : ለአግዚአብሔር ፡ ዘያሠርቅ • ፀሐየ 
ላዕለ : ቴራን s ወኣኳኩያን 3 0129? : ዝናመ : ላዕለ 3 ጸድቃን 1: 027 
ጸን 1 ሎቱ s ይደሉ ፡ ክብር * ወአኰጐቴት * ለዓለመ 1 ዓለም s 

ዝዙሉ * ኮነ ፡ በጽወጀዓመተ : መንግሥቱ 3 ለንጉሥ 3 መለክ : ሰገድ ። 
እግዚአብሔር : ያጽንዕ : መንግሥቶ ፡ ከመ : ጽንዓ • ሰማያት : ወያኑዓ ፣ 
መዋዕሊሁ : ከመ 1: መዋዕለ : 00 1 ሕይወት = 

(arb: መዋዕል : ተወለጠ : ከተማ à ንጉሥ ፡ ኣምሃ ፡ ጉበኤ 
ወግረዩ * መማክከርተ ፡ ንጉሥ à ምድሪ 1 ዓይባ : ኣስመ 1: ምድሩ 1: ሠናይ : 
ለሰብ» : ወለክንስሳ ፡ ወንግሥትኒ ፡ ሰብለ ፡ ወንጌል : ይምሐራ : ወይሠ 
ሃላ 1 አግዚአብሔር * ነበረት : በውኳቱ : ምድር ፡ ጊዜ : ሞተ ፡ ኢማም ፡ 
አሕመድ : ወልደ 1 አብራሂም : 2C? 3 ዘንተ : of: አምዙሉ ፡ ? EZ: 


ወገራ 3 ወገብረት ፡ ከተማ iU. = 500 : ኃረይዊ • ለይአቲ s ምድር 


ከመ : ይኩን : U? s ከተማ : ንጉሥ : ወይትሐነጽ : ባቲ ። ማኅፈደ : 
TP) iaa: ጊዜ : n : ዮም : ጸንዓ : ስፍራ 1 በውእቱ : 
መክን = 

ወዘንተ : መዋዕለ : ሐጋይ ፡ ፈጸመ : በውኳቱ * ስፍራ * 10A : 
ይሐር * ለፌ * ወለፌ : ወምክከራሞኒ : ረሰየ : በሀየ = ወኣ።ምድሳዓሪ • ኅል 
ፈተ 3 መዋዕለ 3 ከረምት ፡ ተንሠክ 3 በወር à ታኅሣሥ • እምውእቱ • 
ከፍራ : ወረሰየ s ፍኖቶ * መንገለ * ጉበኤ • ወበጺሖ : ህየ : መከረ : 


* f, 100 r*. 


el 138 ees 


ከመ : ይዝምት : ገምቦ : ወይትፈደይ : በቀለ ፡ ደሞሙ : ለክርስቲያን : 
ዘተክዕወ : በአደዊሆሙ፡ : ወአምዝ : አንገሪ * አዋጀ : ኣንዘ ፡ ይብል : 
ዙሉ ፡ ጨዋ ፡ ዘሀሎክሙ ፡ በደምብያ : ወበጌ : ምድር : ብጽሑ » ጎበ ። 
ዴዴ : አስክ : ሰሙን : መዋዕል s ወዘንተ : ብሂሎ : ተንሥአ : ክም 
Ol: ከስፍራ : ወአሰንበተ * በደር። = 059"0? ፡ በቀዳማይ : à-05, : 
ጾም 3» aat : 7T*0H * በፍኖት • ዘያበጽሕ s" : 77?^0 * ወሑረቱብ : 
ኮነ : በበሕቅ : በከመ : 4d £5 : “ኣምቅድመዝ : ኣመንገለ 1: ርግራቕሁ : 
በአንተ ፡ ሕሙማን * ወድዙማንኝ = ወበጺሔሐቱበ :* ገምቦ : ክነ : በሳድስ : 


£05, : ጾም : ወገብረ : ስፍራ : በቅሩበ ፡ መዘን * ግበ : ሰፈሩ : AZ: 


አጽናፍ 7E: : (QUE ፡ ፈነወ * ወረራ * AG, * ወለፌ * ወተመይጡ : ዘሪ 
ፎሙ፡፡ ክለ * ወምህሀርካኒ : ጓዳጣን 3 fh: ረከቡ • አግብርተ : 0557? 
T : ወክልህምተ : haz ፡ በህየ : adf : ሱባዔ : ጾም : ተንሥአ : 
በዕለተ ? ሰኑይ : ወሰፈሪ » በምድሪ : ቀኝዕ : ግበ • ወሰኔ s ገምበ = ወበ 
ዕለተ s ሠሉስ : አዘዘ : Ao * ሠራዊተ • ፀብ» : ከመ ፡ ይበዙ * I: 
አል 3 በግር : መስተፅዕናኔ * አፍራስኒ * ወመስተዕዕናሃ : አብቅልች ። 
ወሪደሙ፡ ፣ በኡ : በሓግር = ወዝንቱኒ ፣ ንጉሥ ፣ ተለዎሙ፡ ፡ ወሪዶ 3:197? 
በቅሉ ፡ »ንህ : የሐውር : በ።ግር : ከመ : ያስተፃንዖሙ፡ : ወከመ * ይመ 
ግብ : ግብረ * ፀብኦአሙ፡ : በከመ : fi? : ሙቤ : መጋቤ : ፍኖቶሙ : ለደ 
do : አስራኤል ፡ ha: AhROL: ባሕረ * ኤርትራ * HI: ሚካኤል : 
ይትዓየን : ዓውደሙ : ወያስተዳሉ * ዙሉሎ : መፍቅዳቲሆሙ = ወበይ 
አቲ ፡ ዕለት ፡ ረከቡ fli : ምህርክ * አግብርተ : ወአኣአማተ * ወአል 
ህምተ = ወበባኒታሁ : በዕለተ : ረቡዕ * ወበዕለተ : darf : ወዓሉ ፣ 
በሀያ : ^7] * ይደለድሉ : ፍኖተ : አጐል * ዘመጽዙ : ቦቱ * ወበዕለተ ። 
ዓርብ : ጊዜ : ፍና ፡ ነግህ : ተንሥኡ : ወደላ : ወክጋራይ 1 ብዙጋን : 
Oh. : በፍኖተ ፡ አል ፡ ዘቅድመ : ገጽ ፡• እንበለ :* የአዝዝዎሙ : 
A22 = may ፡ ተቀትሉ : ኣምኔሆሙ፡ = 00: ሰምዐ : ዝንቱ s 


ንጉሥ 3 ሑረቶሙ 3 470A : ፈቃዱ 3: ወአንበለ : ትኣዛዙ : ተቈዴጥና : 


ጥቁ : ወሰበ : ተመይጡ : ኣምሣጓበ ፣ ወረሩ : hx? ተአዳውያኝ CERA 
ዛዝ : አዘዘ : የአጋዝዎሙ፡ : ወይቀስፍዎሙ ፣ በመቅሰፍተ » ጥብጣቤ : 
ዘሓብል : ወይንሥዙ * ሹዙሎ * ዘማህረኩ = ወሰቤሃ : አዘቫ * ይግበሩ : 
FA: በፍኖተ ፡ አል ፡ ዘዋድመ ፣ ገጹ = 099710 : ተንሥኡ ። በዛ 
ኒታሁ ፡ በዕለቲ : ቀዳሚት ፡• ሰንበት : Hanh o: መጋትወ : ሆሣዕና ። 
ወሐረ : (DE: ፍኖች : ጓበ ፡ oie : በቱ ? ሓሉ ፣ ተዓዳውያኝ ፣ ትክ» 
ዘዝ * ሰብኣ ፡ ትማልም : ዘቀሠፍዎሙ x Ph: ሹዙሎ ፣ ንዋዮሙ ። 
ዘማህሀረኩ : ወፈነዉ : Tto * ሠራዊተ ፡ ፀብ» : noo 3 ይጓግሥሥዎሙ፡፣ 
(HfliF^t : ገጽ ፣ አስመ : &,Z27»9 : በቀለ : ደሞሙ : ለአግብርቲሁ : ዘተ 
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el 139 ees 
ከዕወ : ትማልም : ወጺኻደንገ : ጓሚሠ ፡፣ ፍዳሆሙ : በከመ 1 ተብህለ : 
ኢይነጽሕ ፡ ደም : ዘንበለ ፡ ደም s ወባሕቱ : ኢተረክቡ : ኣስመ : ተዘ 
ርዉ * ከመ : ጢስ ፡ ከቅድመ : ገጸ : ነፋስ = ፍትሐ ፡ ኣግዚአብሔርስ : 
5 "i7: በቀለ ፡ ደሞሙ ፣ ለከርስቲያኝ : ኣለ ፣ ተቀችሉ ፡ እስመ : ፈነወ 
መንፈስ * ትዕቢት : ውስተ : ልበሙ : አስከ : መከሩ : ከመ ። ይጽን 
ሕዎ : በዘመያቃ : ተጋቢኦሙ : ኣምለሬፌ 3 ወለፌ s ዝንቱሰ * ንጉሥ ፡ 
መሲሐዊ * HA SHE : ምክረ : አግዚአብሔር » ዕበ : "Phor : መከረ : 
ካመ 1 ይችቸመየጥ : 0272 : የሐወር : ረከበሙ à በፍኖት : መጽብብ : 
ar^? R3: ላዕለ 1 ሠራዊተ ፡ ፀብኡ : ዝንቱሰ : ተንሥኦቶሙ፡ : ይመ 


ስል ፣ ተንሥኦተ x ላሀም 1 ላዕለ 1 አንበሳ ፡ ወተንሥኦተ • በግዕ ፡ ላዕለ : 


ተዙላ : ወሰቤሃ : ቁቀተልዎሙው ፣ ወአልቦ : ዘተሕበለ : ይቁም : ቅድመ • 
ገጸሙ፡ 3 ለጋያላሃ : ሐሄጌ : ዘይቀልሉ : አምንስር * ወይፀንፁ : አምክአንበሳ : 
ወጺያትረፉ ፡ አሐደ ፡• አምኔሆሙ፡ s ወሠረውዎሙ፡ i ከመ : ሥራዊ : ሠራ 
ዊተ : ሰናክሬም : በአደ : መልአክ * ወከመ s ሥራቹ : ጺያቢቦ : በፈ 
ለገ ፣ 44? = ወኣምዝ : መቲሮ : ክሳባውዲሆሙ፡፡ አንበረ : በበጾታሆሙ፡ 
ወረበበሙ ፥ ውስተ : ገዳም = 057" : ተመይጠ : ግበ : ከስፍራ • ዘነበረ 
በቱ = ወበሳኒታሁ : በዕለተ : ሆሣዕና * ወዓለ s ህየ s ወበዕለተ : leg : 
ዘውሕቱ : ጥንቲ : ሰበሙኝ : ሕማማት ፣ ተንሥክ • ኣምህየ : ወሖረ : በፍ 
ኖት i ዘገብሩ : በቱ • ድልዲይ : ወሰፈሪ : ጎበ : መክዘን • ዘሰፈሩ ፡ በቱ : 
ቀዳሚ : ዘውኳቱ : ወሰኝ ፡ ገምቦ : ወበሳኒታሁ : በዕለተ : ሠሉስ : ተን 
ሥክ 3: ኣምህየ x ወበሠለስቱ : T-0H : በዕለተ : ሐሙስ • ዓባይ : 027 : 
ኀበ : መክን : ዘወዐሉ : በቱ : €: ሕሄ : አጽናፍ * ሰገድ :* ውሕቱስ : 
ስፍራ ፣ ርሂብ : ምድሩ : ወሠናይ : ለርኣይ ፡ ወብዙዓ ፡ ሣዕፍ : ለውሕኳቱ : 
መን : ይቤሉ : አሜሃ : ካህናት : በአንቲአሁ : በአፍቅሮተ ። aue: 
ስፍራ ፣ ይቕይሰሃ : TIC: ዝየ : ወኘንግበር : ሠለስተ : ሰቃልወ : አሐደ ። 
ለ።ግዚ»፣ : ወአሐደ : ለኩሞ ። ወአሐደ : ለተክለ ፡ ማህበር = በዝንቱ : 
ያሎሙ : ክነ : ፍሥሐ : ለምዕር ፣ ወባሕቱ » እተፈጸመ 1 በምግባር = 
አስመ 1 ሐፍ ፣ ኣምወውቱ * ስፍራ : ፈጺሞሙ፡ 3 በሙኝ ፣ ፉሲክ : ACE 
ፈጸመ 1 ያሎሙ፡ 3 በከመ : እተፈጸመ : ቃሉ * ለጴጥሮቦ * በደብረ : 
ታበር = ወበህየ : ወውዒሎ’ሙ፡ * በዐለ * ፉሲክ : ተንሥኡ ፡• ኣምውሕቱ ። 
ስፍራ = ወበክከልዜቱ : T-0H : ሰፈሩ : ጎበ : ቅሩበ : አምባ * THEO OY ። 
በቱ ፡ deüh: ገምቦ : ምስለ :* አንስቲሆሙ * ወደቂቁሙ፡ s o(LIL : 
né c: ደበና : ወጠኑ * ጸብ : ምስለ * ውአቶሙ : ሰብአ * ገምቦ : 
^À7H * £07 : 74m : mna? : 4H :* ያመረግሁ s ኣብነ = 


ወባሕቱ : ጸተፈ።ጸመ • ግብረ * ፀብአ * Ql : ONT: በመዊ» à (00 V. 


ወተመውኦ = ሉስ ፡ ሰብክ s ገምቦ : ፍርሃት : ወረዓድ : nh : 


ee 140 Yr 
ውስተ ፡ አልባቢሆሙ • A : CAR : ሠራዊተ ፡ 045 ፡• 27H: 
ይትጌየሉ : ላዕሴሆሙ : ወፈድፋደሰ : ዕበ c ሰምዑ ፡• ድምዕ : 
ነፍጥ : ዘይመስል : ነጐድጓደ : ከረምት : ተሀውኩ * ወጸበበሙ : 
መዘን ፣ ኣስመ » ሐሙ ፣ ከመ : ብኣሲት s ዘውስተ s ሕማም ፡ አንተ ፡ 
አልጸቀት • ለወሊድ s 052971 : መከሩ : ምክረ : (ll? e à ነፍ 
ስሙ 174995 1 ሞት i ኣንዘ ፡ ይብሉ * ይጌይሰሃ : ንትጋነይ : ለንጉጕሥ 1 
ወንግድሩፍ 3 CA^ ፡ ታሕተ ፡ መከየደ * አገሪሁ : ወከመዝ : መኪሮሙ : 
ለአኩ : ጎበ • AQ: አብርሃም : መምህር : ትሩፍ ፣ ዘደብረ : ሊባኖስ = 
ወኣምገ : ፈጺሞሙ : ነገሪ * ጎበ : ሐሄጌ : ለአኩ : ግቤሆሙ : ኳንዘ • 
ይብሉ 3 ንዑ 3 ፈጻምኩ : ለከሙ : ምንተኒ : አሕስሞ : ኢይረከበክከሙ = 
ወሰቤሃ • ወረዱ • አምነ : አምባሆሙ : በይኣቲ ፡ ሌሊት 1 ምስለ : አንስ 
ቲሆሙ ፡ ወደቂቁቆሙ ፡ ወበጊዜ ፡ ነግህ 3 በዙ * ግበ • ከተማ s ሐሄጌኒ ፡ 
ጌር : ወመስተሣህል : ለዙሉ * በብ» : ይቤልዎሙ፡ : ኢትፍርሁ *: አልቦ : 
ዘየሐስም : ላዕሴክሙ : ወበዛቲ • ቃል ፡ ኣንዘ : ሀዱጻን * ኣአሙንቱ • 22? 
ፍርሃት : ወድንጋሄ : ጊዜ : ተስዓቱ s ሰዓት s ግብተ 2 ዓገትዎሙ፡ i 
ሠራዊተ i ከተማ s ወተበዛበዝዎሙ : ለዙሎሙ : ኣንበላ : አትርፎ = 
ሐሄጌበ : ሰበ ፡ ር»ዩ ፡ ዘንተ ፡ ተሐብሎቶሙ : ለሰብአ : ከተማ • ዓጡውጻነ፡ 
ተግሣጽ ፡ ፈነዉ * ኀቤሆሙ : ብዙኃነ : ሰብአ : አፍራስ = ወበውአቱ : 
ጊዜ : አግብኡዙ 3 ሹሎሙ 0 aa P : ወዓቄት : ር ፡ ዘአጓዙ : አግብርተ : 
ወአኣማተ : 9A far, : ht s በግዛት : 220A • ያትርፉ ፡ ውስተ : 
ቤቶሙ : ዝንቱ ፡ ዙሉ ፡ ከዊና : አሰንበቱ : በህየ s ወተፈጺሞ * በሙሣ : 
ፋፉሲክ : በዕለተ * ሠሉስ : አመ : 0ux4- : ለመጋቢት * ኣን • ይመትር : 
ሀንሰት » ዘው»ቱ ፡• ሲሳዮሙ : ለጋፋፉት ፡ ቀተሎ : ለክአምአቁት : ዢር 
bn? dh • ገምቦ : "ael * ምክንያተ ፡• ተቀትሎቶሙ • ለኣሉ 
ሰብአ » ገምቦ ፡ ስበ : ሰምዐ : ዝንቱ ፣ ንጉሥ ፡ ተቈጥክ • ፈድፋደ ፡ ወነ 
በበ : በቃለ : መዓት : ኣንዘ * ይብል ፡ ዕበ : መሐርናሆሙ » ንሕነ • ኢመ 
ሐሮሙ፡ » አግዚአብሔር * በኑ * Aga ፡ በቀለ * ደሞሙ : ለከርስቲ 
ያን ፡ ዘክከዓውዎ : በግፍዕ = ወዘንተ ፡ ብሂሎ : አዘዘ ፡ ይቅትልዎሙ : 
ወጺያትርፉ ፡ አሐደ à አምኔሆሙ : ወመልክ : አብድንቲሆሙ፡ à ውስተ : 


ገዳም ፣ ወክኑ à ሲሳየ : ለክዕዋፈ : ሰማይ ፡ ወለአክራዊተ ፡ ገዳም 5 05 : 


ምድዓረ • "WEE: e: ሜጠ :72: መንገለ 1? ፍኖተ : ቢዛሞ : ወክነ፡ 
ፍኖቱ : በዓ * ከመ : ይብጻሕ : ግበ : ቤተ ፡። ምክራሙ፡፡። ወወርኻ : (2, 
ሐሓቱኒ ፣ ጎበ ፡ ከተማ : 55: በወር : ሰኔ : አመ : ፲ወሯ : ለውአቱ : ወርሳ ። 

ዝንቱ • ዙሉ ፡ ቦን :(ZoB ፡ ዓመተ : መንግሥቱ : ለንጉሥ 3 መለክ : 


ሰገድ = ቦብሐት • ለአግዚአብሔር • ወጣኒ : ወፈጻሚ : ወላዕሌኝ : ይኩን ፡ : 


ምሕረቱ ። 
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ሣሀለ : ከረምቱ : ds : በዝንቱ : መዋዕል ፡• Ad: ዳኣሙ i: በኣ 
ማሬ : ንጽሕፍ • ኣንዘ • ንብል s ዛቲበ • ከረምቱ : ትመስል • ክረምተ s 
ቀዳማዊተ ፡ ዘጸጻሐሕፍነ ፡ ዜና ፡ ትሩፉቲሃ ፡ አምቅድመዝ : ወባሕቱ : ኣግ 
ዚአብሔር : መሓሪ * ወመስተሣህል : ኢያርሕቅ : ሣህሎ : 5717-275 1 
ሠርዐ : ድንግል : አሜን = E 

ተአምሪሁ : ለዘረፋ * ዘንቤ • ቅድመ : ንጽሕፎ : £^ : ዝውእቱ = 
ወሰበ : መጽእ : ዝንቱ à ንጉሥ 1 እምድረ ፡ ትግሪ 1 ዙሉ ፡ ሀገር ፡ ዘጠ 
ፍአ : በዘረፉ ፡ በደግዓ ፡ ወቈላ ፡ nt: ዐቢይ : 270: ዘጺክነ • ኣምቅድ 
መዝ : አስክ ፡ ተባሀሉ : በበይናቲሆሙ : ዘመጠነዝ : ጽጋብ ፡ nh ፡ U7 
ርነ : A7" £c ፡ ተዘርፈ : አፎ : አምክቦነ : ሰበ : ትረድአነ : የማነ ፣ ኣዴሁ 1 
ኣንተ ፡ ANB ምሕረተ os ኣምድኅረ ፡ ዝንቱለ : ኣምፈተወኝ : 
ከመ : fA" * ይዝርፉነ : ኣመ : ይከውን • ከመዝ : ጽጋብ • otc 
ከት ፡ ውስተ ፡ ብሔርነ ፡ በዛቲ ፡ ጻሕቅ : ወፍትወት : ሀለዉ ፡ አስክ ፡ 
ይኣዜ = ኦለዛቲ ፡ ጽጋብ • ዘተውህበቱ : አምኣአግዚአብሔር = ሀገር : 
Uh 4h : በሂዋቹ : ወዘረፉ : ይከውን : ምሉአ • በረከት * ወጽጋብ = 
ወሰብአ : ሀገርኒ : ይከውኑ : qud: 05-25 = ዝንቱሰ * ጽጋብ : 
Wh : በሀገረ : ትግሪ * 49?£:^c : ዘረፉ : ይመስል : ምልአተ : ወይን 
ዘቀርን : ኣምድግረ : ጓልቀ : ወተወድክ : ምዕረ : ወካዕበ • o"AÀ6 : 
በከመ : 24h €* : አምቅድመዝ : ጓበ : ዜና : ተመይጠወቱ » ወበጺሖቱ • 
ኀበ : ተከዜ = ATZ : አግዚአብሔር * »ምዛቲ :* በረከተ • 25: ያስተሳ 
ችትፈነ : 05,9 C7 : ሣሀሎ ፡ ኣምኔነ : አሜን = ወአሜን = 
S2 32 33 12 22 12 :2 13 12 32 22 22 32 32 12 13 12 12 12 12 55 12 5 22 :2 35 22 2 58 55 22 25 12 M NO ss sy 

TOT): Wehr መጽሐፍ ፡ (Tu: መለክ ፡ ሰገድ ፡፣ ንጉሥ 
ወተፈጸመ :* በረድኤተ * ኣግዚኣ፣ : ኢየሱስ : ከርስቶስ ፡ ዘሎቱ : ክሂል : 
ላዕለ ፡ ዙሉ : ግብር : ወበቱ » ይከውን : ፍጻሜ : ዙሉ TIC = ስብ 
ሐት : ለአግዚአብሔር ፡ ወላዕሌኝ » ይኩን * ምሕረቱ s ። " 
*z :2 R2 28 32 22 22 22 22 22 P2 [3 Q2 12 22 32 P2 12 3:2 12 22 :2 2 22 22 12 32 22 N12 2 02 M2 HN NX 0 MONDOH 
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Cod. par. 147 


AON 


lO, 


Cod. Francf. 


^p. 186. 


SENE LEE 


Cum per aliquot folia multum diseriminis inveniatur inter textum 
nostrum. et textum codicis Parisiensis 147, ita ut iam varias lectiones col- 
ligere haud. facile sit, fragmentum codicis Parisiensis hie addere oportu- 
num visum est, adiuncto ad imam paginam textu codicis Francfurtensis. 
Haec ad pag. 100-129 spectant. 


ተፈጸመ : ዜና : አይሁድ s በፎያፎ፫ዓመት : ክምዓመተ : ዓለም : 
በርያወሯዩሯወቿ : ኣምዓመተ : ኣስክንድር : HEATCTEU : (gm 
£g9qm [4 1 ኣምትሥትተ 5 ግዚ ። ጺየሱስ s ክርስቶስ s: ሎቱ s ቦብ 
ሐት : በ፲የዩየ3ወ፫ዓ : ኣምዓመቱ : ሰማዕታት : በሂ፲ወሯዓመቱ : መኘኝግ 
ሥቱ ፡ ለንትሥ : ጓያል : ወመዋዒ : በውስተ ፡ ፀብዕ : ኣግዚአብሔር ። 
ያቋንፅ : መንበሮ : ከመ : ጽንዓ : በማይ : ወያንሳዓ : መዋዕሊሁ : ከመ : 
መዋዕለ : ፪ዕዐዋችት : 78: URL = 
ይቤ : በዓለ : ዝንቱ : መጽሕፍ : Aha? : 77597272 * አንባ 
ብያኒሁ : ወሰማዕያኒሁ : ለዝንቱ • መጽሐፍ * ኣመ :* ረከብክከሙ à? f : 
ስሕተተ : 071272 : ዜና ፣ 500718 : ዝንጋኤ * [A ]h P? C? : ^71 1 አበ 
ሰየ : ተዘኪረክሙ : ከመ : ሕፁፅ : አ።ምሮቱ : ABAA : ኣመሕ 
ያው ፡ ወክ : ምሉ» : ወስክቦሰ : ጺወሰኩ : (nr s ስብሐት ። 
ጽሩዕ : አላ : ጳሐሕፍኩ : ዘሰ“"ማዕኩ : ወዘርጺኩ : (orb: dà: 
goU(2 3 ወተሠሃሎ : አግዚአብሔር = በርክ : ለሃ 3 A7llLAT : ኢየሱስ : 
ክርስቶስ : ዘንተ ፡ ውጥነተ : መጽሐፍ : ዘይከሥት ፡ ዜና ፡ ትሩፉቲሁ : 
ለንጉሥ ፡ መዋዒ 1 መለክ : ሰገድ : በፀጋሃ ፡ ለቤተ : ከርስቲያን x ዘተበ 
ምየ : በሮክ : ዘንቤ ፡ Ah ፡ ከዊኖ : ጥንተ : ዝንቱ : መጽሐፍ 3 አላ : 
ጥንቲ ፡ ደጋራዊ ፡ ዘተርፈ : ኣምጆአናቅጸ ፡ መጽሐፍ • በከመ : ገብረ : 
ለሃ 3: ይረሲዮ : ለልባንኔ : DAS, 3 SPAT- 3 ሠናያት 3: ወይጺሕ • AT: 
ፍኖተ : ኃይለ 1 ቃል : ከመ : ንጽሕፍ * ዜናሁ * ለበዓለ * መንክራት : 
ንጉሥ 1 ወይቅላዕ : መንጠላዕተ x 17292, : DÓU£: : ወይምጻጳክ : 52. 
PA n: ዘከሠቶ : ለሕፃናት : ወበወሮ : አምጠቢባንኝ : አሜኝ = 


ታበዕ ፣ አንቀጽ = 


ዝንቱ ፡ አንቀጽ : ይትሌዓል : ወይከብር : አምቱልቁ ፡ አናቅጽ ፡ 
ኣለ : ቀደሙ ፡ ተጽሕፎተ ፡ በፍቅደ ፡ ሄሊቃኝ ፡ oon : ወበአምሳለ 





ታስዕ Li አንቀጽ Er] 


ዝንቱ : ይችሴዓል ፡ ኣምዙሉ : ወክመጽወጃዓመተ : መንግሥቱ ፡ ለን 
"RAP 3: መለክ : ሰገድ : ወልደ : ንትሥ 1 አድማስ : ሰገድ : ዘርቱዕ : ሃይ 
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ዝኒ * ወሀበ : 1647 * ወፈጻመ : ወxያዓፀፀ : በኣንተዝ * ይደልዎ : 
ከብር : ወልዕልና : All"A T * ወቅድመዝ » ነገደ : 12,090 : ሰል 
ምናስር : ወጾዕደዎሙ : በሕረ : ወአንበሮሙ : ውስተ ፡ ምድር : ርው 
ይት : ዘትሰመይ • ብሔረ * ሕያዋን • ወይመርህ : ከስማ :» ምግባሪ * ኣሉ 
ቕራን 3 በአንተዝ 2 ተጐለቈቂት ፡ ወተወደሰች x ቱልጐ 3: ታስዕ : አመጽ 
ወ፱ዓመቲ : መንግሥቱ : ለንጉሥ : መለክ 3 በገድ 3 ወልደ : ንጉሥ : 
አድማስ : ሰገድ : ዘርቱዕ * በሃሬሮማኖቱ • ወውዱስ s በጊሩቱ = 

59757 : n* * ምክራም s በጉባኤ : ወንዘ : ሀሎ * ህየ : መጽ : 
ዜና : ዘይብል : ፈላቫ : ወረረ : ምድሪ » ወገራ : ወአውዓየ : (4T : 
አብያተ : (dde : ወማሳጓረከ : አደ * ወአንስተ * AAZ : ሞቱ : ወጾ 
ለሄ 3 ተሄወዉ : ጓዳጣን : ኣስመ : n5 :* መራዶሙ : በፍርሃተ ፡ ንጉሥ : 
ከመ : ሰራቂ : ወሰሚዖ : ንጉሥ : ነደ ፣ ከመ : AY : ኣበመ :cBU 
በለ * ጽንጽንያ : ከልብ * ወተሀብሎቱ : ይመስል : ተሀብሎተ : ላህም : 
ላእለ ፡ አንበሳ : ዘይበብር » ወተሀብሎ * በግዕ : ላጾለ : ተዙላ : ዘይ 
መስጠ : በበበ : ቦቱ * ልቡና : አምተገሠጾ * በሥራዊ : ሕዝቡ : ግያ 
47 3 ክለ * ክበመዩ : ስመ x Ede € ፡ ዜና * var * ወበፍጻሜ : 
ዜና : ሥራዌሆመሙ፡ : ወባሕቱ : ወደየ c: አግዚአብሔር : "WD: 
ውኸከተ : ልቡ * AWTrE: አይሁዳዊ : ከመ * &Cád^ * ተግሎች : 
ሕዝቡ : ቀዳሚ ፡• ün : ገብሪ : መራደ : 45A * ክርስቲያን * e) 
ረክ 3 ስብክ 3 7200 : ከመ : ይኩን : ምክንያተ : ተሣጐሎቱ * aw : 
ንጉሥ CAE: ኣንዘ 2 ይብል * ዘጺበዕፅሐ : "Il: $,$,5: በዕለት ። 
HAUTE: G2: ጨዋ ፡ ወሰብ ፡ አፍራስ : ወአጋር : ይትወረስ : 
ንዋዩ ፡። Lov f : ይንሣክ * በዕድ : ወቃለ ፡ አዋዲ ፣ ዎደ * ኣንዛ * ይብል : 
ከመዝ : ወተንሥክ : ክምጉብኤ : ወ|ክ]ሰንበተ • በከምቢ * uad: 
OZ: አሚረ • ሀለወት ፡ ምስሴሁ ። “ዘድልው s ላቲ : ክብር : oh 
ብሐት » ወመንግሥት : ወበዳግም : አሰንበተ :* Q5: ወሑረቱጳ : 
ቦነ ፡ በበሕቅ : (AFF: 00-20: ወሐንክሳን ፡ ወፀፅቡሳን * በመ : ይተ 
AO ፡ ጎበ ፣ ሐሪ ፥ ዘመቻ : ከመ : ትትራድኦአሙ ፣ አዴሁ ፥ ስፍሕት ። 


ማናቱ : ወከረመ : (1-05, : ወሰምዓ : ከመ 1 ZA : oce : ምድሪ 
ወገራ $ hax 4 : አብያተ : ወቀተለ • ብዙ ፡ ወማኅረክ : 0492? : 
ዘንተ ፡ ነደ ፡ ልቡ : no» : አባት : (ap ፡• ተሀብሎቱ : ለዝንቱ : ጽንጽ 
ንያ ፡ ወፈነወ : ጎበ s ዙሉ ፡ ጨዋ : DATAS, : P£ ፤ 271 * ይብል : HÀ. 
(d: : ዴዴ s ንጉሥ * በዕለት • ዘአዘዝሃ ፡• ይትበርበር : ቤቱ : 
ወሚመቶ፤ : ይንሣ» ፡ ባዕድ : ወሀለወት : ምስሌሁ : ኣግዝኳ[ት] : "2C 
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ረጃጺተ s Th. 42: ወነዳያን ፡ ወልማድ : ሎሙ ፣ ተሊዎቲ • ዝንቱ • 
መሐሪ * "ll: ሐረ : ዘመቻ : በአንተ ፡ ዛቲ 2 ጊሩቱ ፥ በከመ : ዓበዩ : ተፈ 
ልጠቶ ፡ ለኣግዚአነ : ኢየሱስ * ክርስቶስ * ደ፻ብኔሷ • ኣለ ፡ አዕገበሙ : 
በጾሣብስት » ወጀዓሣት ፡ በከመ 1: ይቤ : BA : ኣስመ : ተአምረ : ኀሣብ 
ከት : ጺያበውሆሙ » ይትፈላጡ ፡ አምኔሁ : ወከማሁ :» ነዳያን s: ወም 
ቦኪናን : ዘይችቸሜገቡ : በምሕረቱ » ለኣግዚእኣሃ ፡ ዓበዩ : | ZA mf : 
ስበኒ : አንገረ : አዋጀ : ዓበዩ ፡፣ ተፈልጦ : ወተለውያዎ : ob i ኢተ 
ምፆሙ : በኣንተ à: ተዓድዎተ • ቃሉ ፡ አላ ፡ ተራሣር። • ላኣሴሆሙ : 
AA ፡ ተንተኑ : ይሰውቆሙ : ወለለ : ወድቁ : ያነሥኦአሙ : እግዚ 
ኣነሰ ፡ ይቤሎሙ : አሜሃ ፡ ለአሕዛብ : ኣለ ፡ ተለውዎ : ኣክ : ዘተጋቃሥ 
ሠ} 1 በእንተ ፡ lC. nao : ተአምራተ ፡• AA: በኣንተ ፡ ዘበላኣክሙ፡ : 
ኅብስተ * ወጸገብክሙ : ዝንቱሰ : ይመስል ፡ ዘለፉ * አኣሚሮ * ሕሊና 
ሆሙ : መፍቀሪ ፡ ረባቁ * ሥጋ ፡ እግዚክነለ ፡ ጺይት[ና]ገሮሙ : Bቃለ ፡ 
ዘያቴክሽ : ልበሙ : አላ : በቃል : Ce: ከመ : አብ : መሐሪ : ወም 
ስለዝ ፡ ያወትር * ጸሎተ ፡ ወአስተብቀኮያ : ቅድመ : ኣግዚአብሔር : 
ከመ : ያርሕክዮ * ድቀተ ፡ ፀሩ : አይሁዳዊ : ዕቡ፥የ * ልብ • ዘስሙ : የአኪ : 
ኣምግብሩ : ወግብሩ * የአኪ : ኣምስሙ፡ : ዘይብልያዎ : ጐቨን * 127" 
አዝማዲሁ : 07" 1£. 1 ቤቱ : ovas : ዘአውደቁ * አግዚአብሔር : 
ወስተ : ኣጨዴሁ : ለንጉሥ • ዘምሕረት ፡• ወመቅሠፍት : ውስተ • ኣደ 
ዊሁ : ሆን ፡ አምጸሐቲ ፡ ኣዱ ፡ ሣህል ፡ ወምሕረት : ዘትሜግበሙ : 
ለፍጡራን ፡ ወኣምአሐቲ à ኣዱ FO 3 በቀል : ወመቅሠፍት : ዘይ 
ቀሥፎሙ : ለዓላው።ያን : አሴ 3 ሎቱ s ዘይትቀሠፍ : በመዓቱ s ወብ 
ፁዕ „ዘይረክብ • ከፍለ * እምኣዬሁ : ንወድስ : ለዘይጌመሥፅ : በመቅሠ 
ፍቱ : ወይሠሃል * ነዳያነ ፡ በምሕረቱ * ወበሣልስ * ሱባኤ : በፅሐ : 
Wl: ቅሩበ : አምባሁ • ለጐሸን * ዘተጸወነ : በቱ * አንዘ * የኃድግ 
ተፀውናኖ ፡ በአግዚአብሔር • ዘይገ[ሥ ገሙ : ለአድባር : ወይጠይሱ : 
ወብፅሐቱ » ለዝንቱ ፡ ንጉሥ ፡ በሣልስ : ሱባኤ ። አመጀለታኅሣሥ : ወሰራ 
ዊተ ፡ 0410 • መጽኡ *: አንዘ ፡ ይታለዉ : ወሰርፆሙ፡ : በአግሪ : ውእቱ à 
አምባ : ከመ ፡ ይዕቀብዎ : ኣምዙሉ : ገበጥዋቲሁ : ወይከልኣዎ ፡ ማየ : 
ይስተይ : ደቃረጎት ፡ ምስለ ፡ ሠራዊቱ ፡ ተዓየነ : በገጽ * ወሳዊ 
ሮቦ ፡ ምስለ : ዙሉ ፡ ቍርባን : ተዓየኑ 3 በክገጽ s afi? ፡ ምስለ s: 
ጨዋ i ተዓየኑ 1 በ፩ገጽ * ወክልጻንሂ * ጨዋ ፡ ዘዘዚኽሁ ፡ ሥርዓቶሙ፡፡ 





ያም 3 ከና * ዘድልው ፡ AT: ክብር • ATE * ጻልዮ à: ንጉሥ à: 
ከመ : ያሮሕዮ ድቀተ : ዝንቱ : አይሁዳዊ : 00A • ZA ፡ ውስተ s 
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ወዘዘዚአጸሁ : ፌመቶሙ፡ * ገብሩ s ከተማ ፡ ጓበ 3 መዛኝ : ዘበጽሐሙ፡ : 
በክፍል ፡ ዮናኤልስበ * ወኳሊአሁ : ተዓየኑ ፡ ግበ ፡ መዘን : ዘይትሌዓል : 
አምሸዙሉ ፡• ወይፌኑ • ሹዙሎ ፡ ዓዘቃተ ፡ ማይ * ዘሀለዉ : በገበዋተ : 
አምባ : ወህሀለወ : በቅሩበ * ውኳቱ : አምባ * *hà* : አምባ : ዘይን 
ዕበ : አምዙሉ : ዘይሰመይ : ünv * ወበኣግሪ * ak : አምባ : 
ገብፍ 3 ከተማ Hé • ጺየሱስ * ሹም * ወአብርሃም : (naar. : 
ወበበነገደሙ : ወኸሕ : አግኔ : ዓቀበ : ሚከኤል : ጎበ : ዘይትሴዓል : 
^? £U'av« (157A * ምስለ * ኣሊአሁ * ወብዙጋን : ሠራዊት a cep: 
ለአምባ : 4A * ይነብሩ * በታሕተ * አምባ : ጐራበራ * 2ያላን 3 አሙ 
ንቱ * (00/Pav- : ወከቡራሃ * ዘመድ * በበነገደሙ : ወአሐተ : ዕለተ : 
ለአከ * ጓቤሆሙ » ዓቢዮሙ፡ : ሠናየ ፡ ቃለ ፡ ተመሲሎ : 44729 : 02 
ሣሣ : ዕርቅ ፡ ይጊጠሙ፡ : ወምሴተ ፡ ይአቲ : ዐገቶሙ ፡ ATi : አግኔ : 
ወቀተለ * ብዙ ፡ ወለዓቀበ : ሚካኤል : መልአቦሙ :» ቀተልዎ ፡ ወለበ 
ሚይ  ንትሥ 3 ዘንተ ። TUC 3 ከመ : አንበሳ : ወጻጸውዖ : ለመቃቢስ : 
ወይቤሎ ፡ ሑር * ምስለ * ^A.hn ፡• ወግበር : ከተማ : ጓበ : ነበረ : 
ዓቀበ : ሚካኤል • ወክጽንዕ : ተቃትሎ ፡ ኣስከ ፡ ትመውዕ ፡ ወትትመ 
ዋዕ : ወውሕቱ ፣ አሆ ፡ ብሂሎ * ሐረ : ግበ : አዘዞ » ወክሐዘ : ማየ 
ዘይሰቲ : ab: ወኣ»ንስሳሁ ፡• ወበማክለ : ጀአምባ : ሀሎ : ፀባብ : 
ዘይትመያየጡ : በቱ *: ለምክር * ወለላፀብዕ : ወአንበሩ * ህየ 1 2ያላ፣ : 
£hAÀ^52 ar : ከመ ፣ ኢይትቸራድ * በቃል * ወበም ግባር s ወሰበ : $7: 
መዋዕለ : ፀብዕ * ፀበበሙ » ንብረት * ኣምዙለሄ : ሠራዊተ s ንጉጕሥኒ 
ሰበ : ርግቡ : ወተመንደቡ : cont : ወይቤሉ * ኣምንሙት • በረኃብ : 
ይቕይሰሃ : መዊት : በቀትል * ምስለ * አጽራረ : ኣግዚኣኝ : በከመ : 
ተብህለ : አምረጓብ * "Egli: ኪናት ? ወላኣለዝ • ምክር : አስተናሥ 
ኮሙ » ጥበበ ፡ አግዚአብሔር ፡ ዘይስ»ር ፡ 0109 : አምአጽናፈ : ምድር : 
ወገብሩ : ፀብዓ 3 ከመ ። ይዕርትኑ * ጓበ ፡• axe : አምባ : አጥብኡዙ : 


Anar : ለሞት : ወፈላቫኒ : አጥብ * Anar : ወባሕቱ • ኣግዚክአብ 





አምባ" ወዕፀገታ * ንጉሥ * ለይኣቲ ፡ አምባ :* ወበአሐቲ : ዕለት : Ahn : 


በ ፣ ንጉሥ : ውኳኣቱ : አይሁዳዊ ፡ ተመሲሎ : ሰላማዊ s ወዓገታ : Ai 


ግኒ * ወለዓቃቤ • ሚካኤል • መልአክከሙ፡ » ቀተልዎ • ወሰሚዖ : ንጉሥ i 
ሠርፀ : ድንግል • ዘንተ : UC :* ከመ : አንበሳ * odi : ማየ : ዘይሰ 
ትዩ » ወማዕከሌሆሙ፡ : ሀሎ • ፀባብ • ፍኖት : ዘይትመያየጡ : በቱ $ ወይ 
ችራድዙ ? በቱ ፡ በምክር :* 000/10 : በህየኒ » አንበሩ * በሙ 155947 : 
ከማሁ : ከመ : ይክልክዎሙ : ሐዊሪ • በይኣቲ » ፍኖት » ወተመይጡ : 


AETH. — B. =111. 10 


* f. 168 r*. 


*f. 168 v^. 
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ሔር : ወደየ : ፍርሃቲ : axle * ልበ 3 ፈላቫ : ወጥብአተ : ውስተ 
A : ከርስቲያን » ወወጠኑ ài ፀብዓ ፡• ወሠራዊተ • ንጉሥ * ዘረው፡ 
ዎሙ : AAA * የዓብዩ ፡ ሕሊና * ልበሙ s ወነበትዎሙ፡ : ለጋያላን 3 ጾመ 
ናብርቲሆሙ » ገኒ ፡ ዕፁብ አንዘ ፡ ይሰድድዎሙ ። ለ 1 ዘመችትሕት s 
ለኣለ : ዘመል»ልት ፡ አከመ 1 ከመዝ s ልማዱ : ለአግዚአብሔር * ይስ 
ሕር ፡ አጽዋናተ : ወሕሉ 1 ፈላሽ ፡ 0C • ግበ x ዘመል»ልት ፡ አምባ : 
ዘሀለዉ : በቱ » አንስቲያሆሙ : ወደቁቆሙ ። ወክርከቲያን * አግዙ : 
ዘነበሩ : በቱ * ፈላሽ ፡ 077? : ዘይሰትዩ : በብ» : 02700 * አግዙ : 
ወዓዳጠ : 4ZU 0. s A0» ተመንደቡ » በጽምዓ 3 ማይ : ፈነዉ 3 መል 
እከተ : ግበ : ዓበይተ : ሕዝብ s hA : 0072 :* ሊቀ : ዓቢያን : fab 
ኖች : ወተዝካሮ : ወተወደሰ ፡ 52?2:04 • ወዓልያኒሁ : ሠለ : ክበመዬ : 
ከመ ፡ በትብኦአሙ፡ 3 ወበጽንክ * ኃይሎሙ » DAP : ሰራዊት 1 ዘአሜሃ : 
ወሰንጌ : ወክዕበ : ፈነውዎ : ለመቃቢስ * ሊቀ : ንዑሳን ፡ ብላቴኖች ፡ 
ምስለ : hA AU: : ከመ ፡ ይርድኦአሙ፡ s ለመከተቃትላን • ኣለ * (TS : 
አምባ ፡ ወድሳሪረ s ምጽአተ s መቃቢስ • ፈነዉ * መልአከተ 3 ሓሉ 
LA ፡ ግበ ፡ አለ : ባዊሮስ : ኣኳንዘ : የቃሥሠው • ^on : ወቃለ : መል 
እኸከቶሙብ : ከመዝ : ይብል * ፈንዉ * ለነ • መልኣክቲ : ጎበ : 272 : 
ይፈንው፡ s: ለኝ • ዮናሠልሃ * ይትቀበለነ ፡ ወአበባ፣ • gag : ለነ ። 
ናሁ : Alli? * ምስለ : AQ? : አመፅፀሃሄ ፡ 0271285 : ኦጸዋጸሆሙ፡ : 
ለኃጥጸን xD : ንስሐ 1 Cn? * ምሕረትክ ፡• ተስፋሆሙ : ATA?: 
ኃሣሣሆሙ፡ » ለግዱፉን 3: አባግዕ : ኢትግድፈነ : ለመርዔትክ * ወደም 
ረነ ፡ ምስለ : አባግዕ * ዘይትረክዩ : ውስተ • መርሳጓብክ * ወር»ዮ : 
li? : መልክተ i ተራግር። • ላእሴሆሙ ፡ ከመ : ክብ ፡ መሐሪ * ወፈ 
19 : ለዮናኤል ፡ £T asa : ወይቤሎ * 5-09" * ላአሴሆሙ፡ : 
04724 : ዘሀሎ : ምስሴሆሙ፡ : ወጺተዘክረ * በቀላ ፡ ደሞሙ : ለክአግብ 
CEU: ዘተክዕወ • በአዴሆሙ፡ à ሚትጫኒ ፣ ጊሩች ፡ ዝንቱ ፡ ንጉሥ ፡ 


በዘጺይክሉ : ተራድኦተ ፡ ወሰቤሃ : በክ : ፍርሃት : ውስተ s ልበ : 
£A : ወስበ : ተራከቡ፡ • (0410 : ዘሪዎሙ 3» ለኣለ • ያዓብዩ • ሕሲና 
ልበሙ : ወንነሰቶሙ » ለጋያላን 3 ኣመናብርቲሆሙ፡ » ወሕሙንቱስ ፡ ፈላሽ : 
QC : ግበ 3 ካልክ : አምባ : ዘይትሌሴዓል * ወአንበሩ ። ሀየ : አንስቦቲያ 
ሆሙ : ወደቂቕሙ፡ : ንጉጐሥኒ : ወረሰ : ሀገረ : ዚአሆሙ * ወአሐቫ : 
ዘዕበ : ማየ : ዘይስሰትይ * በብ» » ወሕንስሳ : ወዓ።ዳጠ * ጸኒሆሙ፡ ። ተመ 
ንደ : በጽምዓ • ማይ : mdi • gr SF: በሾህና : አምባ : mz 
ምዝ : 4a-? : ለዮናሔል 3 ወይቤሎ : ረድ s ተቀበሎሙ s 002,5 : 
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መሐሪ * ትመስል ፡ ጊሩተ * እግዚ» • ኢየሱስ s ዘሰክለ 1 ARA * በቀ 
ልያ : ብሂሎ : አባ : ከረይ s ሎሙ ። ወበጺሖ ። ጎበ • ኣግሪ x አምባ : 
ይቤሎሙ ። ለፈላቫ 3 መጻሕኩ 3 ከመ 3 ኣትቀበለክሙ : of :455b 
ክሙ 3 በዙሉ * ወሰሚዖሙ ፡ ተፈሥሑ ወወረዱ » ምስለ : ዙሉ ፡ ዘኣ 
ጥረዩ * ወጺቈባሔቍኮስ 1 ቤቶሙ » ግደጉ • ወበጺሐሙ፡ ፡ ግበ : ዮናዜል ፡ 
ነገሮሙ à» SAO ሐፄጌ • ንበሩ • ይቤሉክሙ à ሐዩ 3: (1 ፡ ተፈ 
ሥሑ à ፈድፋደ 1 ክስመ 1 የአምርዎ » ቀዳሚ 1 አመ * ነበረት ፡• n: 
ሥልጣነ ፣ 19097 : ብላቴኖችለ • ዘሃበሩ • ምስለ • ወሰንጌ : ወመቃቢስ : 
ፈቀዱ ፡ ይበዝብዝዎሙ s ወባሕቱ s Ada 195A ፡ ፈሪሆ • T 
ዘዘ : ERA": ወሐሪረ : Uo: ከተማሁ : ወወሀበሙ፡ : ስፍራ : uec 
"ib i ንስቲተ s ኣምኔሁ à ውእቶሙብስ à» አቅረቡ s ሎቱ ፡ APSISA ፡. 
በከመ : ልማድ : ዘይሁቡ 1 ሰብኣ * All? » ሀቤ » ላእሕሆሙ፡ : መጠነ 
መግዝአ : አልህምት * ወአባግዓኒ ። ከማሁ s መጠነቓ * ወአስይፍተኒ : 
መጠነ፤አብዙ : አም : ለክብሩ * ውኳቱስ • ይቤ ፡ ኣፈቅድ : ኪያከሙ : 
(hh ፡ ንዋየ ክሙ : ወአስይፍትኒ » ተቃተሉ S በቱ ፡ ምስለ : 82$ 
ከሙ 1 Hh CA ? ክምንጉሥ 1 አባግዕኒ • ወአልህምት : ለመፍቅድከሙ፡ 
ይኩን : P? • ይሁበከሙ : ንጉሥ • ወአነሂ 1 መጠ : FUA? : ኣት 
ራድአክሙ፡ : ኣምሀብተ • ኣግዚኣየ : ወዘንተ ፡ ዘይቤ • ከመ s ያሠኒ : 
ልበሙ፡ * HA, Cdi. :* )*? : ኣንበለ : አኩይ * ወያንጽሕ * ሕሊናሆሙ፡ 
ዘጺይነጽሕ : አምትምይንት ፡ ወዘንተ o: ዘያጻድቅ s ንጽሕፍ ፡• በመት 
ልወ : ዝንቱ ፡ ወበምቤተ : ሴሊት * ይኣቲ • መጠነሃኅሩያኒሆሙ : ኣት 
H?: አበይፍት : mde • መጣብሕ » ዘውኣቱ à ሾተል ፡ $0: 
ቅድመ 1 ገጽ * ወይቤሉ ፡ አብሐነ • ንንብብ • ቅድሜከ : አስመ » ብሃ ፡ 


"Ml: አግሪ 3 አምባ ፡ PA • ይቤሎሙ ፡ መጻእኩ : WI PADO 1 


"heo : አዘዘኒ : ሐሄጌ : ውሕቶሙስ : አቅረቡ • ሎቱ • ለዮናኤል ። 
መጠነ : ፲መግዝዓ » ላህም : ወአባግዓ » መጠነ : ጀወበይፈ : መጠነ : 35 
ብዙ : አም። » ለክብሩ * ውኣቱበ ፡ ይቤሎሙ : አንሰ * ኢይፈቅድ i0 
የከሙ : አላ : ኪያክሙ s በአስይፍት • ተቃተሉ • ምስለ : ክጋዊከሙ : 
አልሀምተ : ወአባግዓ • ግበሩ • ለመፍቅድክሙ : ንዋየስ : ይሁበክከሙ : 
ንጉሥ 3 TE: አትራድአክከሙ à መጠነ à ተክህለኒ s በዘነሣክኩ ፡ ኣም 
ሀብተ * ኣአግዚኣየ * ወዘንተ * ዘይቤ » noo: ያሠኒ s: Anar» HA. dà. : 
ሠናየ : ኣንበለ : አኩይ 1 Dno» : ያንቋጽሕ * ልበሙ : ዘኢይነጽሕ ። 2277 
ችትምይንት ፡ ወተጓሕልዎ : ወዘንተ • TIC » ዘያጸድቅ • ንጽሕፍ : በመ 
ትልዕወ ፡ ዝንቱ S: OPE : ውኣቱ o: ዕለት o: ao: ቅድመ • ዮና 


10. 


DE TOgUES 


* p. 188. 
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መፍቅድ » ውኳአቱበ • ተሐዘበሙ * ወይቤሎሙ » det * ግበ : ስፍራ 
ክሙ ፡ ወድሳዓሪ » av& hi har. ፣ ትነግሩኒ * ወፅዙ ፡ ወሐሩፍ : ግበ :» ስፍ 
ራሆሙ à Heb : ቀዊሞቶሙ ፣ ቅድመ : ዮናኤል : በዘይቤ • ATA 
ህልዎ : ወበ : ዘይቤ ፡ ይየውህዎ » ይሑሩ : ጽሚተ : ወጺይትግዘብ : 
ልቡ : DE 2 ጊዜ 2 ሐሩ 3 ጽሚተ : ወሰሚዖ : ነስሳወ : ኣግሮሙ፡ : 
ተለዎሙ à? ምስለ : ወዓልቱ : ዮናዜል : ወሪረከበሙ፡ 9 ለአለ : FE 
ወነሥክ * ወልታሆሙ፡ » nada » ወወሀበ * ለወዓልቱ : ወመንፈቀ : 
ወዓልቱ ፡ ፈነወ : ግበ : A200: gU * av » ወደቁቁሙ : ውሕቱስ * &T 
ብዓ : ልበ : ወዴገኖሙ፡ : ወሕቀ : ሐዊሮ : ረከካበሙ፡ 1 በፍኖት ? ለእለ 1 
TR : ወኣምኔሆሙ፡ : በዘቀተለ : ወበ » Hi » ወንዋየ : ሐቅ 


' ሎሙ » ወህበ * ለወዓልቱ * ወኣለ : አምሰጡ • የአክሉ ? 5 : አው : 


TAA ፡ ተእዓዙኒ * 308A ፡ ሞቱሂ : ጽወላለዙሎውሙ፡ : አዕዋበሙ፡ » በወ 
heb * ረሲዮ : ማኅበረ • ወበሳኒታ • አውፅፀጾሙ » ግበ » aot? ። 
ርጊብ * ወቀተለ ፣ መንፈቆሙ 1 በናት * ወመንፈቆሙ፡ : በሰይፍ ፡ ወለ 
ነቢየ ፡ dt » ነቢዮሙ : IPFE ? ሞቱ • ይቤሎ * ኣመ : ትፈቱ ። 
ሐይወ : በኣንተ ። | ማርያም | • መሐረኒ ፣ ብሂለከ * ሰአል » aovhhá : 
ሰይፍ : ቅድሜከ * ወይቤ : ኣክኑ » ግሩም : ዘክሮተ : ስማ : ለ|[ ማር 


ኤል : መጠነ s ጓኅሩፍያኒሆሙ፡ : "KS * ክስይፍት : ወቅታ ፡ መጥ 
ባት : ወይቤልዎ ፣ አብሐኝ : ንንግርከ ፡ አሐተ à ነገረ ፡ ውኣቱ : ተሐዘ 
በሙ » ወይቤሎሙ » ሑሩ » ጎበ * በፈርክከሙ፡ » ወጌሠመ : ችንግሩኒ 1 
(ht ፡ ግበ : ሰበፈሮሙ፡ ። ወኣሙንቱበ * ዘቆሙ፡ : ከመ : ያሠንዩ * ልበ : 
ወይትጓሕለውዎ : ወይሑሩ : በጽሚት ፤ ወገብሩ » ከማሁ ፡ ው»ቱለጳ : 
ዮናኤል : ጸውዓ : ወዓልያኒሁ : ወተለዎሙ » ወረከበ » ኣለ • ተድሣሩ : 
ወነሥክ ፡ ንዋየ » ሐቅሎውሙ 1 ወወሀበ : ለወዓልያኒሁ : ወአጥብዓ ፡ ወዴ 
7509 : ካዕበ ፤ Od : ሐዊሮ • ረከበቦሙ፡ » ለኣለ : TEES ወቀተለ 1 
^7" £U'a* : ወበ ፡ ዘአሐዘ : ወመብዝግቶሙ፡ : አምሠጡ : o?hni : 
ደወኣመ : አክ : ሹወዘተኣዓዙ ? & eT: n9305AZ : Fd M: 
ኢይበዝኑ : ኣምጽወተመይጠ :» ከተማሁ • ወበሳኒታ : cg » avt : 


C'Lü: ohirb»füha- s ወቀተለ : መንፈቆሙ : በናት * ወመንፈ 


ቆሙ : በሰይፍ * ወባሕቱ à ተርፈ » 2 ga. : ነቢየ : ሐሰት : oao-?: 
ለውኣቱ "ነቢያ ። ሐሰት : ዮናሔል : ወይቤሎ : ሣረይ : ኣምሕይወት : 
ወሞት : ወኣመ : ሐረይከ • ሕይወተ 3 በል :» eod : በአንቲ : n7? 
(sic) * ለመለክ : ሰገድ : 47^ diCn : a'haohn ፡ ናሁ : ቅድሜክ : ሰይፍ ፤ 
ወይቤ : ነቢየ * ሐሰት » hh x 19 ፡ ዘክሮተ ፡ ስማ s ለማርያም ፡ 
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ያም 3| ክፉነ ፡ hooz, : ሞትኩ ፡ ሠናይ • ሲተ [joo à ከትገጋሥ 1 
አምሀገረ : ሐሰት : ውስተ : ሀገረ » ጽድቅ • ወአምጽልመት » ውስተ : 
ብርሃን : አፍጥን 1: ቀቲሎት፥የ : ወይቤሎ ፡• ዮናሔል : noo : "cen : 
ሞተ : አምሕይወት » አሠኒ : ሞተከ : 0527127 1: Chün : ወአጽነነ • 
hui: ወዘበጦ : በሰይፉ : ወበአሐቲ : ጊዜ » መተሮ : ወበተክ : 88 
ራኪሁ ፣ ዘንተ 3 RA? GG? ቦክ ፡ ልሳነ : ሰይፉ : ውስተ : ምድር 
መጠ ፣ hé : ክድ c ወተበብረ * ዘበክ s ውስተ * ምድር : 024 : 
ርአዩ : h7n& : ኃይለ : 494, : ወጥብአተ *: አይሁዳዊ : ኣስከ • AT" : 
አንዘ : ያስተአኪ • ምድራዊ : ወያስተሣኒ : ሰማያዊ : ዘከመዝበ : መዊት : 
ሠናይ : ለመወዚሓውያን : በከመ : ይቤ : ኣግዚኳኣን * ዘአምነኒ x በቅድመ : 
ሰብ» : አነኒ : አአምኖ : በገጸ • አቡየ • ዘበሰማያት : ለዝንቱ : 
ሞቱ : ከንቱ : lom ሲኦል ፡• ትተልያዎ : ወድሣረዝ s ወሀበ : ዮናኤል : 
አም። : ለሐሄጌ : በከመ : ይሁቡ • መስተቃትላን ፡ ለሊቆሙ • መጠ 
ዩያአግብርት : ወአአማት : ኣምአንስቲያሆሙ • ወደቂቆሙ 1 i272 : 
በረክዎ : ወኣምዝ ። ኣለ : ነበሩ : (ld Ti : አምባ » መጽዙ • ግበ 
ወርቅ : አምባ » ወበኣግሪ 1 Ol : አምባ :» ገብሩ : ከተማ : ምስለ 1 


እመኒ : ሞትኩ : ሠናይ : ሊተ : ከመ à ኣትገሃሥ » ኣምሀገሪ • ሐሰት i 
ጓበ : ሀገሪ : አማናዊ : ወኣአምዓለመ : ጽልመት : ጓበ » ዓለመ • ብርሃን 1 
እንከ o: አፍጥን ፡ ቀቲሎትየ : ወአዕርፈኒ : አምፃማ : ወድክም : ወሰ 
92P i ዮናኤል : ይቤሎ : አመሰ : 2ረይክ ፣ ሞተ * ኣምሕይወት : hu»? : 
ሞተከ : ወጸድንን : Chün : ወሰቤሃ : A£&7* : ርአስ :* ወመጠወ : 
n"? $ 07597"1l : መልሐ : ሰይፎ * ዮናዜል * ወዘበጦ » ከባዶ : o 


ሕቲ • ጊዜ 3 ov( 3 ወበተክ : አብራኪሁ : 8024.6 : Ad? : ሰይፍ : 


በ : ውብተ : ምድር * መጠነ s አራሕ ፡ arküfic s ወኣለ • ነጸሩ ። . 
ዘንተ ፡• አንክፍ : ኃይለ : ሰያፊ ፥ ወጥብዓተ : አይሁዳዊ : ኣስከ : 


ለሞት : ኣንዘ : ይጻጸልዓ : ለዛቲ • ዓለም : ወይቐድላ » ለዘበላዕሉ 8 


ዘከመዝ : በ : ሞት : ኣምክሃ : ሠናየ : ለመሚሐዊ : በከመ : ይቤ ፡ በወ 
ንጌል : ዘሰ * አምነኒ : በገጸ * ሰብ» * አአምኖ ፡ በገጸ ፡ አቡየ ? ዘበለ 
ማያት : ለዝስሰ » ሞቱ * ከንቱ • ODE • ኣስመ : ቀዳሚሁ : ሞተ i 
ሥጋ i: 0£:4 ሲኦል : T-FAP 1 019" £cl * ወፈየ : አምኃ 
ለንጉሥ 1 መለክ ፡ ሰገድ : በከመ » ልማዱ * ፍቅደ : 89728 : ዘወህበ : 
"Hazel : ዩያአግብርት • ወክአማት • ወንጉሥኒ * ወሀቦ : (Z5 ፤ 075 
ምድሳጓረዝ : ብላቴኖች * 0a? ፡ ኣለ À? ነበሩ : በቫክና • አምባ : 
መጽኡ » ወርቃአምባ » ወገብሩ • ከተማ » ወበክ • ፍርሃት : ውስተ • 


*f. 169 v^. 


*p. 189. 
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"hir o ቀዳማውያን » Gwl • ጊዜ • በክ : ፍርሃት : ውስተ * ልበ • 
Tod? : à » xጺያጽንያፆ • ኣግዚአብሔር * ኣምተፈልጠት ፡ ነፍሱ • 
5h99 27^2U* 1 ሰበ : ርኣየ » ብዝጥሙ » ወኣግተዣተ • አምባበሁ ፣ ወደኘገፀ 1 
ከመ : ናባል * ኣምጣህሪ » ዳዊት : አንበሳ : ወከመ : ቃየል : Co-& : 
ወባሕቱ : A dE * ዕለተ • ሞቱ • ወበብፀሐተ ፡• ንጉሥ ፡ ተፈጸመ 1 
ቃለ ፡ ዳዊት ፡ ዘይቤ • ርዕደት • ወአድለዋቅለቀት : ምድር : ወኣንቀል 
ቀሉ : መሠረታ : አድባር * ወተሐውኩ » ኣስመ » ተምያሙ 1 ኣግዚክ 
ብሔር : ወተመንደቡ » ዙሉ * ሰብኡ ፡ በረጋብ * ወዕምዕ • በከመ : ተብ 
UA 1 ቀዳሜ : ሕይወቱ • ለሰብ» * ኣክል : ወማይ *» ወዘኣ።ንበሔሁስ : 
ኢየሐዩ • ሰበብ» • Hazel: » ኣንስሳ : ነባቢ * 07A * ሞቱ : መጠነጀያወ 
መቃብሪሆሙ • ዓዘቃት » ወግበባት » ወግደግዎሙ ፣ ህየ * ኣንበለ : ይክ 
ርዩ ፡ መቃብረ • man: • መዋዕል 1 ተንሥኡ ። 5A * ይብሉ * ነዓ 
ርግ : ጎበ » ach : አምባ • ወጠይቀኝ » ፍናዊሁ : ንትመየጥ : ባሕቱ : 
qi ሞትኝ i ምንት à ዕሜ%ት * ሐሄጌኒ i ዘንተ ፡ à02P ፡ ተፈሥሐ : 
ወጸሰፈዎሙ » ሀብታተ • ብዙ» * ወበው»ቱ : ተስፉ : ሐሩ ፡• ግበ • 
Ond : አምባ • ዘጺይ።ክል • 062 » ወወሪደ : ወፀሪጎሙ፡ 3 ረከቡ : 
ይBዓቃቤ • በአፈ * «nl » ፀድፍ ፡ ወነሚኦሙ 1 ጠቀርቫ : ዘቤት : ተመ 
ይጡ * በፍኖት * HAC: ቦቱ : ዝንቱሰ * ይመስል : ግብረ * ፪ሰብኣ : 


ልበ , ጉቨን * 02705 : ፍርሃት ፡ Th ፡ ልቡዳናሁ 2 noo : 
ናባል * ወከመ : ቃየል 1 ዘይቤሎ * አግዚአብሔር : ርሁደ * ወድንትዕፀ : 
ኩን 0Qdvl :» አጽንሐቶ : ትኣግሥተ • ኣግዚአብሔር ። አሜሃ • ተፈ 
ጸመ ፡ በብፀሐቲ à ንጉሥ à ቃለ ዳዊት • ዘይቤ * ርዕደት * ወአድለቅ 
ለቀት ፡ ምድር 1 ወአንቀልቀሉ • መሰረታተ • አድባር : ወተሀውኑ : 
ከስመ 1: ተምፆያሙ : አግዚአብሔር s "“ወአምድሳዓረዝ • ጸንዓ • cM ፡ 


ወምንዳቤ * ወጽምዕ * ላዕለ 1 ብኣሲቱ • ወደቂቁ • ወላዕለ : ዙሎሙ፡ : 


ሰብክ ፡ ቤቱ : ወወዓልያኒሁ » ወመብዝጓቶሙ à ተጋጐሉ ፡• n7 279 : 
ረኃብ * ወጽምዕ : በከመ s ተብህላ » ቀዳሜ : ሕይወቱ : ለሰብ» : 


እክል : ወማይ : ወዘ»ንበሴሁስ *: ኢየሐዩ : ዘውኣቱ • ኣንስሳ • ነባቢ : 


ወሕለ 3 ሞቱሰ * ኢየሐሓፀፅፁ * ወእምዝ : ሆሩ » በውኣቱ : ተስፉ : ግበ : 
ውኣቱ : አምባ ፡ ዘኢይክል : መኑ : ዓሪንቶ i ዘሀሎ • መልዕልተ x 
ኢይክል : ወሪደ * ዘውኣቱ » ፍኖት 3 oU?  ዓሪጎሙ 1 ረከቡ : 54 
ቃቤ : (AZ ፡ ውኣቱ ጸድፍ ፡፣ ወነዲእሙ à ጥቀርሻ » ዘቤት ibo 
ይጡ ፡ በፍኖት  ዘዓርጕ • ዝንቱሰ ፡ ይመስል : ግብሪ 388A : 47: 
ዘፈነዎሙ 1 ሙሴ » ጓበ : ምድሪ ርስት : ወተመይጡ » ኡኒከሙ ። ክስ 
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ዓይኑ : ዘፈንዎሙ » ውሴ :» ውስተ ፡ ምድሪ * ርስት * ዘአሰፈወ : lll. 
አብሔር : ለደቂቁ : Zi» ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ AU (nar ፡• ህገረ : liga 
dei? ሐሲብ • ወመዓረ : ወበዛቲ ፡ ተስፉ ፡ ጸንዓ : ወxጺናፈቀ ፡ ልበ : 
Si» * አምተስፉ : ወሉ : ፪ዕደው፡ » ነሚኦሙ * ኣምቤት : mec : 
አግብፁ : ሎሙ : a TeT-0« : ለዓሪግ • ወይቤልዎሙ * AnA THE : ምንት : 


 ይኔይሰኝ ፡ ወይቤሉ : አሀባለ : ወመጨና : መጠነ ፡ 30000 : 47? Zn: 
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CN 
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ሎሙ : መተፍ * ዕፀወ * መጠነ : ዕመት » ወጸሲሮሙ፡ : 40r : አስከ 
ዓጠ * በየወያመጨና : Hed : ኣምላአሉ : አስከ : ታሕቱ : ወገብሩ s 
(PE: ሰዋስወ * ለምክያደ : ኣግር * ወአሠርያዎ : በአሐቲ * ዕፅ : ዘሀለ 
ወት : (C5 : አምባ » 029" * ግረዩ : መጠነ : ዕደው * 2g47 : 
ወምሁራኝ * ፀብዕ * ክለ 1 ክስመዩ 1 ስመ : በዘመኖሙ : 759" Ciz, » 
2ረዩ : aom TORO 1 ኣለ 3 አሙራንኝ : በኃይሎሙ፡ » ወበፅንዖሙ » a0 


 ሪጎሙ 1 ael 3 A9?03 ቀተሉ : «zb ፡ ዓቃቤ * ዘዘክርናሁ » ቅድመ : 


0^92"U? : (lód * ግበ : ከተማሁ : ለጐሸን * ወጊዜ : መንፈቀ : 
ሴሊት : 5: ውውዓ : ወአውዓዩ » ከተማሁ * በኣላት : 055 : ዓቢይ 
ክሷህ : በግበ : ፈላቫ : ዘፍርሃት : 00 : ክርስቲያን : ዘመፍዊዕ : ሐሄ 
ጌኒ * ሰበ : በምፁ : nÀd : ድምፇሙ : ወውዕየተ :» ቤት » m? : 
(AALhcot4. : ከመ * ሰበሩ : አምባ * Ala» : ይቤሎሙ * ለመ : በበር 
ክሙ : ACART : ውዕየተ : ከተማ s aw T: ይቤሉ : ከማሁ : 
በዝ * Ahav4- : ተበብሮዣተ : አምባ * ወሶቤሃ : ተዘብጠ : ድብ : A204: 


ክለ * ወይን : ዘይከውኖሙ : ከምዓ : ወያጸድቅ : በጺሐቶሙ : ውብተ : 
ምድሪ : ርስት s ዘክከተፋፉነዎሙ፡ : ኣግዚአብሔር : ኪያሃ : ለደቂቁ : ኣቦ 
ራዜል ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ አበውኽክከሙ 3 ውስተ ። ምድሪ • ርስት i ኣንተ ፡ 
2-0*ll : ሐሊበ = ወመዓሪ :» ወበዛቲ : ተስፉ : 2472 * ልበ : ደቂቀ : 
ሓኣስራሔል : ወጹጺናፈቀ : አምአሚ፣ • ተስፉ * ዘአሰፈውያዎ ፣ ኣሉኒ : 8n 
ደው * ኣምሠራዊተ à ንጉሥ * ሰበ ፡• ወረዱ ፡ ኣምሃ ፡ አምባ 3 ነሚኦአሙ : 
ጥቅርቫ : ዘቤት : ATO » በልበሙ : ወ»ምህያ : ሕዊሮሙ : በጽ 
dif? 3 ግብተ 2 D ፡ ከተማሁ 3 ለጐቨኝ o ጊዜ • መንፈቀ : fact: 
ከዊኖ : ውውዓ = ወጊዜ • ብጽሐቶሙ : አውዓዩ * ከተማሁ : በኣላት : 
ወክኝነ : ዓቢይ s ከላህ : ከሲሊሐ : መዊዕ : ዘክርስቲያን ፡ ወክላሀ : «c 
ሃት ፡ ዘፈላቫ ፡ ወአክኣመሩ ? ከመ : OS : ዘንተ : A790 : ኣስመ : 
ነበረ : T n9" C'T- • ማዕከሴሆሙ : ዘይብሉ * ሠራዊተ : ጸብ» * ለእመ • 
አውዓይ፣ 3: ዘንተ • ከተማ • Tei? $ ወሰበ : ይሰማዕ : ድምፀ : ነፍጥ : 
ዘወገርኝ ፣ የክምሩ » ከመ • ሠዓርነ : አምባ » ወሶቤሃ : Fifa • ድብ 
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ወንከስርቃና : ወሳንቲ ፡ ወገብሩ » ፍሥሐ hé : 427 : እስከ : 
hà : መንክሪ * 0/110 : "lei? * ሰበ • ሰምዓ : nAd : ዘላፊ * AG : 
ወአምብዝ። 3 ድንጋዩ 1 PR: ልቡናሁ » ወፈተዕወ : ተሐጦ : ምድር 
ከመ : ዳታን : ወክቤሮን ፡ ወይደቅ : መብረቅ : ወይንጽሖ x air : 
ምድር ፡ ወባሕቱ • ጺክሃ : ሞቱ : በዝንቱ : ወ»ምዝ • መከረ • ጓለ ። 
ሥጋሁ : ወነፍሱ : አምሕትጋነይ * ለንጉሥ 3 ወይግሥሠኒ :* ኣደ * ክር 
ከቲያን : ይጌይሰኒ :» ሞት : ወዘንተ » መክረ • ade ። ምስለ : አዝማ 
ዲሁ 31 ወክለ 1 የአምኖሙ s ወክልት 3 ግበ 3 አፈ : ፀድፍ : ወወድቁ : 
በጥቃ : ከተማሁ : ለብሌን 3 ወመተሪረ : ብሌን * ር»ስ :* ጐቨን *: 5C 
እከተ : ኣሲሊክሁ : ወአወፈየ * ለዮናሔል * ሰበለባሆሙ፡ 1 ኣስመ * Ad: 
ሠራዊት ፡ ans : ዓቢይ s ፍሥሐ : በከተማ : ዮናኤል : በቅትለተቱ : 
Tof : 05M 4U- : ወዓዲ ፡ ንጽሕፍ ፣ ዜና : አምሥጠቱ • ለጌዴዎን • 
አሞተ : ይኣቲ : ዕለት : ወሶበ : ፀድፉ : Tei? *: ወክሊዓሁ » ወበለፌ። 


እንበሳ : ወተነፍሐ : ባንቲ : ምስርቃና : ወገብሩ • አውያተ si qum: 
ዙሎሙ * ሠራዊተ ፡፣ ከተማ ፡ 422 : n à ክኔ : መንክር » ወመድ 
ምም : ለዘይሰምያዖ : ኣስመ s: “ተለዓለ : ድምፀ s ክላህ • ዘላፊ : 
ወለፌ : Toi? * ኣምብዝ። : ድንጋፄ : ክነ : "und * ልቡና : ኣስከ : 
የአምር : ጓበ : የሐውር : አመሰ : ይትክሃል :* አምፈተዕወ 1 ተጋጥኦ ፡ 
ምድር : ከመ 1 ዳታን : ወክቤሮን : ወይደቅ : ላዕሌሁ s መብረቅ : አም 
በማይ : ወይንጽሖ  ወብተ : ምድር 3 ወባሕቱ : |x] ቦነ * በፈቃደ : እግዚ 
አብሔር • ከመ : ይኩን : ሞቱ • በዝንቱ • ወአምዝ • መከሩ : ምክሪ 1 


 ዘይትጋጐል : በነፍሱ * ወሥጋሁ : ወዝው-»ቱ ፣ ምክሩ : 42957 2590 : 


ለንጉሥ : መxሐሕሐዊ * ወስቤሃ * ተሰነዓወ : ምስለ • ዓጓዳጣን : አዝማ 
ዲሁ ፡ ወምስለ : ውሁዳን ፡፣ 49"AnA * የአምኖሙ • ወዓልያኒሁ ፡• ወበ 
Ada : ወብ : አፈ ፡ ጸድፍ : አጥብፁ ፣ ልበሙ • ጸድፉ ፡• ወወድቁ : 
በዋቃ o: ከተማሁ : ለብሌን : ወበጽባሕ : ga: ሕሴሊት s መተሪ 
f? : ርሕስ :* ለንሸን * ወአርኣስቲ » Ta à? »ሊዓሁ 3 ወወሰደ : 
ጎበ : ዮናዜል : ወክወፈየ : ቅድሜሁ : ሰለበሆሙ : [ao : ሀቤ : ሠራ 
ዊት ፡ Ok à Lb: ክነ ፡ ፍሥሐ : ዓቢይ : ውስተ s ከተማ : ዮና 
ኤል ፡ ሶበ *: ርአዩ * አርዕስተ » ንቨን ፡ ወአሊዓሁ 9 ኢንሕልፍ • ኣም 
ዝየ * አንበለ * ንጽሐፍ ፡• ዜና : ተመይጠቱ s ለጌዴዎን : ዘአምሠጠ : 
ኣሞቲ 3 ይኣቲ ፡ ሴሊችት ፡• ወጊዜ » ብጽሐቶሙ » ለኣኳሉ 3 25947 : ሠራ 
ዊተ ፡ ፀብ» * ኀበ ፡ ከተማሁ ። ATTI: አምለፌ ። ሐሪ • ጎሸን : ምስለ : 
ክለ : ጋረዩ 1: aod 3 ምስሌሁ ። በተነጽሖ • ውስተ ። ጸድፍ : 0152" 
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ጐየ ፡ ጌዜዎንኝ : በፍኖት ፡ ርቱዕ : ዘየሐውሩ i በቱ x አንበቲያሁለ • 
ወክሐቲሁ :» ተነጽሓ 3 ውስተ 3 ፀድፍ • ወሞታ : በጥቃ ፡ ፍኖቱ • ለጌ 
ዴዎኝ : ሚይwኒ : 92710 ፡ ሕሊና • ድኩማት : አንስት • HAIR 
ገፃ : አምፍርሃቲ • ሞት 0 ኣፎ • አምተወደሳ : አመ à ክነ à ሞቶን 1 
በመዋዕለ : ፮ደቂቅ : ዘቁቀተሎውሙ፡ : አንጥያክስ : ምስለ «170 : 0*5 
ቡሆሙው : እስመ : hy : ሞቶሙ ፡ በዓቂበ ፡ ሕግ • ኦሪታዊት i ዘዕብ 
ሬቱ * ይኳቲ ዓመት à: ኣምቅድመ ፡ ትምጻክ ፣ hob: መሚሐዊት : 
ሞተ : አላንቱስ * በዓቂበ : ሕግ ፡• ዘተሥዕረት • ወበጠለ • ሥርዓታ 1 
Oh : በአሚነ : ክርስቶስ » ዘተፈነወት s ለምድር • በምልዓ : ዘበን 
AU. ፡ ሞተት : አርሲማ : ወብዙጋ2ት : አንስት • ኣለ : ከማሃ : (UL AU 
ሥቃይ i: ወክትረፉ ፡ ሠናየ s ከስመ à ድግረ ፡ 405 * arb » 00 
ለተ ፡ አትረፉ ? ህየንተ 2 ውዳሴ : (lovi? : 5025 • ልደቱ :* ለኣግዚ 
ነ ፡ ከርስቶስ : ^79" n7 la: | ማርያም 1| 270A : ሩካቤ : ዘታበ 
ውክ ፥ መንግሥተ : 47263 ወተለዊዋ : n9? : ዘያበው» ፡ (^A = ወጌ 
ዴዎንስ : ይቤሎሙ : ለ»ሊአሁ ። ስምዑኒ s» ናሁ s ሀሎነ s ተሐቂፈሃ : 
በአስቦይፍት : ወኩ.ያንው : ይእዜኒ : ይጌቕይሰኝ : መዊት : አምተሕ 
ውዎ : ኢሰማዕከሙት ፡• ዘይቤሉ * አበዊነ : አመ : አገቶሙ • aam : 
ወልደ : አስባስያኖስ : eel : መዊት : በክብር : አምሐይው : በ2 


Ad, 1 ጐየ : 298,9" : በፍኖተ • ርቱዕ : ወዘየዓርት ፥ 09064. አን 
ከትስ * ከመ : አንስቲያሁ » ወአሐቲሁ : ተነጽሐሕ ፡ በመዋዕለ : £dd: 
ዘቀተሎሙ፡ : አንጥያክስ : ምስለ ፡ አቡሆሙ : ወኣአሞሙ : ኣስመ : ክነ : 
ዕለተ ፡ ሞቶሙ 3 ለኳሉ s በዓቂበ : ሕግ • ዘሕለፈ : ዕብሬቱ : ወበጠላ : 


ሥርዓቱ ፡ 05h : 05725 • ክርስቶስ • ዘፈነወት : ዙላ : ምድር • በም 


ልዓ • ዘበአንቲአሁ : ሞተት : አርሲማ : ወብዙጋት : አንስት : ኣለ : 
ከማሃ : በዘዘዚአሁ : ሹዙነኔ : ወሥያቃይ » ወበቱ » አትረፍ • ስመ 1 ሠናየ : 
ኣምድዓሪ 1: ሞቶን 3 አሣማንቱበ * አንስት : አትረፉ ፡ ህየንተ : ውዳሴ : 
SE • ወዝንጓጐ • በመንኖቶን : አሚ : ልደቱ : ለአግዚ»ኝ : A 
ቡክ : ክርስቶስ » አምቅድስት ፡ ድንግል : ማርያም : ኣንበለ • ሩካቤ : 
"PE 3: ታበውዕ : ውስተ • መንግሥተ : ሰማያት : ወተለዊ : ፍኖተ : 
ይሁዳዊ : ኣንተ • ታበውዕ :» axirF • ገሃነም : ንርሳዕ • በዊአ : 
ግበ : ነጊረ : ዜናሆሙ፡ ፣ ወጺንሳድግ : ሃገሪ • ዜና * ለጌዴዎን : 
ኃያል : ወነጊረ * ዜኬናሆሙ፡ : ለኣሊዓሁ * ATI * ይወርዱ * ኣምክ 
[ም | : ይቤሎሙ : 25,2"? : ለኣብያጺሁ ፡ አጽምሁ : ሕዝብየ : ??05 
7? * A0. : ኣገዝነክከሙ፡ • ግበ : ቃለ : አፉየ ፡ ወዘይመስሎ : ኣምድ 
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ሣር ፡ ወጸከተፃንፆሙ 1 በዘከመዝ * ግብር * ወሐሪረ : ግበ : T4 : 
^A : £2 CF 1 ወጓለፈ ፡ እንተ ? ማእከሎሙ 1 DULGHan- d 1 501? 
ቦ * ዘይቤ : ሣለፉ » በጽልመት : ወሰበ : Ch ga : አኣአመርያዎ 1 nao 1 
afl : ATE : no» 1 ጺያሕጉል ፣ ጸአምኔሆሙ፡ 1 ናጸድቅ à ነገሮሙ à 
ለክለ ፡ ይብሉ 3: DAZ, በሌሊት ? ወሕመአክሰ * ጺይበዝሣ : 42730 
ልታ ፡ ኣፎ ፡ አምሰጠ * አምሂያጋያላን 3 ወምሁራ s ፀብዕ * ኣለ * £^ 
ግዙ ፣ ወልታ * aed: o በኣንተ 2 ዝንቱ ፡ ናእድቅ : ቃለ ፡ ደኃራዊ ። 
ወናሔሱ ፣። ያለ ፡ ቀዳማዊ : ወከመዝ : አምሰጠ $ ኣስክ : ጊዜሁ : ወዮ 
ናዜልስሰ * ወሰደ : ሰለባሁ : ለጐቫን 1 ሣበ » 22 : ወበዕለተ : ተሕሐጐ 
ሎቱ : ለጐቨኝ * ዘውአቱ ፣ ፀረ • | ማርያም |] ለከብሪ : ቦማ * ይደሉ : 
ሰጊድ : ዙሎሙ : ጨዋ o: DÀ: የዓውድያዎ » ለአምባ • ተጋቢኦሙ : 
ምስለ * ዮናሔል : አብኡ * Ch» Toi? * ወ»ሊአሁ : ግበ : ሕሄጌ : 
አምጋ : ከመ ልማደ : መዊክ : ዓላውያን 3 ውኳተ : ጊዜ ። ገብሩ ። 
ፍሥሐ : አስክ * ይሰማዕ * ድምፀ : ፍሥሐሆሙ፡ : በኣድበር * ወአው 
ግር : ወበዙሉ : መክን : HA&, * ወለፌ * ወተሐወሑ s አሀጉጕራችት à 


ዓረ 1 አስተጻንያሙ » ለኣሊዓሁ 1 ሆረ i መንገለ 1 ተዓይነ : ECT (1)። 
VT^hÀ : ወዓልያኒሁ : ወምከለ : ሐራ * ንትሥ * ኣለ ፡ ሀለዉ : ምስሌሁ : 
ወሐለፈ : WEE ፡ ማዕከሎሙ፡ » ኣንበለ * ይትቃሪረና : ፩ኣምሄሆሙ፡ : በኣ 
ንተ ፡. ዝንቱሰ : ሁረቶሙ፡ » ወጋሊፎቶሙ፡፣ 5705 3 ኣንዘ * ኢይረክበሙ፡ 1 
ዕቅፍት : በዘይቤ : 2ለፉ • ውስተ • ፍኖት 220A * ይርአይዎሙ 1 
በብ» ፡ ኣስመ : ጊዜ * ጽልመት • ርኣይዎ : ወአአመርዎ : ወባሕቱ : 
B. L5 • ተበ»ኔቱቶ ፡ ስበ • ርኣይዎ 1 ጥቡዓ • ለሞት 1 ከመ : ኢያሕቱ 
ልያ) *» ወክምሠጠ : ኣምኔሆሙ፡ : aao : Ah : ዘጺይበዝዓ * ኣም፩ 
ወልታ : ኣፎ * ^7?A7" wm : ኣምሃ » 125947 : ወምሑራኝ : ጸብ» ። 
ቦክ : ይአግዙ • ወልታ : ወኰናት s nome ፡ ዜና 3: አምሥጠቱ i 
ለጌዴዎን : አሞተ » ኣንታክቲ : ዕለት • ዘይኣቲ • ዕለተ s ሥራዌዊሆውሙ። 
ለክሊዓሁ ፡ ኣስከ ፡ ናየድዕ » ድሣረ • በጊዜ : ዘይደሉ o ሹዙነታተ ፡ ዙሉ ፡ 
ግብሩ : ወበይኣቲ : ዕለተ : ተጋጕጐሎቱ 9 ለጎሸን • ዓላዊ à: መንግሥት x 
መሚሐዊት » ወፀራ » ለክግዝኣትኝ • ማርያም » ለክብረ : ስማ : ይደሉ 
ሰጊድ ፣ ተጋብኡ ፣ ሹዙሎሙ፡ ፣ ጨዊ ። ኣለ • ነበሩ : የዓቅብዎ : Ao x 
ኣምባ : አምዙ ሉ * ገበዋቲሁ » ወዙሎውሙ 1 ተጋቢኦሙ • ኅቡረ » ግበ ። 
ዮናሠል 1 ወሰዱ ፡• ርዕስ : ATO? * ወኣሊዓሁ • ወበጺሆሙ፡ ። "hl 

di£72 : አውረደ ፡ አምጋ ፡ አርዕስተ ፡• ኣሉ à 2947 • ከመ :1 ልማደ x 
መዋዕያን * ወሆክሙ፡ : ዘንተ ፡ WA(, * ዘቦ » (gl s ዕለት : ኣለተ ፡ 
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ሊተ : ይመስለኒ * ዘይቤ » ግሥሠምሙ » ለአድባር : ወይጠይሱ » አብርቅ 
መባርቕቅቲክ : ወዝርዎሙ፡ » ፈኑ 1: dn » ወሑክሙ à ዘንተስ • ዘኣቤ : 
ወውግሣግረተ : ነፍጥ : 27 : ወይኣቲ : ዕለተ 9 ዕረፍታ 1 ለኣግዝአትኝ o 
| ማርያም 1] በከመ 1: ጸሐፉ * በስንክሳር : A095 : ክቡራን : አባ : ሚክ 
ሠል * ወአባ ፡ ዮሐንስ s ሠጺስቆጸላት 1 ዘመሊዝ • ወቡርልቦ 1 ወክአክ : 
በክል»ት : ዕለት • ዘጸሐፉ : ካልጻን 1 ዕለተ ፡ ፍልሰታ ፡ ለአግዝአትንኝ à 
| ማርያም ፡ | ወስቤሃ : ጸሐፉ * ብስራተ s ፍሥሐ i : ንግሥት : ወዘ 
ገብረ * ሎሙ 3 መንክረ * በሥዒረ 1: አምባ s ዘይመስል : ሰማየ s ወዝ 
ንቱ ፣ ከመ 1 ያኣዙትያዎ ለአግዚአብሔር 3 ወፈነዉ 1 በአደ 3 ብላቴና : 
ዘይትመያየጥ : ወትረ » ጎበ ፡ gb : arid s &22 • ወይቴጌሰ stri 
በውኳቱ 3 መዋዕል 1 በጸሎት 3 ውስተ s ቤተ * ከርስቲያን » ወምሕለላ :« 
በእንተ : A22 : በውኳቱ ፡ ጊዜ 3 ተመሰልጥዊ * ለሐና ወለተ 48 
ኤል c: ዘጺትወፅ» : አምዙራብ • መዓልተ * ወሌሊተ 1 በጾም : ወበጸ 
ሎት 3 0" : አድባራት ፡ ወምኔታት s ክኮኑ à ይሁቡ » ክታበ 3 2772109 
ይተግሁ 3 መዓልተ 3 ወሌሊተ 3 sae * ኣሉ i: ቅዱሳን : ወሀቦ : 
ኣግዚአብሔር * መዊ 3 ለንጉሥ 3 | መለክ 1 ሰገድ 1] ዘበኣደዊሁ : ns 
መንክራት s: ዘዘክርናሆሙ : ወሰበ • በፅሐ : ብስራት • ^ s ኢቱ : 
በደ : ብላቴና : ጸውዕዎሙ » ለዓስቤ : ወዘእጳራቀሊጠስ ፡• ከመ : 97 
ብቡ : ክታበ : የጌ(ገማትኒ : ዘተብሀህለት 1 አመ 1 ንጉሥ 1022 በአንተ : 
ሥነ 1 ግዕዛ 3 ወጊጌኒሩታ : አዛጋ ፡ "በ2ይለ : ሠሥሉስኒ : ወመምህረ : 
ሥርዓትኒ • አባ i: ክም። 3 ጊዮርጊስ 3 ኣሉ à ዙሎሙ i ነበሩ ፡ ምስለ 1 


መዊዕ * Q&A : ዕለት : ክነት : ዕለተ • ዕረፍታ : ARI IDEST • ማር 
ያም 1 በከመ 1» ጽሑፍ * ውስተ : ስንክሳር : A097 : ክቡራን • ኣባ : 
ሚካኤል ፡ fA: 42h: ዘሀገረ • መሊዝ s ወአባ : ዮሐንቦ s uh • 
ቋቆጻከ • ዘሀገረ : (FCAD * ahh • በከመ : ጽሑፍ : አበው • ካልጻን : 
በዕለተ ፡ ከል» • በቅሩበ ፡ ፍልሰታ • ለአግዝኳትኝ ፡ ማርያም » ወዕቤሃ : 


እዘዙ : ከመ : ይጽሐፍ : ክታበ » “ጎበ » ኣቱጌ ፣ ብስራተ ፣ ትፍሥሕት ' 


ዘገብረ • ሎሙ • አግዚአብሔር • ዓቢይ : መዊዕ : በሥዒሪረ • ልዑል 1 
^9"h9"Q : ዘይመስል ፡ ሰማየ * ዘንተ : ሹዙሎ • መንክራተ • ዘገብረ à 
ሎሙ : ኣግዚአብሔር : AH o: የአዙትዎ : አጽሐፉ • በክታብ • ወፈ 
ነዉ : ግበ o: ኣቴጌ s (AR o: ብላቴና • ዘይትመየጥ • ወትረ à ጓበ 
እቴጌ : 0 » አበው : መኳንንት • ወሰበ » (£4 : መጽሐፈ • ብስ 
ራት 3 ጎበ b? ዘፈነዎ ፡ ሐሄጌ • እውያሙ፡ v ለዓስቤ » ወ8ራቅሊ 
ጠስ ፡ ከመ 3 ያንብቡ • ክታበ • ወሰቤሃ » ተጋብኡ • Hao? ሰብአ • 
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ይቱን • (anl ፣ ዘመን s ወሰቤሃ ፡ ተጋብኡ • ሹዙሎሙ፡ ፡ ሰብክ s ከተማ : 
በአዋጅ : ወውአቱ : ክታብ : ብስራት • ተነበት : በልዑል • ቃል ፡ ዘይ 
በማዕ : ADM? ፡ ጉባኤ * ወሰሚዖሙ » ቃለ : mn : ክታብ : ተፈ 
ሥሑ ፣ እድ ፡ ወአንስት * አዕሩግ • ወሕፃናት 3 ካሀናትኒ : UAR : 
በከመ » ሰብሐ : ሙሴ : ገብሪ • አግዚአብሔር • 27H * ይብሉ ፡ ንሴብሖ : 
ለእግዚአብሔር : ስቡሕ ፡ ዘተሰብሐ • ወአንስት :* hA? : ማኅሌቱ : 
መዊዕ : አስመ ፡ ልማዶን 3 ማሕሌተ • ውዳሴ • ለመዋዒ : 072 b T- : 
ፅዕለት » ለዘተሞክ : ወዞቦነ • ዓቢይ s» ፍሥሐ : በከተማ * ወይቤ : 
ንጉሥ ፡ ብፁጻን 3 ዘርጺኝ 3 ድቀተ ፡ ፀሩ • ለአግዚኣነ : ኢየሱስ * ወይ 
ደልዕወኝ : ናዕርግ s መሥዋዕተ : በውኳቱ :* አምባ : naut? • በቱ : 
መዊዓ 1 ወጸው፡ዖ ፣ ለነበሮ ፡ ወይቤሎ » ምስለ : ክህናት » ወመዘምራን • 
አዕርግ : ቍርበ፣ : ወአክዕረት s ቍርባሃ s በከመ s ovdi : hm : 
መምህራነ s ቤቲ ፡ ከርስቲያን » ርቱዓነ : ሃይማኖት : ተኪሎ :? £08: 
075991 : ተመይጠ • ወበሣልስ * ዕለት : አሞተ : Toi? * ሰምዓ : 
ንጉሥ à ከመ ፣ ህሎ » BAT : ዘይንዕስክ : አምወርቅ : አምባ 3 ወው»ቱ : 
ቅሩብ : ወከመ : ሀለዉ s "fll : ፈላቫ : በፍርሃት * ወድንጋሄ : ወአ 
ዘዘ : ለዮናሔል * ከመ ፣ ያውርዶደሙ፡ • ኣመ : በፍቅር * ወኣመ ? hin à 


ከተማ ፡ በአዋጅ 2 ወውእቱኒ (sic) * ክታበ » ብዘራት ፡ አንበቡ ፡ ሎሙ 
በልፁል ፡ ቃል : ዘይሰማዕ : Ant : "HOS ። ወሰሚዖሙ 3 ቃለ 
On: ክታብ • ገብሩ : አውያተ • ፍሥሐ c: e: አድ ። ወአን 
ከት ፡ አዕሩግ : ወሕፃናት : ወካህናት » hA : በስብሐተ • ሙሴ : 
ገብረ : ኣግዚአብሔር : ኣንዘ * ይብሉ • efl • ለእግዚአብሔር : 
ከቦቡሕ ፡ ዘተሰብሐ : 0n* : ዓቢይ : ፍሥሐ : ወሐጫሜት : በይኣቲ : 
ዕለት : በውስተ : ከተማ ፡። ወዘንተ ፡• አንዘ • ይትበሃል : ጸውዖ ። ለነ 
ባሮ ፡ ወይቤሎ : ምስለ » መዘምራን $ ወምስለ » ዘልአን : ዘሀናት : 
ወይቤሎ ፣ ዕርግ : ግበ » ውኳቱ » አምባ • ወክዕርግ • ቍርባሃ : (Ue : 
ተኪለክ ፡ ደባና : ወአምዝ : ሐሪ : ነባሮ : 0956? : "d : ak : 
አምባ : ገብረ * ሥርዓተ ቤቲ : ክርስቲያን * ወሰበ » Z4oo • ሕገ • 
ቍርባንኝ • በከመ : aod : መምሕራን • በሕግ : ርቱዓ : ሃሮማናኖት : 
ወኣምገ : ተመይጠ * ግበ ፡• ከተማ • ወአመ • ሣልስት • ዕለት • ኣም 
ድቁቅተ : ውሕኳቱ à ጎሸን ፥ ሰምዓ ፡፣ ዝንቱ ፡ ንጉሥ • ተአማኒ • በአግዚአ 
ብሔር : ከመ : ሀለወጃክምባ » ዘይንዕስቦ » ኣምወርቅ : አምባ : ወሕላ 
ዌሁኒ ፡ ክነ • በቅሩብ » ወዘከመ : ሀለዉ * ላዕሴሁ : ብዙግ » ፈላሽ ፣ 
ወስቤሃ : አዘዞ * ለዮናኤል * ከመ » ይሁር » ግበ » ውእቱ • እምበ à 
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በኃሣር : ወሐረ * ወበፈረ ፡ በኣግረ * A70: ወፈላቫበ » ደንገፁ : 
ወሐሙ፡ 3 ከመ 1 አንተ 3 ትወልድ : ወፈነዉ • መልአክቲ v ጎበ : ዮና 
ኤል * ኣን ፡ ይብሉ ፡ ሀበነ ፡ ቃለ » በመሐላ 1: ከመ : ኢታግስም * 45 
fb * ወነኦአሙ ፡ ኪዳኝ 3 በኡ * ምስለ * ሰብኦአሙ፡ * ወንዋዮሙ፡ : ወይቤ 
ሎሙ 1 ኢትፍርሁ ። ወጎበ ፡ ሐፄጌ * ኣስአል ፡ Anar : ምሕረተ : ወወ 
ሰደሙ 1 ግበ ፣ ሐፄጌ ፡ ወተንሥኡ • ሐፄጌ 1 በሳኒታ ፡ ወበፅሐ : ሸዋዳ 1 
ወበሰሙንኝን * በፅሑ * ግበ * ሀለዉ » £2 : (loot? » ዘይሰፍሩ : ቦቱ : 
ሓን : የሐውሩ : ዘመቻ : ወይትመየጡ » ኣምዘመቻ : ዘከሜን ፡ ወሰ 
ቤኛ : ደምፀ : n4d : ማኅሌት • ዘካህናት : ወዘፈን * ዘይቴ ፡• አግ 


(CR : mh : ዓቢይ » ፍሥሐ • ኣስመ : f : ተራክበተ • አሉ • በመ 


ዊዕ : ወበሳኒታ ፡• ተንሥኡ * ወበዕሑ : በበሙን 1 ጎበ » ጉባኤ * አንዘ : 
ዓዲሁ 1 ሰናብት * APA » ጾም :» ah : ፍሥሐ : በክአዙቱቶ ፡• ኣግዚ 
አብሔር * ዘአልቦ : ትምክሕት : በመዊዕ : ዘጸጻሐፍሃ 3 ከመ 1? አሕዛብ : 
ሰበ : ሞኡ * ዘይመስሎሙ፡ » በጋይሎሙ : ወጺየአዙቱ * noL fede 
C? : ወጺየክምሩፍ * nao : መዊዕ : arFovoarA • በኃይለ ። ኣግዚክአብ 


Ahoo : አምኑ : ኣሉ * ፈላሽ ፣ ያውርዶሙ፡ : በፍቅር » ወለአለ * ኢክ 
ምት 3 "EH Aa : ወበጽሐ : ዮናዜል * ጎበ • ውኳቱ • አምባ • ገብረ : 
ከተማ s: ታሕተ o: ኣግሪ • አምባ 3 ኣሉሰ ። ፈላቫ S: ነበሩ • በአምባ : 
ደንገፁ ፡ ወፈርሁ » ወአክሐዞሙ፡ ፡ ረዓድ » dua ፡ በህየ : ከመ ? ኣንተ ። 
ትወልድ ፡ ወሰቤሃ : ፈነዉ * መልኣከተ • ጓበ • ዮናሠል ፡• ኣንዘ 
ይብሉ * ሀለወኝ : ቃለ » መሐላ : ወኪዳን 3 noo : ጺታኅስም : "ላዕ 
ሴነ s ወነሚኦሙ፡ » ኪዳነ * ወመብሐላ : በኡ * ኀቤሁ * ምስለ : ዙሎሙ፡ : 
(rho :» ወንዋዮሙ፡ : ውሕቱኒ o: ይቤሎሙ : ኢትፍርሁ » "o: 
Ah 27 : ኣ»ስዕል * Ana : ምሕረተ s ወዘንተ : fg : ወሰዶደሙ : 
ግበ • 2,72 * ወአስተብሞዓ • ሎሙ * ወጊዜ • ብጽሐቶሙ • A27 : 
"(13 ሰፈሩ 1 ተሰምዓ » ድምፀ : ዓቢይ * ክላህ • በከተማ • ኣምድምፀ : 
ማግሕቶሙ፡ • ለካህናት * ወአምድምፀ ፣ ዘፈን : ዘአግሮዶች * ወበጽባሐ : 
ይኣቲ 3 ሴሊት à ተንሥኡ • አምውክቱ o: ከስፍራ o: ወአንጸሩፍ : መን 
ገለ : ጉባዔ 3 ወበሳብ» ፡ መዋዕል : በጽሑ : ጉባዔ • በሰሙኝ : ቀበላ : 
እንዘ : ዓዲሁ : ሰናብት ፡ ክነ : ፍሥሐ • db : አኣዙትያዎ • ለኣግ 
ዚአብሔር * ዘአልበ » ውስቴቱ • ትምክህት • 0144 * በኣንተ : 
ረኪበ ፡ መዊዕ ፡ ዘጸሐፍኝ : ዙነተ o ግብሩ ? ወጺክነት 1 p: • ትፍሥ 
ሕት à ከመ à ትፍሥሕተ • 29247 ? አሕዛብ : ዕበ » ይረክቡ • ooh : 
ላዕለ * አፅራሪሆሙ፡ 1 ዘይገብሩ • ተውኔተ * ወዘፈ፣ • oA CAT?) : 
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ሔር ፡• ወበዕለተ • በዓተ • ጾም ፡ አስተፋፉነዎሙ፡ à ለሹዙሎሙ • በበብሔ 
ሮመ 1 ወይቤሎሙ » ክክ : ከመ 1 ታዕርፉ » ከመጦ à ትንሥዙ ፡ ስንቀ : 
ወትብጽሑ ፡ በዕለተ : ጸጥዋዕናክሙ : ወካዕበ : ይቤሎሙ ፡ ለክሙ ። 
እስከመ ፡ አበፅሐክሙ : ግበ ፡ ትረክቡ • ረባ። * ኣስመ * ጺረከብክሙ : 
ንዋየ 1 አላ : መዊክ • አጽራረ • ኣግዚኣሃ • በዘመቻ : ስሜን * ወበዛቲ : 
ችስፉ * ሐሩ à በፍሥሐ • ኦኬ * ጥበቡ ፣ ከመ • ጥበበ * ሰሎሞን : ሶበ : 
hcc : ከመ 1 £AÀ0- » ዳግማየ » ዘመቻ : ክሰፈዎሙ : ከመ * ይረ 
ከቡ : አልህምተ : በዘመቻሆሙ » ወአግብርተ * ወብዙ። : ንዋየ : ወባ 
ሕቱ ፡ ክነ • ሐሰተ * አሰቸዎቱ • ከመ : ሐሳወ።ን • አስመ : ረከቡ : 
“አልህምተ : ወአባግዓ • አግብርተ : ወአኣማተ : በከመ ፡• ናየድዕ : 
ድግሪ : ወበዳግም » ሱብሌ » ጾም » ፈነወ : ቃለ : di : bo ቡሉ ። 
ጨዋ : ወጎበ Ie o 607 no» : ይብጽሑ ፡ ግበ : ሀሎ : በበሙን : 
ዘይመጽሕ = 

05911 ፡ ተንሥኽ • ኣምተጉባኤ : ወአርትዓ : ፍኖቶ : መንገለ : 
me s ወመፍቁዱስሰ : ይዝምት : (AP • ዘጺዘመተቱ * መኑ ፡• ግቤ 


ለአግዚአብሔር *: ኣስመ : ይመስሎሙ * ዘረከቡ • መዊዓ : በጋፇይሎሙ : 
ወበጽንያሙ ፡ ወጺየክምሩፍ : ከመ 1 ይከውን : በፈቃደ ፡ ኣግዚአብሔር : 
መዊዕ : ወተመውያ à» ወበዕለተ : ሰኑይ S ox: TE: ጾም ፡። አስ 
ችተፉንዎሙ 1 ለሐራ ? መስተቃትላን : ለመቋምያሆሙ » ከመ 3 ይኣተዉ፡ 
ቤቶሙ : ወይቤሎሙ : አክ : ዘአፌንወከሙ : nao : ታዕርፉ » ጐንዱየ። 
መዋዕለ ፣ አላ ፣ ከመ :» ትእግዙ : ስንቀክከሙ • ወትኩኑ 3 ድልዊ 3: ለሐ 
ዊር : ከመ 1 ትትነሥኡ • ፍጡኝ s ሶበ • ጸዋዕናከሙ : ወዘንተ : ብሂሎ ። 
hirF4-12av 1 ዓዲ : ይቤሎሙ : ሕስኩ : ኢይትሐክከይ » ለክሙ : 
እስመ 1 ^£ hav : ጓበ :» ትረክቡ * ረባሐ * ኣስመ » ኢጴረከብክሙ : 
ንዋየ 1 በዘመቻ » ስሜን ፡ በሕቱ • aid? • መዊዓ » ላዕለ 1» ፀሩ : ኣግ 
ዚን * ጺየሱስ * ክርስቶ • [ለ|አምላከናሁ ፡ ይደሉ ፡ ሰጊድ : ወበዛቲ : 
ተስፉ 3 ሐሩ ፡ ኣንዘ • ይትፌሥሑ ? ምሉዕ • oed: às ጥበበ : ዝንቱ 
TP ፡ HAC 0E : አምጥበበ » ንጉሥ 3: ሰሎሞን 1 ዕበ • አአመሪ ። 
ከመ : ይጸልኡ 3 ዳግማየ ፡ ዘመቻ : ኣንዘ * ኢየዓርፉ * አሰፈዎሙ፡ : 
ረባሕ ፣ ከመ : ክነ 1 ዘመቻሁ : ግበ * ይረክቡ » አልዓምተ : ወአግብ 
ርተ : ወንዋየ : ብዙኃ : ወባሕቱ » A6 o dk : ከመ : ተስፋሆሙ : 
[ለ| ሐሳውያን : ዘአልቦ s» ጽድቅ » ውስተ » አፉሆሙ : በዛቲ ፡ "ተከፉ : 
ማዓረኩ 3 አልዓምተ ፡ ወአግብርተ $2 ወማጓሪረኑ • ሰብአ፡። ወእምዝ : ተኝ 
ሥኡ  ኣምትባዔ 2 ወክርትሁ » ፍኖቶሙ à መንገለ 1 ጣቁሳ ፡ ወመፍቅ 
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, ሆሙ » 29755947 : ዘመን » ኢንጉሥ • ወጺመኰንን ? ግራኝኒ 3 259A: 


2947 ሰበ » ዘመቶሙ » ሰብክ * OD ? ብሔር • ሰደድዎ : ከሊ 
ፆሙ à» ማየ : ዘይሰትዩ » ሰብኡ : ወእንስሳሁ • ወምስለ : ገኒ : ይነድፉ፡ 
(Ich? : I-A? : ሣምዝ * ኣለ : የኃጥቡ • ዕፀ : ወይቀድሑ : ማየ : 
አፍራስሰኒ : ወአብቅልተ : ነደፉ dL Aa : ማኣካለ ፡ አዕዋም : 
ኣስመ 1 ብዙሣ : 0097 : Age : ሀገር 1? &icü *? አግብርት : 5947: 
ኣመንቱ ፡ ወግዙፋፉነ ፡ ሥጋ 1 004"? : ከመ s አንስሳ * ወይቀብፁ : 
ገጾሙ : ወክአበሎሙ፡ : በፀብር » 025 • ወዙሉ s ምግባሮሙ : ፍሉጥ ። 
ኣምሰብ» : ከመኒ : ኢይፃብዕዎሙ 1 ኢይትራክቡ *» ገጸ ፡ በገጽ : አቅቦ 
ከቲሆሙ à» ax : ዙሎ • ጊዜ * ወበዝ * ይመስሉ ፡ ደቂቀ : ኤፍ 
67? 1 እለ ፡ ይዊስቁ : ወይነድፉ » በከመ » ይቤ : መጽሐፍ » ዘዳዊት : 
ወርኣዮ * ግራኝ * ዘንተ 3 ሹዙሎ ፡። መከረ : ምክረ » ጠቢብ : ወጎደገ : 
ተፃብኦአቶሙ : ሓከመ : የአምር • ግብረ • ፀብዕ * (orb * ወተመ 
ይጠ : ወሐሪ : ደምብያ : ኣንዘ * ኢጺይነሥሕክ : ምንተኒ • ወ።ምአፍራ 
ሲሁ ፡ ወአብቅልቲሁ : ብዙን s ዘተንድፉ ፡ ወሞቱ : ዕፁብኬ * ለመ 
ዋዔ : ኃያላን 1 እንዘ 3 ይመውክዎ ፡፣ አግብርት ፡ AGAR, : መኳ 
ንንት : ወሰይጣናት : እንዘ • ይሰድድዎ : አሕዛብ : ኣለ * አልበሙ : 
ከም : ኣግዚአንኝስ : | መለክ : ሰገድ : | ዘጺይትአመን : በሰይፉ : on 
ናቱ ፡ ኣላ 3: በፇይለ : ኣግዚአብሔር * የኃሥሮሙ 3 ለዕቡያኝ : ወያሴዕ 
ሎሙ ፡ ለየዋሃን : ወሰሚዖ : ዘንተ : አምአዕሩፍንገ : ደምብያ : ከመ : አሳ 
ሠርዎ : ለግራኝ 1 አጥብዓ * ልበ » ከመ :» ይዝምት : ግበ ፡ ኣሉ 5A : 
ዘከርናሆሙ : አንጸረ * ገጾ * መንገሴሆሙ » ወሠራዊቱ ፡ መጽኡ : 
ሓን * ይታለዉ ፡ በበፆታሆሙ • ወበውኣቱ : ሰሙን : አንዘ ፡ የሐውሩ 
ፍኖተ ፡ በረኻ : ኮነ • ዋዕይ : ኣስክ • ጸመ ፣ ሠዓሩ 1 ዘከመ • አንስት ። 


ዱስ : ከመ : ይዝምት 1 በልያ » ዘአዝመተ : ኪያሆሙ 1 መኑሂ ፡ ኣምኃ 
ያላነ : ዘመን » ኢንጉሥ ። ወእጺመኰንን ። ግራኝኒ * ኃያል : 87729 
ላኝ ፡ ወጽኑዕ • ሏጺከህሉ à ተፃብኦአቶ • ለበልያ * ኣግዚ»ነሰ * መለክ : 
በገድ » ዘጸይትአመን : በሰይፉ » mnc» አላ ፡ በጋይለ ። አግዚአብ 
ሔር * ዘየኃሥሮሙ 3 ለኣቡያን * ወያሴዕሎውሙ፡ : ለምስኪናን 3 ዘከመ : 
ሰምዓ : ዘንቲ * እምአ[ኣ]ሩገ * ደምብያ : ከመ : ጸሳሠርዎ ፡ ለግራኝ ፡ 
ሰብክ • በልያ * ወሰደድዎ » ኣንበለ • ረባሕ : አጥብዓ : ልበ : ከመ : ይዝ 
ምት 1: ኃበ * ኣሉ * አግብርት s ዘዘከርናሆሙ * ወአንጸረ ? ገጾ 1 መን 
ገለ 3 ኣሉ ፡ ወሠራዊትኒ በጽሑ : ኣንዘ 3 ይተልዉ • በበፆታሆሙ : ወበ 
ውሕቱ : ሰሙን 3: ኣንዘ s የሐውሩ à: አሐተ à: ዕለተ • ፍናተ • በረጋ ፡ 
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ድኩማት 3 0710-17 * ወራዙት * ዘአልበቦሙ፡ ፡ ልብ : ዘይብልያዎ : ወደላ : 
ማአምራንበ : ዕደው 3 ወልሒቃያት ፡• አንስት ። ኢሠዓሩ 3 ጸሞሙ 
እስመ : አእምሮተ : ኣግዚአብሔር • ጓየለት : ላእለ • ድካመ : ሥጋ 
ሆሙ : ዘዘክርንሄ፤ : ሥሠዒረ 3 ጸም : ክክ s ለቫለፉ : ክላ : ናጠይቅ : 
^n? : ወዋዕያ : ለፍኖት 3 ወጥብዓተ » ዝንቱ • ንጉሥ ፡ ለፀቢክ • 5c: 
እለ ፡ ኢየአምርዎ : ለአግዚአብሔር : ፈጣሪሆሙ፡ » ፈድፉደስሰ * ሰበ : 
በምዓ : ከመ : አስተጋፈርዎ : ለግራኝ ፡ ከሊዖቦሙ s ማየ 3 aAA : 
መጽአቱ • ሕሊና ፡ ዘይብል ፡• ሓግበር • መሪደ : ላ»ሴሆሙ፡ : 27H : 
TERT S ዕድ ፣ ዕንዕት • ወመዝራዕት : ልዕልት : ወያርጺ : 2ይሎ : 
በአሉ : አግብርት : ዘማግደሮሙ፡ ፡ ገሃነም : ቅድመዝኒ ፡ አልበ : 040A : 
599112" * በኣንተዝ 9 ATA * ልቦ : ከመ * ይግበር * መራደ : 
ላሕለ : ሀገሮሙ » ወገብረ * ሰፈረ * ጎበ ፡ ሀሎ * ዓቢይ * ፈለግ : Hg 
ክል * ለሰበብ» • "ATA : ወኳምኝ : ኣሉ s አግብርት : አልቦ : ዘተ 
ሀበለ : ተፃብፆኦቶሙ : ለሠራዊ ፡• ንጉሥ • "ET • ለመስተያቃ 
ትላን ፡ ለቀዳሕያንስ * ወለሐጣብያሃ ፡ ዕፅ : አልቦ • ዘኣኅሠመ • ላክሴሌ 
ሆሙ : በከመ : ተሀበሉ ፡ ላለ ? ግራኝ : ከመዝ : ነበረ s በዳግም : 
ሱባኤ : ጾም : ወበሣልስ • ሱባኤ : ጾም : ተንሥአ * ኣምውኣቱ : 
h&c: mae: ፍኖተ : 065: ወበራብዕ : 72 3 ፈትሑ : ወራሪ ፡ 
ሠራዊት : ግበ 0: አህጉኑሪ * ኣሉ : አግብርት * ወረከቡ : ምሕርክ : 
ብዙጋ : አግብርት : ወጸክአማት : ወእንከባ *: ተረክበ : HA7A : 
^4AT : አፍራስኒ : ወአብቅልትኒ ፡ ጺተረክቡ : ood: ዕለት ። 


h* : ዓቢይ ። ዋዕይ : ኣስክ : ሠዓሩ : ጸሞሙ፡ t ብዙጋን » ሰበብ» * 7775 
ምራንበ * ሰብ» * ጴጺሠዓሩ : ጸሞሙ • ወሰቤሃ : መጽክቱ * d: 
ዘትብል ፡ ኣስኩ : ኣግበር * ሙራደ o: ግበ o: ኣሉ ፡ አግብርት • ከመ : 
እጽብኦሙ፡ ፤ ኣንዘ o: ትረድአኒ o የማኔ ፡• ልኣልት * ወመዝራኣት : ጽን 
ዕት o: አግዚአብሔራዊት • በእንተዝ ፡ አጥብዓ : ልቦ ፡ ከመ ? ይግ 
በር * ሙራደ ፡ ጓቤሆሙ፡ ። "(03 ምድሮሙ፡ » ገብሪ • ሰፈረ ። ጓበ : 
ሀሎ * ዓቢይ : ፈለግ = ዘየአክል : ለሰበብ» » ወለኣአንስሳ • ወምነ • ic: 
አግብርት : አልበ : ዘተሀበለ • ተፃብኦቱቶ 2 ለሠራዊቲ ፡ ንጉሥ ፡ ዓድ 
ትስ • ይጽብ»።ዎሙ፡ » ለመስተቃትላን : ከመዝ » 5 : በዳግም • ጉባዔ : 
ጾም : ወበሣልስ :* ሱባዔ : ጸም : ተንሥክ * ኣምውክቱ • ስፍራ • 
ወሐረ 1 ኣንቲ : ፍኖ • 025: 0025 : ጐዕዞ : ፈትሑ • ወራሪ : 


[e 
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30 


ሠራዊተ ፡ ንጉሥ à : AUTRE • ኣሉ h? አግብርት 5 ወረከበ : 9995 - 


ርክ : ብዙ። : አግብርተ * ወኣንስሳ * ጺተረክቡ • ኣንበለ ፡። ሣዳጥ ። 
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አልቦ : ዘአንሥክ * አዴሁ * ላኣሴሆሙ 1 ክስመ 1 ግርማ : አግዚአብ 
ሔር ፣ ተሰይመት : ውስተ 2 ከተማ s ዝንቱ ፡ ንጉሥ S ወበአንተዝ • 


ተሠውጠ : ፍርሃት ። ወድንጋሄ : ውስተ : አልባቢሆሙ : ኣስከ : ፈቀዱ ፡። 


ይትግብኡ : ውስተ • ግበብ : ወጾላዕት : ወበሳኒታ : 0C * ዐቀበ : 
ወረከዙ * ላኣሴሁ : ርቱዓ : ምድረ ። ዘይሜጫኒ : ወህየ ፥ ተከሉ » ደበና 
ወገብሩ * ከተማ • መጠነ፫ሱበኤ * ^ir ፡• አግብርት :: ይበውኡ : ለለዕ 
ለች • ፀዊሮሙ : ክኣባሃ : ወሠርዓ : ፀባሕተ ፡ ላአሴሆሙ » ዘይሁቡ : 


ለለዙሉ 3 ዓመት : ዝዙሉ 0: በሣልስ s ጉብኤ s በዓብዕ * ሰንበቲ ፡ 


ጾም 1 ተንሥኡ * አምውእቱ • ወክርትሁ * ፍኖተ • መንገለ ? አቸፈር : 
^llao : avn& * ዓበይተ • መንግሥት * ከመ : ይግበሩ : በዓለ • ፉሲክ : 
ሀየ : ወበዓርበ : ሆሣዕና : በፅሑ * አቸፈር : ወጋሪዮሙ፡ » ምድሪ : 
né: ደበና : በህየ * ኣስመ * ይጫሜኒ • ለገቢረ : በዓል » ወጋሊፎ • 
በንበተ ፡ ሆሣዕና • በቀዳሚት 2 ATP) ፡ ሕማማት ፡ አዘዘ s ይን 
Phy 60? ኣምሞዘማዓረኩ ፡። ወዘይበዝኝ : ለበዓለ : ምህርካ » ወዘይው 


ሕድ ፡ Ant » ለዘተኔሥአኒ : ክክ o ለመፍቅዱ ፡ አላ ፡ የሀበሙ 


ለለ * ኢማጣረኩ * ወለነዳያን ፡ ኣለ ፡ ይተልውዎ • ኣንዘ 3 ይቤፈዉ 1 
በረከተ 3 ክዴሁ ፡። ቅድስት : ኣንተ • ምልኣት ፡• ምሕረተ à DIPSA 
ጺያንጐኮርጐሪ • ከመ • ጓደገ s ሎቱ x ዘይበዝዓ s ወዘሃሥክአሄ s» ኣም 
ግዚዙ 3 ተፈሥሕ • ዓቢየ • ፍሥሐ : ከመ : ዘረከበ : ምሀርክ : ኣስመ : 





በብ» : ወበውአቱ : ዕለት : አልበ : ዘክንሥክ * ኣዴሁ 3 ላዕሌሁ s 
እስመ 1 ግርማ • ኣግዚአብሔር ፡• ተሠይደይመት : ውስተ * ከተማ ፡• ዝንቱ : 
ንጉሥ • OLEO : ተሠውጠ : ፍርሃት : 087229 : ውስተ : አልባ 
ቢሆሙ » ወረዓድ » ውስተ * ብረኪሆሙ፡ = zn : ፈቀዱ : ይትግብዙ። 
ወብተ 3 ግበባት፡ ፥ ወበሳኒታሁ : 4C : ዓ*ቀበ ። ወረከቡ : በላዕሴሁ : 
ርቱዓ : ምድሪ : ዘይጫሜኒ * ለስፍራ » በሀየ : ተከሉ : ደባና • ወገብሩ : 
ከተማ • በውኳቱ : ምድር 1 መጠኝ à የሱባዔ ፡ ez ፡ አግብርት ፡ ክኑ ፡። 
£(10-0- ፡ ለለዕለት » ፀዊሮሙ : fad? » ለለዕለት : ወሠርዓ ፡ ጸባሕተ : 
ላዕሴሆሙ፡ s ዘይሁብ » ለሁሉ * ዓመት : ዝዙሉ • n? : በሣልሳይ : 
ሱባዔ • በሳብ» * ሰንበተ • ጾም : ተንሥዙ 3 ኃምውሕቱ • ስፍራ • ወአ 
QUO: X: መንገለ * አቸፈር * ወበጽሑ : አቸፈር • በዓርበ : ሆሣ 
ዕና : ወጋሪረዩ : ምድሪ : ወተክሉ s £8 * ወበዕለተ s ሆሣዕና : አዘ : 
በበመኝ : ሕማማት : noo : ይንሥኡ : ቀሪጸ * ኣምዘማግረኩ * ሠራ 
qo: ፀብ» • OIHTZUAZ • ሀብተ o: "AR : ዝንቱ • AULA • 
መሐሪ 3 ተፈሥሐ • ከመ • ዘረከበ » ምህርካ * ብዙ ። ኣስመ : ረክበ : 
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ረከዙ » በከንቱ » ዘጺማሣረኩ * ወዘጺተሣየጡ » ዶለዛቲ ፡፣ ጊፍት ፡ ዘተ 
አከል ፡ Amr * ኣግዚአብሔር * A950 3 ወጺያውግድ 3 እምእደ • 
ዝንቱ ። ንገሥ ፡ ለመፍቅደ ። ነንዳያኝ * ወምስኪናን ፡ ወአዘዘ * ይፈንዉ፣ 
ዘማዓረኩ ፡• ግበ • ምቅዋሞሙ 3 ሎሙብ * አበፈዎሙ : ከመ • gal 
ደመ 3 ግበ ፡ ይረክቡ :» በዝየኒ : ተፈሥሑ à ጥቀ 3: ኣከመ : ዘዋዳሚ : 
ተስፋሆሙ s ጽድቁ ፡ ክኔ : ወበዛቲ ፡ ተከፉ : ወዓሉ 3 4h • ወዘ 
ማጓረኩለስ * ፈነዉ : "i : reise ian 1 ወዕቤቶሙ : ወበዝ ፡• ተፈ 
ሥሑ 3 ወበዘአክበፈዎሙ፡ = 

ወኣምድሳረዝ * ec : ወምበርያ : ዘውአቱ : ሀገረ : ጋፉት s ኣለ : 
ጺየአምርያዎ 3 ለአግዚአብሔር : ወጺይሁቡ * ግብሪ * ንትሥ • ወበሄ 
ስዞ s በፅፀሕዎሙ- * ኣንበለ * ያእምርዎሙ 3 ወሮድዎሙ፡ * ኣንበለ * ት» 
ዘገ 3 lao * ተምዓ 1 ዝንቱ 3 ንጉሥ 1 ር+ቁ • መዓት : ወምሕርካኒ : 
ረከቡ * ዘክንበለ ፡ ^57 : ዝኒ : ቦነ à በተህብሎቶሙ : 470A : "T5 
ዘዙ ፡ ጸብያተስ :üle : አውዓዩ • "QT : ዘየአክል : መንፈቀ o: 
መንፈቁ » ወባሕቱ : hb Rav. : ብሂሎ * ይኩን ፡ ሣዕሩ : ወዕፁ : ለም 
ክራምኝ s በመ 3 ሀለወኝ * ንክርም : በየ s ዘንተ ። ቃለ : 492? ። 
በቦዘደንገፀ * ጸሊኦ * ምክራመ 1 (lU? * ወአፍቁሮ : ዕረፍተ : በቤቱ : 
ምስለ : ደቂቁ • avffnück : ወበ : ዘአፍቀሪረ : ከሪመ s ህየ : እስመ : 
ተሰፈወ : eu: ምህርካ » o0(042:-U- : አዘዘ » ዝንቱ ፡ ንትሥ ፡ mno: 
ይፃኡ : አዝማቾች • በበጾታሆሙ 3 ወይግበሩ ። ወራሪ : no» : ልማ 


በዝንቱ : ንዋየ : ዘጻማሳግረክ * ወዘጺተሣየጠ 3 09971 * አዘዘሙ s 
ከመ » ይፈንዉ : ግበ : መቋምያሆሙ፡ s ዘማሣረኩ * AA?" T- * 057 


ብርተ s ሎሙብ : ይሰፈዎሙ : ከመ : ይወስደሙ ። d: geht s 


ንዋየ : (l'illz, : ተፈሥሐ ፡ ጥቀ V Anas : 0A G2 0 • ኣስመ ፡ 509 : 


Fü4U- : ዘአሰፈዎሙ፡ : በአንቲ : ረኪበ : ንዋይ : አስመ • ££: 
ቆሉ ። CADO: ነገሩ : ወርቱዕ : ዙሉ ። ፍናዊሁ * ወበዛቲ • ተስፋፉ 3 


ተአጸሚኖሙ : ወዓሉ : በዓለ • 464 : አግብርተኒ * ወአዕማተ : ዘማሣ 


ረኩ 3 ፈነዉ 3 ግበ » አንስቲያሆሙ : mg dar : 57H ። ይትፌሥሑ ፡ 


ወይቸሐሠዩ : በእንተ ፡ ዘፈነዉ * ምሳርዘሆሙ » ውስተ : ዓብያቲሆሙ፣ 
ወፈድፋፉደስ : በተክምናፍ : ቲስፉ * ዘአሰፈዎሙ 3 ኣንዘ * ይብል ፡ ወስ 
(LY ፡ ተንሥክ ፡ ኣምህየ s ወበጽሐ • ጎቤሆሙ s ግብተ ፡ 220A ። ያክ 
ምሩ : ወሮድዎሙ፡ » WA ፡• ትዛዝ ፡ ኣስከ 3: ተምዓ * ላዕሌሆሙ ፡ 
ዝንቱ : ERAS» CUP : መዓት às arf : ምሕረት : ወምሣርበን : 
ረከ : ኣንበለ : ውሁድ ? ወበሳኒታሁ : አዘዘ » ንጉሥ 3 ከመ à 
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ደመ à ውከተ ፥ mend: : ሀገር  በላኣሉ • ወበታሕቱ s ወረክቡ » ምህ 
Ch • ብዙ» : ቀዳሚ • nk. Znü • በበልያ : ረከበ • አምይኣዜ » ምህ 
ሮካ : በዲበ • ምሀርክ : ዙሉ * ክረየ • ወተፈሥሐ : Qo : ስፍራ 
መጠነ፤ዕለት » ወኣምዝ s ሕቀ x ተአቲቱቶ  ኣምውኣቱ : ጎረዩ • oce à 
av : CL 3: ወምድረ : ርቱዓ : HA : ጐጻኾጸ * ከመ : ይኩን à 
ለመክረሚያ 3 ኣስመ : አስቦምዓ : በሙ 3 09771 * ጸኒሐሙ፡ à 8602, : 
ክበተናሥኡ • ምክሪ ? ዓበይተ 2 መኳንንት à ኣለ • ተብሀሉ ፡ Y?h0£2 
TU. ፣ ሂየአዕዛኒሁ : hho: ዘበቱ s ለንጉሥ : ዘመጠነዝ • አዕይንት : 
ORI 3 አላ ፡ አዕይንተ * ወአዕዛኝ • ሰመዮሙ » ኣስመ ፡ አሙንቱ • 
በቦዘርኣዩ : ወበዘሰምፁ » ያስተራትሁ • መንግሥተ ። ወይሬስይዎ : ለጠ 
ዋይ : ርቱዓ : ወለእኩይ À? ሠናየ • ወምክሮሙዝ : Agr? » ምክራም : 
በምድሪ 1: D4^F : ወበ ምድሪ : ዳሞት • 2 : አጽናፍ : ሰገድኒ • 45 
fbU'av- : 442? : ሰበ » ከረሙ : (dà : ነአምር : Hh? » ነገረ • ባሕቱ : 
አግብአ : €^ 3 በቀል • ወልዱ » ምስብዒተ » €5: ተቃወምዎ : ለአ 
ዙሁ : አማኝ • በአማን : ወልድ • 039, * 570A? * ንጉሥ 1 | መለክ à 
በገጽ 3] እመኒ : ሞተ ፡ አቡሁ * ከመ * ዘጺሞተ * ኣስመ : አትረፈ : 
ድጣዓሬሆ : ዘከማሁ • በከመ • ይቤ • መጽሐፍ * በአንተ • ዝንቱ • ናስተ 


ይፃዙ : አዝማቾች • በበፆታሆሙ : ወይ ግበሩ * ወራሪ : no» : ልማ 
ደሙ a ኣምውኣቱ : ሀገር • በላዕሉ s ወበታሕቱ * ወረከቡ » ምኅርክ : 
ብዙ። * ወስክ • ምሳኅርካ : ዲበ • ምዓርካ • ሹዙሎ • አረየ • ወኅቡረ • 
ተፈሥሐ • ኮነ ፡ መጠነ s ዕለት ፡ 059? • ቅብሁ » gà • ለገጽ 
ከሙ 3 0459? ££ • ዝንቱ :* ኅዳጠ * መዋዕለ * ጸኒሀክመ። ዘየአክል : 
መ።ጠኝ : gሱብዔ : አስተናሥዙ • ምክሪ • ዓበይተ ፡። መንግሥት ፡ ኣለ : 
ተብህሉ : ፲የአክዕይንቲሁ ፡• ለንጉሥ à መለክ à: ሰገድ : ወሂሾየአዕዛኒሁ : 
hh : ዘበቱ ፡ ለንጉሥ ? ፲የአዕይንት 2 አላ • ሰበመዮሙ ስመ 3 ወአጋ2ዙ : 
ያስተራትዑ ፡ ሥርዓተ S ቤተ : መንግሥት : ወይሬስይዎ ፡ ለጠ(ዋ!ይ : 
ርቱዓ : ወለእኩይ ? ሠናየ * ወምክሮሙብ à» 05 • ወተባሀሉ ፡ በበ 
ይናቲሆሙ : ጺይጫሜጫኒ *: ምክራም » ለንጉሥ • በዝንቱ • ሀገር • ምድረ 
ጋፋት : ወምድረ 3 ዳሞት : ሐዩ : አጽናፍ * ሰገድኒ : ላዕሌሆሙ i 
ሰላም : ሰበ : ከረመ 1 በቦቫ ፡• ነአምር * tih? » ነገረ ፥ ወባሕቱ : አግ 
Q9, : ፍዳ 1 ወበቀል :» ለአቡሁ : ኣምክይቱ ፡ ሀገር * ወበቃሎሙ፡ : ምስ 
ብዒተ • ፍዳ c ተቃውምያዎ • ለአቡሁ • አማን • በአማን • ወልድ : 
በቋዒ 3» ኣግዚክነ : ንጉሥ 3? መለክ à: በገድ • ኣመኒ à ሞተ • አቡሁ ፡ 
ከመ : ዘጺሞተ : ኣበመ ፣ 2ደገ ፡. ድሳሬፊሁ • ዘከማሁ » በከመ : ይቤ * 


11. 


"p. 196. 
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tie 164 )«x—— 


(lóP : ለኣግዚእኝ $ ኣንዘ ። ንብል 100977 ፡ ለክ ፥ ኦመዋጌ : መዋዕ 
ያን ፡ ዘአግባ»አክ : ምስብዒተ • በቀል : አምአዕራሪሆሙ፡ : ለዩአበዊክ * 
ለቀዳማዊ :7570 : አቡክ : ህየንተ : አሕሰሙ : ሰብክ : nd * AA 3 
ሠራዊቱ ፡ ከዓውክ ፣ ደሞሙ :» ከመ 3 ማይ : ህየንተ : ደሞሙ : ዘተክ 
ዕወ : ወረሰይክሙ፡ : ጴዊ : ለወራዙቶሙ፡ ። ምስለ * ደናግሲሆሙ * ወለ 
ሕፃናቲሆው à: ምስለ * አዕሩጊሆሙ : አኰቴት ፡• ለኣግዚአብሔፎ * 


ወሃቤ : መዊዕ 3 ዘፈደዮሙ : (F5, * ለእኩያን * ከመ : ne s ምሣ 


በሮሙ ፡ ወበዳግማዊ : በቀለ * አቡክ * ዘበአማን * ለለ 3s Zww-: 
ትርዙ 3 cnc ሀገረ ፣ ትግሪ : አንዘ ። መራጌሆሙ : ይስሐቅ » 02 
ያሒ 3 ፍኖቶሙ • አክጥዋብክ • ልቦ * OU ፡• ጊዜ • ከመ 3 ያንግፎ * AU 
ገር : አም»እዴሆሙ፡ • ለትርዙ ። ወመጽክ : ከመ 1 £óflPav- * «f 
ሙስ ፣ ተቀበልዎ : በነፍጥ : ወበመድፍዕ : ሰበ ፡ ኣዞ • አግዚአብሔር : 
ዘአድጋናኖ : በከመ ፡ ተብሀለ ፡• A. eR, Ph • ወxጺይነውም s ዘየዓቅቦ : 
ለጽዜል * 299 4 P: 3 ውክቱኒ : AC 1 ከመ * ፈቀደ 3 ይሙች à 
በኣንተ : ሃይማኖቱ : ከመ : 47kU- 3 ሰማዕት * ሱታፌ * ሕማሙ : ለክ 
ርስቶስ : መዊዕስ * A nTE 3 ሎቱ ፡• አላ 3: E: gxck : ADAE: 
በዓለ : ሀብት : ዘረሰየ : አብድንተ ፡• FCU: ዘየአክል * መጠነደያየወመ 
mo : ይኩኝ : ሲሳየ : ለክዕዋፈ : ሰማይ * ወለክራዊተ ፡ ገዳም ፡ ይት 
በረክ : አግዚአብሔር : ዘክድጋናኖ : ለመሑ : "(lez ፡• ዕለት : ዘዘ 


ከርናሃ : በከመ * አድግጓናኖ ፡ ለዳዊት à ገብሩ ፡• ኣምኩ፡ናት ። AUT. 


ወዘ[ጺ]ክትረፈ ፡ በመ : ኳኩየ * ADAE FC: ኣግዚአብሔር : 
መሐሪ : ወመከተሣህል : ይዕቀብ * ለኝ * ኪያሁ ። ለነዋህ * መዋዕል : 
ናሁ : በሐበ፣ : ነገሪ * ምክራም s ወጸብዕፅፀሐ፣ » ጎበ • Qd : ከመ 3 77 
ግር 3: Ane ። ከረምት » ወድምሳሴሁ : AE : ሀገር * ወተሰርዎ : 





ጽሐፍ : በዝንቱ ። ገጽ 3 ናስተባጽ።ኦ * ለአግዚአብሔር : ይብል • ብፅ 
ዓን 3 ለከ à: ኦአመዋዔ ። መዋዕያን ፡ ዘአግባዕክ * ምክዕቢተ : በቀል ፡• አም 
አፀራሪ[ሆlሙ » ለጀክበዊከ : ለቀዳማዊ ፣ ኣሣወ * ኣቡክ ፡ ህየንተ ፡ A 
በሙ » ስብክ * በቫ * ላዕለ ፡ ሠራዊቱ ፡ ከዓውክ • ደሞሙ : nao 1 ማይ ። 
ህየንተ : ደሞሙ : ዘተክዕወ 3 ወረሰይክሙ፡ : ጴዋዋ፥ : ለወራዙቶሙ፡ i 
ምስለ » ደናግሲሊሆሙ » ወለሕፃናቲሆሙ፡ * ምስለ * አዕሩጊሆሙ፡ ። ho 
ቴት ፡ ለአግዚአብሔር * 0b : መዊዕ : ዘፈደዮሙ፡ à በአደዊክ 3: ወክ 
qc: መጽክ : ቱርክ ፡ ኣንዘ 3 መራጌኩሁ 3 ይስሐቅ ፡ ወቀተለ : 
እምሃ : ቱር » መጠ » ደያወረሰየ : ሥጋሆሙ 3 መብልዓ * ለአዕዋፈ : 
ሰማይ : (lea: : ዕለት : EU ፡ አግዚአብሔር * ለመፌሁ ፡። ጋፋ 
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ችርዙ : MURUS 3 ወፈጺሞሙ ፡። 1163: ምክራም : ከመ 3 A, br : 
በወምበርያ : hOck : ምክከሮሙ፡ ፡ ጎበ : ንጉሥ : ወሰሚዖ : ንጉሥ à 
ይቤ 3 አሆ ፣ ኣስመ : ልማዱ * ለሠናይ 3 ምክር ። ይገብራ * ወለኣኪት፡ 


 ኢይገብራ : ኣስመ » ይመርሆ : መንፈቦ : ቅዱስ ፡ ግበ * ዘይቴይስ : 


e 


ወይሜኒ : ጋፋፉትኒ : ክትሐቱ 3: ርሕቦሙ፡ à ወገረሩ * ወይቤሉ » ዛቲ : 
ተግሣጽ ፡ ትዙንነ ፡ አምይአዜ ፡ ባሕቱ •. ዓድግ : አበሳነ : ውእቱኔ ፡ 
ይቤ » ግደግኝ s አበባከሙ፡ : ዳግመ 3 3 ኢተአብሱሉ * ዝየአኪ * A gcn 


ከሙ : ወገብረ » ጐዕዞ * OVYAC 37123 ov'V]A 3 ገብኤ፡ ወበሑረቱ « 
መጠነ፪፦ ናሌ ፣ በፅሐ s ቅሩበ ፡ amd s ወገብረ : nez. » በህየ » ወው 
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"wb ao 3b à ሓንበለ : የአዝዝዎ : ሐፄጌ : dz: ጽሚተ • ምስለ : 
ጓዳጥ 2 70: Imc : ወልደ : AUC: ይምራሕ • ከመ : ይማሕርክ : 


በሕሂቱ IC ኣዮሙ ፡ ለሕዳቲ * ሰብ» • አገው • 24927: 0TE2P : ወቀ 


TAZ ፡ ሎቱ ፡ ወለኣኳሊክአሁ * ወሰሚዖ 3 ንትሥ ፡• ተምዓ • ከመ : አን 
(là * HC? : መግዝዓ *: ላህም : ወይ።አቲ s ዕለት • nf • ከመ • ZÓ 


ለት ፡ BE. ሞቲ • m0 3 ይቤ s ተዝካሮብ : ተዓዲዎሰ : Tnd 


ዝየ : አዋተስለ : ርአስ * ሚላኣሴየ 3 ዳዕሙ » ላክለ 3: ርኣሱ * ወበሳ 
ጌታ ፡ተንሥክ ፡ n: 2150 * ወሠርዓ x መከተቃትላነ • በበፆታሁ : 
ሰብክ : ንፍጥ • ቁድሜሁ : dh : ወልታ * ድሣሬሁ 3 Déc ፡ ግበ ፡ 
ዘተጸወኑ : በቱ 3 ወአገው : ተህሀበልያን 3 መጽኡ ። ለተቃትሎ • ገጻ ፡ 
በገጽ : አስመ : መሰሎሙ : ፀብፁ * በኝዋየ * ሐቅል : má goo : 
ከመ : አሳች : የሐውር : ቁድሜሁ : ወነድ : የአግቶሙ 1 ለጸላ»ቱ ? አድ 
በርኒ : ከመ : በምዕ : ይችትመሰዉ : ዘንተ : በጺለብዎ : መጽኡ * 0783 
በላ : ይቅረቡ : 074 : ነፍጠ : ወበ : ዘተነድፈ : ወሞተ : ወበ : በሰ 


ትኒ ፣ ኣለ : ሀለዉ 3 በውኽቱ • ሀገር * አትሕቱ • CÓónar : 0224 : 
ሎቱ à? ታሕተ ። ኣገሪሁ 3 ለንጉሥ * መለክ : በገድ * ለእመ * CAE : ዘገ 
ብሪ : 2g :* በቱርዙ ፡ ወኣምዝ : ገብሪ s TH ወአርትዓ : ገጾ : 
መንገለ * ጉብኤ * ወበሑሪረቱ : መጠኔ : ፪ሱባዔ 3: መዋዕል * £d : 
ቅሩበ s: anf : ወገብሪ * ስፍራ : በህየ » ወበውኣቱ • ስፍራ ፡ e: 
ጽሚተ ፡• ተጋቢኦ 5 ኣንበለ • ይኣዝዝዎ :» ወሰበ : ሰምዓ » ዝንቱ : 
ንጉሥ ፣ ሹዙነተ • ዝንቱ 1 ነገር • ተምዓ i ንጉሥ 1 ዓቢየ : መዓተ 3: አን 
በሳ 5 no» : ዘርክየ : ላህም » “"ወይጸቲ : ሴሊት ። ክነቶ : መጠኔ • ፮ 
ዕለታት à: (APR : ሞተ ፡ HhCh : ወበሳኒታ : Agze o: fM: 
ተንሥአ • በጽባሕ : 47H * ይ2ጕጐዕ * ወሠርዓ 1 መስተቃትላሃ * 0022- 
ሆሙ » ከመ 3 ይፅርኑ * ኣምውሕቱ * አምባ » ወኣንዘ * ሀለዉ : ቅሩበ 


p. 197, 


"f. 473 r*. 


eal 166 )«x— 


ይፍ : ወበ : በናት ፡ ወዘጐዩ » ወድቁ » ውስተ • ፀድጽፍ • ወበ » ዘተ 
$00. : DABAT? : ግረዮ o ንጉሥ 1 ወረሰዮ o ብሳና ወክጥመ 


P9 : ወሰመይይዎ » መልክ *» ጴዴቅ : ወጺይትፈለጥ : ከሙ : ዘንበለ • 
ግስቲት à ፃሳያተ • ፊደል : ወአፍቀሮ wi ንጉሥ • ፈድፋደ ፡ ወረሰዮ 


ምሕመኝ 1 ወጓደጋ » ለሐንባቫ s ade » መንገለ : ገብኤ * ወበወር። • 


ተሙዝ ፡• dando: አመፀለሐምሌ : በፅሐ ፡ ጉባኤ ፡ ans s ፍሥሐ ፡ 
ወተሐፍሩ ፡ ነቢያተ d s ዘተን"በዩ ፡፣ ኣኩየ ። ጊዜ * ዘመቻዑ ። 
ይትባረክ : ኣግዚአብሔር ፡ ዘይሥዕር * ቃለ • ነቢያተ ፡ ሐስች ፡ ሠ 


ናየ : ይብሉ ፡ እኩየ • ወኣኩየ ፡ ሠናየ ፡ ተዓዲዎሙ፡ • ያለ • መምህ . 


ራኝ 3: ዘይብል : አአምሮ ፡ ንኅድግ ፡ ለአግዚአብሔር * ባሕቲቱ : ዝኝ 
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"hü : ንጉሥ O: ለባዊ oor hoo : YR: ሎቱ • ሠናየ • ኢይትፌሣሕ ፡ 


ወሕመ ፡ ተናገሩ : Af ፣ ኢይደነግዕ * ክላ c» ውኩል • በአግዚአብ 
ሔር : ወይትመራህ ፡ በቃለ s ጳውሎስ » ዘይቤ » መት s የአምር » cà. 
ናሁ : ለአግዚአብሔር * ወምስለ • መት s ተማከረ : በዝየ * ይትፌጸም : 
ቃለ ፡ ሕባውያን : ነቢያት • ወክኝነት : ክረምት ፡ ክረምተ :» ፍሥሐ : ዘክ 
ልበ ፡ ሐዘን : ክረምተ • ፍቅር : ዘአልቦ » ጽልዕ * ወከመዝ » ከረም : 
ወዝ 3 ክነ 3 ዘመኘወሄዓመተ 1 መንግሥቱ 3 ለንጉሥ 1 አግዚአብሔር : 
ያፈድፍድ ፡ መዋዕሊሁ : ከመ : መዋዕለ * E000 : ዘይት • ወይረሲ። 
መንግሥቶ 3 መላኪተ 3 ዙሉ * መንግሥት = 

አመጃዓመተች : መንግሥቱ : መጽክ : መንፈስ • ኣግዚአብሔር e: 
ወውስተ 3 ሕሊና : ዝንቱ • ንጉሥ 2 አስተናሥ። • ከመ 3 ይጸውዕ 3 አሕ 
ዘበ : አምጽልመችት » ውስተ s ብርሃን * ኣምጺያአምሮ : ውስተ * 85 





gl : አምባ 1» ገደፉ s ነፍቸጠ : በዘወድቀ : ተነቷፎ : ወቦ : ዘወድቀ : 
ውስተ : ጸድፍ *: 057 ££ ። ዝንቱ • 28223 ለምድረ : ሕንካቫ s 
ORACT4 : ፍኖተ 3 መንገለ : ጉባዔ 2 ወበ ፡ ግበ s ቤቲ ፡ ??n29? : 
ዘጉባዔ 3 ቦሃ • ግበ • ቤተ ood : በዝ * C25 : d?" f • ont: 
ዓቢይ : ፍሥሐ »: በጥዒና : Ahoo : በአ : avt d € » ነቢያተ a 
ሐሰት 2 ኣለ À» ይትኔበዩ • ABO ። ጊዜ 3 dec • በሰላም » ፈጻመ à 
ከረምቲ » ዝዙሉ * lint * አመ : ፲ወዘባመተ : መንግሥቱ • ለንጉሥ 3 
መለክ : ሰገድ : ኣግዚአብሔር * ይፈድፍድ : መዋዕሊሁ 3 ከመ : መዋ 
ዕለ * ፪ዕፀወ » ዘይት * ወይረሲ » መንግሥቶ 1 መላኪተ * ዙሉ • መንግ 
ሥት 3 አመ : ጃዓመተ • መንግሥቱ መጽእ • መንፈስ • ኣግዚአብሔር • 


ውብተ » ሕሊና o ንጉሥ ፡ መሲሐዊ s ወክከስተናሥኦ ፡ ከመ à ይኩን 1 


ጻዋዔ : አሕዛብ • ኣምጽልመት » ወስተ • ብርሃን ፡ አውስና ፡ [ግበ :] 
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ምሮ 3 TM a ge ። አዘዘሙ : ለሐዋርያት : ETT :| CAT 
ይመ ለሳውል • ወለባርናባስ፡ ለግብር ፡ ዘፈቁድዎሙ፡ s ሊተስ 3 ይመበ 
ለኒ ። ዘጸውዖ 3 ለመልክክተ ፡ አሕዛብ s ነኪራን 3 ኣለ 3: ጴየአምርያዎ : 


-ለኣግዚጸብሔር * በቀዳሚ • ግብፍ » ክነ ፣ መከተቃትላለ • go v በሰ 


ይፍ : «CT 3: ለክለኒ s DTE: ይሠርዕ x ላአሴሆሙ : ጸባሕተ : 
ወ[ np fao ፡ 3ግሠ ihn: ይቲ s 3275  በበአመት፡ አምበቫ ፡ ወክ 
ናርያ : ወለ : ከማሆሙ s 7*4 » ዜና ፡ ከመ : ነበረ : አበሇሁ * ለበዳ 
Li ፡ ኣናርያ ፡ ሹም  ዘይብልዎ  ለክሰንሂ : ኣንዘ ፡ ይፈቅድ ፡ ከዊኝ፡ 
ሎቱ. 1? ክርስቲያን • ወባሕቱ * ዲጺሠምሩ * መገብተ ፡ መፇግሥት ፥ አዛ 
ዅቹ ፣ ክስመ ። ሞኦመሙመ፡ 3 ሕሊና i ሥጋ 3 በአፍቅሮ ፡ Pg ወበ s 
oriri fan. 2 dAÀf3G ኩይ • ዘይቤ. ። Ao» : n7: ክርስቲያናዊ 3 
መት ያሠምረነ : ወግብረ : ንጉሥኒ • 00: ይከውን : ኣስመ : ያስ 
ተዔቢ : ልበ • (n9? : ክርስቲያን * ወየሃሊ :* ከመዝ : ግብሪ s ንትሥ ። 


ወጺያሠምር ፡ ኪያነ ፡ አዜ ፡ ፍቅሪ ፡ ንዋይ ፡። ዘታግዓሥ ፣ ሕምነ ፡ 


ሠናይ : ዘየሐውርዎ : ጌራን s ወትወስድ : afe : ጠዋይ v ፍኖት x 
ዘየሐውርዎ : S PAT : ሚመጠን : ዘተሐፐለ * በፍቅረ ፣ ንዋይ : ወሚ 
መጠን ፣ 0£O- 3» ክለ : በሕቱ : በአፍቅሮ : ወርቅ • ወበፅሑ : "d : 
ሞተ : ሥጋ 3: ወነፍስ : 4a? : አስማቲሆመብ : ጋደግነ : ከመ * ጺይ 
ትሕ * ነገር 3 ወምስለ : ዝኒ :* ዓዲ * ጺበዕሐ • ዕድሜ : ዘአስተዳለዕወ : 
ግዚአብሔር : no»: ይንሥኡ :» በቲ » ጥምቀተ • ክርስትና • ዘድል 
ዋን ፡ ንሕኝ o: ለጽሐሒፈ ። ዜናሁ ፡ በጊዜ * ዘይሰነዓው፡ * ሓምድሣሪ : 
ዝንቱ ፥ ናመጽክ • (ATE: ዝንቱ • ምጥንቱ • ናየድዕ • ዘከመ 1 n? 3 


ዘኢይማስን ፡ በከመ 1 ይቤሎሙ : መኝፈስ s ቅዱስ • ለሐዋርያት : ፍልጥ 
ዎሙ ። ሲተ * ለባውል * ወለበርናባስ : ከመ * ይኩኑ : መልክተ * ለክ 
ሕዛብ : ወበውሓቱ ፡• መዋዕል ፡• ሰምዓ : ዜና : »አምዜናዋን * ከመ : 
ነበረ ክሁት() * እኝክርያ v ሹም • ዘይብልዎ • ነክሰን ፡ ኣንዘ ፡ ይፈ 
Pg: ከፍኝ : ክርስቲያን 3 ወባሕቱ s ጸገጸሥመመሩ፣ ሎቱ v መገብቲ : 
መንግሥት : Ale» : ሞዕዎሙ ። በሕሊና : ሥጋዊ : በአፍቅሮተ ። 
ንዋይ ። ወበ : ውስቴቶሙ : ሐልዮ * ኣኩይ • ዘይቤ ፣ ጸመ 1: ቦሃ : ክር 
ከቲያናዊ : መኑ : ያሠምረነ 3 ወግብረ * ንጉሥኒ • 0-5: ይከውን • 
ከመ » ያስተዓቢ ፡ ልቦ * ለከዊነ » ክርስቲያናዊ ፡• ወየሀሉ : ከመዝ : 
ኣንዘ • ይሑብ : ግብረ » ለንጉሥ 2 ወያሠምር : ኪያኝ • ከመ » እለ à 
ቁቀደሙ፡ : አበዊኝ : ወሚመጠሃ 3 አላ :* ከሕሐቱ • 4£o- : ጠቢባን : በአፍ 
Pec : ወርቅ : ወበጽሑ :» ጎበ s» ሞተ : ሥጋ : ወነፍስ : ጸውዖ : አስ 


*f. 173 ve, 


esl 168 Yas 


 ወፍበጽሕ : ኣስከ 3: ፍጻሜሁ ፡ * ወተንመሥክ : በወር • መስክረም : ኣም 


ከራሙ፡ ፡ ወወዓለ ፣ በዓለ ፡ ልደት i ወጥምቀት : በፍኖት : ወበብ 
Ik? s THO: (0d : ቅሩበ ፣ ኣናርያ ፡• ወጺወሀበ ፡። ንዋመ : ለክዕይን 
JU. : DAE SPA : ለቀራንብቲሁ 3 ንዘ * ያስተሕምም • QE • nC 


 ከትናሆሙ : ወበእንተ • HDAAPÉ *: ለአቡሁ : ዘንተ o: መኳንንት o: 


(«Pe : Pg: ወይቤ s ኣፎ : ጓረዩ ። DAC, : ኣምዘጺየጋልፍ : 
ወበዝ ፡ ሕሊና : P429 3: ለነፍሱ : ወያተግሃ :? ከመ : ኢትትህክይ : 


ለበጺሕ : "il ግብረ ፣ አበዊኝ : ሐዋርያት : ወሰቢከ : ሃይማኖች 1 መ 
des ! 

በዝየ » ናዜክር ፣ ግብረ » ደቂቅናሁ 3 ንዘ : ወልደ፤፲ወፀዓመችት : 
^ün : ይበጽሕ : ጓበ : ፍጻሜ » ልቡና : ረሰየ » ሥልጣናኖ : 45A : 
ሓደ c ወላዲቱ * ወአሳተ » ወላዲቱ * 0UATODU : ገብረ : ምን 
ችኒ .፡ ኣስከ : ይከውን s ብጹሕ : አምጣን :* ከመ : ነበረ * 7l? : 


- ኢየሱስ s ALS: ይትኤዘዝ * ለክሙ : ወለመምሀሩ * ወለልጊኒያንኘ : አዝ 


ማዲሁ : ኣስከ » ይጠመቅ : በአደ * ዮሕንበ : በክዓመት : 02?" : 


- ወጠኝ ፡ ትምህርቲ : HL : ABHT: በቱ ፣ ለሰሚቃቱ * ወገቢሮቱ : 


"p. 198. 


ንጉሥሂ ፣ | መለክ : ሰገድ :] ዘተብህለ * በኣንቲአሁ * amr: ACE 
ኣምከመ 1 ቦኝ ፡ ከመ : ሊቁ ፣ ዴገኝ ፡ ዘንተ » ትሕትና 1 ወፈጺሞ ፡ ዘንተ : 
ወጠነ ፣ ሕገ o ፀብክ s 772: ኣስመ : መኳንንተ 3 ዘመን 3 ኣለ * አለ 
0-2? : በአክምኔሆሙ፡ ፣ አዝማድ * ክቡራነ * ነገድ * ወክክበርዎሙ፡ : ዓበ 
ዊሆሙ፡ : መንፈቆቁሙ : ሕሐልቁ : በኰናት * ወሰይፍ s ወመንፈቆሙ : 
ጐዩ : aed * ወተጋነዩ * ዜና : 00-8 * ምስለ ፡• ዙሉ : I EZ: 
በቀዳሚ : አንቀጽ : m9? : ተጻብክ * ምስለ : ሥልጣ : ዓየር * 05 
ሊዓሁ : መኳንንተ : ጽልመት : Hazel : ሰቢክ • ሃይማኖት ፡። 020-P : 
አሕዛብ : "0 : አሚን * ወአስተጻንዖፆ • ባሕለ * ጳውሎስ * ዘይቤ s 52 





ማቲሆሙብስ : 89712 3 ወተንሥአ * በወር : 2:717? ፡ ኣምቤተ : ምክ 
ራሙ 3 (DPA : ኣናርያ : አጥመቆሙ : ለሹዙሎሙ፡ : አሕዛብ » Q*7: 
ክርቦትና : ወሰበከ : ሃይማኖቶ : መxሐሕዊተ *: 05958097. : "Dn 3: 
ይበጽሕ : ጎበ : ፍጻሜ :* ልቡና • ረሰየ s ሥልጣና : ወክመገበ : ወሐብተ : 
ክደ ፡ ወላዲቱ 3 ወጺይግበር * ምንተኒ * በፈቃዱ 3 ወበምክሪ • ርዕሱ : 
ንበለ : በፈቃዶን ፡• ወኣምድሣረዝ * ወጠነ : ሃይማኖቱ • መንፈሳዊ 1 
ዘንሕሐኝ : (0-12 * ለሰበሚያዎቱ * ወገቢሮቱ s ኣግዚሕነኒ * ንጉሥ 3 ሠርፀ ፡ 
ድንግል 13 ዘተብሀለ * በ።ንቲአሁ = መጠኑ 3 AGRO • ወመጠኝ s ሊቁ ። 
ዴገነ : ዘንተ o: ፍኖተ • ዘውአቱ ፡ ትሕትና • 029994201 » ፈነወ • 


nN 


H 


esca ROBO aet: 


ውያ 2 ጽንዑ 0. በኣግዚአነ * ወልበዙ ፡. ወልታ : ኣግዚአብሔር » በዘት 
ከሉ : ተቃወም • ምስለ • አኩይ : ኣስመ : Ant: ቀትልክሙ à ምስለ : 
ዘሥጋ 2 ወደም 1 hA 1 ምስለ ረቂቃን ፡ ቅንቱ ፡ ሐቋክሙ : ወልበሱ ፡ 
' ድርዓ i ጽድቅ v ወደዩ • ጌራ • መድኃኒት ። (CAD nor : ወበአዴከሙ፡ : 


9 


ሰይፈ v ኣባት ፡• ዘውቱ • ቃለ • አግዚአብሔር ፡ ወፈነወ : ግበ : ስዩመ : 


እናርያ :7H s ይብል 3: ናቀልል • ለከ s ጸባሕተ à ኣመ : ትከውን : 


 ክርከቲያኝ » arbe: አምልክ „አማልክተ አሕዛብ 2 ዘጸኅረመ 1 እግ 
' ዚአብሔር ወሰሚያ ፥ ይቤ * AU s: ወተፈሥሐ : ክስመ * g^ : መን 
Ah: ቅዱስ 3 ይጽሕቅ :ngr: ክርስቶሳዊ s ወጻሕቁ ፡ ተወጥነት : በአ 


ቡሁ 3 ወተፈጸመት s በቱ * ወከማሁ » 0: ጻሕቁ ፣ አበው s ዘተፈጸመ ፡ 


በውሉዶደሙ፡ : ወይከውን s ከምዓ s በዝንቱ ፡ ዳዊት 3 ዕበ • ፈተወ ፡ 


= 
nN 


20 


e 


9 


ሐኒጸ 3 (rh s ኣግዚአብሔር ፡ ይቤሎ ። አግዚአብሔር ፡ ክክ rATE S ዘተ 
ሐንፅ 1 ሊተ ፡ ቤተ 2 አላ ፡ ወልድከ ፡ በከመ : ይቤሎ ፡ ኢተፈጸመት፡ : 
ፃሕቁ ፡ ዘኣንበለ : በሰሎሞን ፡ ወዝንቱ 3 አንዘ ፡ ይረድክኣያዎ ፡ አሕዛብ • 
(1955 : $402 : ስምዕ • ዝ ፡ ወክል» : ስምዕ ፡ ዘርጺኝ * በአዕይንቲኝ፡ 








ሰባኬ s ፡ ሥዩመ : እናርያ : ዘይቤ • ናቅልል : ለከ • ኣምጸባሕተ : 
ንጉሥ 3 ዘትሁብ : ሰበ : ትከውን : ክርስቲያናዊ : ond s SET: 
አምልክ : አማልከቲሆሙ • ለአሕዛብ : ዘአሕሪመ : ኣግዚአብሔር : አም 
ልክከቶሙ 3 ol : ሰምዓ : ሥዩመ : ኣናርያ * አፍጠሃ • ብሂለ * ኦሆ : 
^H : ይትፌሣሕ : ወይትሐሠይ : ኣስመ : ክነ • ይስሀበ • ኃይለ : መን 
ፈስ ፡ ቅዱስ ፡ noo: ይጽሐቅ 3 n5 : ክርስቲያን ፡ ዛቲ 3 ጳሕቅ • ተወ 
ዋነት • ኣምአቡሁ * ወተፈጸመት s በቱ : ነዋዜ • ዞነ ፡ ብዙ ። ምዕ 
ራተ : ተወጥና à ግብራት • ሠናያት i ወጽሒቀ • ትሩፋት • ሠናያት ፡• 
ዘያሠምሮ 3 ለኣኳግዚአብሔር • ወጺተፈጸሙ • ሎሙ 3 Ada : ወተ 
ምሄቶሙ : አላ 3 hà : ፍጻሜ s ግብር • በደቂቁቆሙ፡ : ናሁ : ይከውን : 
ከምዓ » በዝንቱ : ዳዊት ፥ ንጉሠ 3 ኣስራኤል ፤ ፈነወ ፡ በመዊዕለ ፡ መን 


ማግሥቱ • diz0 • ቤተ * ኣግዚአብሔር * ወጺኢተፈአመት : ሎቱ : Add? • . 
እግዚአብሔር : ይቤሎ : ኢክንክ : አንተ : 892 • ቤትየ 3 አላ à» ወል 


30 


£n: ዘይነግሥ : አምድሣሬክ : በከመ ፡። ይቤሎ : አግዚአብሔር * ጺተፈ 
ጸመ : Add : ለዳዊት 3 አላ • በሰሎሞን ፡• ወልዱ ፣ አስመ ። ክኔ • 
ሐንፃ » ቤተ * ኣግዚአብሔር * በመዋዕለ • መንግሥቱ 3 ኣንዘ 3: ይትራድ 
ሓይ 3 ነገሥተ • አሕዛብ ፡ በፃዕፃ9ዓ : ቤተ : መቅደስ • ወያመጽዙ ፡ ሎቱ : 
እምብጌሮሙ : ^00 • ኣለ : ተጋርዩ : ዘይሣንዩ ፡ ለሕንፃ : ነዋ : bh 
ምዕ ፡ በንተ • Ab » f» ወፍጻሜሁ • በሓደ * ወልድ : hà • 


I 


te 170 )«— 


ሐዩ : አድማስ • ሰገድ • አቡሁ • ለአግዚእኝ ' ፈtወ 3 ተፃብኦ Pha: 
ትርዙ • od: ወይስሐቅ : o : ተራከቡ ። ሆው 1 au? Th CH 1 ንት 
ሥኒ 3 ሰበ ፡ ደቤልያዎ » ጺመፍትው፡ * ለሃ፡ ተፃብ። » ምስለ ። በዓለ : መድ 
ፍዕ ፡ ወነፍዋ : ወዘንተ : 4022 ፡ ተምክ » ላእሴሆሙ 1 “ወይቤ ^6: ትት 
ናገሩ 3 ነገረ » ፈራህ 1 ኣምትብሉ ፡ gl: መዊት : አምርኣይ • ተሐጕ 


ሎተ s ምሕመናኝ ፡ ወአብያቱ • ክርስቲያናት o AE. እስላም : ads. 


ምጽኔ ። ነገሪ አይሁድ ፡ ሸክመ • (All ፡ አዓደጎሙ • ORC. 1405 
ቢያተ » 1ov'?2 • ይቤሉ * ኢትጻጳባዕ ፡ ምስለ : ትርዙ • ኣስመ » Aha 


ለከ : አላ ፡ ADA £n. : (19A : ህብች ' ዘይሰርዎውሙ 1 ውእቱበ 3 ዘንተ a 
Wo ፡ ግደን 1 አላ ፡ TUA • ልቦ • ይፃባ» : ምበለ ፡ ትርዙ 9 አንዘ ፡. 


ዓዲ : ጊዜሁ : ወባሕቱ ፡ A ht: ፍጻሜሁ ፡ ሠናየ » IE » መዋዒ 


ከኔ » መንገለ 1: ፪ግብር 1 አመኒ : ሞኣኩ : አአዙቱ • ለአግዚአብሔር • ወ» 
መኒ x ሞትኡኑ ፡• በክርስቶስ ፡• ኣሪ • ነጊሠ 3 ምስሌሁ » ወበዝ : አጥብዓ።. 


ልቦ ፡ A(lz : ተፃብክ * ከኔ * »ምዘቦ፣ • ወባሕቱ » ጺተሐጐሉ * ሠራ 
ዊቱ ፡ ዘአንበለጀዕደው : ወዝ : Ah : ተሐጐሎተ s ነፍስ 4 • ዘሥጋ ኣ 
ኣመ ፡ A.(lód • ጊዜ • ዝይክከውን * (100r : ዘያገብ። : በቀለ ። አቡሁ : 
ወተፈጸመ 1 ትንቢት • ወሠንዮቲ * ምክር : ወሣልስ : ስምዕ : ዘው-ኣቱ። 
ክርስትናሁ : ለበደንቾ : በጸጋ ፡ ጥምቀት ፡። ተሰምየ : ዘ[ማርያም :] 
Ah : አቡሁ ፡። ለከዊ፣ » ክርስቲያን : ፀሐፍ፣ : ቅድመ : ናይድዕ : ጸጋ 
ዘተቱውህበት » ሎቱ » አምበማይ : ጻሕቀ : acl s E27 3 ንጉሥ à 





ቦም[ዕ | * ዘሮጺኝ * በአዕይንቲ፣ » ወሰማዕኝ » በዕዘኒ፥ » ግዚ * አድ 
ማስ * ሰገድ :* ወአቡሁ » ለኣኳግዚኣኝ : ፈተዉ : "FETA 9 ምስለ : 


* p. 199. "FC * *oglidib » hoo : ተራክቡ * ክልዔሆሙ : መማክርተ ፡። ንኑ 


ሥኒ 3 ሰበ ፡ ይቤልዎው » ጺመፍትው፡ ፡ ለኔ » ተፃብዖ ፡ ምስለ ፡ በዓለ • 
መድፍዕ • ወነፍጥ » ወጺደገሙ 3 ቃለ 3 ዲበ 3 ነገሩ • ነቢያት • 
ለክኩ » "HEU: ። ቃለ à ትንቢት ፣ 71H • ይብሉ * ጺትፃባዕ • ምስለ : 


- ችትርዙ : ወይስሐቅ : በመ : ኢተአዘዘ * An ። ተፃብዖ : ምስሌሆሙ : 


አላ * ተኣዘዘ * ለወልድክ : በዓለ » ሀብት • ወአሜሃ • ጸድቀ 3 ምክ 
ሮሙ ፡ ለማፅምራኝ v ነቢያት  ወፈድፉደለ። ተግዓደ 1 ood ፡ አግ 
IL? * ወበሠርዎተ ፣ ኣሉ s ኃያላኝ » ሮም ። ነዋ ፡ ዳግም : ከምዕ • በእ 
ንተ • Sd : 54: ወፍጻጳሜ : ኩነቱ 1 በአደ 3 ወልድ = ሣልስ * ስምዕ 
Ha * ነገረ ፡ ከርስትናሁ » ለበዳንቾ • በጻጋሃ à ለጥምቀት 1 መሐ 
ዊት i ዘተሠምየ ፡ ሠርፀ ድንግል • ናሁ 3 ድልዋን 1 ለጽሒፎቱ s ወዜና : 
ቋሒፎቱስ * ለጸጋ  ዘተውሳበት  ኣምሰማይ : ናየድዕ » እምድግረዝ : 
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ሰበ ፡ ተራድኡ ፣ ከኑ ፡ ጉጉዓኝ : ለፍጻሜ 1 ወበጺሖ እናርያ አዘዘ : 
ያስተዳልዉ : 97) 39k » ወያንብቡ : aod. * ክርስትና • ግምጃ 
ቤት * ወxየሱስ » 097? » አዘዘ * ያስተጋብኡ » ሥዩማነ : ኣናርያ : 
ክአጋዊሆሙ፡ : ወአዝማዲሆሙ 1 ወዙሉሎ • dull Pa * oif : ብሔሩ : 
00m? : ክርስትና ። በበደንቾ : ሥዩመ ኣናርያ 3 ወተህበዮ » ንጉሥ : 
ወረሰዮ : ወልዶ : በጻጋ : በከመ 1 ሕጋ ፣ ለቤቱ ? ክርስቲያን ፡ ወስምዓ : 
ክነ ፡ በቅድመ : ጉባኤ : ወይቤ : ዝንቱ s ond : ወልድየ : ዘአፈቅር ፡ 
በከመ : ተምህረ : ኣምአግዚአብሔር * ኣብ » ዘይቤ ፡ በዮርዳኖክ ክመ : 
አጥመቁ ዮሐንስ 3 ለጺየሱስ ፣ ዝንቱ ፡ ውኣቱ i ወልድየ * ወልድየ : 
ክንተ ፡ hti: ዮም ወለድኩከ c ወልድየ ፡ እንተ 1 ዘወለድኩክ 1 ኣመ 
ንፈከ s ቅዱስ ፡ ወሰመዮ : ዘ[(ማርያም » ] ዘውእቱ s ከም ፡ መዲሐሕዊ • 
በከመ፡ ይነሥኡ : መሃይምናን 1 ከመ 1 di. * በዕለተ ፡ ጥምቀት ፡ 
ዝንቱሰ : አፍቅሮ : ከመ 3 ወልዱ 3 ዘሥጋ 1» ወሕምዝ i አልበዕ ፡ ቀማ 
ይስ 3 ዘብዑድ » Hg fav. : ( Voir la suite p. 122, l. 2.) | 


ጽሕቀ o: ንጉሥ à: መሚሐዊ 3 ለጸውዖ à ኣሕዛብ ፡ ግበ ፡ ክርቦትና 
ወጽሕቁ ፡ nl: ሥዩመ 1 ኣናርያ • ሰበ s ተራድኡ 1 ክልኤሆሙ à 
ቦቱ à ጉትዓን 3 ለበጺሕ • ግበ s ፍጻሜ ነገር : ወበጊዜ * ብጽሐቱ : 
እናርያ : አዘዘ : ከመ » ያስተዳለዉ s ሥርዓተ • ጥምቀት • ወያንብቡ ? 
ከሀናት : ዘግምጃ * ቤት • mA D • መጽሐፈ ፡ ክርስትና • 05 
ምዝ * አዘዘ : noo: ያስተጋብኦአሙ : ለሹዙሎውሙ à ሥዩማነ 3 ሀገር • 
አጋዊሁ : ወአዝማዲሁ ፡• ወዙሎውሙ • ሰብክ ? ብጌሩ * በበነገዶሙ፡። ወበ 
በሕዘቢሆሙ • ወሰበ : ተጋብዙ * ወጠኝ » ክርስትና » በበዳንቾ : ወስ 
[ም]9 : ከኝ • በቅድመ à ዙሉ ፡ ጉባዔ ፡ ወስሞኒ * ይቤሉ ፡ ዘማርያም : 
ዝውኣቱ c: ስም : መሐዊ : በከመ * ይነሥዙ ፡ ዙሉ * ምዕመናን 1 
ከመ 3 ሐዲሰ በዕለተ » ጥምቀት 0 ውኣቱ • ወኣምድግረ : ጥምቀቱ : 
አልበ • ልብሰ * ሠናየ * ዘብፁድ • ግብረቶሙ x (Voir la suite p. 122, 
l. a.) 


.ADNOTATIO CRITICA. 
Godices tres i de quibus diximus in piselatüne litteris. distinximus 


nempe : 0 = cod. Oxoniensis; P = cod. Parisiensis; Fr = cod. Francfur- 
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3, 6. P ይመርሐኒ፣; 7. P om. አምሳለ 8. P ጽድቅ; 18. P ከመ , 
ይትሐወኩ፣; 20-91. P በሕቲተኝ : አንዘ : ሀለዉ; 52. P om. ሓለ; 
86. p om. ሰብክ; »7. PhZA. ^ ^ — 4 | 
4, 3. 0 እምተጥኖታ; 5.  ጸከተርዮቲ 1 £4; 8. P om. ምሴተ 
15. P om. we qt; 15-16. ኮ መንግሥት » ዘከተማ : በከመ; P om. 
ወሰቤኛ; 17. P om. H in H59AÀ; 17-18. P. በመዋዕሉ * ዘምሉ። 1 
አካሉ : ውክተ ፡ ጊዜ; 19-20. P ትበምዮ; 55-53. P ለዝንቱ • ንጉሥ ፡ 
ያስግድ x ነገሥተ • ዓላውያን; 2^. P. በመዋዕሊሁ » ታሕተ * ኣገሪሁ : 
057"; 290. P ወነገፉ s Ad s ኣምላዕሴሆሙ፡ 21. P om. Wear, 
P መንግሥቱ; 54. P በዕለተ AF. | 

5, 1. P መራደ à PET (?) s h^; 5. P አኣሚሮ; 5-6. P ለዓላው 
$713 hoo * ክነ x THES i ውስተ : መን; 9. P ante; 15. P 
ወይቤሎ 1^. P om. በህላዌክ; 16. P ሀለዉ 1 አቡሁ * aan; 2». 
P አቄችዝዥ'ር፡ 25-56. P ወበአንተዝ : አቸረፈ : ምስ"; 57. P ዘሃበሩ s 
በጽሚት * A71U8-; 29. P ምስለ ፡ እሙ፡ 35. P ዘይ" 1 ተፈልጠተ ፡ 
አሕርክት; 54-35. P. በምጽጸቲ; 35. P ወሆክ « ኣምቅድመ x ምጽአቱ 3 
ወዘአንበለ : ይብጻሕ : ለሊሁ 3 ወ» ; 36. P ወአሊአሆሙ. — 

6, 1. P አዜዶ ; 7. P ለእግዚኣኝ፣; 10. P om. በ in (109; 11. P 
dio" s ወለክሎ : አዛዅች; 19. P. 085; 9^. P ጐሕሉት : ዘተአኪ : 
ኣምጕጐሕሉተ፡ 26. P በል" » ምስለ » T«h'; 99. P om. እለ; 35. P 
ይእቲ ፡ ንግሥት. 

7, . P ጠባይዓዊት : ወብዝ። ፡፣ ጓሣ'ወት"; 5. P. post Td" add. 
በቱ; 9. P om. 40g; 10. P om. wና "I; 125-13. P. aan, i 
ኮነት s ታውዝ : አንብዓ • ከመ : ማየ : ክረ"; i4. P ወሕምግፍዓ 
pro ወእምዙሎሙ፡; 5፤-55. P ኣስመ : ፈነወኒ : ይስሐቅ : "bn. : 
^l : ይ ; 55. ኮ £Efl'g"L?? » ሀቁ : 89-2". 3o. P ምስሌኪ 
pro ምከቋሕክሙ፡; 30-31. P ተሀቡኒ : ተህባ' አደሞሃ » 01 3 7" : ዮሐን 
ቦሃ; 33. ኮ ይዓድሩፍ 1 ወጌሠመ 1 ይትመ"; 35. P ሕዱ. 


———— AT pe C 


8,95. P ይመስለኒ; 6. P ወሑር; 8. P om. አሉ 1 አመንቱ; 10. P 
መhመéy; 15-15. P om. ex Nes 1 usque ad (lC; 21. P efl" 
Thé 0700; 25. P. ዴውፅኡ : pro ዘይወ'; 33.  ጽራር « qon; 
35. P ንውምዩ. i 

(9, 9. P መንፈሳዊ, ሥጋዊ; h. P ጀመከራቲ ፥ ዩተ፡ pro ል ምፅ ; 
8. P ጸለዩ i pro Att; 9. P ወኣንዘ ፣ ትሕሴ x ትብል; 15. P ነኪር; 
106. P om. pq 47"; 20. P om. nr s ic; 31. P om. e Lh usque 
ad አባዊ; 3o. P ፈለገ : 5h09; 33-36. P ደንገፁ 3 አጋው : ወመፅ 
ሎሙ 1 ዘበሉ * ወውስተ : ሕደ * ሐርበ ፡ በእደ ፡። ኣሉ ፡ ET: ወበብ 
Ik; 36. P Aበሙ * et om. quae sequuntur usque ad 40, 1 
ወባሕቱ. 

40, 1-4. P ጴየዓድዎሙ፡፡ oti, አራኅራቃ : An: ^n: ጐጕዓ, 

ለአዕድዎቶሙ 1 ወተላውያኒሆሙስ ፡ ጀኣክሙንቱ ፡ 05775; 5-7. ? ዓደዉ : 
ውክተ 3 ፈለገ • ወጊዜ * 559^ fa : አርመመ i ማዕበል : ወክ"; 8. P 
om. Aa»; 9-11. P ወኣምኽዝ 3 OC" s ግበ : ሐይቅ s oi : ao : 
ግዝዘክኝ ፡ በቀዳሚ : ዓ"; 11. P om. f$; 43. P £08; 16. P ፈለግ ፡ 
ሰብሕዎሙ : ለአግዚአብሔር ፡ ዘ; 55. P ደክመ : pro f d^; »7. P 
Ahn; 30-31. P. ውሕቱኒ : An à: አፍጠሃ • ተመይጠ; 33. P ugt4 
ረንዊ 3 አላውያን 3 ወሀ ; 3. P ዘጽላሎ 1 ዘመል» . 

41, 4. P በአዓለኣመሕያው 1.pro. በመላኳክት፣ 7-8. P ግፉዕ : በሐ 
ዘን : ወበጸሎት * ወምሕለላ; 15. 0 አቡ; 50. P ሣሕላ; 97. P. ጺቴ : 
ወይዘሮ ፡ አ. 

12, 1-9. P me»: ጸይትጐፍናደዩ : £CUs; 8. P , ወእምዝ * pro 
ወበ» ; 1^. P om. ወዌHሮ; 16-19. P a2? : n?"nie : An 1 
ZAOVT- 1 ha PE 2 ANE ፡ ክንዘ ፡ ትብል ፡ ኢትምጵኡ 18A: dee: 
ጓ' ኢይ" d ዘንተ • ዘትቤ * ፈሪሃ ፡ ተህብሎቶሙ : ኣስክ ፡ à; 92. P 
om. ዝማች; 95. 0 ንጉሥ; 98. P om. 5975: ሐ: 31. P ከመ 
ንገሙት 1 pro ንመ"; 33. P om. እለ; 34. P om. hጋnHY; 35-36. P 
ሃገረ * መሐላ : ምስለ ፡ ጨዋ ፡ ወሰሚያፆሙ፡ i Gun * ተግሥኡ * OF. 
ውዊ » ለፈለገ 3 መዳስማ : በረድ". \ | | 

43, 1-2. P ቁዋሩበ 3 ይኽኔ; 3. P om. oic; 6. P 27H ፡ ነሐ 
ውር : ሴሊተ » ሠረቀ ፡ ብር"; 10-11. P om. f» s ዝንቱ; 19. P h2" 
^9? AAT; 21. P post ጸሣዕ add. 479" n'1GU:; 21-29. P ወኣምብ 
7I : ትፍ aod; 25. P om. በዝ ገጽ; 27-98. P ወተመይጡ » ወ 
ነገርዎሙ : ከመ 1 እሙን 1 ነገሩ; 25. P. ወጀዩ : እት"; 35. P ከብር : 
በትፍሥሕት oüdavpt si ወዕ'. 
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14, b. 0 nomen, wEፀ 1 £Yግል * erasum ‘et cum hh : 
substilutum est; 6. P add. ን; 8. P post መንግ add. ዘAሎሞን : 
ወዳዊት; 10. P om. አም; 11. P ወብስጥ; 16. P ለንትሥኝ; O ድል 
ግል; 2o. P. ለንግሥት • በሰብለ * ወንጌል * ይኳ'; 23. P om. ክም ክሂ ; 
3h. P ወበሚያፆ : ዘንተ : ሐመልማል 1 FU; 55-96. P ዘይብል : ወዘይ 
ነብብ; om. & UP". 

15, 5. P ክፍል; 9. P om. Mg 10-11. P om, suffixa A; 13. P. 
0€25£À; 15. P ቀኝ»; 18. P. (1522247; 19. P om. ኣም" በ"; 55. 
P om. Q1 ; 33. P ይን. 

16, 7. P "Fw ; P ከመ 1 የሀብከ : ሕፌ ለከ; 8-9. Pp ኮነ • በመሐላ 
ወግዘት፡; 13. P Ut»; 17. P ወጸከማዲን፣; 21-23. P መንክርቤ » መለ 
ሰይ : ኣንዘ 3: ይትራድኣያዎ 1 አዝማዲሁ : ይጻጸርርዎ » ወቅሩባኝ :» መንግ 
ሥቱ ፡ ወኣምው"; 30. P il» 80822; 35. P በእደዊሁ. | 

17, 10-11. P. የሀልዉ s: በአሐዱ * መክን 3 "MEZ * ወበክክከተማ ። 
ክል ; 16. P ሣልስ; 25. P ዕለተ 3 ዘይብል; 30. P ተዘ መሐላሁ : 
ዘመሐለ : ኣክ ; 39. P om. »ፎ. 

18, 7. P 915027; 8. P መከሩ; 0. P ወይHሮ, sic et aliis locis; 
11. P. £fi£&; 13-15. P ወሠፍናይተ s ዝክር s: 00; «7. P 04.84" 
በከመ : 4n? : ባሕቱ; 53-21. P ለአዝማዓዲንኙ. 

19, 11-19. P ወዓገትዎሙ 1 ዓቡሪ » 271: ዓቡሪ * ሀለዉ * ኦኬ; 
95-850. P ዕፍሞያኒሆሙ፡ ። A,avdihZ'av- : A, 4&0; 27. P om. ልብ። ዘ" 
^7"; P ጺኣምርያዎ; »9. P እስመ : ዝንቱ * (05; 36. P ጊዜ። 
ይረክብ • ኣረፍተ. 

20, 1. P om. (100 : ^; 4. P ያንግሥዎ : ለዘተግፍዓ ; 5. P 20h a 
ወልታ : ወክም; 1:1. P ET; 19. P አላ s ምክረ 3 à; 13. P 
dif*i-; 15-16. P om. e ወሰ 3 usque ad ምሴት; 55-26. P otlàz. 
JU. : Aaa s አምቋጽኡ 1 ዘተንሥአ 799; 27-98. P acht s ወብ 
46h 3 Dif» : ን ; 29. P om. QU; 35. P መከረ s ምስለ :» ወዓ 
AU-. "m 

21, 3. P om. pA"; 4. P om. ART": 5: P መከሩ s» rb à 
ወተመ ; 10. ኮ ረባሕ; 13. ኮ ሀብ ። pro ^*^; 13-1^. P ሎሴኒ : 
ዘምከቦሴከ ፡ ይግብዙ * 52"£n : (10; 15-16. P om. e ጠባብ ። usque ad 
(lAÀ(FZ7; 17-20. P Zh s ጠባብ : ወለባዊተ 1 ኩነታት : ዘይመጽክ : 
(1457 : ወይዘሮ 1 አመተ * ጊዮርጊስ ኣስመ : አአመረት : na» » £T 
ሰት ፡ ሕንፃ ፡ ዕርቅ 1 NER ፡ AY ድግሪ ። ሐነጸቶ ፡ አውሥ"; 
95. P 4^C; 2^. P aa TA? 1 ከመ 1» የአኪ ። ደጋሪቱ ። ለዝነገር s 
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ላ»ለ * ገበሪሁ; 98. 0 A.gdeC; 30-31. P አዛ : ተክሎ; 33. 0 
Tag. j ሺ 

23, ». P ሞገር; 7. 0 bis እም ተፈ ; 11-19. P ገብሪ 1 በዓለ : 
ፋሲካ : 0X7 ; 13. በዓላት : በአንደገብጠን. Incipit cod. Francfur- 
lensis a verbis BRE; 16. Fr om. ex WH * usque ad pag. 23 
v. 31 መንግሥት; 9h. P ላኣሴሁ 1 pro ለሊሁ; 3i. P. ለክስማዲ"; 
33. P om. ገድ; 34. P ጸላውያኝ s ዛቲ s መን". 

23, 3. P ረዳጺy; 12. P om. ልብነ : ድን"; 13. P om. ሰሚዎቶ; 
P ጠባብ * ወጸምበለቶ * nav; 55. P T«£29U'ar-; 57. P ልብ : pro 
ሕሊና፡; 29. P በከመ : ይቤ » ጴጥሮስ : ሐዋ"; 31. P C42; 35. P 
ዜና ፡ ተጊሆታ • ለመንግሥት; 36. Fr à. 

24, 1. Fr incipit አመተ : ዮሐንስ ፡ ብአሲቱ » ለአዝማች s ተክሎ : 
ኣለ * ወጠኑ eic.; A-b. P ለክክ s ፍጡ » ለጥራ"; 5. P om. ነዓ; 
6-8. Fr om. ex AYA 1 usque ad ወፀልወት , inde dà, : itd : 
በምዓ : ዘነገረ * 0400 : FZ-n'; 8. Fr Ahn * pro A(£; 9. Fr om. 
AA; P Ab; 9-19. Fr ይብል * 1912»? 1» ወዕበ * በጽሐ; P ንት 
ራከብ 3 ኣስመ 1 ብየ * HAt7IZh * ኣስመ * ኣሃ etc.; 11-13. P C : 
ወሰሚዖ : አዜ » ዘንቲ * ይቤ ፡ በቃለ à» ትሕትና • ወጕሕሉት : AD Oo: 
^"llLA£; 12. Fr om. e ለመልሕክቱ : usque ad v. 17 hh; 14-29. 
P hh: ዓውቅክ ፣ hi: ወዕለተ ፡ ተራክበቱ፤ኒ ፡ አመረ » 01710: 
ao 3 ሮም » ሰገድ ፡ በዕለተ • ተአዲሞቶሙ 3 ወጓበ • መክን : ዘተ 
(ITA » ወሰቤሃ : በጽሐት • መልአክተ * አዜ * ዘትብል ፡ ኢትምጳክ : 
ከዊኝነክ : ብዙ ። »ንበለ * ክለጓሚ 1 ዘይኣዓጓሽ * ZZün * 08044. : 
ዘይኣ።ኅዝ • ወልታክ : ወዘንተ : ሰበሚያፆ :(29? * ሰገድ 3 ኦሆ : ይቤ : avtó 
0* : ፈረስ 1 &m« : ወሰበ; 18:19. Fr om. e ተጓሕ usque ad Uteh-; 
21-29. Fr ወቶፅኝ (!) * በዲበ » ፈሪሱ; 25. Fr om. na»; 23. Fr om. 
ex NIH » usque ad v. 28 Hoy; 23-32. P "HI * ይብል ፡ ኢትሑር : 
ወይከኣሙ : ሕደዊሁ » ወኣገሪሁ s ወሰበ » li: አሆ ። Aff: 
ግደግዎ ውእቱኒ ፡ ግደጎሙ à ወሠራዊቶ s ኣስመ • ከኔት ፡ 22780 : 
ፈቃደ ፡ እግዚአብሔር ፡ "Ear 1 በር+ቅ 1 mend: ፡ ጐጕዓ • ከመ 1 
£T * ለተራክቦ ፡ ዓርኩ ፡ ዘተፈልጠ እምኔሁ • ብዙኝ ? ዘመኝ : 
ወሰበ : በጽሐ s ግበ s አዜ ፡ ተቀበሎ * በፍሥሐ s mend: ወሪዶ : 
ኣምፈረሱ : ተክምች • (05972 * ይሁዳ • ወተዛውዑፁ • uae a 
ዓርክ : ወፈድፋደሰ; 29. Fr በፍርሃት • ወበየወሣሃት; 3^. Fr om. 
ተመ'ላ; 36. Fr £a; P Zen. 

25, 1. Fr All, 1 sic et aliis locis. P om. APH » et AA; 5-3. Fr 
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om. ex ዘውht : usque ad (fl s ‘ot post በናት * add. ወረ 
ገዘ; (-5. ገድ * ወርኣዮሙ፡ 1 አንዘ; 5-6. Fr ዲበ * ፈረሰ ፡ ኣግዚኦሙ ፣ 
ከመ : ተከሕዎ : አዚ; 7. P ከመ : pro ኣምነ; 9. Fr ዘይጸንዕ 1 ገጸ; 
9-11. Fr om. ex ንስ * usque ad ምፀራቢlሁ; 13. P Fr 
V9. ፡ (Fr 32899 3) በድኖ; 13-14. P ilt * እምፍርሀቲ * ሕሉ • 
ወባሕ"; 15-16. P አግ'ወወለፉ 1 (087; 17. Fr om. ታቦተ et add. il; 
P om. ታበተ; i:7-:18. P. ማርያም * ወቀበርያዎ : oil; :9. Fr 
P በሞት; Fr ለሕይወት; 2o. P ወዘንተ : ብሂሎሙ : አር ; 21. P ወሰ 
ሚዖ vCEKRA? 31 ሞተ 1 ሮም; 55. Fr om. ex da» * usque ad v. 3o 
^"llL'; 925-93. P ወምጽአተ : ወዓልያኒሁ : ምድሪ s ጐዣም » 0; 
2-25. P ምክከራሙ : ወበጺሐ : ፍጡኝ : ሙገር * Ahi * ኣን ; 26-98. P 
720 : ኣክይ : ዘገበርዎ * በቁዳሚ * ላእለ 1 ao" 71 በተሀብሎ ። ነስሑ : 
ወተጋንዩ : ወይቤሉ * ይኩን; 30. P ዓድግ, om. አበሳነ; 31. Fr መጽአ 
35-33. Fr om. ex ወም usque ad »ምልሙ; 35-31. P ወበዊ 
አሙ 3 ከተ"; 35. Fr om. ex AA 1 usque ad 26, 2 ምስ. 

26, h. Fr 92b; 5. Fr SoH, P Sh; 7. Fr AY s pro 
አላት; 9-16. Fr om. ex €U* : usque ad ^C :, add. autem. ph : 
ማለግዳር ፡ ሞቱ • ሐመልማል * ወኣስላሞ * ወከ ; 13. P om. EIL : 
ሙገር ። ወ; 10-17. Fr om. ex በዓሊ ; 18. P ወአምዝ; 19. Fr 
ይሁር • ለጥር : ሞራ; P ለጥራሞራ; 51. Fr በጥርሞራ; 29. Fr om. ex 
BU'I£, s usque ad finem pag.; 33. P ifወልታ; 35-393. P ምንት 1 ይፈ 
ቅድ : ይርአዮ » ለነዳይ : ወለምስኪን : ንብሎ; 33. P om. ኣስመ: 35. P 
አብድ : ወጠቢብ; 36. P ይትፌጸም : h'A'Oe TA : ዘይ". 

27, 1. Fr om. usque ad v. 9 "LA; 5-1. Fr ወም » ተመ 
ይጠ : ወከረመ 1 በግንድ ፡ ብረት; 9-3. P. ምክራመ s በጠዛ; 5-8. Fr 
om. usque ad በረት; 5-6. P o£: ክረምት : ነበሪ * አስክ s 74; 
6. P om. £alz : ምም; 8-11. Fr Oሰby 1 (sic etiam P) Ahi à 
ሰብለ ፡ ወንጌል * አንዘ : ትብል ፡ 12 3 ፍጡን; sequentia om. usque 
ad v. 16 ጾም; 13-14. P ኣምሀየ 1 ወበፅሐ : ግበ ፡ ሀ'ዛ' አሙ s ወወዓለ : 
(UP ፡ ቀበ; 1:7. Fr E * sic et aliis locis. P. ቀስት; 18. Fr 
ውስተ ፡ ቤተ 3 መንግ; 19-58. Fr om. e ወለበ « usque ad ሞቅሕዎ: 
19-20. P ወሰሚዎሙ፡ : ጊዮርጊስ 3 gib : AT Pa: ሲቆሙ 
20. Fr om. ex HÀ7?£: * usque ad finem pag; 91. P e£; 
21. P om. (H3 4", et ግብሪ : HA. €" ; 34-35. P Asl TeG ሕስክ s 
አስቦተጋብኦተ * ሠራዊት iBA 1 «moa: 8715. | 

28, 1. Fr om. usque ad v. 13 O9 (bir; ^. P om. ፍር ወረ’አ'ሰ"; 
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11-13. P. በምክሮሙ ፡ አላ ፡ AnA * ስሕቱ * ወተመሉ : ላኣለዝግብር : 
ወሰሚዖሙ 1 :PÀ : ምሕ '; 15-10. P "(bt s በሕቲቶሙ፡ : አስመ : ትክ 
ምርተኝ 3: 05.259"; 15-18. P ከተማ 3 ጓበ à Qi • $&àd^à : 
ቤቶሙ : ወይቤ s ንጉሥ : ኦሆ : ወሰብክ * A22 : eb * ጺመፍ 
ቸው • ይሁር o: ንጉሥ; £6. Fr (M02; 1:9. P om. ክበዮሙ; 50. P 
om. ልማዱ; o^. P del: ኣገሪሁ 3 ወደቤሉ፡; 51-255. Fr eir : 
Uf* A? : ወሥረይ : አበሳነ ፡ «n; 21. Fr ብረት ። sic et aliis locis; 
91-99. Fr ሕሙ :* ሰብለ : ወንጌል * ሎሙኒ; 35. P ክሃ 1 pro ነበረ; 
35-96. Fr ወበውኣቱ * መዋዕል : ለአከ : ፋሲሎ * ኣንዘ * ፎብል : 
መሐረኒ * ^7 À5h *: ክኩን * ገብሪ * ARTILA? * ንጉሥ : ዘይቤ : 
TRAP ። ኦሆ ፣ ወመቛጽኽ  ፉሲሎ ፡ ግበ • ጽንፈ * E7202 (1) : oan: 
HI * ይብል : መሐሉ * ሊተ * 04277, * €? hà : ሊተ 3 0227710 : 
ይብሉ ፡ ኦሆ * ይኩን * ወው»ቱኒ * ይትወገዝ s ለነ • በከመ : aod : 
አበዊሁ : ወኣምድግረዝ : "Fol • ምስለ * ወዓልያኒሁ : 0427? : 
መሐለ * ሎቱ 3; mnia usque ad 29, 51 Af: * omittuntur. 

29, 1. P ከዊኖ * pro n3€; 6-7. P ተክሎ : ወይብል * አልበ « 
ዘከማየ : በዛቲ : ከተማ : à(là : ሀሎ : ዘከማሁ : አምጺተ"; ii P ዳሞት : 
ለተራክበ : ፋሲሎ : 04922; 159. P A97 : Ahn : ግበ » A22 : 
O4 mn; 13-15. ኮ ነበረ * ወበጺሖ : ከተማ : ካዕበ : Ahn : 27H 
ይ ሹዙ d d 9" 20-4 : ኣስከ ፡ ዓቢይ : ይትወገዙ; 17-19. P 0€?" dà : 
"dé 3 ንገብር * ከመዝ s» ጐሕሉት * ወክም : ተ'ም ሰብዙ : 060.0; 
20-21. P ወንትሥኒ 1 መሐለ 1 በዝ; 55-56. P ይቤ *: ይምጽኡ :* 27 : 
በሕቲቶሙ ። አስመ 1€: ነገር * ዘጾሃግሮሙ፡ * ለባበሕቲቶሙ : ወወጽክ : 
ንጉሥ • ባሕቲቱ • ወተራክበ • ምስለ * 40.0 : ወተናገሪረ : ዘውስተ ። 
ልቡ ፡ ወይቤ s ሀበኒ : ቃለ; inv. 27 pers. 5° sing. pro 2* plur. usur- 
patur; 933-25. Fr ባሕቲትየ : maofh * ሐፄጌ : ባሕቲቱ ፡ ወሰቤሃ፡ 
29. Fr ምፅራፍ * pro hÀ'2P& ; 30-31. Initium capitis in Fr: tt : 
ዘቦኔ : ንጠይቅ : ዜናሁ : ወንጽሐፍ ፡ ቦቱ : ነገሪ : ዘናየድዕ፣; 59-30. 
P ክፍል : ራብዕ = ዝንቱ • ከፍል • ያጤመደቅ ፣ via ፡ ዘክ : ግብር : 
ወነገር * ድሣረዝ : ወንጽሕፍ • ቦተ » ngg". 

30, 1. Fr ልቡና 1 et P ምhe : pro h.4; 5-1. Fr om. e ምhAs 
usque ad ሰማዕኝ; 5-3. P ምስለ : ሰብክ : h22 : ወአፍቀርዎ : T; 
6-9. Fr om. ex መhé * usque ad di 1, pro quibus invenies of 
(L7 1 ተመከረ; 9. Fr ይክከርም; 10-25. Fr om. e ወሰበ : usque ad 
ምክሩ * ወገ[ ብሩ]; 19-20. P ቃሚ : ክፍራሲሆሙ፡ » አላ ፣ ንዋዮሙ ፡ 
ጨዋ : 4.005; 21-22. P. ወጸቢሖ 3 ሐሪ 1 ጎበ » ንጐሥ 3: ወይቤ ፡፥ 
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gr ፡• ጐጕክዘ; 25-99. Fr ጐዕዘ : ወፋፉሲሎኒ ፡ ሠርዐ * ወዓልያኒሁ : 
ከመ : 6ዕቀቡ : ዘሮጠፍዕ : ወያብጽሑ : ኀቤሁ; 255-56. P om. ex በይ 
ሓቲ : usque ad ድግeሆሙ, addit autem ድሜeሆ 1 ad v. 57 post 
ወልታ; 28-29. P aA aoü 1 ዘተመይጠ፣ 3o. ኮ AULG; 34-35. Fr 
አዛዞች : ወመኳንንት » ወመሳፍንት * በአንተ ፡ ጺተራድኣዎ : ለክዝ 
ማች; 3ዞ-35. P ወባለሞሎች; 35:36. Fr om. ex በውሄበ : usque ad 
finem pag. 

31, 1. Fr om. usque ad AZ»; 5-1. Fr (084 * በብዙ : 
5h99: : ለሐሄን : ወበ።ን ; 2-5. P i£ * ወልበ ፡ አዛ ; 3. P post ለኣ 
ሥም" add. በጊዜ • በጽሐ; 5-10. Fr om. ex ወምስለ * usque ad 
ቀዳሚ; 9-10. P ይመክር s "ir : 2: ሐዩ ; ፡፡. P ግበ ፡ ንጉሥ 2 
ወይብል; 12. Fr P om. Si Fr pro CY : et seq. hab. JE : 
ወንፃዕ : ከተማ 3 አነ 3 አዘዛርፎሙ * ለሠራዊትኝ : ETÀ ; 13-18. Fr 
om. ex i227, * usque ad Tr-72; 18-19. Fr om. ex YA’ usque 
ad ዘeቤ; 50. Fr om. fef ግ"; 20-91. P. 44 : avtaogan : 
ይግበር : ዘፈቀደ; 55-55. Fr om. ex ሕሰማተ : usque ad "077; 955. P 
በገበርገበን; 57-35. Fr om. ex ወራስ s usque ad &fU*; 31-3». 
P ዝንቱሰ 3: ተአማኒ : በአግዚአብሔር : TRA : (b: n7N; 33- 
3^. P om. ex PIE » usque ad ወመሐላ. 

32, 5. Fr ወውአቶሙ : ከዊኖሙ; 4-5. Fr om. Aes A4; 
6. Fr ወተልዳይ; 6-9. Fr om. ex ወለበ * usque ad 7lllAeflde C ; 
8. P AOA ፈረሱ; 9. Fr. &1H; 10-19. Fr om. ex (l4 : usque ad 
$44, pro quibus inv. 049?Ue : AC'T4 :» ፍኖቶ; 15. P na» 1 
A. 2112 ; 20-91. P om. ex aA * usque ad h€; »1. Fr om. 
ከኑ : WV ወ ደክ ; 25. Fr om. ከመ * ጺያ ዴግ ; P ወሰበ; 956-97. P 
በጽል ወዓደዉ * ው»ተ * ZA: ዘመልክ * 5ün: ድንጋግ; 56-30. Fr 
om. ex ANE : usque ad BAP; 31-3^. Fr om. ex A2 : 
usque ad ማOበAY; 35. P ማያ 3 pro &'; 34. Fr afa» s 4£.0 
(sic etiam P) » በ£ኖT » ዝቤ; 36. P om. iwC0 » ድንግል; Fr om. 
Pa. 

33, 1. Fr ወተቀበልዎሙ፡ 1-9. ኮ ገጽ * ወብዙሣ s ትፍሥሕት : 
^lio»; 5. O አዝንቱ; P. Fr om. ለ; 3-. Fr Aie * ወመርሐሙ; 
3. P om. ሕምዝ; 5. P ለዝንቱ * ንጕሥ ፣ መ"; 7. P om. ኣማሣፈደ; 
7-8. Fr ቤት : አላ : ጺረከቡ (id. P): n£A; 8. P eced : ውስተ : 
ቤቶሙ; 15-35. Fr om. ex ha» usque ad ^?lLh- * 0; 13-14. P 
ወመግዝዝአኒ * ዘአልህምት  ዘየአክሎሙ » 9X5 1 t; 15. P ገላ 


eel 179 )«ex— 


ዓዳዊ, om. ናሁ; 19-20. P. ቕር » ወይደልወክ : ትሠየም »4nà i 3h 
ሀጕሮ * ይቤሉ; 21. P om. f; 26. P ለማዕፅዶተ; 27. ኮ በከመ :» ንቤ » 
$":30o. P om. (FE; 35-33. Fr om. ex hምት" ad 71b; 35. P- om; 


በፍጡን. 
34, 1. P መኪ, Fr. eon; 1 eta: P om. av'?1A; 2-3. Fr Rs 
ወክጋዊሁ 1 ወአሜሃ; 3-^. P om. ኣሜሃ 1 ክኑ ። inde €(bA2 : 5. 0 Ch 
በኝ; 5-6. Fr ዘገበርሮ፥ * በቅድሜክ; 6.0 ወናስተስሪ፡ 8. From. ሣል'ዓ"; 
8-9. P Fr om. ex "W"Phü usque ad ማቱ; 11. Fr om: Pa» 1 
ay 5 P om. WB; 15-13, Fr om. ex hd usque ad T7 
ብሮ; 15-36. Fr. om. ex 022"0-"mnf usque ad finem. paginae; 
15 P ቁጠቶሙ; (5. P om. oot 3 ወ; 250. P ጐዳም፡, nén; 
21. P. ንመ ; 25-98. P. om: AZnpzP3 3 FO RE^; 98. P om. 
አላ; 31-35. P av27]2? ዐቢየ ። ኣስከ » ንኡስ : አፍ"; 33-94. P 
ያትርፍ dd: ቤቶሙ; 35-35. P ይሣቅዮሙ à fli : hane: 
385 1: Fr om. usque ad (bd; P om. Wrb; 1-5. P. hnCt s 
ርቀቱ : ጥበቦ : 45; 3-11. Fr om. ex ወወደይፍr usque ad ወጽ 
መክ; 2-A. ልብነ ፣ AG d ኣመ à? ኣሙን 32 hoo 1 አልቦ : ወሰበ; 
6.0 ንጽሕፍ፡ 8.0 በወር : ከድስቱ; 10. P. ወቦ : ኣም "ዕሩቅ : 0027? 
&U'av« » C^-00; 11. P Fr ኣንዘ • የሐውር; 19. Fr om. auf; 
13. Fr om. ሓራን; P በሰኖናስል : no» ። አክልብት; 15. P. ጳፀቆሙ.; 
1/717. Fr om. ex fb" usquead ዘበሰማያት; 18. P 20-97, Fr 0p 
ውያን; 51. Fr "ht pro $5972; 93. Fr (là; 26. P om. na»; 
27-36. Fr om. ex hE usque ad finem pag.; 29. P. Ale; 
31-92. P ሊት 3» ወንጐሥኒ 9 ሐሪ 1 'ሰቤሃ » (T13 : ምስለ : ሠራ 
ዊቱ : ከመ; 38. P ወኣሎንቱ : በላዕላይ; 35-36. P ካዕበተ : ደም; 56. P 
om. AY. 
36, 1-8. Fr om. usque ad 04À,7€; 3. P ወዘንተ : ዘይቤ, መን 
ፈስ 3 አግዚአብሔር; 5. P om. ዝንቱ; 5. ኮ አንተ ፡ ጸብሐት; P ወሠራ 
ዊቲ : ዲዮብሎስ : fr; 5. Cum O ቦነ s ይውሕዱ cf. p. 102, v. 9^5 
p. 445, v. 48, etc.; 8. Fr ስመ 1 ተማከሩ ፥ ሰብአ * ኢትዮጵያ : 
ለፍቅሪ : VP; 9. P ንጉሠ pro ብእሴ; 10. P om. "9 ኃሊፎ : 
መጠነ; P Fr ghውራ; 11. P 9, Fr 8; 19. P Fr hA €; P "na 
ወልታ ፡ 8:33. p Fr B; in: P. Aኡ; 0 Ty, sic saepe aliis 
locis; 15. P om. &n'04'; 16. Fr 474 : ዙሉ! 17. P Fr NH 
የዐፀቅቡ; Fr ክዕበ : በበሩ; 19-20. Fr. om. ex £447 ad. ark; 
20. Fr ወልታ : ዘአልበ; »1. P Fr መጽኡ; 25-2^. Fr om. ex ወብ 
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ዙጋኃኝ ad ሐፄጌ; 233: ኮ £F AOL; 95. Fr óm. ወአብቅልት; 27-98. Fr 
om. ex ወስክ » ad ካብ; 30236. Fr "PZ3 ኬያሆሙ፡ : heec : ወስ 
ቤሃ ፡ ተቃተለ ። 4001 0h? : ዓቢይ : ድል : ፋሲሎ, caetera om: 
usque ad finem pag.; 32. P om. ምhተማሁ. 

: 37, 1-14. Fr om: usque ad መዋዕለ: ጸም; 5. P. 4, 5. P ath 
19; P. ደቅ; 16. Fr "ሲሎ : ወክሜሃ ፡'ክነ • ትፍሥሕት 3 0008; 16-17; 
P "ክዎ 3 ወክ à ትፍሥሕት ወገብረ; 17-15; Fr om. ex ፉሲክስ ad 
ለጺዮስያስ; 19. P ፍሥሐ ሐሪ s ኣምህየ ፥ (Z^; 21-93. Fr om. ex 
AAA usque aq ወደቁቆሙ; 55-53. P om. ex በሰይፍ ad ስቲያሆሙ 
23-96. Fr ወክዋፍኦሙ፡ 1 ለሹዙሎመሙ፡ : ወዘንተ : 20,0; 96. P Fr ሐሪ 
pro ተመይጠ; 27. 0 add. ገብሪ poste; 28. P Fr giገሥታት; 
30: Fr om. (lett; 30-31. Fr ምስለ 3 PA. ILAU-; 33-94; Fr om. 
ex HAIPES APR ad በይረአብ ;'36. ኮ ፲ኛ ወፍቅር. 

38, 1-9. Fr ተሰዓማ 3 'ሕከመ • በውኳቱ • ወርሣ ፡ ትፍሥሕት ፡ ወሐ 
ሣት 1 ሞክ; 3-6. From. ex 040«9' 7 usquead ክረምት; 3: P ፀላው#3፡ 
à : ሀለዉ; . P "dot gans 3 440-977 : ወዓበይተ : ዓላውያን; 7. P om. 
n2; 8-9. P ወአምዝ : አምድሣረ 1 ኃለፈ ፥ ከረምት * ወበጽሐ : ማክ 
ረር; Fr ወኣምዝ * ሰበ : DAZ. 3 መዋዕለ * ክረምት 3 05A09; 10-11. 
Fr om: P&ao s 718; 11. Fr "ibt; 15. p Fr AX? (Zin P tantum); 
i^. P ወአምዝ : ገብክ 3 ግብአተ; Fr ግብአተ pro ግባት; 44-16. Fr 
ሕት : ወሥርዓቱ ፡ 0592? €^ * ወሀበ; 16-30. Fr om. ex ወርቀ 
usque ad ትዙ; 18. P ወእምዝ : አንጸረ 1: ገጸ; 50. P ዘብሔሩፍ : ወበ 
ጺሐ 1 "Ml: A724: QU; 91. 0 ይደልዎ pro "£9; 29. P ‘መት : 
ግበ » ሀሎ ፡ብ ; 98. P ወፀዙ : እምከ ; 29. P om. ወወዕፅዙ et «d^; 
0 ዓጣን፤; 35-33. Fr om. ex AL usque ad 7"Ue; 34. Fr በሰዋላ 
ወርቅ. 

39, 1. Fr om. Af-£; 5. Fr om. (02,0 : OLE; 3-6. Fre om. ex 
ከመ usque ad wራዊቱ; 5. P om. ወጸ; 9-10. Fr om. ex ዘቁመk 
usque ad ጸድፍ; 11. Fr om. 47H *: ይወ ወይ", ei "? 3 Ago": 
13. Fr ግበ ፡ ወድቁ : በቱ ፡ mdi; 13-18. Fr om. ex (9hÀA' usque 
ጻd ይፈ; 14. ኮ ኣለ 1 ይሰመይ » ስሞሙ; 17. P ስበ : ይሬኣዩ : ከናተ ። 
ወነፍጠ ፡ ወስ ; 19-27. Fr om. ex AIH usque ad መክ3; 19. P hs 
ዓላውያን; »5. P om. (I0 T2; 99. 0 g&à.; P Fr ለንትጐሥኝ s መለክ ። 
በገድ; 30-31. P Fr መች 3: መንግ"; 35. Fr a9? ££ x ዝንቱ 3 
ተመይጠ ፡ በደል ግብ : ወረሰየ; 33-36. Fr om. ex መኝ" usque ad 
finem pag.; 33-34. P መንግሥቶ; 36. P ወብስጥ : አሳሕላዊሰ. 
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i805 1-5. From: usque aq glidid*;'o. Fr ብኝ .# ግብሪ : በደ; 
3 From. OxፀY's Yn"; 1. P 204, Fr o0:;'0: Fr 6m: ሐድያ: 
7-8: Fe &ax«Pan« 3 "Alm (P 01i.) 3 ይመጽዙ : ILU : አዝማች; 9-10. 
Fr om. ex AA ad 4"FÀ; 11. Fr በመኝ 3 እንዘ ። ይገብር; 125. O F4 
ግም; 15-15: Fr om. ex Alte» usque ad 76-8; 1^. P ZI * dut s 
T5 i; 15-15. Fr om: ex Hl usque ad arse; 16. P Fr Fg: 
17. 0 ጠብት, P. ወብት; 17-:8./Fr om. ex £447 usque ad U£g; 
. 18-36. Fr A€ 3 ዘሀለዉ 1 ሠራዊተ » ንጉሥ * 00152 « ለአዚ 
(Fr fere semper AL pro Alb) : 0e 1: ah? iom * (MlASU-, caetera 
oninia om. usque ad finem pag.; 23: P £EY; 25. P 28h 1 04i 
Pi 50. P om. av'TTIU- ; 30 b om. መhቱ h^; 31-35. P dao 
Af: ገብረ፡። ቅድሜሁ ፡ ሰብ» * ዘሐድደ ፡ ገብረ ፡ ድሣሬሁ : ወሰበ : 
በጽሐ ። ንነሥ፡; 34. Pom. ሎሙ 35. P. 8, om. እሉ. 

^ 44, 1-13. Fr om. usque ad HIE 3 hy; 4. P om. AቤY; 5. P 
Om. ዝንቱ; 3. P om. (10-205; 4-5. P ወሰብ s ሐድያ : Wade 
ሆመ 3 ቅድመ *» ተዘርዉ; 6. P ቅድመ » gh :» "Mb; 10: P om. 
^d": 19: P Fr ፲ለወ"; 13:36. Fr በዝንቱ 1 ወር • መጋቢች : 027" 
ድግሪ ። m : መዊዓ s A99" 5: ግብሪ 3 ሣፁፀ * ወበው»ቱ : o»? 
OA; om. caetera omnia usque ad finem pag.; 14. O emi; 
36-96. ኮ ንጐሥስ : አልቦ : IPEA T4; 57. P om. ኣምርሑቅ፡ 98. P 
om. idea; 34. P ዝንቱ s Ag i ንጐመሥ. 

42, 1-h. Fr om. usque ad fli 'PEá; 1. P &àn : üedar 1 ih 
An : ዘይክለን ; 23-4. P A. goo" (h00 : ወድካመ, 5. P Fr ኣምክንያት 
pro ^7" Ang; 7. P ትንቢት ፡ ንሕኔ : ሰማዕታት; 8-10. Fr om. ex 
ዝንተ usque ad 2T; 5: P om. ሰበ; 10-12. Fr Uf ፥ መዋዕለ 1 
^Z9?"F : 0149?£:4Z; 19. P ወሐደግያዎ፡; 19-95. Fr ተንመክ 3 አምህየ 1 
ወኣክምገ : ቀተሎ : ተክለ ፡ ጊዮርጊስ * ለአዜ * ወፈነዎ » ለቸብቸቦሁ : ወበ 
ውእቱ; 13. P. በወጅ : አዝማ"; 15-15.P (2.5 3 ምድሪ ወጅ ፡ ገብሪ 
ምክራመ 1 በህየ » በሲፍ * በር; 19. 0 ርድ : ድማሁ : ዲበ; 50. P om. 
ለቢጹ; 25-23. Fr om. ex A usque ad ምግባር; 51. Fr "LE CL : 
ሓግተ ፡ አቡሁ; 55-30. Fr om. ex a»?Z, usque ad ሐድያ; 26. P 
TRUE; 27. P "£6 1 ወክብሪልተ : 094535; 50-31. Fr በዓለ : ጥቀ 
ምት: 31-3». Fr ከብካብ » ዘቃና; 32-33. P. Fr ወይዘሮ » አመቶ v ጊዮ 
ርጊስ * ወፇምድሣግረዝ; 34-396. Fr ኣምህየ 1 ሐሪ : 0065 : Tie : ወበበ 
ህየ » ገብረ ። ምክራመ » ምስለ 1 5a » መሃይምኝት = 0571; om. 
caetera usque ad finem pag.; 36. P በበ. 
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43, 1-23: Fr ተንሠሥክ *» ወመቋጽክ » ሐርዩ s ወተቀበሎ : በሥርዓተ : 
ቅበላ : ዘንጉሥ • በምድረ ? ቤገምድር » anoo; 3. P. 007^; 
6. P om. "b; 19. P. "rk 3: ይመስል; 29. P ዘይደሉ : ATEZ"; 
9h. P ከተማሁ » afl s ግበ s 057 : liz? » ወግበ s ማሳጓደር; 9^. 
Fr om: de; 25. Fr om. a3; 26-396. Fr om. ex "aAFá usque 
ad finem pag.; 27-98. P ወለሉ 3 di x ሎh 1 መግኸአ; 30. P om. 
(DE; 22. P ኣስከ; 33. P om. አልዩ: 

44 , 1-h. Fr om. usque ad (1h 72€00; 5. P HHILAU*; 5-9. Fr om. 
ex ABHIU TL ህsque ad 92€; 8. P om. ex በውxቱ ad. ለዝሉፉ; 
9. P በድብአርዋ; Fr (ocn: x ጊዜ • ተሰምዓ 3 ምጽአተ • ትርዙ 
(1&0; 10. P. om. ይስሐቅ, Fr om. 47H # £23; 12-19. Fr om: ex 
(Inz» usque ad A?llLh'flduC; 15. P ው»ቱ » ከመ » ንቤ; 13. P. om. 
በዓለ; 1^. P om. a zeb; £6. P UA; 17. P "LI, *: 00 s $'; 50. Fr 
ወኣምህሀየ : ተንሥክ : Ode • መንገለ 1 ግንድ; 21. P ሾ፣ መለካ; 99. P 
ለሸዋ : Hngat: ወጅ፡; ኮ ፻፣ om. ti; Fr ሀገሪ; 93. P g^ 3 ኣም 
ዙሉ 3: ጨዋ; Fr ሠራዊቱ pro ጨዋ፣ 24-95. Fr ዮሐንስ : ወኣ።ምዳሞት ። 
ኀበ 3 ተክለ : ጊዮርጊስ : ጸሐፈ • ላም 1 0i » ድርንት 3 ከመ : ይም"; 
26. Fr om. ምስለ : tir; ኮ om. Wir; 98. Fr ለጋላ : ላም : 
ወበጀ፣; ኮ ለጋላ ፡ ለማያ : ወበጅ; 29-33. Fr ወደቂቆሙ » PR. : 
ውስተ i ዙላ ፡ ምድር ለፌ * ወለፌ 3 242; 30-3፡. P ክልህምች ። ወሕ 
ምብዝሣ ፡ አል ; 3ዞ.ኮ Fr & 500€; 34-35. Fr ዘይከድን ። ለምድር : 
ወሥ ። 35. P. Fr በ፪ጸታ; 36. Fr om. ex 4$571£ usque ad TORY. 

495, 1. Fr 24 pro ግብቶ; 1-5, Fr om. ex 022" usque ad ወደ 
ዋሮ; 1-9. ኮ ተታለዉ a ጸታ i ወተቃተሉ 3299": 3. P አንስቲያሆሙ; 
A. P. 712* ; 5-9. Fr ወጺያትረፉ » ፩ኣምኔሆሙ፡ 1 ወማህረኩ : አልህ 
ምተ : ((0g0(0320227^ha»; 6. P A7 4&5; 7. P ወአጋዙ : (09 : 
Og; 12. Fr መለክ : ሰገድ pro ሠርፀ : £7, P om.; Fr በቱ : ne 
ምች; 13-15. Fr በማኝድ » ብረዥ (sic saepe et aliis locis) » tN » 
በዓሠርቱ ፡ ዓመተ 3 መን"; 15-21. Fr aha» 3 AZ, 1 መዋዕለ » ክረ 
ምት i ሐሪ ፡ ዳሞት 3 ወአሜሃ : ገብረ 3 ምክሉመ : በሚዛን • "iix : 
fi? ፡ በ፲ወዩዓመተ : መንግሥቱ; 15. P. ወኣምድዓሪ : ክረምት « ኃለፈ s 
ምድረ ፡ ዳሞት; 20. PE pro አሐዱ; 25. P om. 2A; 53-56. Fr Utes 
ሶበ : መጽክ : ጋላ : መጠኔ » የአፍራስ » ኣም • ቍርባን 3 መልአከ; 93. P 
om. fl; 35. P. g pro yምA; 56. P ሎሙ s ARHJE; 27. P "17? , Fr 
ዘማ; 98-29. P ኢጺተህበለ : ófüPav- 1 አላ; 29. P om. Ay; 99-51. 
Fr om. ex ምድ usque ad "Eft; 31. P. Tl F0; 31-36. Fr 
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0)52"71 : DAZ, * መንገለ 1 ጐቫም ። ወክ ; 35. P ለክስተፃንፆተ; 56. 
P ይምጻ» : ኀቤሁ : በፍ". | 

46, 5. Fr &,97"&0- pro A.&17*0-; 3. Fr om. ዘቀዳሚ; A. P 
መልኣክት pro ከታብ; 5. P Fr ወሕስከክ : 9"Aiel; 6-7. ኮ ሾr ትበ 
Sh; 7-19. Fr('chx) ዕለተ » ሠራቂ : ግብተ • 000 : ርሕዮሙ : ለወዓ 
ልያኒሁ : በከዩ : ወለሐዉ * ወመጽዙ x ማጾምራን 3 ወአንበብዎ : ለዝ 
ንቱ 3: ክታብ : ወነገረ 3 ሞተ : ሕር : ወዘንተ; 15-99. Fr om. ex Afr 
ብኦች usque ad ሐሮ; 13-15. 0 ድምብ; 14-15. P በድ : በጽሐ : ቁን 
ዝላ ፡ ወበጽሐ * ክታብ » ዘጸሐፈ; 15. P om. 4e; 16. P om. AT; 
8 pro ሰብዐቱ; 18. P om. t4»; 19-21. P ሎሙ : ባሕቱ : በምግባ 
ሮሙ 2 አማሰኑ ፡ ብሔሮሙ * ወሕይወቶሙ : አሜሃ * ገብረ s VERZIP 1 
ምክራሞ : (dà; 96-51. Fr om. ex ሚይሜኒ usque ad A£U-; 35. 
P Z pro wAvU-; 329-23. Fr hb f : ወልደ : ሐዋርያት; 55. P fF 
pro €; 36. P 2A. Fr om. omnia. 

47, 1-18. Fr ወፈጺሞ » ነገረ 3 ኢተናገረ • ወሰክ : ሎቱ • oum 
መዝ፤ : ግብር : ፈጸሙ ፡ በግዝት (7) ። አኒዘሙ : 22 * orn? : ወበ 
ዓለ 1 መዋዕል : በአንተ * ግዝት (|) : ይቤ; 1. P om. 272 * ይ ; i29. P 
ከመ : ኢጺያጥፍክ : ነፍስ : (1PA » "il; 5-3. P ኦሆ * በልዎ : አከመ. 
6. 0 £rflC9 ; 8. P AU 1 ፈጸመ : gave : ነገሮ; 9. P om. ሊች 
11. P om. teas; 13. P om. nA; 15. P ፈጸመ: 0 a, P. án; 
16. 0 ለግዘት; 17. P ወሕፃናት : ወውሥጥ : ብላ" ወባለሞሎች : ወክ 
HW; 19. Fr ይኩን : በአንቲ • ሞቱ; P om. ሎቱ; 92:1. P iv 
አጋር; 21-22. Fr ተመይጡ : ክጋር :* ad; »». P Fr ወመሃክስሄ; 
35-26. Fr om. ex wf ad AA; 57. Fr om. pመyይ 5 »3-5h. 
Fr om. ex 40/7 ad ብር; 30. Fr ሐሊ » »ምኻበ; 31-36. Fr 
ወነገሮ : ለንጉሥ à ዘቦነ ፡ 09202 » ወይቤ : ጺይትወገዝ; 36. P ተመ 
ይጠ. 
48, 1. P "fF; Fr om. usque ad. "5$; 1-3. Fr "I-A * dn? : 
(1C? • dh, » ወበው»ቱ s» ወር። • ክረምት : መቛክ ፡ ዜና : ዘይ 
ብል; b. Fr "ረፈ * ኣምዘበ; 5-6. Fr om. ex fta» usque ad ch"; 
6. P. ወፀሚያዖ : ጺጐ"; 6-7. Fr ኣስክ » ይፌጽም፡; 8-9. Fr FA x 
TRES ፈነወ; 10. P ሐሊብ; 10-18. Fr om. ex $447 usque ad 
በግቡ» ; 19. P ah ቍርዕ; 1^. P ወዝዙሉ * Uf2-EU- : ለይስ 
ሐቅ : ዘወሀቦ : ንጉሥ 1 አንዘ; 16. P IPC; 19. Fr ወፀስበ; »7-36. 
Fr ጴዘራኤላዊ : መንገሴየ : aT EACH : ነገር s: ይቤ o: VERUS: 
ንሑር : ወንትቃተሎ : ለይስሐቅ : 2771 * ይጸንሕ * ማኅሴተ ፡ ነገሩ, 
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caetera omnia om. usque ad finem pag.; 33. P ምይ : hd; 
34. ኮ ሞትኩ : 902 : በ»; 35. P ወኣመኒ 1: 1"5h-. 

49, 1. Fr om. usque ad *Faeg2; 0 ^A"kh; 3. Fr hንቀጽ : 
ብ»; ^. P Fr om. ዘን et seq., pro quibus (Fr ወ)nምድግረ : 
መስቀል * ተንሥአ ፡ (Fr add, ንጐሥመ 1) 4975s ፡ ወበጺሖ; 6. P Fr 
ፍልሕምባ፣ 7-8. P Fr om. ex ሐራሁ usque ad ወሎ; 8-9. Fr 
om. ex ወሰን usquead RCH; 0. P 7 :ow1A* ወጅ, ሸርካ; 10.P 
Fr € pro 8, et &mgb; 11-13. Fr om. ex adic'av- usque ad 
መሐመድ; 13. P ከተማሁ * በክንጻረ ከተማ; 15-18. Fr om. ex ወገ 
ብፍ usque ad ይበውዙ; 16. P (he » ግበ „ገዝ ን መጠ 8; 17. P 
naze(0z64; :8. P ^7ICà : አልበሙ : "AT : 000; 19. 0 045; 
19-25. Fr "FK? 3 0b : መለክ * ሰገድ : ሰበ « ነገርዎ : ይገብሩ : 
hü: HgAO'r : በቱ s ዛቲ o ቃለ à: ትመከሖ፡; 2259-93. P. ለንጉሥ 1 
መዋጺ ‘መ ሰ ሰበ : ሰምዓ : ይገብሩ » ክበ; 53. 0 ይግበሩ; 96. P 
Fr om. hy; 57. 0 ዘየሥመሮሙ; 30. Fr 0fL : ??hC: ny; 31-32. 
Fr ወይጐይይ : ኣስከ : £71* » ወበውሕኳቱ; 3». P. Fr አቦማዓዲ; 33. 
0 rtr. : 

50, ». Fr ^l » ንረክብ : ጊዜ * ለገቢሪ፡; 3. P. (54; ይመ 
ውዓ pro ይመውት; 3-^. Fr om. ex ሰብክ usque ad AE; A. P ^t 
ደጎ 3* AZ; P Fr ክስማዓዲ፣ 5-8. Fr om. ex በቃል usque ad ለመ 
ሐመድ፣ 5-6. P om. ex ቀዳሜ usque ad በምግባር; 7. P hፍራሷሁ 
pro አፅፀራሪሁ; 8. P ውስተ ፣ AR : ንጉሥ; 1011. Fr om. 01999. 1 
ይመከል፡ 11. Fr "fh 3 ትመስል x ዛቲ 3 ጥበብ * ዘተብህለ; 13. Fr 
ኣግልፉ x ለዛቲ • ጽዋዕ * ወባሕቱ s ፈቃደ ፡ ዚአከ » ለይኩን; 15-18. 
Fr om. ex P0NYE usque ad ብሔሮ; 17. 0 ZCU; 18. P ይይ, 
19-20. Fr. መዋዕለ 1 ወርዒ : ዘ፱ቱ * እምአመ; 20. P B pro fd; 
21. P ፀብእ : ዓቢየ : ወባሕቱ : ጺክነ : መዊዕ : AB; 55. Fr ተቋ 
"EA; 22-23. Fr om, ገራድ : X€C; »5. Fr እምሃገር : ዘትማ"; »7. 
P Fr £ pro fid; 28-29. Fr "fà * A : ከማሁ : flic? ። ሠራ 
ዊት : ወበይኣኳቲ; 3:1. P Fr. & pro 72"4; 33. P Fr om. ex AdeflA 
ad ?^liibU'av-; 3^. Fr ክምሐዊረ : ፍኖቱ : ወባሕቱ; P Fr 8g pro 
አሐዱ. Fr ጉብኤ pro ሱባዔ, hic et v. 35; 35-36. Fr ንብጻሕ፡ 36. 
Fr ወዓልያኒሁ pro ክሉ 1 22gAZU-. 

91, 1. Fr om. ላዕሕሆሙ. Fr ሜሞ pro ቤም; 1-9. P Fr ወጸ 
ልበ : መራሔ፣ 3. Fr om. ውሕኳቱ; P Fr ክልበ; ^. P ተማከሩ; Fr 
ከመ ይሑር * ሀገሮ : "ioo ? ተማከሩ ። ዓቡሪ ፡ ምስለ; 5. Fr ሥላሴ; 
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7. Fr ታብጽሕ፡; 9. Fr. ኃይለ : መከሮሙ. P ለኃያላኝ፡ 11-19. Fr om. 
ex ወለሹዙሎውሙ፡ usque ad መሐመድ; 15. P. om. ወጅብራሔል; UP | 
pro 004€; 12-13. P. Fr om. 27 * " n' Dh; 13-15, P Fr 8 
pro Air; 14. Fr. &C; P Fr om: Ahír 3 H*; 15. Fr om. ብፅ 
07 ፣ ወ. O HZ; 16. Fr n0» ደሞሙ : noo; 17. Fr om. ደመ 1 | 
ዕድ ; 18. P. ዕለት ኮrዕ ቋሊችት; 50. P ፈሪሆ pro dil; 20-21. P 
om. ሎቱ : ወለእሲቢክሁ; 20-22. Fr om. ex ሎቱ usque ad ገድ, 
23-27. Fr om. ex ሐኒ usque ad ክEስትናi 28-29. Fr ምh 
ራመ: 3 በአግያ፣ 31. P ውክቱ et Fr ጋለፈ pro "tàZ; 35. Fr. 
አጋር pro ዝር; 3^. Fr l2: : ለሐፍር * An * ወፈቀደ : nav; 
35-36. Fr ne» 1 f * ሕሊናሁ * ይውዒ s ኣበመ » ተሐበለ • AME: 
ከመ : ግዘፍ * ወጸንገሆ; 35. ኮ ኣስመ : ውዕየ * ልቡ; 36. P. ከስመ pro 
እስከ; om. Hin ለወልደ : ዘታ . ) 

832, 3. Fr At :: ወ pro ወልዳ; 3-1, Fr om. በ4; 4- d Pad 
ዊራ 3 Cnt; 5. Fr om. በሰብራድ; 7-1». From. ex Xa usque 
ad ዘትቤሎ፡ 7. P ጺየቃዝክከኑ * ተሐጕ"; 9. P Fr (172; 13. P Fr 
ወፈቀደ; om. ከመ. Fr £a*1Par- pro. ይፀብኦሙ፡; 16. P om ዙሉ 
16-17. ኮ ወተንጫይ * በጽሐ; 17. Fr om. ምድረ ante ወጅ necnon 
በምድሪ 1 ማያ; P. ማይ፣; 20. Fr በአዝፕመር፡ P Fr በበዓለ » ሆ ; 93. P 
"MLU- pro ምስሌሁ; Fr በዓይነ 3 ቁራኛ; 0 (dee; »3-»h. Fr om. ex 
አሲሮ usque ad "Pak; 21-55. Fr Afin ። ግበ; 56. Fr om. ዘያጤ 
ይቅ; 27-98. Fr om. ex ah usque ad Aglidib; 29-35. Fr om. 
ex ሐዋርያ usque ad ምሞቱ; 31. P ወዓፃቃቤሃ ለዛቲ * መልእክት : 
mo»?'. 33. Fr om. ተንሣይ; 35. Fr did 1 በዕለቲ 3 ዓርብ : በከመ; 
34-36. Fr om. ex HE usque ad finem pag.; 36. P hhh : 4" 
ኣም ወን ነገሮ : በበ. | 

93, 1-3. Fr om. usque ad AE; ^. P Fr በዕለተ ፡ ሠሉስ. 
Wo: ጨዋ; ኮ ወሸርዛ ፡ ወክርክይኝ; ^-5. From. ex HdA ad ኮዣም፡ 
6. P Fr ወኣኳንዘ : የሐውር ፡ ይመርሆ; 8 et 9. P om. "E27" : ወ፡ 
8-9. Fr om. ex a fl£d usqué ad dd; 0. P adi pro AT; 
11-12. Fr om. ex Ahn usque ad +0 5 11-12. P om. hi 19. P 
ደንገፀ 1» Pb; Fr ደንገፀ • ዓቢየ * ፍርሃተ; 13-15. Fr om. ex ከመ 
ad hE0ቶh; 14. P Fr om, Qd; 15-18. Fr om. ex ተቀበሎ — 
usque ad Fy; 20. Fr om. (lA& s PA, et «n; 51. P om. 
ወመስተቃትል; 21-93. Fr om. ex ሐቃላዊ usque ad 78.; 99. P 
ወቀተሎውሙ : Abk: 9$. 93. } ወሰበ, om. 027"11; »^. 
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P በጸግሪ : ፈረከ; 97. P Fr ተጋብኡ pró »F"eflh-; 98. Fr om. ex 
' ኣምህሀየኒ ad ህገር; 29-32. Fr om. ex ቓያላኝ ad ተሣብዙ፣ 35. P ተጋ 
ብዙ; 33. P አጥብዓ :crÀkAP ai ይሑር • 7C: ትግሪ; 35-36. Fr 
om. ex ወዥዙሉ usque ad ቁልቲሃ; 3^. P ሹሎሙ 35. P om. &7 
g1'; ኮ ወጺይት ቁፍር; 36. Fr ውጸቶሙብ ፣ ኣበየ. 

54, 9-3. Fr om. ex ብዙ ad በገብዜ; 3. P om. ወመn ?""; 5. 
P post d27 add. ne»; 5. Fr ሐሌ s» 0210; 7-8. P ይስሐቅ 
ዘይብል : ዘቀዳሚ : ስሕተተክ * ናስተ ; 8. Fr om. ex 42H ad tin?; 
8-12. Fr ፍስተቱሥሪ » An» ዘገበርከክ » (49? £c » ዝንቱ à 105 • ተዓ 
ረቅ : ዘንተ io ፣ አንዘ • ይብሉ * ፈነዉ * ሐዋርያተ 1 ምስለ ፡ 04 
ልያኒሁ : ለይስሐቅ : ወሜጥያዎ; 19. P ልቡና * ፈቀደ; Fr om. ዕበ : 
ር ል"; 4h. Fr ተፃልኦአቶ; 19. Fr ዘፈነዉ * ወዘለክኩ; 50. P ወይ 
ዘሮ : ዮልያና; 21. P om. ፍጡሣኝ; P ወጺትጐና'., 0 ATTI, 
Fr om.; a5. Fr Z£&9* : 0Cd : an^; 5t-50. Fr Ag F7IU- : 
በነገረ : OC » በ : ዘይጌይቦከ s» ons ዘይሜኒ ፡ እምዝንቱ * TIC: 
ወሰቤሃ፡; 55. P ጓበ : በዋኪን፡; 31. P hd mCz; 56. P 42"57llLAh-; 
Fr Ah"llLh-; P. ፈነወ 3 C^; Fr ርእስ. 

$5, 1. P. Cl; 6-7. P ከመ 1 ኢየቃሥሥ 1 ዕርቀ 1 ክመ 1 £o; 
Fr om. ex 0C ad A T«4h&; 8-10. P. PirFdsPPar- : ፈድፉደ : a 
"Pk: ዘይቤሉ ? ሕበመ * የኃሥሠው : ዕርቀ ፡ ወሰላመ 1 ምስለ : d; 
Fr om. ex nha usque ad di£72; 10-11. P. om. 4" Agh'; 13. P 
ዝንቱ 3: dh; 15. P. Fr አቤቤሎም; 16. Fr om. ዳዊት; 17. P'C2: 
Hn? : Ola»; Fr Wes llt: Hovnc; 18. Pom. ምስለ» &'; 91. P 
Fr ጸቦኑ 3 ለኣኩ፡; ኮ Fr ወሰበ : ፈቀደ : UA; 55. P Fr ለአኩ: 
27-36. Fr om. ex 4, 12^F- usque ad fineni pag.; 38. P om. መል 
እክት; 30-21. P ዝንቱ ? ጺትፈንዉ፡ ክታበ : 0420 : ወዓሊክሙ፡ 
ይሑር * አመ; 33. P om. ዘንተ; 34-36. P HA.g9" ch : ብኣቢቶ : 
ወደቂቁ : ወአዝማዶ » በጊዜ * ለአኩ፤ : በመባሕቱ :» ክኔ : £A: 
ወዓ ጺትልክኩ; om. አከመ. 

96, 1-13. Fr om. usque ad 222^; 1. P om. usque ad BAA; 
1-7. P ብሂሎ » በቃል : ይልኩ » nf" ኣም" ከልክ : ዘኣንበለ : 
ዕርቅ : ወፅበ : Cue : 7*2? : n' W' ተ" 9" Q' ዙሎ » ዘይቤ : 
ስከ : ፍጻሜሁ : ክንክረ : ወይቤ * CA. : ትዕይርቶ; 15. P om. 
ቅድመ 1771; i5. P እግረ à ታቦት; 17. P om. ብ» et &Z.CU; 
Fr HA.GZCU : ለብ; 50. 0 ጸሊ; P om. goin; 51. P om. 
ዙሎ; 25. Fr ወለሰብኣ 3 «7 » ለእመ : ዓመፅክምያዎ; 26. Fr "ውክ 
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79; ሔር 3 በጓቤሃ » (7 -; 29. Fr ሰይፎ ፡ 41: ምድር : (Imoo; 
29-9o. P-arf*FnA : ወቦአ • ውብተ : ምድር; 30. P From. ወዘይተ 
ርቁ; 30-21. P በይዎ። ወርኣዮ ። ዐቃቤ 3 ሰዓት 5 n6; Ph me: - 
ዐቃቤ : ወይቤ; 35. P ሰይፍ * H070; Fr om. ex ውስተ ad. ረክበ 
34-35. p'መንፈስ 3 ssi AÓfbU: 1 moo; 35-36. Fr om. ex ከመ 
usque ad aE; 36. P om: aA * ao. 

:87, 1-9. Fr ክታብ : HZ 20 : በተአምኖ : ኣግዚ' ወይብል: P ዘም 
fh 3 ውስቴቱ s ተክ; 5. P Fr om. ከመዝ; P (cánh; ^. P Fr om. 
"ibn; 5. Pom. ተአማኒ 3 (1571 ከሃ; 6. P om. ውስተ 3: አፉሁ; P 
Fr ኢያድጋሃኒ; 21. Fr ዝንቱ 3 ያጠይቅ : መንክሪ; 13-15. Fr om. ex 
ወስበ usque ad. ኣብሔር; 13. P መጽዙ 3 A507; i15. Fr ነጸረ 3: 
hJ ፣ ንጉሥ ። ኢፈቀደ • ዕርቀ ፡ ወሰላመ; 16. Fr om. Ada 1 ተ 
CO : 0; 16-18. Fr om. ex hhh usque ad di22; 18-19. Fr 
"I"Pbkà : መሲሐዊ 3 ተንሥአ ። ኣምክራሙ; 15. ኮ ንትሥ à ፈኒዎ : 
ላሕካኝ; 94. P "EC * በዙሉ : ምግባሩ; 96. P. Fr ዘቦሃ; 57-25. Fr 
ናየድዕ : "AT SF ። ለንጉሥ 1 ወሰበ; 29-20. Fr ተህውክ :* ME : 
በድንጋቄ » ለዙሉ : ሰብክ : ዝክተማ (P) 3 Un • ይብሉ *: ወድቀ; 21. P 
0075 : IFF007 : በቱ; Fr 00775 * ወይቤሉ * 46; 35. Fr ይረክብ : 
lloom?'ll; 32-3^. Fr om. ex BAYA usque ad finem pag. 
3^. P. ae 2P : rr. 
. . 88, 1-3. Fr om. omnia usque ad BAA; pro quibus habet tan- 

tuni ወይቤሎሙ : ንጉሥ; 9. P. om. hE» €; 5-3. Fr ሃይማኖት : 
ኢተክምኑኑ ፣ ከመ 3: ይቕጌይስ፡; ሀ. Fr om. ዘንተስ • W'; 7-9. Fr መሬ 
ቶሙ ። ብፁዕ 3 ሕዝብ * ዘጸምላኩ : አግዚ '; 9-13. Fr ቃል • ወዘይመ 
ስሎ ። አጽኝዐ ። An() » ሕዝቡ ፡ ኣስከ s ይብሉ ፡ ንሙት EE S 
በመ * ክርስቶስ » ATE ፡ መንግሥቱ * ለኣግዚኳኣነ ፡ ሠርፀ 3: ድን 
ግል =; 10. P £21; 1h. ኮ ንጽሕፍ * በዝያ; 14-15. Fr ዓዲ ። 
ንጽሕፍ o ዘተረሥክ * በገጸ * መክን 3 ወኣምድ ; 15-16. Fr om. 
ርቱዓ 3 ሃይ"; 16. Fr መጽክ * አቡነ; 17-19. Fr AAD : ማርቆስ : ዘነ 
Ph 3 & 50-93. Fr መሐመድ : (ls 2 s» ሀብተ * መዊኳ : በም 
feb : አባ; 5፡. P. Ht » ዐቢየ * eodd; 54-925. Fr om. ex ውች 
ad ጊዮርጊስ; 26-27. Fr. om. ex ለተክለ usque ad dó; 25-30. 
Fr ላኣክኝነ : az : ፍናተ : 400 • በከመ ፡ ይቤ; 31-39. Fr om. ex 
ወመቀዓን usque ad. "fH; 33. Fr ውስተ » ፍኖት : ስፉሕ : ኀበ; 55. 
Fr om. ex ጽብብ ad ሠራሁ; Fr ሠራዊት pro AA AU; 36. Fr 


om. hy. 
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59, 1. Fr በከመ 3 ይቤ ። ሕዝቅያስ s ኢይትንሣክ 1 d; 9-^. Fr 
WA7(A • ይብጻሕ » ድግረዝ v ይትነሣኳ ፡ ፈኒዎ፡ 5. P ምክራሙ፡ à ድብ 
አርዋ: 4-b. Fr ፀይኝ » ወጠይቁ 1: ምጽአተ • Dg : ሠራዊቶ 
ግበ; 2. P ለወዓልያኒሁ » ውስተ 3 ቤቶሙ ፡ ያዕርፉ; 5-11. Fr ቤቶሙ 
ይችቸራክካቡ » ብ።ሲቶሙ » ወወውሉዶሙ፡ à ወኣሙንቱ s ሰማዕተ : ለዝ 
ንቱ à ትንቢቱ * ወዓልቱ * ዘምስሴሁ à ወመፍትው፡ à ንበሎ 3 ለዝ • 
ንጉሥ; 7. ኮ HIE; 9. Pom ናሁ * ይኣዜ፣ 10. P om. SPA v F7 ; 
11. P. Fr yl; 19-15. Fr Anግዚ»ን ። ኣንክሰ » ነአምር * noo 3 
Vae ፣ ትጤይቅ s ወአምዝ • ተንሥአ; 15-15. ኮ ወመንግሥት » ወለ 
ጠይቁ : ትንቢተ » ንጉሥ; 16. 0) ጸፉጵዊፍ; 17-29. Fr ኒሁ 13 ይሑፍ à 
ቤቶሙ » ወተርፈ 3 ምቦለ *» ዓዳጣን * ሰብ» s ወበጽሐ : ንጉሥ ፣ ኣም 
ተምቤን • በይኣቲ ፡ ዕለት ፡ me? s ይስሐቅ : ብጽሐሕተ » ንጉሥ 3 
ኣምተምቤን : በይኣቲ * ዕለት » ወበአሐቲ; 15 et 50. P om. "Il; 
10 et 21. P "h»(?; 23. Pom; A7 &" n'; Fr om. &, 1; 9^. P 
ሰደ ፡ ውስተ i ብሔሩ * ወሰሚዖ : ዘንተ; Vr ወሰሚዖ • ንጉሥ 1 és 
99-90. Fr "4€? ። ወሐሪ : $"LA » we Tf: ወበጽሐ : ኣንበለ * ያክ 
ምሮ : "rn ፣ ኣስመ : £2À 52 : ኣስከ : &Td"FA * በኣደ; 56. 
P. om. 0115; »7. P om. ሰቤ et nC fh; 98-9. P. ምጽ à 
ዓቢይ : ንጉሥ 3: ኣስመ : £2"; 33. P Fr om. ዝንቱ; 33-34. Fr 
TEPP à ak ። ፈነወ; 34. P Fr ሸዋ; 34-35. Fr om. ex ወዳሞችዥ 
usque ad hy; 36. Fr om. bE et no» 3 Pa. 

60, 1. Fr om. ምር » ለሊሁ; 1-6. Fr &271C • ኣስመ ። ሰወሮ : 
ኣግዚአብሔር : 072 : ሀሎ ፡ ህየ ፣ ንጉሥ 3 በዙ; 6. P om. ዝንቱ; 
7-10. Fr ወርቅ : ወያዕቆብ : nig ran » ግዲገሙ » ወዝለ ፡ ይመስል : 
tl&.3 £040; 10-11. Fr om. A, h^; 19. P om. nAAን; a^. Fr 
omnia om.; 15. Fr om. "Il sm" &'; 16.0 tte; From. Oflg et 
በክቲ ; 18-20. Fr አይሁድ : RP. : አዋዲ * ኣንዘ : ይብል » ናሁ. 
20-22. Fr om. ex t.e usque ad "3€; 51. P FL s HUA: 
23. Fr ወሕርስቲያን : ወዘመድ : ወባዕድ * gTAOL; o^. Fr ወደ 
Td: HAUS 245-26. Fr om. ex alli? usque ad “Ep; 
26. Fr ወዙሉ » ti£di'; P om. ወምክለ post በኣግር; 96-99. Fr በሕ 
ግር : ኣስከ » £09 à ዙሉ ፡ ፍጥረት 1 hoo; 30-35. Fr ገብረ ። 
A. » ምስለ ፡ ሠራዊቱ : ወሰቤሃ s ደንገፀ 1 4022 » d-CF 3 ገብሪ 
A.£ü-l » ዘየሐውሩ » በምክሩ ፡ ዘየአምር » ito » ምግባሮሙ s ወሳቡ 
Tear: በኣንተዝ : በክ ፡ ድንጋፄ : ወፍርሃት » o » Ana à 
ወበዕለተ; 33. P om. ቅድሜሁ. 
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61, 1-2. Fr ንዴተ ። በዲበ : ንዴት፣ 4. Fr ሕዝቅያስ pro ዴስሐሞ፡ 
6-7. P Fr ሕድጽመኒ : ተዋቀስ (Fr ተዋቅስ) : (Fr add. ወደቤሉ። 5) 
h^üCn; 8. Fr ሀሎ » ስምዖን; 9. Fr ፈነውዎ; 11. P om; T; 
15. ኮ Fr ፍጡኝ s: ምስለ » ብኣሲትክ; ኮ ፎዴቤለክ; i^. ኮ ofla : 
(bf: ወጠብሐ፡; Fr ወጠብሐ፡ 15: Fr ወስቤሃ : አብልፆሙ፡ : ወአስተ 
fav 1 ሜስ; P om. ወክስቦተ ; 16, ኮ ሆሙ : 0242 : ገብሪ; 16- 
29. Fr ልቡናሆሙ : ወነሥኡ » ኪያሆሙ 3: ወወልታሆሙ፡ : ወልብስ 
መስ ። አዓደገ ፣ ሎሙ à ኣአመንገለ 1 ርሳፌ| ቕ Us: om. caetera omnia; 
17. P hn; 18, 50, 55. P. W-92U'a; 93-9^. Fr. ez : 
ሰዓት 2 ዘዓርብ s ተንሥክ : አምጸፍጸፍ : 06 ፣ መንገለ 3 መዝመር; 
33. ኮ ወበይኳቱ ፡ ሰዓተ » ዓርብ; om. ይበሐቅ፣ 5. Fr ምከሴሁ « ለዝ"; 
36. P om. A9"hC^' ; 58, Fr ሰንበት ። ቀዳሚት : 027? : ከል 
hyE; 29. Fr ብኣሲቱ : አድማስ • ዕበያ : ዓባይ • ወጠባብ : ወይቤ ; 
30-3^. Fr ንክውኖሙ፡ 1 ክበደ » አስመ : ግደት * ወዓልትኝ : ወለጓሞች ፣ 
ወትቤ : ead: ጺቸሔዘብኒ ፣ ከመ » ይሚጥውክሙ፡ ፣ ወወደየ ፡ ኣግ 
ዚአብሔር; 31. ኮ ወዓልያኒሁ; 31, 35. ኮ ብላቴኖች, Anm; 35-36: 
Fr An: ይስሐቅ • ሶበ ፣ ይቤ : ይትመ| የጡ| : and ፡ ግበ. 

62, 1-3. Fr "Fi" ። ነገሪ ፡ 0C 3 ወአፍጠ፥ : ሐዊረ : ፍንዋን ። 
ከመ : A,EODAÀP : ንገሮ ፣ ውእቱኒ : ሐረ : መንገለ; 1. ኮ ሕገ * ዕርቅ, 
ወአፍጠነ; 2. P Ago; 5. P ለአኩ : ወበጽሑ » ጎበ : ሐጴጹጌ : 
አንዘ; Fr om. 99A; 5-6. Fr ይብሉ * ኦጾንትሥ 3 ሠርፀ : ድንግል : 
አው; 6-8. Fr ለይስሐቅ » ዘየአኪ * »ምሰፍናስል * ወሰሚያቃ ፡ ንጉሥ 
8-9. Fr ጥቁ : ወይቤሎሙ 1 ለቅፍባኒሁ ፡ ተፈሥሑ i noo; 10. P 
እምይበሐቅ : ተዙላ; Fr om. አማኝ et ዝንቱ; 1:1. P. Fr arme; 
- 11-13. Fr ዘየቃሥሥ 1 አባግዓ • ወይደይሜውጡ; 15-15. Fr om. ex Hh, 
hy usque ad DAMU*; 15-16. Fr om. ex ከመ ad Ch; 16. P post 
ርኣስ add. 02717 : ለክባግዕ; P. Fr ወጺየቃጋዝኖና፣; 17-19. Fr መስ 
 ፈርተ 3 ወፈጸመ 1 ዘይቤ 3 ATHILAT * ተመከሩ * እምኔየ 1 oo 1 

የዋህ : አነ; 18-19. P Fr ወትሑት : ልብየ; 20-25. Fr ወሰቤሃ : te: 
ይስሐቅ : ምድሪ 1 ጸድያ : ወተቀበሎ » ዮሐንስ; 21-929. P በጽሐ * ሕን 
ገዘ 3» ምድረ 3 ጸድያ; 225-95. Fr ወርቅ : ኣስመ 1 ልማዱ; 51-96. Fr ge 
ርብ •» ወለዘ * መጽኽ » በግቤሁ 3 4,9005 ? አፍክ * ይስቦሐቅኒ; »6: P 
Fr "P : Hh'npoo; 98. Fr መንበሩ : ውአቱስ * በዕበዱ : በጽሐ; 
90-90. Fr om. ex Qh7" £t" usque ad በበA4; 3o. Fr om. ብW2y; 
31-36. Fr ወሊቀ ፡• ሠራዊት ፡ ddguwk c: ዕለት f ወጊዜ s ክሰ 
ዓት rA) • ወሪከበሙ : በአያ • ወነኦሙ፡ i 0799 3 ጎበ : 
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መረብ, om. caet.; 39. P መበር; 33. P. Znfl£?av-; 5^. P ጊዜ : 
በሚያ. h 

63, 1-6. Fr ንጐሥመ » ለጸቢሐ * ዓርብ ። e: ወፅቤሃ : ረከበ v AT 
ዕይንቲ » ይስሐቅ ፡ ነደ ፡ ልቡ 3 noo à ኣባት 3 ወፈቀደ : $710 : 
OnAÀ 2^ : መማክርት * ወዐበይቱ : 0771; 57. Fr ወጺንክል. ገኒ. 
AJART C: ክመ : ይጸ ; 5. ኮ Fr "7r 1 lamb; 8-9. Fr om. ግበ ፣ 
4^, 9. Fr om. fS" f- et ምዝ; 15. Fr om. ልቱ; 15-16. Fr 
ወክኝ s ድንጋፄ 3 ውስተ 3 ከተማሁ 3 ወመከረ : ይስሐቅ : ወይቤ; 16. 
P om. IC, et post መheé om. A; 17. Fr nao : A.& Chen; 17-108. 
P Fr om. aA» affe; 18. P. Fr om. "WE , From. 0415; 19-20. 
P muito ACEP ፡ ይሑር ፡ ፍኖተ; 19-22. Fr ወጓገኒ 3 ተርፉ : 
ክስመ : ክርከቦቲያን 1: መፍቀርያነ : ንዋይ 1 ohüca s ወዘንተ; 353. P 
om. AÀ'Pk:4 ; 53. P om. ሐፍ: 33-9^. Fr om. ex Bሐaፍ » ad 
"Tk 9h. Fr ወተመይሙጡ; 25-90. Fr ይኩን 3 ምክንያተ : ፀዓተ : 
ትርዙ : ይስሐቅ : ከመ » ይኩን • ሠርዊ : ላዕሌሆሙ : ወገብረ s ከተ 
ማሁ : (1? : ይስሐቅስ • ወረደ : ድብአርዊዋ : ዝንቱሰ • መሲሐዊ ። 
7n; 31. P በይሐ; Fr om.; 35-36. Fr ፎወርድ ። መጽኡ » ይትማ 
ሰጡ : አልህምተ : ይስሐቅ : ኣስመ : ሕንመ ፡ ለሰብአ : ሰሬ(() * ወተ 
ግሀ : ለአውፅፀኦተ; 35. P om. ግበ; 33. P ቡር * ወሠራዊ; 35. 
P om: Ofle : ት; 36 Fr Te2£ et om. (E: 3 5" በብ". 

64, 1. Fr om. ምክንያት et ግብር; 1-9. Fr om. efarxó' በአለ"; 
3. Fr om. ኣምድሣረዝ et ዝንቱ; 9-3. P ወሰሚዖ : ንጉሥ i ምጽ 
አተ h. Er ለተራድኦቶሙ; ኮ ዘመጽኡ * ATE 1-7. Fr om. 
ex ከመ usque ad በለሳ; 7. Fr. ወሰፈፍ * (1174 :» no» : A, e T€h- : 
ሰብኣ • ትግሪ : በምክንያተ : ዝንቱ; 7-10. Fr om. ex ዓዲ usque ad 
ያሐ; 10. P ጋራፀምሪሬ, መዝበር፡ 11. Fr ዕኳ. ብዙኋን; 19. Fr ይሑፍ። 
ወይርአዩ : ሰፈረ • ሕዝቅያስ : ወይስሐቅ : 70748; 13. Fr "+r ፡• በቀ 
ትል 3: ከመ. 0 ዘተፃብኦ; ሀ. Fr "eoo 01092 * ወኦሆ ። ብሃሎሙ፡ : 
ሐፍ; 0 ኢጺታስቃልሉ፣; ፡7. P dA: ዴደስሐቅ : ሰብአ : Z5 
17-19. Fr ይስሐቅ : ወተር»አዩ : በመክን : ዘክክ s: ቅሩብ : ወር 
ሑቅ à ወተመይጡ : ga : በበሰፈሮሙ፡ 18. P ወጺክነ » ቅሩበ 
19. P Fr om. 42"U?; »o. P Fr ወለፈሩ : በhንትሄው: (Fr. A") 3 
ወንትሥኒ 1 መዋጺ; 955. ኮ Fr "2£hAQdZ; 23. P. Fr om. ዝንቱ; 
2h-25. Fr om. (1&Ad: * 0' à; 55, Fr om, ዝንቱሰ 3 nt; 96. Fr 
በፈቃደ : አግዚአብሔር; om. ዛቲ; 256-98. Fr ዘአልበ s ረባሕ : ወደት 
ሀበሉ ፡ ለገቢረ ፡ 010 * ምስለ : H4; 27. P ዝንቱ ። ግሥ 
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መዋጺ 1: 2ያል; 29. From. ተአማኒ; »9-3o. Fr ወ።መኒ » ተሞክ : 
ኢይፈርህ; 30. P ኢይደነግፅ, om. ወጺይፈርህ; 31-3». Fr ወናየድዕ : 
ሃይማኖቱ ለአባ » ንዋይ * ወሰበ » ያስተበቍራፁ : ምሕ"; 35. P om. 
ሶበ : ሰምዐ; P Fr ግበ pro ቅድመ; 33. P. Fr om. ገጸ : ዝንቱ; P om. 
መሐሪ : aav[rFot" e( 52977; Fr 0m. መሐሪ 1:0; 34. P Fr om. (lh et 
£724; ኮ ትፃምዉ ፡ ይቀልል » ኅልፈተ; Fr "TOL: hb: ይቀልል 
36. Fr om.ዓላዌ 1 መንግሥት et ኢየሱስ. 

65, 1. Fr ወያወድቁቆ : በጋሣር; P om. 020'; 3. P ወኩንታተ : 
መጸክያች : አዝማ ; Fr am: ዘመን » et om. ዘይመጽኣ፡; ^. Fr om. 
gal: ?7£'; A-5. Fr om. ሃይማኖቶ፡; 6. Fr ውስቱ » ታቦተ : 5; 
7. Fr ወጸግበረ * pro ወሜመ፡ 9. Fr. ማኅተመ 3 ንጕሥ ፥ ዘሞገስ፡ 
10-11. Fr በመቅደስ; 11. P noo pro à; 15. Fr ውስቴታ : ለጻ"; 
P om. ውስ ለጸ; 139-11. Fr የጓልዩ ። ማግሌተ 3 ያሬድ : n" ልማደ፡ 
ኢትዮጵያ: (5; ኮ ወወህበ s ለቤተ 16. P ተብህለ » "à; Fr አም 
ዘተሰምየ * "fà; 19. P ብዙኃ; 19-20. Fr ክል ዘአምጽኡዙ; 20. P Fr 
h704; 21. P አንበሩ, Fr om.; 23-24. Fr ክምበቦት ; 9^. P. በጊዜ : 
ስደት; Fr om.; P Fr በጓወቓ; »5..P Fr ታበቲ 3» ንጉሥ; 96. ኮ Fr 
nao» * sine d; 58. P Fr om. ለመዩ; P. ማAé:; Fr ማሰé; inde, P 
ጽራግ; P om. ex በውሕቱ * usque ad መክሰሬ 1. 39; 31. Fr ወጸ 
ንዓ : ኃይለ ። hid; P መሐመድ; 35. Fr ሀለወ; 39-31. Fr All: 
ታበት 1 Pr ወሜጦ፡ 36. Fr om. ኪኪ" Y et ት à'; Fr no»: 
sh SNR 

. P በግፆ 3 ግፉፈ፣ Fr ዘረከበ • በግዓ : ዘ" ወይ8'i 1-5. Fr 
om. hr. me usque ad AIH; ». Fr om. o gT2wg; 3. P ምጽ 
አተ * አርሳስ፡; 3-5. Fr om. ex ክል ad ጽእተ; 4-5. Fr om. መጽ : 
7; b. Fr ቆመ 3 ንጐሥ፡; 9. ኮ Fr ደመ; 11. Fr ንዋይ * ይጸልዩ. 
om. flU4 T; P ከመ pro hao; 13-15. Fr ወንቸመየጥ ። "d » iua 
C3 ፡ (Hs; reliqua 0m.; 16. P Fr om. C25; 17. Fr & 4 vp : 
ሄው; P አንቲሄው፡; 18. P ዕለተ » pro ሌሊተ; Fr በይእቲ : 0A: 
no» : ደብጽሑ » ግበ; 19. 0 Ede; 20. ኮ Fr እንበላ ። £52?€; 
31-29. Fr ወበይኣቲ * ሴሲሊት » ገብሪ * ኢየሱስ :* ዓርገ * መልዕልተ ። 
ደብር 3 ኣስመ • ት" መ" ው; 9^. P በጽኡዙ፡ Fr መጽኡ; 95. 07" CO- : 
0110: "7; 26. P. Fr ወጽእ, omittunt. ambo JE; 57. P om. 
ወቆመ, Fr በመልዕልት * ወዴይዌግር » መድደፈ; om. caetera omnia 
usque ad v. 30 47H; 27-938. P aYYk/"ü; 3o. Fr A.gan6. : 
AB, om. caetera omnia usque ad v. 32-33 A"&y'am; 3i. PH 
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(pro Rመ 1) ይወ" ቅድ"; 33. Fr  ወጺደትሐጐል * OL (sic et P) 1 
g1£4; P ምፅራፉተ; Fr om. ex ምፅራፍ’ usque ad v. 34 RምAnE,; 
34-36. Fr ይቸፈጸም : ሃይ" ንጉሥ 3 ዘይቤ » ኣመ * አመንክ : ርሳስ; 
z * በክታብ : ትብል * አንተ * ኣመ 1 FA. 

9. P. ወነ : ኣመጽ» s ምስለ; Fr om. ሕመ" ግቤ" et A." 
da 3. Fr om. omnia ex ሊተሰ ። usque ad v. 6. ይትበሀሉ pro qui- 
bus habet ወHንቱ : ብጀሎ * ፈሃዎሙ : AhA * ይብልዎ; ^. P በከመ : 
ተክመንክ 1 በከመ : ይቤሎሙ 6. Fr om. ተቃ ጽ ; 7. Fr ወሰብአ : 
hፍራh; om. sequentia usque ad v. 9 መሞ, pro quibüs habet 
(A9 nic : 2ያላነ ። ንጉሥ : በዛሞቱ à ተነዲፎሙ፡ : ወበ : ለ ? 
ወድቁ; 8. P sir; 9. P om. ወጺሞቱ; 10-26. Fr በዝየ : 4€ 
ድዕ x ጥብዓቶሙ : አንዘ • ይረውፅ * ናት : ወይወርድ 1 ነፍጥ 1 nao 1 
በረድ : &. 05m » ገጾሙ 1 አላ 1 ይብሉ * hit • ኣቀድም : ወአነ ፡ ኣቁ 
ድም 1 በሞተ : አጋዊሆሙ : በብሂል * ነተሉ * አሰሮሙ፡ • ለአለ : ፈደዩ 
ዘገብሩ c: በሕይወቶሙ s በአለ * ይትቀተሉ : ወበኣለ * ይቀትሉ 
"TRAP • መዋጺ ፡ ፈነወ ፡፣ ረድዜተ à መጠነ * የወፃሰብክ : አፍራስከ : 
ወነፍጥ : 024 : ብዙ : ወሐሩፍ : ኣን *: ይብሉ ፡ አነ * ኣዋድም : 
Ot : ኣቀደም 2 ወስቤሃ : ነትሁ ፡ ትርዙ ፡ ወወዓልተ : ይስሐቅ : 
ወነቀሉ » ሰንደቀ • ወጓበ 9 መክኝ ፡ ሰንደቅ * ቆሙ ፡ ave PRA s 
ዘንጉሥ ፡ መዋጺ፡ 17. P በውስተ • ማጓበሮሙ፡ : ወጻማሆሙ፤ 50. P 
ይትቃተሉ; 25-596. P ለንደቅ; 58-29; Fr ጻድቃን pro ትሑ"; 30. 
P eg, om. AY; 30-33. Fr ወይnቲ * ፅላት : ኣሑድ : ሰን 
በተ ፡ Hh. ባቲ ። መዊ» • ACRAS : ወዘንተስ : ምድረ H»c o: 
እስመ : (7L) * "bo *: ለፈረስ ፡ TIC s; 35. P ዘኋቃረዩ, ኣስመ 1 
ስፉሕ ፡ C; 54. Fr om. omnia usque ad 1. 36 "MIC. 

68, 1. Fr ከመዝ : ሀሎ : ንጕጐሥ : Ahn : ይስሐቅ : 2710; 3. Fr 
ወለትከ : ጓቤየ : noo : ክንግራ : ለዘ * ውብ" ል"; ^. Fr € TC? : 
ወሰሚዖ : ንጉሥ ፡ ተፈሥሐ ፡• ወፈነዊ : ለወለቱ :7lo 1 44729 : 
ውእቱ; om. caetera usque ad v. 10 ምሌክ; 8-9. P በሕይ ቀዳ 
ማዊ 3 ወእመአዞ * ዓመፃ 3 ዕደው 1 $0 : aT decet; 10. Fr om. 
እምዝ; P (18,0; 11. From. ጓቤሁ 1 አም" QA" ቅ; P Fr ወ (Fr om.) 
ተዜያነዉ፡; 11-15. Fr ብዙጋ * ዘቀዳሚ : ፍቅሮሙ • ወተዜነወቱቶ : 
Ki à ቃለ ንጉሥ 1 ዘይቤ : ኣመስ * ጓሠሥክ : ዕርቁ «2229 3 ለት 
ርዙ ፡ ዐረ : ሃይማኖትኝ * ወእነብረክ * በሕይወትክ ፡ ዘቀዳሚ » ወሜጠ : 
ላቲ • በትዕቢት ፡ ዘልማዱ፡; 15. P. ያዜክሩ፡ 15. P om. WT" ወለ" እ"; 
0 ይረድክኒ; 15-20. Fr ይርድጸኒ : ኣፎ • 54,29 ፡ አላ * CUR s ንዋየ : 
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ንጉሥ ፡ ለባቫ 1042712: በሰላም : ወክውሥክአቶ ፡ elis ብኣሲት : 
በመዓት à ወትቤሎ 1 ጺሰማዕከኑ ፡ ዘገብረ x ሎቱ; 19: P "ሲት s በዓልተ 2 
ሃይማኖት ፣ ወፈራ"; 22. P ኣግዚአብ' pro ኢዩ" ክር": 22-95. Fr- 
ኃ ይለ ፡ ክርስቶስ » £320 * ወከመዝ : ዘለፈቶ ፡ «hà s ኢተመይጠ። 
እምሕከዩ : ኣስመ; 31-95. P ወጺተመይጠ : በምከራፎ 56. Fr om. 
O05 በ ሥ'; P በጽሖ; »7. 0 ማሐላየ; 58. Fr ኪዳንያ s ምስለ 107: 
ዝይመስከ ; 59. Fr ቃለ * ዘይብል; Fr P om. aT; 30-31. Fr 
ሲጾል * 07579711 : ሐረት * ይእቲ ። ግበ; 32-33. Fr om. ex ብኣሲት 
usque ad ምግባE : 0; 34^. Fr om. omnia; 35. Fr ሐረት : "t0; 
PORTHI » (pro ግበ 3) ይዌግሩ; 36. P. Fr ወጺተመውዓት; Fr onm. 
ብፅ ላቲ. 

69, 1. Fr om. ወው በ»"; 1-5. P ወበጺሐ * ይሕቲ s ግበ; i-4. 
Fr በጽሐት :* ይእቲ • d: $2: 2823 ፈንዎተ ፡ ዕርቅ ፡ ወደቤ : 
ዘNምጵh; 6. Fr om. ex ከመ usque ad ወሉ; 7. P om. ግበ » 
ይከ ወፈ, Fr om. ወፈ" መጽ’ UH"; 8. ኮ ኣንዘ * ይብል : ወያስ' በባ 
0&; 9. Fr pro YE" et seq. usque ad 072" habet, "H2, 3 WA 
ዘሀሎ ፡ በወንጌለ ፡ ሉቃስ; 10. Fr ዕለት pro ሌሊት; ii. Fr ብዕልከ : 
አው : ደሜ"; P ዘክከተጋባሕክ; i5. Fr ዘቃደገ * ፈጣሪሁ . ወጓ 
UP ? n9? : አምላክ; 13. P. ወበጊዜዘያስተማ"'; Fr ወዓዒ : ፎሜ 
ከሎ; O A; i5-:15.. Fr በትዕቢቱ s ወትዝብርቱ ፡ ወካዕበ : ያስ" 
15-16. P በፈሮ በአክሎቲ : ግብርናት; 15-21. Fr በፈር" በግብረ : 
ክበደ : ግብርናት 3 ወዓዲ : ንነግር 1 ትሩፋፉቲሁ 1 ለአባ 1 ንዋይ : ወይ 
ጌሥጸሙ » ለዓማፅያን • በከመ : ቃለ : ጳውሎስ » AnA s ጢሞቴዎስ : 
ዘይብሎ * ለኣለኒ; 5፡1. 0 ገሠጸሙ፡; 55-93. From. ex በ» usque 
ad ግፅ * መ, pro quibus habet anao; 51. Fr om. hም' C' £g; 
359. Fr add. ፈሪሆ : ክምሄሁ፣; 26-31. Fr በዙ (om. ክሜሃ 1) : 
ኀበ ፣ ንጉሥ 3 ሹሎሙ፡ : አዝማደ ፡ ይስሐቅ : ንዑሦሙ 3 ወዓቢዮሙ፡ à 
oie * ዘበ ፡ ምስሌሁ ፡ አንዘ ፣ ዝንቱ 9 ዙሉ ፡። ይከውን o: ጺይትመ 
የጥ : አላ : ይዌስክ : ግዘፈ : ልብ * ወተንሥኡ ። »አምሀየ ፡ ይሰሐቅ : 
od : ወሰፈሩ : ጓበ; 31-3». Fr ዘኣዉድ * በጸድፍ ፡ ወበይአቲ : 
ዕለት ፡ ኣንቲ ፡ ሰፈሩ o: ባቲ ፡• ዘይኣቲ : hah; 34. Fr VERAS ። 
ወሞቱ; 35-36. Fr ዝንቱ • ኣሙር * (15d » መለሳይ : (05g : ወቀ 
ዳሜ. 

70, 1.p "Ag1 ንገሥት 1 መ" " በሙ 1 ሐብለ : ሕሂን ፡ ወበ"; Fron. 
ex መሐመድ usque ad v. A ን; 1-5, Fr ada; 5. P Fr Eq 
ራስ; 6. P Fr om. A ante P Ct; 8-9. Fr YC : 0£/ 110. iC 
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ርኣዮሙ፡ : ዘንተ ፡ ወክቡሁለ; 10. P Fr^$URC; ::2P- From. ማሣ 
^nA; 11-90. Fr ሐቋሁ 3 መንክርቤ » አመ 3 መቱረ s ክሰዶ ለትቸርዙ፡ 
ተምዕዓ 1 ወለእመ 1 ቀተለ 1 ሰብክ 3 ኣግር ፡ ወልዱ ፡ HETAD ፣ ተምፆ፡ 
ወይቤሎ ፡ ለምንት ። ኳቀተልክ : ፈራሳቹ iH s ወልደ x «LA? : 
አንተ ፡ ወፈቀደ • gif s  ወበዕፁብ ፡ አሳደን ፡• ንገሥ; caetera 
omnia om. usque ad v. 90 Z4"IP*; 13 et 1h. P f+ pro 
ተም’ ላዕ"; 55. Fr 4C; an. Fr om. (Ih መ 2^; P ወደን : 
ወሖረ; 25-29. Fr 2ሣር * ወትቸመስል * ሐራውያ s ዘገብክ sata : 
ወውስተ ፡ እብር ፡ ወመበሎ * ለይሁዳ : ተመያኒ * AwS gl 3 ኣግዚኡ : 
ፈዳዬ ፣ DUE ፣ ሀየንቲቱ ። ሠናይት ፡። obl ። ወሀቦ * ጸጋ : 90-55; 
30-33. Fr ንዋይ : ረሰዮ : ዓቃቤ : Az? ፡ ዘያስተጋብኡዙ $ ቦቱ 
መዳየ ምጽዋት ። 007 3 ይሠርቅ ። ኣምዝንቱ s ወበዝንቱ : 5.0028 ; 
33. P Fr om. ny; 34. Fr £AC : TAT 3 ምስለ • ንመ; 36. Fr 
om. በጽ £'. 

74A, 1-h. Fr ቸፈቅድ i ትችፍልስ • ኣምክርስትና » $0 : በዕለት ። 
መቋጽክቶ : ኃፍረት ፡ ትማልም : ወሀበ • ወርቅ; 3. P om. በለ' w'; 
7. Fr ዘቓረየ : ወ (P. ኣንዘ ፡፣) ዴዌልጥዋ • በበዘመኑ; 125-13. Fr ኣም 
ክመ • ሐሪ 1 እስከ : ድቁቀቶሙ; 1^. Fr ወክኝ * ናየድዕ : ነገሮ, caeteris 
omissis; 15. Fr ወበፀAL : ሐረ ፣ hip 47h * ይረዱ; 18. Fr om. hን" 
£' 1I; 19-21. Fr ወሕምዝ : ፈሃዎሙ፡ 3 ቅድመ : ለጨዋ » ወድሣረ : 
ፈነዎሙ 1 ለቍርባን : አስተታሊያዎ ፣ ወነትሁ 3 አምቅድመ : ወበጽሑ : 
ኀበ; 91; P. Fr ሰንደቅ; 23. Fr ንጉሥ 2: ሠርፀ • ድንግል; 56. P Fr 
om. "PE; 27-98. Fr ለባቫበ » ወለይስሐቅ ። ny » ዙሉ s ዕለተ : 
«CU 3: 028729; P ወዴደስሐቅ : ዙለንታሃ * nYF : ዕለተ • ፍር 
ሃት ። ኣምይእቲ ፡ nn; 55-30: P Fr ዕለት • ዘወድቁ • ባቲ • qd : 
ወይስሐቅ; '30. Fr om. 9" tw A; 31-32. Pp Hhyi * (pro WY 
' የኒ ፡) ጺመቋጽኽ s ወዘህየኒ * ኢሐረ » ለገቢረ s ፀብዕ : በሕቱ. Fr om- 
nia om. usque ad ፀብh ፣ ©; 32-36. P. ግበ s Jጐሥ » አምሰብጸ o 
ባቫ : ወይስሐቅ : a7? : ነፍጥ : ወወልታ : ወሰብክ : አፍራስ : ወክ 
ግር : በበጀወበበ፫ለለዕለቱ : Zim : አስ ; 33-36. Fr አፍራስ ፣ ለለዕለት à 
አዝማደ ፡ ይስሐቅ : ወትርዙ » ከኒጊዘሙ : ፍጠ s ወዙሎ : ንዋየ 3 
ሐቅል; caetera omnia om. 

72, 1. Fr om. ተናሥኡዙ * ምክረ; 1-2. Fr ኣንዘ * ይብሉ : ኃየብኝ፡ 
ንግበር : ሰልፈ * እምቅድመ, om.caet.; 3. Fr P om: A in (Fr il) ይቤ; 
h-13. Fr "d 3 ንጐሥ 3:855: hao : ይሁበኒ 1 ብዙ : ፀጋ : HUAO-D- : 
ወክል» : ይስሕቕ : አመ » ይብሎ : ንትዓረቁ : ወኣሁበክ : ክብረ : 1e 
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ዳሚ ዘይቤ : ኣንብየ : 0244 1: ዕርቁ : ምስለ : እግዚኡ • &ün ። 
" ይበቋጽሕ ፡ ለሞት • ወሣልስ * ዝንቱ ፡። ንጉሥ 1 አነ • ዘይቤ s ኣንዘ : 
አልበቱ : ጀፈረስ * ወበኣንቲአሁ፡ 5. P om. ብዙ። s» 0;:5-6. P ኣምክ 
ብክ : ወxችኩንኝ ፡ ምስለ : ይስሐቅ » ኣንዘ; 7. P 827909; 8-9. P ምስለ ። 
ንጉሥ 1 ኣግዚኣክ * ll * A9 • ንሕነ : ንገብር • ያንብርከ፡ 9. 
P በጽሖ; 15. P ወሣልስ ፡ OUR: s ዘንጉሥ; 15. P From. ወር; 16.P Fr 
ዙሉ 18. Fr መብዝጣተ • ከተማ ፣ ሐረ à ዘረፉ; 19. Fr om. በይ" 9" 
ወ; 20. Fr ኣስመ : ይከውን ፣ ዘልፈ; 50-21. Fr om. በይ" 0"; 51. P 
Fr om. ^ in £0"; 21-55. Fr om. ዘው YL i 55-58. Fr "to 1 
ይኣዜ ፡ "Fa»g« *: ወካልኡ : ይ" AI" ሰልፈ • ይእዜ; 9^. Fr ኣስመ 1 
መዊክ * ለመ ሰ ; 5-55. Fr ዘንተስ À ^h : ዘደቤ • በአ» አላ ። ክን 
በቦ : no»; 26. Fr እግዚእ * ለቤዛ » ብዙ2ን * ይስ ; 57. P አላ ። 
ሰምኝ * ቃለ; 27-30. Fr A. d ቃለ » አሙኝ ፡ አላ x ቃለ s ሐሰት ፡ 
ዘይወድቅ : ባቲ ፡ angu ወረ » ኣምደብር • ተዘጸወኑ S በቱ ። 
ወአውረዱ * መድፍዓ • ግበ • መካን; 28-30. P ወ»ምዝ 3 ወረዱ : 
ኣምደብር ፡ ዘተፀወኑ ፡ በቱ v ወክውረፉ • መድፍዓ : ጓበ : መክን • ዘይ 
ገብሩ; 3^. P Fr"CO : በበጾታሁ; Fr add. ሐራሁ, et om. omnia seq. 
usque ad finem paginae; 34-35. P ረት : ግበ : £&xt : 404. 
73, Fr om. usque ad v. 3 "L£&C'Là; 3-5. Fr ትርዙ * 057 
ቶሙ 1 ወዓገፎሙ » ነጋሪተ 3 09" £: 1 ወበቅለ • ዘይጴዓኖና * ይስሐቅ : 
ወብዙጋን; 5-6. Fr ዘተሄወዉ; 6. P በማኣክል, Fr ማከለ; P gà 
0-2; 8. Fr ሣፍ » ወኣንዘ » የሐ ; 9. Fr ፎኣዮ : አረጋይ; O ለክአጋ 
ራይ; 12-13. P ተመይጠ 3 ውስተ » àA€; 13. P Fr no» pro ኣም 
AA, ambo om. ዙሉ: 15-16. Fr om. A9?" a" "1L"; 16. P Fr om. 
h post &(b; 17-18. Fr wናይ » ባሕቱ ፡ አትረፍ * ስመ : ሕሱመ : 
ዝስመ : ሞትኔ ፡ ምስለ; 19. P Fr Y pro ፪ et 8 pro £; 55. Fr መሰሎ : 
ዘያር»ዩ : ኃይለ ; 53-59. Fr 2945 1 ንጐሥ ፣ መለክ : ሰገድ : ለዝንቱሰ፡ 
ጃዳር ፡ ዘወድቀ : በጐሕሎቱ :» 5211? » ወአውረድዎ • ኣምላዕለ : 
ፈረሱ : ወአብ" ቅ" ንጉሥ à ሠርፀ * ድንግል * መዋጺ : ወክንክረ : 
ንጉሥ a 4 ኣግ" ወወሀበ * አኰቴተ ፡ ARE 0 ጽንዕት • ዘትትራድ 
አሙ à ለሹሉ * በብ» • ወኳምዝ • መተፍ; 30. P Fr C5 : oic 
ኣዩ (Fr ወርኣዮውሙ ፡) ሰብእ» i hom ፡ ወይቤሉ » (Fr 'AP ፡); 31-35. 
Fr om. Ba; inde hnመርy » ከማሁ : ከመ 1: ሀሎ : ኣግ ምስሌሁ : 
ለዝንቱ ፣ መዋጺ ፡• ንጉሥ i: ውእቱ : ድዳር 3 የአኪ ATUS : 
ዘጠ ፡ ግዚ * ወሰበ * Ch? * ከመ » አርስሕዎ ፣ ለኣግዚ»ነ * ገደፈ፡ 
ብፍረ; 29. P ወያወ' ውስተ * እዴሁ; 33. P A9 QU : 
19. 
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ሠያጤ ፡ AULA; 35. P ከመ * አስርሕዎ : ABB ነ Aየሱስ ። 


ነሥሐ s ይሁዳ ፡ ወግ". 
74, 1. P. በጐሕሉቱ; 1-9. Fr. om. ex A4 ad. ግዚኡ; sii Fe 


ወኣምድሳዓሪ : አርመሙ 3 Ad, * ወለፌ * መጽኡ : ዘሐሩፍ 3 ዘረፉ (08 


በዓት : anl à ተቃትሎ • ምስለ Y ትርሹ ፡ ኣስመ ፡ art : 040 : 
ኣመንቱ : ወተራድኡ; 8. ኮ ድዙ o ዘተድዓሩ I ወዘቁቀደሙ፡ : በበይ"; 
P Fr om. ex AA ad “At; 9. Fr ቅጽር» ለፌ *: 0A AባH ; 11-14. 
Fr ከመ : ቈጽል : ለዴስሐቅስ : ወፅአት ፡ ነፍሱ ። ሶቤሃ : ኣስመ : 
ወድቁ i በቱ ፡ ላዕለ 1» ቀዳማይ : ርግዘቱ * በዘይቤ; i5. P ሞቱ; 16. 
Fr ሰለባሁ ፡ ወቸብቸበሁ : ቅድመ 1 መዊዓ * ዙሎ (() * ዘይትከሃሎ : 
ንጉሥ ፣ መለክ : ሰገድ; 50. P ወሰበ; »:. Fr ael : በረምሕ : ኳን 
ግድዓሁ; 55. Fr ወነሥክ : ሰይፎ * ወመተሪ 1» ጐርሑ; 23-25. P aA, 3 
ወክብጽሕዎ : "Wb: ERA) : ለውክአቱ : ሐ መ ኣንዘ; 55. Fr om. 
አጌ", ወስ" ር"; 56-58. ኮ Fr aa?" (Fr ወበ ) ዕፁብ : £d s ንጕጐሥ፡ 
መስተሣሀል (om. P) : ወወሀበ : (Fr ወመጠዎ 3) A4; 28. P ጊዜሁ 
ኣስመ 1: C. 3 ወ"; 3o-91. Fr ወይስሐቅ : ወተክፈሉ : መዛግብቲ 


ሆሙ : ዘኣሉ : ወብዕሎሙ፡ : ለትርዙ * aügzel: s ዕለት : fue: ብዙ" 


132. P "ባሰ : ወርቅ : ወቀጠንት; 34-36. Fr ዘባቫ » ወትርዙ : 
ወሠራዊት ፡ ዘዓርኑጉ : ቅድመ : ረከቡ 157; 35-26. P IAM AU » ወሠ 
ራዊትስ ፡ HAC 2 ቅድመ „መልዕልተ * ደብር • ረከቡ ፡ አን ይ" ደቂቆሙ. 

75, 1. P Fr om. Ad ብዙ ; ». Fr om. ወፅ ዝን 91; 3-5. 
Fr ወዮም : ክና : 04- ወሠራዊተ » ንጉሥ 1 8 ሥርግዊነ 3 አኬ ። 
4AT'; 1-5. P ቶሙ 1 ብላን 3 ውሑ ቦኑ 3 04 ወይእዜስ » nir à 
ሥር"; 5-9. Fr OM 3 ዮም » ለኔወጌንሠመ ? ለካልኡ; caetera. om. 
usque ad v. 9 በተሣሀሎ፣; 7-8. P. ወበ» አብል * ከመዝ » ያስተባሪ፡ 
10. P. Fr ተመይጠ ፣ ንጕሥ 3 ከተማሁ; 15-7. Fr om. ex ወዘንተ 
usque ad AA"IIL"; 1^. P om: ei; 18. Fr Aድባበ : ማርያም; om. 
ናሁ 1 &Alb; 19-2/^. Fr ጸመ 1 ራዕየ * ዮሐንስ : ዘይቤ : ክነት : መን 
ግሥት 1 058A * Ah7HLAT : ወለመሲ.; sequentia om. usque ad 
ዕለት; 21-53. P መስተቃርኝ ። ዘአስተዋደዮሙ፡ : ለክ"; 53. P ኢያብደፍሩ; 
21-9h. Fr አክውሥክ s ውሕቱኒ : ወይቤ : ኣወ : ወበቀዳሚት : ሰን 
በት * ከኝ ፡ ትፍ ኣስ" ዓ" ዕለት ፡ od Fh: hts ከማሁ s ወኣለ ። 
ሞቱ; 98. P om. ባቲ 3 £; 33. P om. ወበመዓልታ; 34. P ^A s 
ጺሞቱ፣ 35-96. Fr ዘሙ 14726975 1 ሠራቂ 3 መናድሴዎስ 3 ዓላዊ 1 
ምንግሥት i ኩሞ i an ()ንቺባ ነ አንግዳዣን * ዘወሀበ. 

76, 1. P ምስር s ቃፍ; 1-5. Fr ዓስርቃና s: ለይስሐቀ x ኣሉ • በፍ 
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ትሐ • ግአምራን ' ወፍት"'; 2-10. Fe om. ex "IIL". usque ad £m 
ርይዎ; A. P. መንግ" ወወዓልተ ፡ ሕዝብ; 6. P Fr ሰንደቅ; 8. "ንዋያ 3 
ሐቅል ; ፡0. 0 ዘያጠርያዎ; 10. Fr Td» ፡ ንዋየ ፡ ዓማፅያን 1 A Fi : 
በሙ * ለሠራዊቱ ; 12-13. Fr om. ዝ ንበ መ; 13. P ንጉሠ 3 መዊዕ; 
14-95. Fr ድባፎዊ : moy Pav  ትችርዙሹ 3 ዐቀብ x ዘተርፉ : ንሕነ ፡ አግ 
ብርተ 3 ንጉሥ 3 ፈኑ • ክምአመናኒከ à: ዘያመጽኡ s ንዋየ : ዘጎቤነ * ወፈ . 
ነወ : ምአመናኒሁ : ወአርጋዉ * ሎሙ s ግዓተ ። ወአብኣዎሙ፡ • ወተ 
ጋንዩ s ትር 3 ወአብዙ 3 ታሕተ 2 ኣገሪሁ : ለአባ : ንዋይ; 18. P ad 
ርባን : ሕይወት; 23-21. P ሠሉስ s ስበ ፡ በጽሑ 3 ^ : አንቀጸ : $0 : 
አርጎዉ * ሎሙ » "Q7 s ወአብ»።ዎሙ፡ * ውሣጤ s» ካብ • ወሰበ :F» 
1. st; 25 usque ad finem: paginae ብሔር, Fr መንክር » Ha 
ሀቦ : ኣግዚአብሔር * ሞገሰ ፡ ለዝንቱ • ንጉሥ 3: ከመ 3 ይኬንዎ » አግ 
ብርቱ • ትርዙ : ዘያደነግጽ x 2947 • ይትባረክ * ኣግዚአብሔር : ዘገ 
ብሪ : ዘንተ : ወሰበ : 05 : ንትሥ : ድባርዋ : ተቀበልዎ : በነፍጥ : 
ወመድፍ : HAh (010 : አላ : ኣስመ 1: ከማሁ 1: ሕንሙ » ለትርዙ ; 96. P 
ይበመይ 1 ሞ ; 57. P ናሁኬ • ረሰየ : አግብርተ * ሎቱ; 21. P ወገብሩ : 
ት", om. ha»; 35. P ኣበመዝ : dh; 33-34. ኮ ኣመኒ * ኣምግበ ፡ 
ቀትል : ምከለ ፡ አዕ"; 35. 0 ይትቀ. 

77, 1. P. Fr om. Hይብል; 1-5. Fr Hፈያk አምላክ : ዘይቤ : 
hf መ", om. caetera omnia usque ad v. 5. ፈቀደ; 3-1. P Er : 
አልበ : ዘየጾምር 1 "r^; 1-5. P "22 * Hgn AP £7" PLA 1 ዓፍ . 
6. Fr Hhውéh : U1£ * hg ; 7-17. Fr omnia om. ex Afta» s usque 
ad 410A ; 7. P ክስመ 1 7177; 8. P ሆሙ 3: ይብል : "fnt; 9-10. P 
ዘዓቢይ : ትሩፋፉቲሁ 1 ትሩፈ ፡ ወልፁለ * ይሬይስዮ * ARTI; 11. P om. 
ለትርዙ ; 19. P 0g 4C, om. ውስቴቱ; 13-15. P hà 1 ዐቢይ s ትፍ 
ሥሕት • ወውእቱ : ቀዳሚ i EERPnPávES 1 ዘገበርነ፡; 17-94. Fr ወክኔ 
ትፍሥሕት i P * ጾታ ፡ ፩በከመ • ሕግ * ወካልዙ * በአንተ * 0095 : 
ዘንጉሥ 3: ወ፩በ።ንተ : አበሖ() ፣ ለክርስቲያን • ooU(F : FCU ፡ ንዋየ : 
ዘወሀበ ፡ ንጉሥ à ቀዳሚ • ለባቫ • ዝኒ : አክ • ለዕርቅ : ዳክሙ 1 ከመ : 
ያስተ"; 25-96. Fr ወብቴቱ s ARE • ብዙሣ : ወርቅ; 28. Fr ደቂቁ : 
ዝንቱ s ዙሉ ፡ በውስተ ፡ እደ SERA? 1 ሠርፀ ድንግል; 29. Fr ሽሀናፍት። 
ወሕዝብ; 3o. Fr ንጉሥ ፣ ሠርፀ ? ድንግል; 31. Fr ቆለ * አግዚኣነ : 
ጺየሱስ : ክርቦቶስ : ዘይቤ : በወንጌል * አልበ; 2». 0 ኣንዘ pro እዘ, 
Fr add. ንጉሥ 3 ሠ ድ; 33. Fr ወክንሀሉ * ሹሎሙ 1 ኣስከ; 34-36. 
Fr om. ex AY" usque ad "C9; 35. P ሎሙ pro Ab; 36. P 
ወዘንተ • ገቢሮ : አበ : በድብ • አርዋ. 
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78, 1. Fr "FRA". pro በዕ"ሠ"; 2. Fr om. CQ : à; P በንክቦል፡ 
1-6. Fr "dish, 3 hh » heh; et sequentia om. usque ad v. 6 
"ሎሞን; 7-9. Fr ኣምህዩ ፡ ክመ ፡ XGZATC : 26 * በጽባሕ : ቤተ ፡ ክር 
ስቲያ ፡ አክሱም በዕለተ • ቀዳም • ዘይኣቲ ፡ ሰንበተ • አይሁድ • ወተ 
ቀበልዎ : በሪባቤ • ወበማሕሌት • በፍሥሐ : ወበሐጫሜት • ዙሎሙ : 
ክህናት; 10. Fr '$4T 3 ኣድ s ወአንስት » አኣሩግ • ወሕፃናት ፣ ኣጌ ; 
13-15. Fr om. ex hUSYL usque ad ACREU:; 14-15. Fr om. ex 
አድባራት ad አድባራተ 15-17. Fr ትግሪ • ምስለ : flip s 27629 : 
ወክኑ 3 ደሔልዩ s» እመዝሙሪ » ያሬድ; 18. Fr Yd ao 1 hiv; P om. 
Aie 3 1; 18-20. Fr ቆማ 3 ውስተ • መካነ • ሐወልት : ዘጽሑፍ : 
"^h TP Chi; 19. P ሐወልት; »1. Fr አበው » ቀደምት; 51-9^. Fr om. 
ex phe : usque ad "P 1 A; 2^. ad finem pag. Fr ወገ0H : hh 
ሱም : ወአዋልድ ፡ ቆማ : አሐቲ : በየማን » ode : በፀጋም • 72 
Wi ፈትለ à ገዚፈ • ወልሂቃት s አንስት à ኳኒዞን * ሰይፈ s በጥቃ : 
አዋልድ s ወሰበ : eof * ዝንቱ : ንጉሥ à ተፅዒና * ፈረሰ • avis 
ላሁ 1 በትዕቢት • ወይቤላሁ » መኑ s A7"h£g * ነገድ : አንተ 1 ወይቤ 
ሎሙ ወልደ 2 ዳዊት • ወሰሎሞን » ወዕብነ * ሐኪም : ወካ ተከ በተ 
ወልደ መኑ 3 ክንቲ : ወደቤሎውሙ፡ » ወልደ ፡ ዘርክ * ያዕቆብ s» ወበኣደ : 
ማርያም 1 DG AE:  ወተሥዕላሁ 1 በሣልስ • ወይቤሎሙ : አነ 3 ሠርዐ : 
ድንግል • ወልደ ፡ ወናግ.፡ በገድ ወልደ; om. አጽናፍ; 35. O ብኣደ : 
ማሮZም, et pariter caeteris locis ubi nomen occurrit. . 

79, 1. Fr om. Aገድ 3 ወልደ; 1-8. Fr መተሪ 3 ፈትለ 3 ወይብላ : 
አዋልድ : አማን 3 በአማን • ንጉሠ • ጽዮን 3 ወካህናት : የበቡ » nh : 
"Md: ጽዮን • ወፈነወ fF s ወርቀ : ውስተ s ምድር •» ለበዓለ : 
hግ 3 ወሠርዓ ፣ 2"; 10-15. From. ex NIH usque ad hhh; 12-14. 
Fr om. ex (Dh? usque ad d&an«; 14-29. Fr yA : ዲ0 * hot hh : 
ዘሐነጹ : ቀደምት : ወአንበርዎ • ዲቤሁ » ወገብሩ *» በከመ » 005; 
19. P ፍጻሜ 1 ጸሎተ; ፡9-5ዞ. Fr ወኣምድዓሪ 1 ቍርባን 1 ወሀበ : ve: 
ለበዓለ • ሕግ • ወለታቦተ à ጽዮን 3 ሠርጐ » ወጽምደ 3 ነጋሪት; 9^. P om. 
፪; 52. Fr aC 3 ዲቤሁ; 36. P ወቆሙ » 47K 3 00 3 ዓላማ 1 
ወወጠኝ : ዜና : 4; 50-59. Fr 177 s አለማ * aaa : 155 : 
ዳዊት : ወሰሎሞን » atte s ነገሥተ à OR 3 ዝንጉሥ à መለክ 
በገድ; 30-31. Fr ንጽሕፍ 1 ኣለ s ተቀ"; 31-39. Fr om. ex በዛቲ 
usque ad አክም; 33-24. Fr 9*3 ዕብነ s ሐኪም : አስከ » ዘርአ : 
ያዕቆብ » ወተጸ ; 35-33. P ኣምኘንጕሥነ; 35-36. Fr ሕስከ : 72-27; 
om. caetera omnia usque ad finem pag.; 36. P "kz»5. 
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,, 805 4-2; Fr omnia om: usque ad ግ; 2-5. Fr ተቀብ» 3 መኘ 
ግሥት, በፈቃደ ATI ለኳለስ i orans db 1 በተዐድዎ ፡ ጓደ 
‘ግነ; 5. From: 2&8 et ወአግብኦአሙ; 7. Fr om. በዝየ * ሦልቆሙ 1A; 
Sir ሥቱ "#3 ., በምድረ. : ክፍሎ s አንገሠ ፡ güdb:; etiam P 
በምድረ pro በምክረ 10. Fr ገሠ ። ወለዩሆሙ፡ » አግብኦሙ፡ 3 ወጾግ'; 
10-11. p om. ex Ww usque ad ሥታች; 11-19. P hሉ s Yገሥ 
ታት 3 ገብዙ 3 Oel ኣዴሁ ፡ ‘ለንጉሥ ወነገሥታት 3588 3 ወድቁ 
(ውስተ RR ፡ ወልዱ ። ንጉሥ S መዋጺ; 13.,ኮ Fr ነግሠ pro 7»; 
14. Fr 7h» pro ወንጉሠ ; 16-19. Fr ዝውእቱ s ተሩፉች። VERS a 
መ'ሰ'ጽ'ሕቁ » ወጓደግነ I s Add; 18-19. P. በኣደዊሁ : ወበመ 
ዋዕሲሁ : ሶበሰ; 19. P Fr om. በበ : 8; 20-55, Fr ያግመሮ * nC; 
omnia om. usque ad v. 22 eof dh; 90. P bs aZ ZZ; 20-21. 
P.om.ex HL usque ad na»; 21..P ስብሐ » Ah; 55-28. Fr 
aDHI"t£712à s: noo: * ጴኢይዘኘግዑ፡ አጋው 3 በከመ : አስተጋብአ * ጊ ወ 
ክሚድ ALHO A9 5499 ADD : ተንባላት • ንሕነስ • + ፡; 23. P. ዝን 
29, :: ለሰማዕያን ። በከመ * አስተጋ ; 94. P አሚድ; 55. ኮ (6C; 
38. P "il pro ውስተ; ዘንተ : አሰሪ * ወአሕፀርሃ፣; 25-33. Fra : 
ኣሰረ * mA ^o» : ኣግዚአብሔር : 7€0hn :* ወዝ ። ይኩን; 34-36. Fr 
ፈቋሞ 1 16 s 1s መለክ : በገድ; caetera omnia om, usque ad 
finem pag. 

81. Fr omnia om. usque ad v. 17; 11. 0 "AH; 18. Fr ንጽ 
ምን; 19-21. Fr om. ex av" usque ad aM ddl; 51. Fr om. iA s A; 
29. Fr om. ex ከመ ad ይበሎ; P. ፍታ: 55-53. Fr om. Hፍn 

U-:.2323. Fr (neo: ነበበ : በሃም; 24-57. Fr om. ex ወሰቤኛ 
usque ad AS, pro quibus habet ከሁ : "ffl; 55. P om. Uit; 
27-34. Fr ወክምጣኝ 3 ዝንቱ ፡ አንቀጽ • ዜና $ not ፡ ኢየሱስ • 
ክርከቦቶስ x በከመ 3 ጸሐፈ : ዮ ወ ክቦ ኬናሆሙ፡ • ለክይሁድ ፡ ወሐተመ ። 
በጐልይጃ ፡ ንሕኝ፤; 29-30. P. om. ወተመውይቶሙ፡; 31-33. Fr LAU ። 
ሐተም፣ • በ፳ 13 ወባሕቱ 3: ኢሃአምር » ለአመ ። ይቄ ዞግ ይለ 3 ለዝ ን 
አንክሮ ይደሉ ፡ ኣስመ 1 ሞአሙ፡ x ለትርዙ : 'ዘንዋየ • ሐቅሎሙ፡ à 
ነፍጥ : ወመድፍ 1 ወከማሁ : የሀቦ *» ለንጕሥኝ 3 መለክ : ሰገድ • በላዕሉ; 
33. P. መዊ pro ያርሮብሐፍዊ. 

82. Fr omnia om: usque ad v. 5 ኣምቅድመዝ 3. ኮብዙ። 1 መኝ 
ክራተ : 114; 6. P From. H ante 04; 6-98. Fr om. ex 402^" 
usque.ad “HH; 6-7. P Rምነገሥተ : ምድር » VHAZEFE T ;8. P om. 
hàn; 8-9. P om. ን መፅ; 9. P. ወወዓልያኒሁ pro OAhA AU; 15. P 
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‘om. H ante AAS; 15. P om. ንቱ; 16. P om. ጥን; 50. 
P ለግዙፉንኝ; 20-91: P. ወግዘፎሙ » ይመስል : ከመ » ጎልያድ ፡ ዜሎፍ ; 
36. P om. "flit; 98-32. Fr "ave v AP feft v 28ላ 3 057b * አቡሁ 
"horWe : ወለተ • ጊዮርጊቦ ፡ ዘክና ፡ nA? በፍቅር : ወየሀበሙ፡ : 
እግዚአብሔር * በላዕሉ : BA x ለዓ"; 35. P (InU 1 axe; 3^. Fr 
ወኣምድጓረዝ x ናተሉ : ነገሪ 3 ዝንቱ x» ንጉሥ; 34-355. Fr om. ex ንጽ 
ሕፍ ad KP; 35. Fr ወዞምዝ : 05h 1 ንጉሥ 3976; 35-36. 
Fr om. ex በቤቶ ad ሠርዓ; 36. Fr መንግሥት 3 ውስተ ፡ ቤቱ # xs 
ቲያ : አከሱም; om. sequentia. 

83, 1. Fr om. በሆ et ሥርዓተ; 41-3. P IMS ፡ ወከሀነች = 
ሐለየ : ባሕቲቱ ፡ ወደቤ • ኣመ; 1-9. Fr “ሥት * ወኣምዝ 3 መከረ 
ወደቤ : ክመ s አብዛዓዙ ፡ ነቢረ ፣ ትግሬ ፣ 3-1. Fr om. ex ሕስመ usque 
ad nap; A. P ሠራዊችትኝ * "gl : 75; ^-50. Fr ደምብያ • aüRav- 1 
ብሔረ * ክረሚ; 6-9. Fr በዘረፉ : ወአከተፋፉነወ * T 3 በበሀገረ : 
ሲመቱ : ኣስመ : መንፈሰ * ርሳራጌቕ 3 ሀሎ * ግጓቤሁ * 022"11; 6-7. P 
ክስተፉነዎሙ x ይሑሩ 3 ሀገረ 3 ሲመ ; 9. P Fr ተንሥክ ፥ አምአክሱም 
10. P 7A 3 መንገለ 1714 3 ጸምብላ ; Fr ገጾ 1 መንገለ. 3 £274? • ወበ 
ወይ ደጋ; 11. Fr አሰንበቱ, om. ዓቢይ; 11-15. Fr om. ex (1-2eE : 
usque ad a»POAT; 15. P. ይንግርዋ; 13. P om. Hh*; 1^. Fr om. 
ዘው»ቱ; 0 በዓለ : ጾም; 15. Fr ተንሥአ 3 ወአተወ, om. ኣንተ 3 gl; 
16. P. Fr om. ሎን; 17-18. Fr AZ"£?22U- 1 4449? 1 ዳሞት : 
ወሸዋ : 07032"; 18. P From. 1211: PA AA; 19-20. Fr om. ex 
ገራድ 3 ወጅ usque ad ቆጽ; P ወለቃለ : ወመንዝሕቃጽ፣ 20-99. Fr 
om. ex "&*]* usque ad ዘወርቅ; 50-5፡. P ጓደግናሆሙ 1 ኣምዘክሮ 
ዘሚ ኣመ : ጓደግነ 3 በማ"; 55. P ዘይደሉ » "£912 3 እምዝንጋዔ : 
ንዜክ"; 2^4. P አዝማችነት; 95. P aic » ወወናግ; 98. P ወሀበሙ፡ : 
ዘከመ : ሸፉፋኸሬት; 30-36. Fr ጸሙ 1 በህየ : ወገብረ * በዓለ : ፉሲብ : 
በፍሥሐ : በአልቦ : ዕቅፍት 1 ወይቤሎሙ ፡ ለሹዙሎሙ : ጨዋ x oli s 
አብጻኩከሙ፡ 30-31. P. ክነ à ትፍሥሕት • ወለላም 1 ዘአልቦ : Unm : 
ወም : ተንሥክ *» ወአንጸሪረ * ገጾ 3 መንገለ 1 አለፉ s ዝንቱ • nz: 
በ»ንተ : ርሣራጌሁ 3 ላዕለ 1 ዜጋ ; 35. P (haz. 

84. 1-5. Fr ዘችቸመግርኩ : ወሐሩ : ኣውሙንቱ 3 በፍሥሐ ፡ 01527, : 
እጸብሑ * ለንጉሥ : 0271 * ይበጽሕ : አቸፈር : 01402 3 ሰብአ : U1C : 
ነሚአሙ 1 አምባ 1 ገኒ 3 ይመ"; 1-9. P ሐፍ 1 በፍመሐ • ወዜ"; 9-4. P 
ኣኝዘ ፡ የአሹዙቲቱ ፡ ጊሩተ s DIPY CARI S ወጊዜ ብጽሐቶሙ አቸፈር: 
6-7. Fr om. ex a"FU-l' usque ad G«n far; 7-12. Fr 002,259" 
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‘ሮሙ a ድፈፍ •'ላ0ለ 1 ዘጺይከሉ i adeb ; ፡፡. P oot? ደፊፎ 
"ዩሙ፡፡ ወፀቢዎቶሙ፡ ዉሕ"; 33-516. Fr IPEAOR $ ወነገሮሙ 3 ፍጠሣ፡ 
ከመ : ቈጽል 3 መጦንፈቆሙ v ሞቱ à (0€ » ona T 3 ወመንፈቆሙ፡ 
ተወርዉ «s: ጸድፈ x ወቱስፉኒ; 35-16. ኮ ወዙሎሙ à ተወርዉ : (010 
‘BE (1); 16. P Fr Aaa; 16:29. Fr ተፈጸመ v4[oo x Zh(l* x ብዙ። ፡ 
ክልህምች 3 ወአግብርተ .፡። ወከረመ • ህየ • ወተንሥአ * ደዊ : ዓቢይ : 
ወሞቱ ። ብዙ2ን ፡ ‘ወም n2 x ንጉሥስ ፡ ቅድመ 3 00/5 • 2A 31 ወፈነ 
Pሙ 1 አሥዩማን; „7.0 ሹሉ 53-5ዞ. Fr ወለፌ * ወእግዚአብሔር : 
ይቤ 3 ጺክሃ; 2^. ይመስለኒ; 25-27. Fr ምክርክከሙ 1 ሕስመ * fiy s 
መራደ ፡ ንጉሥ OG መለክ : ስገድ ፡ 59? tZ : ከረምት ። ግበ : ZA; 
37. P መራደ; 58-36. Fr ወምክንያቱበ : ክትረፈ • ረጃ * Adel i 
ዘይቤ : ኣሁብ » (1-055 3 Qs ነደ ፡። ልቡ s ለንጉሥ : ከመ 1707 : 
‘ወፈነወ : "dl s ሥዪዩማኝ » &UT-C. ። PRPS : ወይቤ : ይኼዴሰኒ 1 ኣት 
(lh; caeteris omissis; 36. P ደም. 

585, 4-^h. Fr 02 3 -ኣግዚኳየ * ክርስቶስ : 9^0905 3 ምስለ : 2A : 
OH : መከረ s: 777" à ወሰበ v ሐልቁ : dh; ^. P om. ብዙን; 
b-15. Fr. A"Hllav 3 ወይቤልዎ v Z6Ut * ወደቤሎሙ፡ : ዝንቱ ፡ ሃይማኖ 
ታዊ ። ንጉሥ ። መምህራ v መጻሕፍት 1 ከመዝ ፡ ትብሉ ። ከመ * አብ 
ዳን ፡ ዝንቱ ፡ ደዊ ፣ በፈቃደ • አምላከ 3: ወዘንተ ፡ ብሂሎ ። ጺያትረፎሙ፡። 
አላ ። ፈነዎሙ x በድወ * ምስለ s መፍቅድ; 13. P ብሂሉ * ክክ ፡ ዘአት 
€Em; (5. p40 (Ear; 17. Fr om: ex hመny usque ad Te; 
19-20. Fr om. ex (la«zE s usque ad ረ); 20. P. ‘ጥቅምት :17 
Zh 3 47"U? : ወበምሕዋሪ : 80NT- 3 A144; 91-292. Fr በኑይ x ተን 
2"h v ወሐረ 3i ምሕዋሪ v80NT 3 በጽሐ » ግበ; 55-30. Fr fi^ 
arrüz ፣ ሰፈሪ • ወተክለ : ደበና ፡ Dit : ሰብክ : አፍራስ ፡• fih : 
እግር : (i94 : ወማሣረኩ 1 አልህምተ • ክርስቲያን * ወአስላም : ዘከር 
ስቲያን 3 ቀዳሚ : ወዘድጣሣረ : ሐፍ • አይሁድና : ዘነበሩ * አንዘ ፡ ይብሉ : 
o At 3 "bn ፡ አንትሥ 3: ምስለ ዙሉ • ሰብክ s ቤት ፡ ወንብረቶሙ à 
ግበ : ምልክና : £45. * ወበፈቃያደ፡; 26. P om. ብዙ; 57-25. ኮ አይሁ 
ድፍ : ወለአኩ 3 ግበ; 31-36. Fr አምላክ 1: ተረክቡ • ወሜጠ : ምሕ 
Cn : በግዛት 3 ወወዓልተ; om. caetera omnia usque ad paginae 
finem; 34. P A45. 

:7 86, 1-5. Fr omnia om. usque ad (Ue; 6-10. Fr 9a» 1: BA : 
44 3 0fhiD1? 3: 44 f; caetera omnia om. usque ad 

9: 0 ወረሰዮ; 10: P-om. Hazel et h2"Ug ; 11. Fr ORTA 172 : 
መንገለ 3 ሰራዊ; ኮ ለዋሬ pro AC; 11-13. Fr om. ex (lel usque 
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ad ንጐሥ; 14. Fr om, "A 04^; 45-19: Fr ^0 1 fíax4 à ሹዙሎ s 
አብያተ ። ምስለ ፡ ዘውስቴቶሙ ፡ ወሕከለ 1 ዘተህለደ 9 ኣስመ 1:020 
ረር 3 ብሂሎ 3 ይትመየጡ * በኃጋጢክ * እክል v ወጺያሕኳ ; 16-17. 40 
ደወ 1 ማስሪር • ወበጽሐ » በውኳቱ ፡ ጊዜ » ወክላስበተ * ዘተከመረ * ክው 
4; 18. P. መሰሎ; 19: P ahA pro LAF; 20-95. Fr om. ex Yh 
ad በከመ; 20. P om: BH; 25-36. Fr ይቤ s ጴጥሮስ 3 በደብረ 0 
ንንበር • ዝየ » ወፈነወ 3 ጳብክ ፡ አፍራስ •» ወለፈለግሰ » ዘሀለወት ፣ ማሕ 
ከል '፡ ክልበ * ዘክሀለ » ዓዲዎታ » ወይዜሐር : hca s ላዕለ » ንጉሥ 3 
መለክ » (1; caetera omnia om. usque ad finem pag.; 24. P R37; 
36. P. HghÀ; 98. ኮ ቅድሜከ : ምድሪ; 29. 0 "Farm; 33: P 
om. d 
1-8. Fr omnia om: usque ad ሕዝብ; 3. Pom. na»; 4-5. P 
idm : ዘ6ብል • ከመዝ » ወተሀውክት፣; 7-8. P ወተንሚአኝ : (ee 
ክምጻሮጳ : በጻሕነ * ቅሩበ : ከተማሁ 3 ለካሴፍ : በሠሉስ : a5; 
8-9. Fr ወወረዱ 3 507 » ሰብ» * 7E ኢየአዝዘሙ * ታሕተ o 
h7"0; 9-12. Fr om. ex ወፅቤy : usque ad ሊት; i3. P amt? 
ሁኒ; 12-91. Fr AA * ዘሃከዮሙ » ዝስመ » ግርማ 3 ንጉሥ 3 ሀሎ : 
ኀቤሆሙ 3 ወአመጽወክለጥቅምት : ወረደ » ንጉሥ v ወገብሪ • ከተማ s 
ወክመጽጃወሄለግዳር ። ACA 3 ላዕለ 3 ፈላቫ à ፊቅጦር; (9. P om. 
ምቦለ : 1292; 20. 0 አመጽሁ; 20-21. P አመጓለሣዳር; 54. P በጾታ; 
39. P ወሐፍ; 96. P. Fr ፳ቸብቸበ፡; 26-33. Fr '0 ። ለንጉሥ : ወይት 
ግሀ : ለክውርዶተ ፡ አማጺ : A9? 4C; caetera om. usque ad ፍኖት; 
30-91. PAG * ያወርሮዶ 3 ምደብሮፎ፣ 31. P አሌለየ pro ጸኘንግሀ; 33. P 
በርገጻት; 33-34. Fr ሐሪ * dil s መኝገለ : ገጸ * አምባ * ወደጋረ 
ጎት; 35. P om. ምስለ; Fr ምስለ : ብዙሣ : ናት : ወነፍጥ fd: 
በhንጻረ * hib €; 35-26. Fr om. ex fA usque ad. finém pag. 

88, 1-9. Fr om. usque ad ገደሙ; P om. ብኝ 1 0 et tr; 
2-h. Fr ወሐፍ 3 ዙሉ ። በበሕዘቢሆሙ 3 ኣስከ à 2990". 5-3. P. ቆመ 
ቅድመ : ገጸ : hib 4; ^. P. ርሳቀቶሙ ፡ HUA • የአክል ; 5-10. Fr ዘጺ 
ይክሉ : ይዕድውዎ 1 avLlb; 1:9. P. Fr ዘተጋብአት; 1229-13: Fr 063 
ወደንገፀ : ካሴፍ : ወተፈትሑ ፡ eie; 13. Pom: ወተ ' ዙ'ሠ"ፀ"; 15. P 
Fr om. AófpU'a«; 14-17. Fr om. ex 0?" usque ad. ዘመት dT; 
15. P. ወረደ » ላዕሌሆሙ : ኣመልዕልት; 16-17. P ነበረ ተርፈ ። 040 
ላይ * ለዐቂበ : በር : ወተራከቡ » በላፀሴሆሙ፡ : ዘየማን 3 0229? 1 
ዘላዕል : ወዘታሕት; 17-18. Fr Mid s አምሠጠ : ልቡ; 19-25. Fr 
ተመንደበ 3 ዓርገ : 4&4. : UA. ACTI (Hh ሰብ» s ኣምሃ ፥ ፍርሀቱ ፡ 
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ወሠራዊቱስ » አምግርማ መድፍዕ 3 0:943 s ንጉሥ • መንፈቆሙ፡ 
20-21. P ^ar? : ወዓልቱ » ወቅድመ : ዝንቱ ፡ አልበ ፡ ዘዓርገ 340A: 
AE: A4 3:506 ፍር"; 99. P. ኣለ * ተርፉ 1 ኣአምኔሁ; 55. 0 "243 
አንስሳ; 55-50. P Fr ወመንፈቆሙ; 56. P ዘተዘርዉ፡ 296-21. Frag de: 
ጸድፈ ፡ ወጺያትረፈ ። እምኔሆሙ ፡ አሐደ; caetera om.; 3o. P A £t 
ድት, om. ኢያትሮፉ; 35-36, Fr om: usque ad AY * A, inde : 08 
ብኣሲት 3 ሰበ ። ር»የት : ጸድፈ 3 ተወርወት ። 27: ትብል : MR 1 
CEN, om. sequentia; 34. P "FdiaxC » AR. 

89, 1-5. Fr. om. usque: ad ብaሲች s d; inde : Eie dns : 
4454 3 ወከማሁ » ክኑ : ብዙኃን 3 ወይመስሉ 1 ክሉ ፣ ጓኣደወ 1 5 eU; 
1-9. P 244 3 አሞት; 3. P. om. ግብሪ : 0040; ^. P om. ምግባር • ወ, 
et post "Iz Eà addit ምግባሮሙ; 5. P om. FE; 6. Fr om: ex a 
ad ሐሉ፣ 6-7. P. Fr ይቅትሎ 1 BAR; 7. P. ምክንያቱ • noo 3 ኢይግ 
ብዙ፣; Fr. om; ወም ለዝ, inde ይግብዙ pro ይባ; 8-15. Fr "n8 : 
ወቅንየቲ 3: ሮም ። ወዮሴፍ : አምሠጠ s በጥቡዕ : ጥበብ; om.-caetera 
usque ad ክሮሰቲያኝ; 8. P. ሮም : ወሞተ » (£z ፡ ዕለት • added; 
9. P.AirF71àA; 10. P. "Müififav- pro ዋብዓቶሙ; 12. P. om. ምራ 
04.62, ምስ ; 13-15. Fr ምክረ » ሞት * ጽኑዕ • ወይቤ s ዕግትዊ : 
ለዛቲ 3 መካን 3 ከመ; 13-15. P. ዕለት : ወደቤ 3 ቢቱ : Qe; :16- 
ali. Fr om. ex wZF usque ad ÓWT ; 18. P. ፅAT pro ሌሊ; 20. 
P no» 1 ቅትለተ * አብ"; 21. P om. በው'ስ'; 94. Fr ade » 47103 
A. 66h62 : አስመ : ኢበጽሐ : ጊዜሁ s ወባሕቱ : ስሕዕወ; 9^. P ኣስመ 
pro ahh; 27-98. P. ቤቶ; 58-30. Fr ("ao ትግሬ » d PP a 
ወበዕለተ : ብጽሐቶሙ ፡ iil 3 ሐ ደምችትሩፍ; 31-3. Fr ዘከተማ ? foo : 
ኢያዕቅፀዎሙ 1 ለመስተቃትላን ፡ 052"7ll : ጠብት; 35. P hav; 34-36. 
Fr ጨዋ ። ኣምቋጽገት 3 ኣስከ s ng € » ወሐዘኑ፡ ኣስመ » አፍጠኑ, caetera 
om. ; 34-35. P om. RAV ከተማ. 

90, 1-3. Fr om. usque ad mfLdvfav-; 1. P om. AdÓC; 3-11. Fr 
አብዳን • ዘይሰመዩ : ወደላ : ጠቢ.ሐሕ : ወበሳኒታ 3 ሐሪ s ንጉሥ 3 o0ofid: 
ወጸንሐሙ፡ 1 LH 3 መስተቃትላ 3 CARA,» ምሁራ ። 0410 1 ወቆመ 1 
"TRAP v በአንጻረ 1 ኣሉ ። ወለካልጻን  ፈነዎሙ፡ 1 በካል» » ገጽ 3 448 x 
ወውክቶሙ፡ 3 ሰብክ : ነፍጥ : ወቀተለ; ^. P ኣምህየ s በዕለተ; 7. P 
ወልታ : አምዩጸታ; 8. P om. $a»; 9. P "FAT1 ZA ; 15. P DCTAE- 1 

£A, 1: hA • ፍርሃት * ወረክድ s ወጐያ; 14. P om. ወተራ ምስለ; 
— 45. P. £4 pro ዓሪ; om. ገጺ; 17. P om. ኣም ስፍ ; Fr T2775; 
18. Fr ወበፈረ፡; 19. P. ወበሳኒታሁ • ዓርብ; »:. ኮ ይፈጽሙ ዓቀበ 2 
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ክመጽወ፫ለግዳር • ወበሳኒታሁ 3 ቀዳሚት; 55: P From. nao; 59. P. Fr 
oi. ፍኖቱ; 29. Fr ንስቲተ : ንቦቲተ፣ 30. P om. ዘው 0^; 31. P. Fr 
ከትን ፡ ቀዳማይ; 32; Fr ወከ * 0C 3; 35. P አዕረፉ; Fr በርትዕት : 
ሃይ. | 

91, 1, PFr om. 04 He; P om. sequentia usque ad v. 52 ፈፍ; 
1-9. Fr በዕለተ 1 ሠሉስ * ወበሳባኒታሁ 1 ዕለተ 3 ረቡዕ * ክመ; 9. P ለረ 
ዳጺ 1 hav202; 3-h. P ርኣይዊ : ለዓቀብ s ደንገፀ * Anar 3 ለመከተያ ; 
5. Fr om. ወዓልያኒሁ; 6. Fr ሰሉሥ pro AYE; 8. P om. "IPFE et 
ያርብ"; 10. P.Fr ዓበይተ; 10-11. P (0&8 ; 12. Fr ለቁችል pro ለቀል 
ቀል; 15. P Fr om. hሉ; 15-16. P Fr 424 ቀትል * (Fr ሰልፍ 1) 
በዘሀለወ : (Fr ኣንቲ * ሀለወ 1) ቦቱ; 16. P Fr አንበረ 1 በቱ ፣ 4; 91. P 
om. ወበበ : *' et Z*dvel; 25. P om. ተራኪ; 953. P om. addet; 
inde ጸባ ፥ 79e s: ሐረ : ላዕለ * ኣንተ; »^. P om. A. ታሕ ; 
3b. P Fr 0&4 1: H&T4AC; 96. Fr ወሠራዊቱ » ደረጎት; 26. P አብ 
ቅ 'ወአፍራሰ፡; »7. Fr አላ ፣ ቀተሉ : nao; 98-99. P ከመ 1 ጺያትርፉ። 
ዙሎ 3 ዘማግረኩ : አላ * ይቅትሉ 1 በከመ፡; Fr om. ከመ, inde ይቅትሉ : 
ሓንስሳ : ወሰብ። : ወጺያትረፉ ፡ ምንተኒ * ኣምዘማግረኩ; 29-30. Fr 
ሰኑይ : ለሠራዊተ x ደረት • ተበሀሉ (id. in P) x ሠራ"; 35. Fr om. 
0 $45"; 34. Fr መንፈቀ 3 ዓቀብ; 34-35. Fr om. በውኣቱ 1 ጊዜ. 

92, 1. P om. ዝንቱ, P Fr om. መዋጺ.:; 5-3. Fr "Ql: s TA0 : 
hሰሮ. Codex Francfurtensis hic transponit quae postea relata sunt 
à pag. 97, v. 17 usque ad pag. 98; 5. Fr መሲ 3 ወላዕለ : ክርስቲ 
ያኑ ፍርሃት • ወረደ; 6. P ኣስከ, om. (0&7275'; 7. Fr om. ex ናሁ 
ad ha»; inde ይገብር ፣ ብየ : ንጐሥ : በከመ፡; 8-9. ? ትበጽሖ * ዘበጽሕቶ። 
AAURU- : ዝንቱኒ፣; 9-:5. Fr ይኣቲ o: ሰዓቶች o: AURU- o: ወካሴፍኒ : 
T? (1) : 210: €flÀà : ጺይትርፍ • 405; 11-19. P. ዘአአምሮ፡; 13- 
ih. P A: ይሬኣይዎ ? ይደነግዑፁ 3 ወጺይሔልይዎ 3 ከመ 1 ይዕርጉ 1 አው 
Zh 1; 13.0 ይርኣይዎ ; 15-21. Fr ስበ s ይቤሎ : ለምንት 3 5027 : 
በዘጺይትክሃል : ወጺይከሃል 1:447 : ወተፈጸመ • ዛቲ • ትንቢት : oü Cn : 
ውሕቱ 3 ዕለት : ሠሉስ * ፈርሃ x nd 3 CNPP ፡ ወጺፈቀደ 1 04 : 
ምስለ : ንጉሥ * ወሐረ  በይአቲ; 16. Pom. ዝንቱ et ስቤ; 18. P om. 
ይክ ዕ ; 19. ፈራህ ፣ ይኅድግ 1 ምስካየ; 20-91. P ተፃብኦአተ s ERIP a 
^ia»; 55. Fr om. ex ግብ ad aec; 53-96. Fr om. ex ወምስል 
usque ad 4,12'av-, pro quibus habet OHé® 1: 4f; 56-58. Fr 
ወለፌ : ወፈነወ : ግበ : አባ : ንዋይ » 571 * €lÀ s መሐል; 56. P 
‘ወለፌ ፡ "ilo ያመሥጡ፡; 27. P ንጉሥ 3 0007 1 ፈነ"; 59. P Ac ። 
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ቅድመ à ንጐሥ à ORI ኢታ"; 29-30. Fr ብየ pro 40i; 30- 
33. Fr ወይቤሉ : £291 APP Cicb » 471 ዘንናግር * ነገሪ 3 0230): 
ዩዕደወ v ወነገፉ 1 WEE; 3o. P om: ኣሉ 3 ል'»"; 3፡-35.ኮ ወይቤሉ * 
dit: TIC: ወፈኑ 3 ለነ HET ar: ወፈ"; 35. P. om. Ó£0; 32- 
33. P anf, hav 1 114« * መልኳክተ ፡  g(baears ። አባ; 34-35. P ንዋይ 1 
በልዎ : በምንት : አአምነክ » ቅድመ 1 ትቤ 1 6995; 35-36. Fr "1m : 
Nhs ሐሳዊ 3 አንተ; caetera omnia usque ad finem: pag. om. 

^93, 1-9. Fr om. usque ad £A^lbZ; 5-7. Fr (0724€ : ወ 
ይቤ : ይኩን : ወኣምዝ : አምሐልዎ፡; lh-9. P Anf : ፈነወ : ፪0 
ደወ : ይሜጡ s ቃሎ : ወማዓተመ 3 ነገሩ * ዘይብል : አምይአዜሰ : 


ይቁም ፡ በመሐላ * ኣስመ 1 ሹሉ ፡ በመሐላ » የሐሕልቅ • ወሶቤሃ; 8. Fr - 


om. ex ሰበ ad. ምጽአቱ; 9-18. Fr ሃገር ፡፡። ፈሃወ 1 ብስራቱ • ግበ 


ንጕሥ ፡ ክባ Og br ንጉሥስ : ሰሚይ : ኢተመክሐ o እስመ s የክ — 


ምር : ከመ 1 በተባርዮ : ለዝንቱ : ዓለም : ጊዜ • ተመው • ወጊዜ : 
መዊዕ : አላ : ወሀበ 3 አኰ'; 10-15. P ይብል • ብከራትክ * ንጉሥ 3: 
ናሁ : አግብዞ : ኣግዚ ለዝንቱ * ZA 3» ውስተ * ኣዴክ ፡ ወዘንተ : 
በሚያ : ኢተመክቁ : ዓዲ 3 ይከውን s ira; 16. P ኢያስተባሪ; 19. 


Fr om. ex NIH usque ad "fld; 20-25. Fr Aየውሐን 3 ረዳAA * 
መከረ * ወይቤ 3: ይጌ'; 25-57. Fr "1€ 3 ATI? 1 ኣምተቃወሞ * 


ዘይክል :müZ : በነግህ * በከመ • ይቤ : ተአሚና : በምሕረተ : 
ንጉሥ Y ሠርፀ * ድንግል 1 በከመ • ተአምኑ 2 ምሕረተ «78$ : ጋጥ 
ጻን ፡ ዘይደቤ፡ »3. P አምኣትቃወም ፡ ቅድሜሁ : ለዘይክል; 25-29. Fr 
om. ex Al usque ad ^fláP A; 29. P €IFF(6P; 59-30. Vr om. ex 
ውክቱ usque ad Sw; 3o. P. om. በግ 0' ወip Fr ይቁድጽሞዋሙ; 31. 
Fr ሰይፍ : ወበትር * meet ; 35. 0 ዘጺያምር; 35-33. Fr om. ex 
CA£Íb usque ad £&AlLü; 33. P «eA; 3^. Fr om. HA +2 7"; 
35. Fr om. ex HgAPar ad AR" 47; 36. P ng5ayU; Fr Qz£of. 

94, 3. P የዐፀውዱ ፡ anl » ^; 3-8. Fr. ለክምባ : ወጊዜ ፡ ነግህ; 
h. P 4C 2 መልኣክቲሁ; Fe አሐደ : ngnaPar; 5. P ዐበይት : 
እለ ፡ ይሰመይዎሙ » ለውኣቱ; 5. Fr ዘሀለወ ፡ በጽንፈ ፣ ደብር ፡ ዘተሰ 
ይሙ 1 ኣመዋዕለ 1 42; 7. 0 ብኣደ * 71; Fr om. በዘሜ በዘ ; 8-11. 
Fr ናኦድ 3: ይምሐሮሙ : ኣግዚ ለሉ * አኣባን :* ገለውዎሙ፡ • ከመ 1 
ከበሮ : ወጸንበርዎሙ : በጽንፈ ፡ DE ፡ አምባ s AB; ፡፡. P ሐብክ 
pro ሐሳብ; 12-1/. Fr ወዝንቱ ፥ bé: ክብር : ኳንዘ Thao? 


ዎሙ 3 ግዲጎሙ : ኣግዚ"; 12-15. P አኣባን ፡ ኣስመ * ይትአመንዎሙ፡ ፡ 


ጓዲጎሙ 1 አግዚአብሔርኛ; 15-19. Fr om. ex ወያወድቁን usque ad 


Ae 
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hàn; 15. P ለአድባር :27&; 16. P አላውያን pro 25247; 19-20. Fr 
a'hétav- » እሙንቱ » ኢረከቡ 3 እንበለ * ዓዳጣኝ 1 አሳይፍት; 20-30. 
Fr 1 : he : 0 : ንጉሥ 2 ዕበ : መጽይ * Anl: £5. ፡ ኣጊ 
ኪያሁ 3 ወተመክሑ » ሐራሁ 1 በከመ : ልማደሙ » ውሕቱለ • ንጉሥ ፣ 
ጺኢተመክሐ ፡ አላ » ወሀበ : Ahi : ለኣግዚአብሔር ፡• ወይቤሎ ፡ ለረ 
AA. 1: ኢትፍራህ ፡ ይኩን ፣ በከመ; 30: P om. ACTA 0; 35-3. P 
om. ዘንቱ : ብሄሎ ። À' n'; inde አምጽኡ • ብኣሲቱ * ወኘንዋዮ * ወደ 
ቂቁ ፡ ወወሀብዎ ፡ አባ ፡ ንዋይ *: ወንዋይሰ; 35-36. Fr om. ex ወዘንተ 
usque ad finem pag.; 35. P Ha'NlA : ዳጥ : ቀሚስ; 36. P om. 
አላ; inde ወይበልዕ. | 

95, 1. Fr. om. üsque ad ገ; 1-9. P Aታዓሣሥ 1: ዓርብ; Fr ለታ 
"ip? ፣ ዓርገ; 2». P "Ode 3 አምባ (Fr ደብር); 3. Fr 2"tA * ታቦተ : 
ኢየሱስ : ወተክለ » ደበና » 03775 » "P; 4-8. Fr ቍርባበኔ * ወቀ 
ደሱ ፡ d^Cd* s ለቀድስቲ à ዝንቱ 0 0087 ። ዘኣርኰባ; 7-8. Fr d^C 
በኝ : ለዋድስ 1 ውእቱ : መካን 3 ዘአር ; 1021:. Fr om. ግበ ። £T; 
P ውስተ; 14-05. Fr BÀ ። ምክንያት 3» ዘአዕርንተ : C07 3 በው 
ኣቱ s መዘን 3 አምባ; 16. ኮ ችብህለ * ለዝክረ 9 11€; 18. P om. ex 
እለ ad £IL20k; 18-20. Fr om. ex ደቁቅኒ usque ad AOA * "ll 
ብሔር ። ወ; 22. P om. ዝንቱ et መሲሐዊ; 95-96. Fr "EZ : ዘጊ 
ILU- : 00A ፡፣ ኣም ; 57-35. Fr ሐደመቱ : ወገብረ • fà : ወጠ 
ብሐ ፡ መጋዝዐ : ወአብልፆያሙ ፡ ለሊቃውንት 1 ወክዛዞች ፡ ወለመኳንንት ፣ 
OA: ጨዋ : ወአክጽገበሙ፡ : Dh? ፣ ፍሥሓ ፣ በይኣቲ ፡ ዕለት : ወይ 
ቤሉ ፡ ቫሀናት; 238-3o. P ጸርፈቆሙ » ለአዛዅች ፡ ወለሲሊቃውንኝች ፡ 
ወበለፌ : ክርፈቆሙ à MESE ፡ ዘውሥጥ ፡። ወአቅረበ s» ሎሙ à 
Wa o: 05.974; 21. P om. ex ወስተ ad ONT; 35. Fr om. 
ex ስቤሃ ad በከተማ; 34-36. Fr ተቀበልዎሙ : በከመ : A0? av : 
ወፈጸመ; 36. P gal * ዕለተ » በብዙ። : ትፍሥሕት. 

96, 1-5. Fr ሱባዔ : ወተበሀሉ : ሠራዊቱ ። ያመሥጠኒ : ረዳ : 
01" bh? : ዝሰ : ad, : አክ; 5-3. ኮ C85. 3 ወየሐውር : ግበ : 
ሕዝበ; 4-5. P ወዝንቱ » ሙቃሔኩሁ : ይመስል ፥ hh; 5-6. Fr om. 
ex ወጺይ usque ad ልማዱ; 7. P aa7"1ll : ፍናየድዕ ፡ «405; 5. P 
4C" : ግበ : አምባ; 9. P om. ለኳሉ ። ክኣ"; 9-10. Fr ወለክኣምክሕ 
ባኝ : ዘዘክር : አመርግሕዎ ወወረደ * »7210 : ይቀጠቅጥ :1enü : ወወ 
ሪዶ ፡ በክ ፡ ውስተ ፡፣ ምድር : መጠ * በኣመት * ሰብ»ኣሰ * oo : 
ረከበ : አዕፅምቲሁ : አምጺያትሪረፈ; 10. 0 ይቀጥቅጥ; 11-15. P om. 
ውስተ : ው ም"; 15. P ዘያዓቅበሙ፡; 15-16. Fr om. ex ዓያቢሆሙ 
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usque-ad A7, addit ለዓለመ » ዓለም; 17: P ምዝ * ንጽ; 17-19. 
Fr om. ምድ" 7; inde 78€ ዜና : መዊ» i fi በብዙሣ ፡ 
መዋዕል ክላ ፣ QAAT 279. 10-20: P ኣመዓቱ • ዘኣንበለ * 0100; 

Br om: a0 +9 51: P ትርዓድ * ወይጢስ፣; 51-55. Fr "CAE: ። 
ወግርማ » ውእቱ 3 CERNI? v ሠርፀ à ድንግል 3 hA Eon. ፡ አምባ 
9 =a Er በቱ € ቅድመ 1 ዘመን 3 ዝንቱ ፡ ዘተንሥዙ ፡ ዓዑፃኝ 1 ያስተ 
C£; 51-25. P. (Milit; »7. Fr ወልዱ ፡ ሮማውያን ፡ ዓገ"; 98-30. 
F፣ ለጺየሩሳሕም ። መጠነ à ዓመት 1 ወበዕፁብ 3 አርኃጋውዋ ፤ ወቀተል 
ዎሙ 1 ለክይሁድ ፣ አላውያነ • ክርስቶስ » ወማርቆስኒ » 2ያል : "rà 
74 : ILQU; caetera om: usque ad finem pag.; 31. P ወnምh 
"lll * አይሁድ; 35-39. P om. 9" &€; 33-3^. P om. hr oui 
ét 3 ወ. 

97, 1. From. dà" 0^ ማ 0; 0 ብደ; 1-15. Fr ሶበ * አመፀ : 
ፈላቫ ፡ በዘመኔ 3 ሐዩ * በኣደ » ማርያም » ነበረ : በቀትለ • ኣሉ ። 
ፈላሻ • ወጠ : ዓመተ 3 A TAa • ወበጊጠተ : ነገር » e: 
ክአብጾሙ : APR. * አዋዲ ። ኣንዘ ይብል * ዙሉ ፡ HASTA ፡ ውስተ ፣ 
ከተማ 3 2:000 3 ይትበርበር • ቤቱ » ወበዝ ፡ ጥበብ * አስተጋብኦሙ ። 
047" : አዘዘሙ » ለሠራዊት : ይቅትልዎሙ » በሰይፍ * ወቀተል 
ዎመ : ወከዓጪ 3 ደሞሙ; 9. P ናሆሙ፡ à ወተዓየሃ : በኣግረ s አምባ 
VPs 24; 7. Pom. »rያን; 8. P. om. 2A et ይትጋ; 9-10. 
ኮ ዙሉ ZAT 3 ይብጻሕ • ዘአዘዝክዎ : ወዘxጺበጽሐ ፡ ይትበርበር; 
13-15. P. ይምችፍ : ከባውዲሆሙ 3 በሰይፍ * ወፈጸሞሙ : ኣስከ : 
ይውሕዝ : ደም : ወመልክ; 15. Fr አስተጋብአዎሙ pro. መልኡ; 
15-19. Fr om. ex Ph usque ad Jመታtሁ; 18-19. P om. ex 
በከመ usque ad 4a»J-EU:; 1:9. P Fr nስድሙር, Anz; 20-93. 
0 om; ex HUA" usque ad "ibUPam.; 51: P ውaቱ » A7: 
ዓለ ለአብን; 955-95. Fr ከተማ » ጽዓመች » aa?" * ሞጾሙ; 95. 
Fr om. ex "W'rb ad ዓመታት; 26. Fr om. "hz : ንት’ ov; 
27. Fr ንጐሥ * ሠርፀ » ድንግል, ጥወስከ pro aum; 29. Fr om. 
ኣንዘ : UU. 30-36. Fr om. ex ዘሰረወቶሙ usque ad ደመናት; 
31-39. P A0-A* 1 Il'r«hav- : ይጐድክ * ሰማያ; 2^. P om. ex አክ 
ad ተብህለ; 35-36. P ንቤ * በ።ንተኽዝ • አምሳለ : ዝንቱ ፡ አምባ ፡ 
ይመከል. 

98, 1. P om. ምድጣሣረዝ፣; P. 27"5 pro "172775; 9-6. Fr ንጕሥ፡ 
ሠርፀ i ድንግል » ወበጽሐ : ካልክ • ወአመ: ^h. P. ምስለ : አጋዊሁ : 
Od; 6. Fr ጽወሄለታግሣሥ፡; P. om. Han; P Fr በዓለ ኮዕፅለተ ; 
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6-7. Fr ልደት 1 ገብሪ : ፍሥብሐ፤፡9. P- Fr nUTE : ዘይትቁጸሉ; 10. 
P "ዜም 3 በታበተ 2 58997 S Fr ክብረ፡።. DUE; a. ፫፣ በጻሕኩ 12-12. 
0 ሚመችክ; 13-15; P- Oll» አክሊሉ አከሊለ። መንግሥት በው 
ኣቱ ፡ ጊ'; 16.0 ይግበሩ 17. P ወይቤሎ ፣ ለዓስቤ፡; Fr Aa-P i ንጕሥ '፡ - 
ለዓ"; 18. ኮ om: ወይቤሎ; inde መተ 3 CE: * ህየንቴነ; 19. P: 
Fr om. 0 ante 70H, et om. hብé ante 46(5; 95. P om. (az : 
መዋዕል ect ወተቋቃሕዎቶ; From. bibo ወተቃሕ ; 25-36. Fr 
ሚመች 3 ወይቤሉ » ሹሎሙ፡ 2 ይደልዎ ይደልዎ v በቃል 1 ወፈጺሞ : 
ነገረ • አስተፉንዎመሙ፡ • በበሀገሪ 3 ሚመቶሙ፡ » Atia; óm.' caetera 
omnia usque ad finem pag. 58: P. avidi» በዓለ; 34. P om: 
hh; 35. P ኣምላዕሉ : ወታሕቱ 3 ዙሎ * ጊዜ 3 (02083 ጊዜ i 
ወብሔር * ወይፈልሕ; 36. P om. ግበ. 

99, Fr omnia om.;-1. P ፀAቱ pro ሊቲ; 5. P ጽባሐ; 5. P àt 
ተረክበ • በረድ : ስኣት • አንሰስዎ » AG; ^-5.. P om. exc »ንበለ 
usque ad Aፅbሁ; 5-6. P axaün s ተበሃሉ : 77227277 3 ትመስል * 
Wl: ሀገር : ለአህጉረ; 9-10. ኮ አህጉር * ኢጺጸንዓት፡ 10-11, P 8 
በአንተ ፡ ood GF ። ፈርዖን; 15. ኮ ወካልእታ; 179. P በክስማቱ s 
አድባረ ። ኣስራኤል * ዘወረደ ፡ ኣግ ላዕሌሆሙ » ወከሠተ ፡• Ava. a 
ምሥጢረ፣; 50: P "WE : ንጕሥ 31 ተንሥክ 1 05124; 91. P በፈሪ 
n hፍራ, id. saepe aliis locis; 23. P. ወተንሥአ.» አመ። GAdK 

37. P om. nዕበ; 590. P *F£nh(- pro jos 0 ተጋፍሁፁ፡ 
ie 35. P ተንሣኣኝ 3 ወሰፈርሃ 3 በመክን. 

100, Fr omnia om.; 5. P +N AHዘሜምና:; 6. P "h^: ወhመ 3 
ZAav'; 7.  በኸዋዳ : o9" Tie5 v ተንሥአ ; 9-10. P ወ»ምህያ : 
(Bà V" : ምሀዋረ ፥ BOAT; 11-19. P om. ex ዝንቱ usque ad fH; 
14-18. P ቸግይ » ወጸመ ፡ ጽወBስዩማ፣ ፡ ትግሪ • dee) * ለለሲመ 
ቶሙ à ንትሥኒ Y በክ ፣ ግበ # ከተማሁ; 19. P om. ፈጺሞ ፡'ዘ' à; 
21. P ወለAወE; 58. P om. ዝንቱ; 30-31: P. ሣህል 3 ወምሕረት ። 
ለዓለመ 1 ዓለም 1 አ". fe 

103, 533. 0 Ag Phan, 

103, 34. O ይከልዎ ። ማየ s ዘይስቲ. 

107, 35. 0 frr. 

108, 14^. 0 ለሕሉ. 

111, 19. 0 ይትፌሥሑ. 

113, 11. 0 ወከሠችክ፣; 34. 0 ዓፍ pro "1C; '35..0 ምድሩ. 

115, 15. 0 ራክከብዎ፡; »3. 0 ቀረጽ. 
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417, 51.0 አተዉ. 
120, 1. 0 ££; 18. 0 ወጌጋይነ. 
|. 424, 58. 0 fiar; 31. 0 ዘጀፈቀር. 
122, 5. Fr ከፈይ; P om. $920;.23. Fr om.d' n; 1. P d; 
h-6. Fr 4a»J-LU- : ዘግቡር • በወርቅ : ውጋቱ : ቀሚስ; P አመታ 
ቲሁ ፡ ወሕኑም S ሹለንታሁ 1 (CP * ወይመስል፡; 7. 0 ባስልሌ; 7-8. 
Fr om. ex ወዲባጋቶ+ኒ usque ad ሐመልሚል; 8. Fr ረንጓዴ; 9. Fr 
om. ex ወሐምባይኒ ad (Ih «et; 10-11. Fr ወረሰዮ ። ሎቱ : አክሊለ ። 
ዲበ * Chü- : ወሰናስለ; 11-19. Fr om. ዘአዳም » ግብ"; 13-14. Fr 
ለሕግ : ክርስትና * መxሐዊት; om. ex ዘጸገወቶ ad ሀብታተ; 14. P 
ዘንተ : ሀብታተ, አዘዘ; 15. P om. ne» et ወይትቸሐበይዎሙ; Fr ያጥ . 
ሞቅዎሙ : በበመዓርጊሆሙ፡; 15-18. Fr om. ex ወይትሐበ’ usque ad 
' ንጉሥ; 48. Fr ወሀበሙ : ኸልማተ * Aaron : አሕዛብ * ዓበይት; 
18-25. Fr om. ex ^A usque ad PAP; 18-10. P om. à : 
ተሀበ ; 19-93. P ዘዘዚአሆሙ : ወጓብሮሙ * ወግብረቶሙ፡ : ዘከመ : 
XU * 0719??"X; om. sequentia usque ad "0&7; 23-55. P ተጠ 
ምቁ 1 ሰብአ » ሀገር ፡ አድ * ወአንስት : ንዑስ * ወዓቢይ » ዘአልበሙ : 
ማልሞ : ወአምብዝ'ኖሙ : An; 25-96. Fr ክህሉ : አጥመቁ : 
ከህናት : ወያንብሩ፡; P ለካህናት * ያንብሩ 3: ኣደዊሆሙ ። 0S; 
26-36. Fr om. ex ውhaቶውL usque ad finem pag. 38-29. P om. 
ex Lh usque ad hy; 29-3o. P ቆሙ : £a*-0- : እንዘ; 30. P 
ወዝንቱ; 32-34. P ዘተውሀበሙ : አምሰማይ : ወለዕቅብተ : [በ] 4ን¥ : 
ቅድመ à: ጥምቀቱ : ተጠምቀት 07b; 35. P om. ዘተብህለት; 35-36. 
P ግዕዛ : ወአፍቅሮ : ንጉሠ; 36. P omnia om. ex መሓሪት. 
123, 1. P om. ‘&.Y et £7? » ATg'7; 1-5. From. usque ad 
ግብረቱ; ». P afe : ተጠምቁ ነሥኡ; 3. Fr ግበ pro Ufb; 2-4. 
Fr om. is; P om. &(b7 et HE; 5. P om. ex ብያ ad nav; 
7. P ዕm.ምስለ : በራ ; P በአ s ምስለ » ሕዝቡ ፡ ቤተ * n zn; 
.8. P om. ዙሎሙ; 9. P ብያኔ * ዝንቱ 3 ንጉሥ ፣ ርግፉ። • ልብ • AS 
10. Fr "ጸመ 3 ቍርባን; P om. ለአግዚ ; 11. 0 ወጺያምክነያ; |r om. 
ex በፍጻሜ ad ኣምይትሐጐል፡; P "nie • ተፈጽሞተ à ቅ"; 13. Fr 
ለአለ : ይሰምዑ * በአሚን; P AA * ይነሥኡ 3 7?£U; 17-18. Fr 
ክዶ : ላዕሌሆሙ 1 ቦኔ : ምስለ * ጥም ; 18, P f ፣ mao : አሕ'; 19. 
Fr om. ex ወ»ምብዝ2 ad ይጠምቁ; :9-2o. P »ምብዝ። : 909 : 
ተጠምቁ : ዘአኘንበለ : ካሀን; 20-91. P በምስጢርለ * አጥመቆሙ : መን 
ፈስ 3 ቅዱስ : aqaa :» ተህ ; Fr om. መጥምቀ : ወተሀባዬ; 51-23. 
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P ወከማሁ ፡ ክኔ » በዕለተ : ክብከቱ፡ ፡ AB : ሐዋርያ; 25. 0 ጥምቀቱ; 
23/1-95. P om. ex a» ad አሕዛብ 9D. Fr om. ex Bመhል usque 
ad finem pag.; 26. O Hተገደፈቻ ; P ጸውዓታ : h117257; 27. P 
በግዕችየ pro ገመስያ፣; 31-33. P ወየአትዎ : ቤቶ * ወይቤሎሙ ። ለክዕ 
ርክከቲሁ 3 ተፈሥሑ ፡ As: ኣከመ ። ረከብኩ : በግዕትየ : ዘተገድፈ 
ተኒ ። ከማሁ à: ይትፌሥሑ : መላኣኳክት 3 በአንተ; 33. P om. ዘይኔ 
ስሕ et ጻድቃን; 35-35. P. albi ፡ ሚመጠንኝ 3: ፍሥሐ * በአንተ S 
ha44; 36. P om. ex à usque ad finem. — 

124, 1-3. Fr om. usque ad Pek; :. P om. £??ir? * a; 
ዘወጽዙ pro አማን; ». P om. AS" ዝያ ወለስ ; 3. P Ald 27 : 
040i; P ምሕረቱ : አሜን; 3-5. Pom. AA 1 ተርፉ * አምት ; 4-8. 
P ወጠኑ : አጥምቁ : በነግህ * ዘተርፉ : ትማልም : ኣስክ : BAT : 
ወበደአቲ ፡ ዕለች ፣ ገብሪ o: ንትሥ : ዓቢየ : 9"àd: ለሥዩመ : 55 
ርያ; 6. Fr ለበብክ : አፍናርያ፣ 6-7. P ሕዝብ : ዘታሕቴሁ; 7. Fr ምታ 
ሕተ * ክአገሪሁ፡; 7-8. P Fr om. ዓሣብፍ : ወ ዚ ; 8-9. P ወክዕዋፈ፣ 9. 
P om. ፈጻ sm (1; Fr anl 3 መዓልት : ጥምቀተ : ክርስትና; 
10. ኮ ወዓሉ : (Pv 2 አዜ; 1:1. P om. መሲሐዊ et ኣሉ à ም; 
19. Fr ኒ ታሁ ፡ ኣለ ‘ተጠምቁ; 13. P. ድንግል *? 71lLA?; om. 020 
ድስ; 13-15. P ንብል * አጸዋዒሆሙ፡ : ለአሕዛብ ፡ ግበ; 15. P "CUP * በን 
ዋየ : ሕቅል : ክላ; 16. Fr om. ዘይሕቲ : d. ዙ' nC; 17. P om. 
መምህረ : አሕዛብ; 18-19. P ዘይቤ s: ፍልጥዎሙ * ለከብከቱ * አሕ 
ዘብ : አንተ; 50. Fr om. HASCE; 9:1. P አንተ : ኰዙሕ : ወዲቤሃ : 
hd; 55-21. Fr om. ex ወxይhልዋ usque ad tle» 7; 23-94. P 
^H : ንዙስ : በዕድሜ : አንበረከ; »5. P ከመ : ዳዊት : ዘነሥአ 
26-32. Fr om. ex aav? usque ad ደዊh; 927-29. P Clrt : 
01705697 : ዘተንሥዙ 3 ላዕለ ፡ መንግሥት i ተሰርዉ; 99. P ኣለ 1 
ተንሥኡ ፡፥ ላዕለ ፡ ዳዊት; 30. P. ሮም : ላአሴክ * ኣንቫ : ይመርሖ; 35. 
P ወተፈደይክ : በቀለ; 35-33. Fr An» አምደ ። 8272; 33. Fr ምሕ 
መድ; 33-3^. P ሰበ s 4C : መንግሥትከ ፡። በከመ; 3^. P Fr om. ወኝ 
2AT'T ; 354-35. P om. ንጉሠ :* ፈርስ; 34-36. Fr ለፍናክሬም : ላዕለ : 
Hd: መንግሠት : ዘሕዝቅያስ : መልኣክተ : መፎግን ፡• don€n : 
3 : MER ? አጽናፍ 1 በገድ, caetera om. usque ad finem pag.; 
35-96. P ሕዝቅያስ : "ht : ሑረቱ o ከመ : ዳዊች 1 ኣቡሁ : A0- 
ደቆ. 

125, 1-6. Fr om. usque ad A"lLAdfld&C; ፡. P ምስለ * wራ 
ዊቱ : ወተፈ £a»; 9. ኮ ስገድ : ኣምሄሆሙ ። ዝዙሉ : ከዊኖ : ረት 
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ዓት à መንግ"; 3-5. P ወጠፍክ * እምድር ፡ ዝክሮሙ s ለክላውያኝ ፡ መኝ 
ግሥት ፣ ሐለየ à ይዓሥሥ i ዘተገድፉ ፡ አባግዓ ፡ ወይሚጥ; 7-9. P 
ዳሞት : ወአስተራትዓ : ሃይማኖተ : noo ጳውሎስ : በአናር።ያ * O5 
ሚና * አሕዛበ : ዘኢይትኋለቁ; 5-13. Fr om. ex à usque ad "fl 
ሔር; 9. P om. ቅድስት et "LA; 10. P om. P5; 15. P om. 
(fA; 13-15. P om. ex 042?£^ usque ad ዘመhe; 15-15. P. Hd 
ለየ : ወበሣልስ፡; 15. P 40-69 : AZ"&oo; 15-17. Fr om. ex awtc4 
usque ad 227; 17. P om. €^ : (C4; 18-96. Fr om. ex irf 
470 usque ad d"; 18. P £272? : ለመሠረተ » ሃይማኖቱ, et 
om. ex Aሕንፃ ad na»; 19-20. P om. ex ወው usque ad መም 
UC; 20-9h. P ይቸራድሕክዎ : ወአዘዘ : ያጥምቅ ፡ nn? : 
ቀዳሚ : በምክንያተ ፡• ደዊ • ወድካም : ወዓቀመ 1 ሥርዓተ 1 (noo; 
26-27. P om. ex መARHH ad chtZy; 57-35. Fr om. ex 92 
usque ad Zum At; 30-35. P AZ72U- 1 ወደሙ » ዘይት'ወሀብ : ለሕ 
ይወተ ፡ ዓለም » ወለስር"; 3o. P ወጸዘዝዘ : ይጓድግ : ሠዊዓ : ለሐራ"; 
39-33. Fr ሐው; 33-36. Fr om. ex Hal usque ad finem 
pag. 36. P ይመትፍ : (a£. 

126, 1. Fr om. usque ad ወይበAዑ; inde ወይቤሎሙ : "là; 
1-9. P. መሥዋዕች : ክክ : ሠዊዕ : ለእግዚአብሔር * ዳአሙ : ለሰይ 
ጣኝ ፡ በከመ : ይቤ *» 2"0- * ለክጋንንት 3 ohh * ለአግዚአብሔር : 
ዘንተ; 9. Fr ውፁ; 3-5. Fr om. ex ተስሕሎተ ad አሕደግዎ፡ 6. Fr 
om. HASC?; 7. P Fr om. ስፍራ; P Fr አበዝጋይ፣ 8. ኮ ይሑር : 
መንገለ : ወጅ » Hal; Fr om. Hazel * በ'; 0. Fr ወሥዩመ 1 
ኣናርያ : ተመይጠ s ተሰናቢቶ * መንገለ : ብሔሩ; 1:1. P. Fr AAA: 
11-48. Fr ሎቱ : nao : ይለምድ : ሕገ : ጸም : ከመ : A(1027 : ሐዋ 
CET : በቀዳማዊ : ጽዋዔ 1 ያዋልሉ : ለምዕመናን : 15,07 1? ለኣለ : 
TaTd4:ü4?: ክርስትና : old : መምሕራን : ወይቤልዎሙ : 
^7]^ne» 1 A "TT 114; 17. P አምኑ • arban??d:; 18-19. Fr ሐይወ : 
ወይቤሎ : ጺትትገዘሩ * በርቱዕ * at; 25. Fr tFovàd pro ተመ 
é®; 94-30. Fr om. ex fÀZeFZ usque ad ILAU:; 25-97. P A2 
ትሙ : ሐሊበ : 022zh2-hnar- : በትምህርቱ : ትምህርት : 05.7; 
39. P ይቸፌሣሕ : በጸጋ : ዋጥ"; 30. P ወሀቤ : ሕግ : ወህሀብታት ; 3፡. 
P om. lh : U74&- et ወበሐሣwት; 35-33. Fr om. ex hh usque 
ad ዘተውህበቶሙ፡ 35. P om. ውስቱ » ልበሙ et ፍሥሐ • 2p; 
33. P ዘተውህ(በነቶሙ ፣ a : መምህረ : ለሰብክ * UT4; 33-54. P 
om. ex Ph ad V7; 34-36. Fr om. ex hy usque ad. finem 
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pag.; 34-35. P ውኣቱ ። ወኣስክ : ይብል ። ሰብኳ፣ 36. P versum inte- 
grum om. praeter ጥበብ » ወይደልያዎ. 

127, 1-9. Fr በዘ « ከመዝ ፡ ነገር * ይተግሀ * ዘልፈ : ወክአርጋኃወ : 
አብያተ o: ከርስቲያናት s ወበራብዓዊ; :. P om. 278; inde (là; 
1-9. P om. ex he» ad ቆል; 3-1. P ለዘፈነወኒ * ወከመ : sm : 
ይበዝሳ » አመምህሩ » ዘመሀ"; ሀ. P om. ኣምዘ s መሀ መም ;ን.ኮ 
om. ኣምድሣሪ » ዝንቱሰ; P ጎበ » ፍኖተ ፣ ንጕሥ; 10-11. P om. ኣም 
ውክኣቱ : BE; 10. 0 ሣላሳሁ; 11. P om. €f; 12. P om. ዝንቱ" 
d ክነ; Fr ዝሑረቱ; 19. Fr ወሰብክ : ጋላ : ሰበ : ሰምዓ : ምጽአቶ; 
1h. P በራ 3 ZCY 3 0198; :5. P sing. pro plurali; 15-16. P 
Fr om. ውስተ : ዙ 4; 16. P ከመ : ጢስ » (16h; Fr noo : ጢስ ።• 
ከቅድመ : ገጸ 1 Y ; 17. P መክረ 1 ፀቢዓ : ጋላ : ዘብጥዋራሞራ፣ Fr ይፃ 
"lA : ለጋላ : በበጥርሞራ፡ P Fr ጃዊ; 18-20. Fr om. ex ምስለ ad ህላ 
QU; 18-19. ሰራዊቱ 1: ወሰሚዖ : ምቋአተ ፣ ንጉሥ : ዘይጌ ; 50. P 
om. Cሑቀቁ 1» እስክ et መከሩ; 21. P om. RYH; 51-55. P A2 pro 47" 
£l; 25. P om. ወጺተአውቁ : ግበ : ሐሪ; 25-393. Fr om. ex 
ወጺተአውቁ ad ተጓጥክ; 93. P ወለሸመታ; 23-95. P ኣምንትቸመየጥ : 
ውስተ : ብሔር • Hg. * ገብኤ; 51-56. Fr om. ex ዘይቲ usque 
ad በረፇጋብ፡; 55-58. P በናት » ኣምረኃብ * ወይቤ » "RAP ፡ አሆ 1 
ወሜጠ : ገጸ 1 መንገለ 3 ጉራጌ 3 በዓ; 98. Fr om. dec nta 
ቱ ; 29. P Fr Q4; 3o-91. P ወቦኖ : ተሐባዬ * ንጉሥ 3: ወወሀበ; 
32-33. Fr ወወሀቡ : አቢብሃ : መምህረ : ዘደብረ : ማርያም * ከመ : 
ይኩና : አበ : ወመምሕረ : og?" hc; P ወወሀበ : አቢብሃ : መም 
ህረ : ዘደብረ ፣ nao; 33. P om. ከመ post ወ et ዙሉ; 3^ P nao? : 
hiv 4-12? 1 በሰላም; 35. P om. ፍኖተ; 36. P ክኑ; Fr ይጽሕቅ. 

128, 1 et 3. P om. f$; A-5. Fr om. hZ7"F s ሣህል :» ወምሕ 
€; 5. P om. ክረምተ :F' a7; 6. P om. መዋዕለ; 7-5. Fr om. 
ex ግበ usque ad ሐጋይ; 7. P ተሐዘቡ » ምጽአተ; 1:0. P Fait: 
11-12. Fr om. ex Ili£4ar- usque ad በጉባ; 15. P ango»o : 
(055; 12. P om. ዝንቱ; 15. Fr om. "FC; 15. Fr "bCn; :6. 
Fr om. (lÓA T : AF; 19. 0 fefla-U2; 19-20. Fr om. ex lao 
usque ad ችግሬ; 2o. P Fr ሎሙ; 91-93. P. ሞቱ : በተሐዝበ : 
ወበኣስለ : ጓደት; Fr ሞቱ : 002A : 7I; 22-93. P አፍራሲሆሙ : 
OhflbA'; 93. P Fr 05471, ኮ add. ሰንደቅ 10; 23-95. Fr om. 
ex መራስ ad ተነሥክ; 55-27. P. ሰየምት » ወበቦኣለ :bIk : ኣምኔ 
ሆው ወሕለ : ከማሆሙ ፡ ሰየምት ፡ ኣማዕገቲ ፡ ይእቲ ዕለት i BANH à 
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ሰየምት 1 ኣለ : ከመ 1 4C ፣ 0:527 :» ወካንቲባ » ሐሜን i ተቀትሉ፡ 
ወበዓለ; Fr ሰየምት : ተቃቲሉ 005A * ተአሕዙ * እምኔሆሙ 1 
ወእለ ፣ ከማሆሙ : ስዩማን ። በዓለ; 98-29. Fr om. ex ዝንቱ usque 
ad ዘይመሥጥ; 29. P ዘይጥሳሮር ከመ » £472"  ዘይውጫጥ፣; 20. P 
ወአምዝ : ንጉሥ » አይደ à አዋዲ; 31-52. P om. ex ግበ usque ad 
ምክንያተ 291-32. P. ea? * ወደጋደር (sic) aie » ሰብአ » አፍ 
ራስ • ወሰብክ ፡ "IC * hoo"; 33. P om. ይንሥሕዎ፣; ዙሉ pro ሹሎ፡ 
3ዘ. P ወሎ * አንጊሮ፡; om. ኣንዘ; 35. Fr ልማዱ • ወፈጽፉ ; 36. 
P noo : i1". 

129, 1-2. Fr om. ex BAYH usque ad LOH; ». Fr PAH; 5-3. Fr 
om. ሐደ ፡ ጐዕዞ; 3. Fr ወአመ 1 በጽሐ 1 ስሬ; om, ሀልዎተ x ት Q0; 
i. Fr om. pድሜሁ; 5. P Fr £C»; Fr &ጺያንné et om. ቶራት; 
6. P azü£a, Fr acáe; P Fr ወAወAን; 6-7. Fr om. ex Hh 
ad ክርስቶስ; 7. P. ምስሌሆሙ; Fr ?"hisU- : ወብዙጋን; 8. P Fr £99; 
P om. (ff^ : 0; P lig£üco&; 8-10. Fr om. ex (ff^ 1 à usque ad 
?"hibU-; 10. P om. fli»? et ኪያሁ; 11. Fr om. ሊቀ; P ሰራዊት 
et om. ፀብ» ; P Fr ወተፈንዎቶሙስ (Fr ወፈንዎቶሙ) 1 ^d ትርክ : 
llUA* , om. caetera; :2. P ቅድመ 1 ሕቱ s ፈነወ 108, Fr ወዋድ 
al * ፈነወ * 00; 16. P ብዙ። : 01??5£n-; Fr ብዙ። : እንዘ : ይማ 
"iCh-; O ወወሰዱ. P om. 17. Fr "Ch * fli» :» ወፅ ; P hic caete- 
risque locis ዓቅባ s 92; 17-18. Fr ዓቀበ : ሚካል 1 41h; 19. 
Fr om. ግብቶ; 50. Fr ?€à far; 291. Fr ወዘጀሰብ» * ቸብ , om. ኣም 
ዓበ ; Fr መተሩ; ኮ ወእለ 1 &'; 25. P om. ኣንዘ * ይጐ ; 93-94. P 
Wh* : ሰቤሃ : ደንገፀ * Qd; Fr ወዜነዉ * Tito * ዘቦ : ወሰሚዖ : 
Qd : ደንገፀ : ዓቀበ : 92"; 26. P Fr om. Get ዐቢይ; 58-99. P 
ሠራዊት s &ÓT152 : ለባቫ : በጽሐ; »9. Fr ባሻ ፡ ከመ s መጽኡ s ወተ 
ለዉ; 31. Fr ወይቤ : ይጌ ይሑር *: ጎበ. P ኣምህየ » o(10-5; 
39-35. P 'ዊንየ : 20 ፡ ሀየ : Aha» 1» መቛኽ * ተንሥክ • በሌሊት 
ኣምድባርዊ 1 71271 ፡ ይሳቍሳቲሁ ፡ ወርሳስ • ዘነፍጥ * መጠነ • Eo : 
በጐክ፡; 33. Fr ይጐይይ s ጓዲ s 44d; 36. P om. ጽባሕ post 
ot. 

430, 3. Fr ግዘኝ » ፈድፋደ à እስመ ነበረ * ይሴፎ; P om. ነበሩ. 
Fr A9:P(l s 92", saepe caeteris locis 4dP(l * 92" pro 4P'; 1. Fr om. 
ፈነዉ 3 ሎቱ s ራስ. P Fr ወራጅ; 5. Fr ፈነወ. P om. ሎቱ. P Fr ዝንቱ ; 
6. 0 ሽልማት; 7. 0 ወበቅልኒ. P om. ፈነዉ » ሎቱ; P ሥርዓቱ; 8. P 
ርክብኒ ፡ ወመጻምርኒ : ዘወርቅ; 9. P om. በቃል; 10. P om. ምስለ ። 
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wavy; Fr om. መት ፣ ወ; P ወተንሥክ ፡• አምሲሪ : 00Zdà; ፡፡. 
P om. (Ue; 0 ኣምአክሹም፡ 19. P. 0972" ፀ ግብሪ * በዓለ; p om. 
IOPULA; 19-13. Fr ጥምቀት 1 ወክከተርኣዮ; 1^. Fr ወበህየ : መኘ 
ክረ : 052?U9 : ተንሥክ : ወአንፃረ s መንገለ * £4 h C? * ወስምረ : 
ከመ : ይሑር: P መከረ : ade ፡ £$ * A0lLA; P Fr om. «t; 
1hag. P ትርዙሹ ፡ እምድግሪ * dart» ወሑረቱ ፡ (he » ፍኖተ : 
ትርዙ : መጽብብ : ጥቀ * A6, : ጸድፍ * ወበለፌ 2*4 : DA.CAC(): 
ዘንበለ : ኅዳጥ : ሰብ»; 15-16. Fr ጸምውቱ 3 መካን; 17. Fr om. 
ዩኖቱ * ለ; 18-19. Fr ዘየሐውርያዎ : በቱ s 0; 91. P Fr ሰፈረ, Z0; 
33-27. Fr ከዩማኒሁ : ወሠራዊቱ s «az : "m" * ከቢበክሙ፡ : አምበ : 
ግድሩ i ዘተ ፡ ሴሊተ s ወንበጽሕ s ለከሙ፡ 12707 * isti (D) * Z^ 
ፃብዙ : 04272» s ተንሥአ ፡ በሴሊት * ወተዘብጠ፡; »^. P ወይቤሎሙ : 
ከቢበክሙ » ክብ 3 (L2 ዛቲ 3 ሴ'; 95. P "nav à ግሃ; 26-97. P om. 
ex ተእዚዘክሙ ad በሴሊችት; 27. P ጊዜ * ብጽሕተ : &22: $717; 59. 
Fr om. &(b7; P Fr A94; 29-30. Fr om. hምY; 30. Pct : 
ቦዘሰረሪ * መልዕልተ • d : oni 00 * መልዕልተ; Fr ትችርዙኒ : 
በዘሀሎ : በው à" ወበመልዕልተ; 31. Fr ግምብ : 025A * በዙ 3 ው 
et om. llfhhér * 8+ : ክው; 35. Fr ጀወበውአቱ * ጀልባ • ሀለዉ : 
ስብክ ። ነፍጥ; P ጀወክሃ : (laxe * ጀል ; O ብዙጋሃ; 33. Fr ወመ 
ድፍ ፡ AU E • ንጉሥ à ቦዘበክ : ካበ; 5^. P Fr om. (mz : 
ጊዜ; Fr om. Afi? ; 35. Fr om. An, P add. በውኳቱ : ጊዜ; Fr 
ዘከመ 1: ቀን. Fr ዘለገይ; 35-56. Fr ትግሬ * ወክውዓውዓዬ(), caetera 
omnia usque ad finem pag. om. 

131, 1. Fr. ሐፁሪ፡ አሥ" ወይ"; P ede; Fr ወፅቡሪ፡ »-3. Fr 
AUT: BAG : ወገረ : መ' ወቁ ABaoTUZ x ደብር; ^. Fr noo : 
ይፈጸም 1 ወይብጻሕ, ዘይቤ : ቀዳሚ s ሀለ ; 6. Fr "Int » በወንጌል : 
ሀ ; 9. Fr om. H22; Fr 4?"5£PU'a; 10-11. P AA * ሞቱሄ። 
ወጺሞቱ * ዘተገድፉ : የአክሉ፡; Fr om. ex ዘሀለዉ ad "UA; 12. Fr 
mm; 15-13. Fr om. ex ወዛብያ ad ኪያሁ; 15. 0 ይልግፍ; Fr 
ውስተ » 9&9; 15-16. From. ex ኸሉ ad YE; 18-19. From. 
ex diZ'26 usque ad ሎሙ; 19. P om. PP; 90. Fr om. f1Z: 
ፍኖት; 20-21. Fr "hü 3 ፀሩ * ልበ; 21. Fr ሠኑይ pro ሠሉክ;. 55. 
Fr ወጸርትሁ » ፍኖቶ : መኝንገለ : ደባርዋ፣; 23-27. Fr om. ex 010 
AE usque ad pn; 23. P hic caeterisque locis £i; 57. P ወመ 
ኪሮ : ፈነያሙ : ወተሰምዐ; 98. Fr om. ex መለሳይ ad. ገራድኒ; P 
ለባሲ * ገራድኒ፣ 99. Fr om. ሰብክ : ዓይን; P om. ሹሎሙ et ax 
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"EZ, praem. 9 ante FH; 30. Fr መሰሉ : 122? 770; 31. Fr "Foo 
ሰለ፣; 31-32. P ከመ * በጽሐት * ፍትሐ : ኣግ ላዕሴሁ : 002" Tx 
በጽሑ; 35. Fr ኣምድኽኸኖ; 33. Fr ድር, P. ድረፎ፣; Fr post. ማርያም 
add. ሠናይት; 3^. Fr ጸውዕፀዎሙ፡; 34-35. P ሐሄቕ : ለባሲ • ገራድ ። 
ወይቤሎ : ኣፎ ፡ ሕለይክ ፡ ትሑር; 35. 0 "Fd; 36. P. Fr post 
ሃይማ add. ሰማዕ. 

132, 5. P Fr ቶንበላት; 5-5. Fr om. ex HF usque ad ብያ 
2,1; o-^. P ብክ * &/lbü : ከሠተ : ብከ * »ግ ምሥጢሪረክ : &albü : 
ስተይ; ^. P ዘበተዩ; 1-5. P መሐመድ 3 ወሠራዊቱ; 5. P om. ዘንተ : 
ብሂሎ; 6. Fr ይምተር፡; 6-8. P ከባዶ ፡ ወሀቀ ፡ ተአቲቶ ፡ መተሪ : 
ርስ : በበይፍ ። ለው ተመ ከመ * ይሁዳ s ወጊዜ : ሞቱ : ንዋም : 
ወበሳኒታ : ረከብሃ : በድኖ; 10. O DedT- ; 19. P Fr om. ወዉንቸዀ 
qK&; 19. Fr መለከኒ፣ 1^. P art^?"tAa; Fr om. ወወ ዘ በ; 
11-15. ኮ መሐሪ 3 መንገለ; 15. Fr ደብርዋ, ሐሜቤን; 16-29. Fr om. 
ex ወወዓልኝ usque ad ተበናበቱ; 17. P ለወልድ; »o. P ወይፍልጡ; 
33. P የጡ ፣ ድጣሣረ * ራብ ; 23-39. Fr om. ex ወምክንያቱሰ usque 
ad ዘችትግሪ; 253-51. P ወምክንያተ : ዘረፉ • በአንተ : C0; 30231. P 
om. ቋል : ወበዘይ"; 35-33. P. ዘጓደግናሁ * ንጽሐፎ፡; 24. P መሊክ : 
ችግሬ; 35. ፲r ent : (Z4 : አዙስም፡; 36. Fr "EP : ATPEC : 
ብዙጋን : ሠራዊቱ • ወከመ; P ድንዊ : ለምድር : ብዙጋን : ሠራዊቱ : 
ከመ : ደን". ] 

133, 1-3. P ናባል : አምዜና : ዳዊት : ወተመይጠ : ጎበ : ሀቡ : 
በዓ 3 ወከመ * ተለዎ : ንጉሥ ፣ noo; 1-5. Fr om. (10 47; 5. 
Fr om. ከመ 1 "FA; 4. P om. 'he»2; 5-9. Fr om. ex Aa» usque 
ad በመርከብ; 5. ኮ ጸው ፣ ያመሥጦ : (I5; 6-7. P om. ex ወከማሁ 
usque ad £ኸኖ; 8-15. P ጸሐፍ s Pao : ኩነተ ፡። ነገሩ ። 0&6: 
ችተመይጦጠቱ : ኣምደኽናኖ : (17TH * Ahn * Qd * 27H * ይብል ፡• በጊድ; 
ወግናይ * ለከ : ወለመንግሥትክ : ግዚአ; 13-14. P. ድምፀክ : 
ወፈራኩ() * abEoo : አስሐተኒ፣; Fr ah nCh- * oa Eae : 
ክከሐተተኒ * anh o: ነገር; :^. P om. hün; 14-17. Fr om. ex 
በብይ usque ad ምድርክ; 16-17. P 1&1: ስሕትትያ () : oA. genes: 
"^n: a»dybn; 17. P om. ወኣከውማ; 18-19. P. ሰሚያ : "Vo? : 
Ohm : ሎቱ * ሠናየ : ከመ; 19. Fr ልማዱ; 19-29. Fr om. ex መልክ 
Tri usque ad "Qa; 50. P *FowPA, : ahh : (PA; 51-55. 
P om. ex aA usque ad E2ቶሙ; 55. Fr yገረ * መል ; 23. Fr 
በምግባር : ወሣበ : 3, P ባር : ሀቤ : 3; 96. P om. a7"; inde 
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ንግባአቤ 1: 05; Fr om. ዘግደ' ቅድመ ; 57-33. Fr om. ex apt 
usque ad ግሬ; 29. P መኳንንት *: ወወይዛዝር : 5o»; 30. P 0C1: 
h9"QU- :» አምቅድመ፡; 35-33. P ሆሙ » ብዙ።ጋ » ነፍጠ * dé : 
ኣግር : o UE; 35. Fr ጊዮርጊስ : 270 * ይሠይደሞ :» ዕበ; 55. P 
ከልኦ; P Fr24A4. : ፍኖት; Fr A007 : ላዕሌሁ 36. Fr omnia om.; 
P ኣምሠራዊቱ : ብዙጋኝ : ሰበ » Ah: ዮሐ . 

134, 1-6. Fr om. ex "Bh * PAE usque ad መክረ; ». P "dT : 
0*52"4,00h-; 3. P 1"L^; 8-10. Fr om. ex ዘቁቀደሞ usque ad ወል 
ፁል; 8. P ዘቅድም፡ 10. Pom. ዘውሕቱ; 10-11. Fr ዓቢዮሙ ? ለመቁዊ 
081; 11-19. Fr om. ex 2"h'2?- usque ad "dC9; 14-16. Fr 
om. ex (Df usque ad ፈንቶ; 15. P om. ብዙን; 17. P Fr «4 
ቱኒ; 17-18. Fr om. ex hérü ad 4?*QU-; 18. P ዘነበረ; Fr ዘሰፈሩፍ፡ 
19-20. Fr om. ex hh usque ad መደንግጽ; 19. P om. መny; 
20. P ኣምግርማሆሙ : መፍርህ * ወዓርገ; 20-21. Fr ጓበ : ae : 
አምበሁ 1 ተከለ; »1. P om. ዝንቱኒ; 95-953. Frarfüe » ሰፈረ • (2: 
ወበጊዜ : ብጽ . P (Ue » ወበብጽሐቱ » በሐሙስ * ሆሣ ; 9^. Fr om. 
ውቶ በጺሐሙ፡; P ቀደሙ : ወተራ ; 95. Fr ከቡ * ምስለ » ክለ : 
ቀደሙ : ወግጓብሩ; P om. ex ወግኻብሩፍ ad ፀብ»; 25-98. Fr om. ex 
መስተቃትላን usque ad ደበና; 237-28. P ዘመጻክክሙ : "(bg : b : 
ኣፀብሕ : ለንጉሥ ወዘንተ ፡ ዘይቤ : ርኣዮ; 29. P om. ወደንገፀ; 
30-3t. Fr om. ex BምhA usque ad ን; 30-35. P መቸት : 
ወፈነወ : አክለ : ለአክፍራሲሆሙ፡ : ወዘንተ » To hi ዘገብሪ ። አንዘ; 
339-91. P ቴሪ 1: ከመ 1 ፎጐይይ :» ርሑቀ : ብሔሪ * ከመ : ያመ"; 36. 
P om. A; Fr om. LAP » 27H, pro quibus P 98,75. 

135, 1-7. Fr om. ex ££"I'? usque ad BAd"F; 1. P om. ££ 
ግን; ^-5. P ተምዕፀዎሙ : ወባሕቱ; 6-7. P an : nhe : በቱ; 8. P 
ረከበ ፡ ወተመይጠ :* ወተራ ; From. ገጾ 3 ወተራ"; 9. P From. am« 
ናት; 10. P om. ሕምዝ; 11-13. P ብስቦራትክሙ 3 አግዚአብሔር * መኰ 
Tii: ርችዕ Y አግብዖ : ውስተ » »ዬዴየ : ለፀርከሙ 1 ተፈሥሑ; 12-13. 
Fr om. Aዕለ : 0' 4'; 1^. Fr ያዕቆብ : ሠርፀ * ድንግል : vrl; 
15-16. P. በዕለ; Fr om. ex ወበ» usque ad. ማም; 16. P om. 
ግፍም; 16-18. P. ዝንቱ à ግበ s 422 : ተፈሥሐ • ወበሳኒታ : ቀዳ 
ሚት; 19-21. Fr om. ex "LA usque ad ገጽ; 19-27. P "P4l'Füv- à 
ለወድ 1 አዙም * TO : ዘወዓልቱ : ወለአንስቲያሁ : ወለአxማ 
ቲሁ 1 ዘረከቦን 3 ህየ : አምጽአ s ወጊዜ : ምጽአቱ s ክነ 3 ፍሥሕ i ፈድ 
4Rü : ንጉሥ i: አስመ à ተከዘ : ለክምሥጠቱ s ወተነፍሕ : ንስር 


tS 217 )ye— 


ቃና : ወድአንበሳ (|) : ወጸርብሐ ፡ አዋዲ : ኣንዘ * €f1À ፡ ዘኢወገረ; 22. 
Fr (nr : ሠርፀ : ድንግል; 24-25. From. ex hf? usque ad መ 
di-; 95. Fr ተነፍሐ :* ቀርን : ባንቴ ; 26. Fr አንበሳ : ለዓቃበ : ሚክ 
ኤል 1 ወሀበ : በልማተ ፣ ወአንገረ : dh: PX; 57-35. Fr om. ex 
ዙሉ ad ርኣዩ ፡ ዘ; 28. P om. A99 £g 1 ሞቱ; 58-99. ኮ በከመ : ይት 
ነሣሕ; 22. Fr ገብርያ፣; 35-36. Fr om. ex ዘወAድhP usque ad ል; 
32. P om. አምድሣረዝኒ፡; 33. P ወጺኢሪሰመይ : በሕር ፡ ነጋሽ ፡ ባሕቲቶ : 
አላ 1: ወልደ : ንጉሥ : ይሰመይ. 

136, 3. 0 ገባሬች; Fr om. hav; 4. P Fr ስፉሕ pro ሱፍ; 5 Fr om. 
^?" "MICST ; 6. From. ቤዛ ፡'ዙልሃ; P ክርስቶስሰ x 02:925 et om. 
ቤ ሹ ; 7. P add. ሰብኳ post ምውታን; 11. Fr ሳሚ : መስተቃትላነ፡ 
12. Fr om. n£ 72? 1 »ብy; 13. 0 6m; 15. P om. €1-7; 16-18. Fr 
om. ex በከመ usque ad ሞገር; 50. Fr መንገለ * ደባርዋ : ወንዘ : 
UNO? ; 231. O ንዙድ, P ፈረሰ፡ ሐምባላይ ; 91-35. Fr om. ex ሀምበላይ 
usque ad «iP; 26. P ፈነወ; 57. P ወለበዓለ : qa TZ : ወዘ 
አስ"; 28. P ተወከፍ; 29. P om. HZ 0-h-; 30. P. "1 Hመጽኡ; om. 
^77 et add. ወ ante ለ»ለ፡; 31-35. P ላዕሌሆሙ 1 ኣከመሄ * ፈጸሙ : 
wgm : hir4- በሠ" 05.0 ምን" አምቃልክከሙ » ሐ" አውሥኡ ፡ 
ሎቱ • በሠናይ : ስጣቹ : a? ፡ ተንሥኡ * ወሜጡ : 740; 36. Fr 
በጽሐ * ስሬ * በህየ 3 ፈነዎ ፡• ለባ ; P ወበህየ : አስተፋፉነዎ » ለባሕር : 
ነጋሽ :oa-'. 

137, 1-5. Fr "fl pro Rw, om. »ምክልAንE : ሰየምተ ፡ ትግሬ; P om. 
DÀ AZ et, post በዘተመይዴጡ, om. አም; 5. Fr om. U£ » ወበ : Hተመ 
ይጡ : 52^; Fr አምሳለ pro ምስለ; P ምስለ : ሊቆሙ : ወመኰ ; 3. Fr 
fe» e 1 ተከዜ : ተመይጠ; 3-5. Fr om. ex 0542" usque ad 
4£1; 5. P om. ወበይ»ቲ : ዕለት : tin? » ዐቢየ et ስምራ; Fr ዐቢይ; 
P Fr h?"C, P add. Hny; 6. P om. hy; 6-7. P om. aግዚLNY; 7. Fr 
post ድንግል add. ራብዕ; P om. ተክምራዊ; 8. P om. ዘይቀድሕዎ et 
ለውአኣቱ; P ያልዕል * ቀርነ; 8-11. Fr om. ex ፈቀደ usque ad "Ad; 
11. Fr A7n& 9 ግብረ ፡ ኣግ ወከመዝ : ቦነ : ምዕሪ • ወካዕበ * ወሠልለሰ : 
ወሀቡ : አኰ"; 13. P. ፈለገ :Fnlb; 13-15. Fr om. ex ከሃ ad ለሠራ 
ዊት; ih. Fr om. በጸሕሃ፡ 15-18. P ወክሃ : ክረምተ : ፍሥሐ s o T4 1 
ወሰላም : ወጽጋብ : ዘአልቦ * ሐዘን * ወቋልዕ : ወረኀብ ፡ ከመዝ 1 ክነ; 
16-17. Fr om. ex ክeምt : ሰላም usque ad ወቶናhe; 18. Fr post 
"ብሔር add. በሰማያት; 50. Fr post ዓለም add. 9877; »1. Fr A? 
ጉሥ 1 ሠርፀ ፡ ድንግል : መ ሰ; 93. Fr om. መዋዕሊሁ : ከመ; 9^. Fr 
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om. ተወለጠ; »5. Fr ምድር; 96. Fr ወለንግሥችኒ; 27-3h. Fr om. ex 
Lh usque ad lyf; 98. P 2€; 30-31. P om. ex G&Td& ad 
"TkPÁS36.Fr om. ወረሰየ : ፍኖቶ. | 

138, 1. P om. ne»; Fr £127" pro ይዝምት; Fr ለሕፃናት : ክርስ 
ቲያን; 5. Fr om. ዘተክዕወ : (14£4QU'av; P om. A7il : 6ብል; 3. P 
ጨዋ : ዘደምብያ; 3-4. Fr ex : ፎግባ» * ወቤገምድር * ወግብዙ 
^im : በሙኝ : መዋዕል 1 727"; 5. P Fr ተንሥአ : »ምህያ; 5. P om. 
Ol : ስፍራ; Fr om. ex a«2el: ad 09? ; P 052?09 :122"5 : 
በቀዳሚ : ሱ ; 6-9. Fr. om. ex 27? usque ad 22*; 6. P nam*; 7. P 
ጸሐፍ ፡ ቀዳሚ; 9. Fr ወገብሩ; P avi? : ዘሰፈሩ s ቦቱ : hi$; 10. Fr 
ወራሪ; 12-22. Fr om. ex ወAAንበY usque ad hAUZ"F; 15. P om. 
ጊኒ ፡ ወመስበተፅዕፍናነ ፡ ffi PT; 17. P om. ama»; 19. P የዓድዉ፤ »». 
P ወበሳኒታ : ረቡዕ : ወዓርብ : ወዓሉ; 53. P om.QU; Fr om. ex A7H 
ad በቱ; P ሐል (id. aliis locis) pro RA; 23-94. Fr alot : 
ረቡዕ : ተንሥኡ : ኣምህየ : ወደላ; O ORE; 2-56. Fr om. ex ብዙ 
21 usque ad አምሄሆሙ; 26. ኮ (4962; 57-21. Fr ንጕጐሥ i794: 
ዓቢየ : መዓተ : ክመ : ሐፍ : AA * ፈያዱ ፡። 0292" : ተንሥክ 
27-28. P ፈቃዱ 3 ተምዓ 1 ጥቀ; 98-29. P ተክዳውያንኝ 1 አዘዘ : ያክ 
2" ወደቅስ"; 31. P om. ተንሥዙ; 2». P om. በዕለተ et Hazel; Fr 
ዘው»ቱ * በዓለ : ሆሣዕና; 33. P Fr om. ወ ante ሐፍ et በውሕቱ : 
44k; 33-56. Fr om. ex nN usque ad ARግብCEሁ : H+ ; 33-35. 
ኮ በቱ ፡ ተዓዳውያን : E74. : ወዘተነሥክ » ምህሀርካሆሙ፡ ፡ ወፈነወ : 
ሠራዊቱ 6^2; 56. P om. በቀለ. 

139, 1-8. Fr om. ex hóa usque ad ይመ; 5-7. P ይAJhዎs 
(liico:P : በለፌ ፣ ወበለፌ : ዝንቱስ * መሲ; 9. P Fr 0110; 9-10. Fr 
om. ex HEN usque ad a»T9277 2E; 10. Fr €T à (0010; 11. 
Fr ዘተብህለ pro ዘተሐበለ; 12. Fr om. ex A247 ad »ምአንበሳ፡; P 
na» ፣ አንበሳ; 13. ጋ ወጺያተርፉ; P Fr ወሠሪዎሙ; 16. P artavgm : 
ኀበ ፡ ዘነበሩ; Fr ግበ ። መቫኝ, om. ነበሪ; 17. Fr om. (E; 18. P om. 
Hal; Vr om. ዘውhቱ 3 ጥንቲ; 18-19. Fr ወሐሪ : መንገለ * ድል 
££; 19-21. Fr om. ex 0Z.£ usque ad 49?U?; P ALE; 21-2». 
Fr ወበዕለተ : ሐሙስ : በጽሐ » ግበ : መክኝ s ቀዳሚ : በቱ : ዘነበረ : i: 
ወናግ : በገድ; 55-30. Fr om. ex a-zEü usque ad ZC; »5. 
P om. ሠለስተ; 30-31. P. ውዒሎ’ሙ፡ ። ፉሲኽ ፡ ተንሥኡ 3 ኣምሀየ : 
ወክልኤቱ : ጐዞ ። ቅሩበ; 3፤-35. Fr om. ex 444 usque ad (lll. ; 
33-36. Fr ደበና * ወስፈሩፍ : "hl ፣ Boofr? : 27 * 6ዘብጡ፡ 34m : 
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hérü ፡ በሰብአ : 7770 : 05 : ዩርሃት • ወረዓድ; 33. P ደበና : ams : 
 9/fiPav- : ለሰብአ. 

140, 1. P An; Fr desinit cum AAddU'ar-; finis deest. P om. 
ፀብ»; ». P Tem n ድምፀ; finis deest. 

141, 50. 0 በረከት. 





142, T ms. &ÓBaYt ; 15. ms. bis (Ar. 
443, 5. ms. ተጐለቁት፡ 11. ms. በፍርሃት. 
2444, po 27. ms. ወበብፀሐቱ 

145, 2. ms. በክፍለ; 3. ms. ወይሲ; 7. ms. አግኒ, ዓቀብ; 16 
ms. ዓቀባ. 

146, 3. ms. Byሰቶሙ; 55. ms. (IUS. sic. 

447, 11. ms. bis ዋረ; 12. ms. ወሀቤ pro Ufb; 16. ms. hባግ 
42. 

449, 5. ms. (lágG. 

n^ 21. ms. ተማግሥች. 

151, 1. ms. 9?£:€ ; 6-7. fortasse Am, lectio dubia in apogra- 
pho; 10. ms. 2247; 55. ms. hስተፈንዎሙ; 30. ms. am4u; 34. 
ms. Haoc2. 

152, 17. ms. f. 

183, 27. ms. fia» pro A725. 

154, 3^. ms. ሕላቱ pro OM. 

155, 17. ms. di£2 pro ABV; 19. የገማትL : secunda littera 
dubia; sensus vocabuli mihi incompertus; 27. ms. RZ; 33. ms. 
2 0«-P gv. , 

456, 22. ms. ግብሪ; 23. ms. ስሐ; 3o. ms. £d". 

158, 16. ms. e»PÓ; 50, ms. Hanoy: 53. ms. hስተፉን 
ዎሙ. 

4159, 58. ms. ^4 pro A4. 

160, 19. ms. ሠራዊቱ; 50. ms. ጸግብርተ : ወአኣማተ. 

161, 24^. ms. ግብባት ; 55. ms. በስፍራ. 

162, 1. ms. HATH; 6. ms. ail; 8. ms. መጭ. 

164, 1. ms. ብ94ዓኛ; 3. ms. (Il pro RM , sic saepius; item in co- 
dice Francfurtensi; 7. ms. Uh; 35-96. ms. ብፁዓን; 31. ms. ግቤ. 

165, 9. ms. ሐንቦቫ ; 1:1. ms. ይምራሕ; 33. ms. &T*T-0; 3^. 
ms. bis NE. 
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166, 2^. ms. 2£h 1: ለምድረ : ሐንክሽ. 

167, 17. ms. ለጸፍቅሮ; 55. ms. ክምዜነዋን; 26-27. ms. ይፈ 
Qf-; 590. ms. Alla» pro ha»; 30. ms. TZ". 

168, 58. ms. a (ln; 33. ms. መመጠኝ. 

169, 15. ms. ቀዳሜ; 21. ms. Ad; 56. ms. ሰምዓ. 

171, 19. ms. ወግም; 25. ms. eot. 


$ 


HISTORIA GENTIS GALLA 


EDIDIT 


IGNATIUS GUIDTI. 


& 


Libellum de gentis Galla historia ante hos tredecim annos 
publici iuris fecit A. W. Schleicher ad fidem codicis Musei Bri- 
tanniei Or. 534 (— L); alterius exemplaris Vindobonae asser- 
vati (— W) varias lectiones ex apographo Francisci Praetorius 
edidit E. Littmann. Hie codex quem et ipse contuli, ita cum L 
concordat ut eius exemplum esse credi possit; quod nisi ita sit, 
certe ambo exemplaria ab uno eodemque archetypo derivasse 
dicenda sunt. Verum priorem sententiam magis probo; etenim 
menda quaedam habet W cum L communia! , nihil autem addit 
vel emendat quod librarius perspicax proprio Marte addere vel 
emendare non potuisset; praeterea p. 231, l. 27, verbum 
ግራ, ግራ (ሐራ) tam ineleganter in L scriptum est ut facile Ye 
legi possit, quam quidem vocem, alibi incompertam , W habet, 
et p. 227, 1. a, alterum ex duobus & quod W omittit, in L 
altero minus est et fere htteram deletam simulat. Denique in 
fine opellae post verbum Aie, L spatium vacuum relinquit 
in quo nomen regis rubro colore scribi debebat, quod librarius 
codicis W non perspexit et BO#a cum ^im coniunxit. 

Libellus in capita dividitur? quorum nonnulla tam brevia sunt 
ut tribus vel quattuor versibus absolvantur, verumtamen textum 


. .' Exempli gratia : AA (p. 225, 1. ^), £&üaog (p. 225, l. 5), &A 

OC (p. 225, 1. 8), hib : ወጸጾልህምች (p. 225,1. 33), መጅ (p. 226, 
1. 3), ዘይበዝች (p. 2236, 1.29), verba : Wit? * Car » ወያቃድት 
(p. 331, 1. 1) omissa, BAR (p. 231, l. 13). Cf. etiam scripturas 
minus usitatas 4«Qfp , "bX0-44 et $2224 (p. 327, 1. 12; 228, 1. 6; 
231,1. 8), quae iisdem plane locisin L et W leguntur. — * In L spa- 
tium vacuum relictum est capitum nolis rubro colore scribendis, quod 
facere neglexit librarius. 


AETH. B. - III. | 1B 
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quem nunc habemus epitomem esse ut mavult Schleicher, parum 
liquet; laeunarum de quibus saepe ipse mentionem habet, 
nullum indicium apparet in codicibus, neque lacunam osten- 
dunt lineolae in L, f. 2 r. et » v. 

Constat auctorem huius historiae fuisse monachum (cf. p. 229, 
34) eumque non parvae auctoritatis (cf. p. 224, aa sqq:); vixit. 
hic regnante Sarsa Dengel et exeunte saeculo xvr conscripsit 
opellam suam, cuius postrema verba «haec dixit Bahrey» de 
dss bats Bahrey qui temporibus Sarsa Dengel floruit! intelli- 
gere, eumque libelli auctorem dicere non sine aliqua verisimili 
ratione possumus; laudes etiam quibus auctor regem effert sunt 
hominis in aula regia vitam agentis indicium. 

In ratione scribendi sequimur L; idem fere dicendum de in- 
terpunctione. 
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ወጠንኩ 3 SEE: ዜናሁ : ለጋላ 1 ከመ 3 አእምር : "RAT ፡ ነገዱ ። Brit. Mus., 


ወግብሪ : ትጋሁ : ለቁቀቲለ ፡ ነፍሳት 3 ወተአንስሶተ • ግዕዙ : Aon : 
ዘይብለኒ : ለምንት 3 ጸሐፈ • ዜናሁ : ለአኩይ • ከመ : ዜና ፡ ሠናያን = ክገ 
ብ» ፡ ሎቱ ፡• ተሠጥያዎ : ወእብሎ * ^92» : ውስተ : መጻሕፍት : ወትር 
አይ : ከመ : ተጽሕፈ * ዜናሁ : ለመሐመድ • ወዜና : ነገሥቶሙ፡ • ለተን 
በላት : ኳንዘ * ፀር AT s መንቱ : በሃይማኖት s ወጊዮርጊስኒ : 


(QUAE : አሚድ * ጸሐፈ : ዜናሆሙ ። ለነገሥተ : አጀም i ዝንጉዓን 


ዘውክቶሙ፡ *: አለ * አፍሪዶን : ወካልክኒሆሙ፡ * ነገሥተ * ፉርስ * ወይ 
በምፎዎሙ » በዝንቱ * ዘመን * ስሬ = ። E ES 

ክፍል * B = ይቤ : በዓለ s መጽሐፍ ፡ ጋላስ : ወዕክ * ኣምዕራብ : 
ወአደወ 3 አምፈስለገ * "dot : 81A 2 ። ገለና * ግበ • 2724. 1 በሊ : 
በመዋዕለ : hi$ ፡ ወናግ : በገድ = ወክልኤቱ : ነገድ ። ው»ቱ : gà 
መዬ : በረይቱማ * ወበረን = ወወልደ : በረይቱማ : ስድስቱ s ውሉደ : 
በዙሩ : ይሰመይ : ከረዩ : ወዳግም s aoc? = ወሣልስ : ኢቱ = ወራ 
ብዕ : አከቹ = ወጋምስ : ወረንጢቫ = ወባድስ : ሁምበና = ወለበረን : 
ይሰመይ : አቡሆሙ : ሰበሏራ * ወሰጺራ * ወለዶ * ለዳጨ * ወዳጨ : 
ወለዶ : ለመጫ s ወመጫ : ወለደሙ፡ : ለደሴ : ወለጂዳ s ወክልኤ 
ሆው : አጋው * ወለዱ * (iba: ክንጋደ : ዘውክቶሙ * ውሉደ : 
ደጸሴ› : ሆክ = ወዳግም : ጭሌ : ወሣልስ * A0 ። ወራብዕ * ሱባ = ወጂዳ : 
ወአዶሙ፡ : ለሐካቦ : በሹዙፍ DATE: ዘልዙ : ወለሲሊበን * ሣል s 
ወካዕበ : maa. : ዳጨ * ለዳጭ * ወሰመዮሙ፡ : በስመ * ዚአሁ * ወለ 
h? : DAQY : ወለጅሌ x ወአሉሄ s ወለዱ *: አንጋደ : ብዙጋነ : ወዝ 
ውአቱ : አስማቲሆሙ : ደቂቀ : በቾ : ፁሩ : DAJE = DR) : 
ዳጭ : ስዶ = A 5 ጋላን s ወወ“ሉደ : n? : ሰቅሰቅ : ሊበን = ወው 
ሉደ ፡ ጅሴ o: dA s ክበ = OAA s Ah: Wa : ፎሰመዩ : 
ቱለማ : ኣስመ : ብዙጋኝ : አሙንቱ = Un: ፎፀብዙ : ግቡሪ = 05 
ምደሣረ * ኾንዱይ : መቐዋዕል : ተጋአዙ * ወተፈልጡ * በበይናቲሆሙ : 
በከመ : ተፈልጡ * አብርሃም * mae: ሰበ ። በዝጋ : »ንስሳሆሙ፡ : 
ኣስከ : ተበሀሉ : ንችቸፈለጥ : ክመ : hh: አንተ ፡ የማነ : Ot: 
ፀጋመ s ወመ : ክክ፡ አነ ፥ የማነ * ወአንተ * ፀጋመ : qt :* በከመ : 
n* ወካዕበ : ነገደ * ደክሴ : ከልዜቱ ። ዘውክቶሙ : epi • UT = 
ወዓዲ : ከልሠሆሙ፡ : ነገደ * ጅዳ * ሲበን * ወጐድሩ ፡• ተፈልጡ ፣ ኣም 
ክአጋዊሆሙ፡ : ወተሰነክአዉ : ወተስሰምዩዬዩ : n4 : በዘመ : ሉባ : ዘይስሰ 
ምዮ : በረን : አምቢሳ : ወበርቱ : ይሰዎምዮ • cdi = ወካዕበ : ተሰሃ 
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Or. 534, 
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^h. ፡ ሐካክ : ወልደ : ጅዳ ፡ ወደቂቀ : ደአሌ * ክበ s ወሰብ » ወተስ | 


ምዩ ፡ ሰደቻ ፡ በዘመነ ፡ ሉባ » ዘይበመይ 1 ቢርመጂ = ወኣሉ፤ : DA: 
ብዙ።ኝ : አንጋደ : ወዝክስማቲሆሙ » ውሉደ ። ጭሌ * ገላም : ወበ 
ወውሉደ : ሆክ 3 ኪረሞ ፡ 09-4. * ጁዳ ። ወውሉደ * ሊበን ፡ ዋሊስ = 
(P s አምዬ = ወውሉደ ፡ ጐድሩፍ P ሲርባ s መሎል = ጨረቃ os 
ወነገደ ፡ din s አበ = ሐርሱ =. ሊሌሙ = ወሃገደ * (e = d7A00 = 
ጩራ = ወነገደ *: ክበ : ሰዮ = AT s kW = fios ame: 
ዙሎሙ • A: PE: 6ሰመዩ : መጫ = ወሶበ : ተፃልዙ : eT 


ሀሉ : አፍሬ • ወሰደቻ : mao» 1 Tara * ጋብሩ * ምስለ : ቱለ“ = 


ይሰመዩ » ሰሏራ = ወበሪንሄ * ወለደ * ዓሠርተ » ወክልኤተ : ደቂቀ = 
በዙሩ : ዳጨ s ወዳግም : ጅሌ s ወሣልስ : ክኖ s ወራብዕ s በቾ = 
አሉ : ይሰመዩ : ቱለማ = ጋምስ » din s ባድስ : AO = CÓ: ሰብ = 
ክሉ ፡ ፎሰመዩ : ሰደቻ = ባምን : ጭሴ = ታስዕ : ሊበን s ወዓሥር : 
TERR = አሠርቱ : ወአሐዱ 3: Uh = Air: ይሰመዩ : አፍሪ = 

ክፍል ፡፪ = 054€ : ዘአጥፍክ : ለበጥሪ ፣። አሞራ : »ምሰብክ : 0422: 
OE = ወበ ፡ Hb: ጾምካል። ፡ £n: ምክንያተ ። በንተ : ተዛፃብዶቱ : 
ምስለ : በረን = ዝንቱሰ : ዜና ፡ የዋህ ፣ ወጺኢክኝ : ጳድቁ ። mong : 
ይብል : አመ : ወዕፅዙ : አምሀገሮሙ :: አክ s ሹሙ * HOÓR- = 54: 
ተርፈ : ዘፈቀደ : 06h : ዘፈቀደ : አስመ : አልቦ : ATIILA * ዘይኤ 
ዝዞ : አላ : HART? * ልቡ ፡• ይገብር = ወኣሉ : ዘተርፉ ፡• »አምበቦረን : 
ወዕኡ * አምሀገሮሙ : በፍኖተ : ኬራ = ወመረደ : በሙ * ፉሲል ፡• ወቀ 
ተልዎ = ወአሜሃ : ወጠ : ATE : 0lLA : ክርስቲያን = ወአሜሃ : ተነ 
በየ ፡ Ah, : ዝንቱ • ታሪክ s AH ይብል : ኣፈርሆ ፡• Ad, : 
ፉሲል ፡ አስመ : ጥዕመ : ደመ : ከርስቲያን * ወውኣቱ : አጥፍኦሙ ። 
ለበጥራ : አሞፉ : ወወጅ «s mh? : በከመ ፡ ቃሉ :* አስመ * መንፈስ : 
ችንቢት : ጺይርሕቅ : ኣምካህናት « ወለዝንቱ :« ነቢይ ፡ ሰደዶ » ዳዌ : 
ወአጥፍክ : ሀገሮ : ዘገሞ * ወማህረክ * Wo : ዘአጥሪረየ = 2798010 : 
ኀበ : ዜና : በረይቱማ • IER91SU- : ኣስከቫ s ጊዜ = 

ክፍል : ፫ = ወወለደ : ከረዩ : ስድስተ : ውሉደ = Di : 4722. : 
ብዙጋኝ : ወጋያላነ s ቀዳሚሆሙ ፡ ሊበን s ወዳግም * ወሎ $ ወሣ 
ልበ ፡ ድሴ ፡ ወራብዕ * አበ = ወሓምስ s ሰብ = ወሳድስ : በላ» s ወወ 
AR ፡ ወሎ : ስድስቱ * ውሉደ s ዘውኣቶሙ • ወሪ ። ቡክ = me: 
ጐራ» = ወረ ፥ ናሴዜሉ s ኣሉ * ሀለዉ ፡። በስመ » ወሎ = ወሪ ። ከሪዩ ። 
ወረ * ሊሉ * ወረ ፡ ናሕክሲሊ s ኣሉ 3: £s ፎሰመዩ s በደቻ s ወተፈል 
ጠቶሙብ : አምአመ : ቀተልዎ : ለአበሌ s ወይክዜ : ገብሩ ፡ ዕርቀ : 
በላዕሴሃ : ተዛተዩ » ወተክዘየዱድ ። 
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ክፍል : 8 : ወመረዊ : A? : mA * ለክና : DAO-4 * (DAR 
በጢ = ወከማሁ : በዝች * ደቂቆሙ : ወደቂቀ : ደቂቆሙ : ወክ : አን 
ጋደ : ብዙጋነ : ወይሰመዩ : ክስማቲሆሙ : በበነገዶደሙ = ወአልበሙ፡ : 
ንጉሠ * "ወጺመግዚክ : ከመ *» ካል»፡ ሕዝብ : »ለ፡ : ይትሔዘዙ : Ac: 
እስከ ::: ዓመት = DEC : X : ዓመች : ይሰመይ። : HÀ: ed : 
ወይበዓር : ቀዳማዊ = ከመዝ : ይገብሩ * በበዘመኑ s ወብሂለ * ሉባሰ : 
ዘተቱገዝሩ * በ» * ዘመን = 07"CO'T- : "ng fa : ከመዝ * ውኳቱ = 
ስመ * በበ * &GAOC?* ird: ያወፅፀዙ ፡ ስመ : AC hav : ሹዙሎሙ፡ : በር 
ቱማ *: 0472 : በከመ * ይሰመዩ : ሐራ ። ንጉሥ 3: Hel: eb: 
በድል : ፀሐይ : ወጊዮርጊስ * Sg s 

ከፍል : £x ወከማሁ : ዘተገዝሪ * አመ * ga : 0l ^ : ለባሲ : 
ይሰመይ : ሜልባሕ = ወስመ ። አቡሁ : ኢየአምር * አስመ : አልበ : ዘይ 
ነግረኒ = | 

ከፍል : Z = ወዳግማይ : ሉበ : ተሰምየ : ሙደና = DATES : 
በና : ስመ 1 አቡሁ : ወውአቱ ፡ ዘዓደወ ፡ ፈለገ : ወቢ = 

ክፍል : Z s ወሣልስ : ሱባ “ተሰምየ : ኪሎሴ * aae : ፀብአሙ à 
AAT: ደዋሮ : ዘከመ : ክደል : መብረቅ : ወዘቈላቲኛ = 

ክፍል : X ወራብዕ * ሉባ : ተሰምየ : ቢፎሴ : ወውኣቱ : ዘአጥ 
ፍክ * ለደዋሮ s በምልዓ * mom? : ተፃብኦተ : ፈጠጋር : ወወጠሃ። 
ሄወውዎተ : በብ» * ወረሰዮሙ፡ : አግብርተ * ወሰመዮሙ፡ * ገበር = ወወ 
ጠነ o: (ec: n? : ቀዳማውያንስ * ሉባ : ዘዘከርናሆሙ፡ : ይቀትሉ : 
በብክ : ተባዕተ * ወአንስተ : med : አፍራስ : ወአብዋልተ = ወጹ 
ያተርፉ ፡ ዘአኝንበለ • A090: mh: ወክልህምተ ፡ s DA edt : 
በመድኃኒት : ACQ : ከርሦሙ ። ክላ : ፎውሕዝ ፣ በአቍያጺሆሙ፡ : noo 1 
ንስሳ E 

ክፍል : ፱ = ወጋምስ : ሉባ : ተሰምየ : ምስሴ = ው»ቱ • ዘቀተሎ : 
ለን 3 አሞራ ። ወተፃብ A? ለሐመልማል • በደ * ወአጥፍኦሙ፡ : ለዙ 
ሎመ፡ 1 UTE 3 ወተሠልጠ * ላዕሴሆኝ ፡ 005 : ምስለ : ኣንስሳሁ = 
ወቀደምትበ : ጋላ 3 ቦሃ : £405 : 01. : አምወቢ : ወይትመየጥ : 
ሀየ : ወኪያሁ : O-lh«- : 1775: አጽናፍ S ሰገድ 1 ተንሚአሙ፡ * ክም 
ዓሣ : ዘነብ = ho» : ይወርድ : ኑር : ሀገሮ s 52? £c: ዘገብረ ፡• ገበረ : 
Oel : bna : በቅሩበ : "nao * ወቀተለ : መብዝግተቱ : ሠራዊቱ : 
HAA : ጐልቁ = 02529" hoo : mDÓh : ጋላ : ሀገረ s አልበ s ዘሞቱ : 
ዘከመ : ሞቱ ። አሜሃ = ወኣፇምሠራዊተ : AO» • HUAO? : Tul 


1 Legas NA. — ? Legas ይሰየም. — ? Legendum forsan ይበ  —. Legas 
(A7) À. : ወአልህምት. : 
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ሮሙ : በጊዜሁ *. eI * ሠራዊቲ RC: ዘተቀችሉ ። አሜሃ = 
እስመ : ፈደዮሙ፡ s» ኣግዚአብሔር ። በቀለ 3 ደሞሙ : ለአግብርቲሁ : ዘክ 
ዓዉ፡ በመጅ፡ ። ወዝንቱ » ምስሴ * ወጠ : ተፅፅኖ : ፈረስ ፡ ወበቅል። 
ዘጸ.ክኝ : ኣምቁቅዶሜሁ ፡ አስክ : ይቤሎሙ » Afr s ዘቁቀደምያዎ = AZ : 
ከቦት : የሐውሩ : በ፪ 9 C : አግር : ረሰይክከዎሙ፡ : ይሐፍ (108 * አግር = 
ወብሄሎቱስ :0€6 : ግር : በአንተ ። NR : ከ‘ናቶሙ : ስበ ። 
ደከሙ : dert E 

ክፍል : 3X: ወጋምስቱበ * ሉበ : ኣለ : ዘከርናሆሙ፡ : ኰነኑ : 9334 
መቲ : ወጺቶገዝሩ : ውሱዶደመሙ፡ ። ወነበሩ * ኣንዘ * ይወግሩ ፣ $4477 : 
ውሉደ ፡ DATAE. : ኣስመ : ከመዝ : dias = ወሰበ : ተገዝሩ : የሐ 
Dr: 3 ውሉደ = ወለክዋልድበ : ዓዲ : ይወግርዎን ። ኣስከ : € : ወ 
ዓመት * 59? ££ : ተገዝሩ = 

ከፍል : 18 5 0759" £7Z 1 Z: ሉበ : ተገዝሩ : ውሉዱ * ለሜልባሕ = 
ወተሰምዩ : diCav«4- s ወውኣቱ : ቁቀተሎሙ፡ : ለጊዮርጊስ : 28i : 
በቀጭናኖ = 00277 : ፎሰምዮ : fiv : ውኳቱ s ዘክጥፍአሙ ። ATZ : 
ወለአንጐኮት * ወለክምሐራ * ውኣቱ s nams: ፀቢኦተ : በጌምድር = 
ወሐርሙፋፉ : ዘበርቱማ : ፀብ» : ለበጌምድር : ወዋተሎ : ለዋክ : 
ገሇ : ለሐርበቦ = ወአሜሃ : ነበበ : ሐርመሙፉ : ቃለ ፡• ችዕይርኛ 
ወይቤ : ለሲዳማ : አለ * ይለብሱ : በሕሪ : አጽደፍክዎሙ : በሕሪ = 

ክቁጾል : ፲፪ : DAT £c 1X à: ዓመት ፣ ተሥዕሪ : ሕርሙፉ : ወተ 
ሰይመ : ሮባሴ : ወልደ : ሙደና * ወተጽሕፈ : ስሙ : በክፍል : ስድ 


^ ስቱ : ወውሕቱ c: HAT4h: ለሸዋ s ወወጠኝ • ፀቢኦታ * ATI" = 


ወሎቱ : ፀብ»ዎ : ሐሄጌ : በዝዋይ = ወቀተሉ • ብዙጋኝ : አምኔሁ : 
ወማግጓረኩ : ክልህምቲሁ ። ወክኑ : ብዙጋን : fo : አምነ : 
anb: ምህርካ = ወውኽቱ : ቀተሎ : ለክዝማች * ዘርአ : ዮሐንስ ። 
ርበ : መኳንንት ። ላዕሴሁ : ሰላም s ወበው»ቱ * መዋዕል : ክነ : 
ስሊ : ወቢዳጃሮ ። ላላ ። በነገደ : ሰብ : nnd = ወ።ፇምድግረዝ : በ፳። 
ዓመት * 04052? : 4092 : AC : ዘአበጢ : በወይና : ደግዓ : md" 
ልዎ : አንበለ : አትርፎ s ülelb s ተርፉ s nel? s 2973 : ወበ 
Ade : ሀገሮሙ ፥ ለዜና x 

ክፍል : ፲፫ : Oa ETC : Xo: ዓመት o: ተሠፅይመ : ቢርመዬ : 
ወልደ : ኪሎሴ : ዘአጥፍክ : ለደዋሮ s ወዝንቱ : ቢርመጂ : nag? : 
ገብረ * ወልታ : ዘአነዳ * ላህም : መጠነ 3 ቁሙ s ወፀብአሙ፡ : A7]$ : 
ሰብክ : ቀስት : ወሞጾሙ : ስበ o: ኃጥኡ : ዘይነድፍዎ : ኣስመ : 


! Logs (1D. — Legas HA. 
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ተወልተወ : 52583: ላህም : ይበብ ፣ ወዓጽአቁቆ : ለአዝማቹ ፡ ደጓረጓት ፡። 


መልከ * "ec s ለንጉሥ i: ወቁቀተሎሙ : ለኽለ : ዜናይ : ወወዓልያ 
ኒሁ ፡ ቅድመሰ : ከሃ : GaogA s: ብዙ። s ጊዜ = ባሕቱ : በፈቃደ ። 
አግዚአብሔር ፥ ክነ • በአንተ • ዘጸተፈጸመ ፡ ዕዳሆሙ : ለክርበቦቲያን : 
ተሞክ : መዋጺ : ah TG ፡ ARCAT 1 ሀገረ * "avs ፡ ወቁቀተሎመሙ፡፣ 
ለእለ ፡ ጋቶ ፡ ወበትሮ ፡ ወበድሎ : ወዓምዶ : ወካልአኒሆሙ፡ = ወክ : 
በድወ : ፪ : ክሀተር : ዘሸ'ሎሙ፡ : ነዳያን * ፎብዕሉ * በጓቤሆሙ = ወቢ 
ርመጄ : ዘበርቱማ : ፀብጻ * ለደምብያ : ወቀተሉሎ : ክበሊ : ምዘ 
መደ : መንግሥት = ወለሠምሪ ፡ ክብ ፡ በሕር ፡ ነጋሽ ፡ ወክልክኒሁ x 
ወዝንቱ ፣ nc: ግበ ፡ ሀለዉ ፡ ንጉሥን : ዘጋያል : በምግበሮሙ፡ : 
ወጠቢብ ፡• በምክሮሙ፡ = በበበ : ነበሩ : በደምብያ : እምበጽሐ * ለቢር 
መሼ ፡ HZ : ለሮባሴ : በሕቱ ፡ ከመ * ይሁን * መዊ : በተብርዮ : 
hCT4 : ኣግዚአብሔር : ፍኖቶሙ o: ለንጉተሥነ GG: ግበ • ዳሞት ። 
ወረከ : መዊክ : "Wb: ሐፍ = ወተመውዙ • መኳንንት ፡ ግበ o: 
ጺሀለዉ፡ = 

ከፍል : 18 = ወቢርመዬ ፥ ዘበሪን * ዓገታ : ለምድሪ x ዳሞት = 02 
ወወ * በብክ : Ah • ሶበ * Znd : ለሀገር : ሓንዘ : &àn : ዘያድ 
"y? c: ወዘይባልሕ = ወጸሜሃ : ዞነ s ደጅ s ጸዝማቹ s ዓስበ = ወተማ 
ከረ : ምስለ : አግጓዊሆ = ወክስተጋብክ • ሠራዊተ ፡ ወዴገና * ወበጽሐ : 
ጓበ ፡ ሀለወ : ghZà: ምህርክሁ : ወዓገትያዎ i ጓሩያን s ወመስተፅፀ» 
ናን * በመስለቦዥ • ዝብሃል : ዓገቶሙ፡። በ፫ • አውራሪ = ወጐየ * DA: 
ወተቀችለ = ወመብዝዓቱ x ትችጋብኡ ፡• ውስተ s በዓት s ከፉሕ = ወእስከ 
ተጋብክ ፡ ዕፀወ : ወክንደደ : ውብተ : ክፈ s በዓት s ወብዙጋን ፡ ወፅኡ ። 
Ah? «CUT i ሓሳች : ወተጸስሩ = An : አምጽኡ ፡ ሎቱ ። ወወሀብዎ : 
ለወልደ : መንግሥት * ዘተሄወወ 3 ምክለ • ብዙጋን ፡ ሂውዋን = ወለ 
hA ፡ ሞቱ ፡ መተሩፍ : አር።ስቲሆሙ፡ : ወበዝ : ክምጐልሞ • ወዓቀበ ፡ 
ሀገሮ ። ወሕምድጣረዝ s ስከ : አመ : £X : መዋዕለ : ዕብሬቱ * ለቢር 
መሼ ፡ ወክደ * ግዚአብሔር * ዓዲሃ * ልዕልት ፡። ወሕስክ ፡ ዓዲ * ኢተፈ 
ጸመ : ዕዳሆሙ : ለክርስቲያን = አመኒ : ተዓቀቡ : በመዋዕለ : ቢርመዬ : 
ሀለወ ። ያጠፍአሙ፡ *: ደጋራይ : Ie: ዘንዜክሮ * Ec ፡• በገጸ s መካተቱ = 

ክፍል ፡ ፲፩ = ወ።ምዝ : ተሥዕፅሪ * ቢርመዬ • ወተሠፀመ : ሙል 


አታ o: ወልደ : [LG = ወገብረ s ዱላትኑቱ s በጐዣም : «96» : 
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ለዱላጉቶ : ጸብዞ i ጐትችያ S ውኳቱ 1 አስመ : DA: 00 ፡ ተገዝሩ • 05: 
ዘመን : £07 : ከስመ : ለርሱ ፡ በከመ : ንቤ * በርሰ : n&à:8 = 
ወይፀብክ : አሐደ * ሀገሪ s ዘጺፀብ»ዎ * ቀደምቱ = Ana : ቀተለ : 
ስበብ : ወአራዊተ : ዓቢያኝ : ይችላጸይ : Ao: ርአስ : ወየጋድግ : 


t5 
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ኣስከ ፡ ፎትቸመሃደብ ፡ በቅማል = OUATEM: ይተግህ ፡፥ ለቁቀፔሎች = 
ወበውጾቱ ፡ መዋዕል : መክሩ : ሐሕሄጌ : ከመ : ይሐፍ à ምድሪ ፡ ዳሞች x 
ወንዘ : ሀላዉ : (v : በምፁ * noo: ፀብአ : ጋላ : ምድረ : 
Te 7? 1 ወከመ ፡ OC : ክሞሙ፡ : 2212" ፡ ደብሪ * ኣብርሃም : e0 
Qr 3: ሀየ = ወዊዘሮ : E955 np ፡ አበዊሆሙ : ነገሥታት 3 አጽ 
ናፍ : በገድ : ወክድማስ s ሰገድ : ላዕሴሆሙ፡ ፥ በላም = ወሰበ : በጽሐ : 
ጓቤሆሙ፡ ፡ ጋላ : ግብተ • በጊዜ * ኢተጋዘብዎ : ደንገፁ ፡• ኵሎሙ o: 
ሰብአ : ሀገር ፡፥ ወተዘርዉ ፡ ሠራዊቶሙ፡ = oaa : ዘይልህቅ : ተጋ 
የለ : ላዕለ s ጋላ : ኣለ ‘ቀርቡ s ሀበ s ስሙ : GE Pars • ከመ ። ወሬዛ ፡ 
On: ወይትቄደስ s: (e: ወተመፎጠ ፡• AUI * AE * ክሙ : 
ወአክዕረጎሙ ፡ ግበ s ደብር » ነዋዓ ፡ nian s ጅበላ s 0da226 : ግደት 
ፍኖቶሙ s ወተመይጡ s በዓ 3 ግበ 3 ሀሎ : ጋላ * ወበዙ : ምስለ : 
ሠራዊት ES S ሥርዐቱ : አበዊሆሙ : ነገሥታች ፡• oo : ክፃ። 
ልማዶደሙ፡ * ሰበ * Gh: ሣበ ፡ ፀብ» * ይፌንዉ * መስተቃትላሃ፡። ወይ 
ቁቀውሙ፡ : ምስለ ። ጓሩፍያን ። ሰብክ : አፍራስ ። ወሕግር : ዴዊድስያ : 
ለዘበደሪ : 091.722 : ለዘቨተድግሪ = አሜሃ : ቀደሙ s ንጕሥመኔ 3 ክም 


| 2*9471: ወተጋየሉ s ወስበ ፡ ርኣዩ : ዘንተ 3: ሠራዊት • ሮጹ ፡• ወተር 


ወዩ ፡ ላዕለ s ጋላ ፡ ወዋተሉ s io : 420A : አትርፎ • ወመብዝሣቱ : 
ተነጽሐ s ውስተ ፡ ጸድፍ ፡• ቦክ : ቦሃ s (dh : ሀገር : ወመስተገብራን : 
ይቀትልዎሙ i በጓበ ፡ ረከቡ : lll : ከመ : ይምቾሩፍ : አርአስቲሆሙ : 
ለጋሎች : ወመልአ : ወውስተ : ጸዶራ ፡ and: : መዛኝ à: ስፉሕ * ወክ 
ወውረድዎሙ፡ : NACER * ወለዊዘሮ ፡ ቴዎዳዳ ፥ ጾም 23 አድበራት s ዘክ s 
ውስቴቱ = ወተቀበልዎሙ • በክብር = ml: CA : (uias * ለአር 


በሂ : 0C 3 ክለ : ተመትሩ : ተፈሥሑ ።• ዓቢየ • ፍሥሕ • ወክሕኰ ፡ 


T£: ለአግዚአብሔር : ዘቕመ : መንፈስ : መዊኳ ፡• ላዕለ : መሲሑ = 
ወአልህምትሰ : ዘጸንገፉ : ላዕለ ፡ ጋላ 3 ሜጡ ፡ ሎሙ ። AAA i ተማሣ 
ረኩ os 

ክፍል :12 s DAT Ecl : መከሩ » ንጕሥኝ ፡ ያርትዑ à ፍኖቶሙ 


ክበቦመ : ፎገብፍ * በከመ : ሐለዩ : ወደፌጽሙ « በከመ s ነበቡ : s: : 


ወጅ ፡ ለፀቢክ : ጋላ 3 ዘከሙ : ዳዌ ። 0244 : £9 : ጋላ 3 ዘድሳር ። 
ወስብሓስ : ይበምይዎ : 459 : በአንቲ : ዘአድወዮሙ፡ = ወምክንያቱ : 
ሐዊሮቶሙስ s ሀየ 1: እስመ : መሰሎሙ : ዘይሁበቦሙ፡ s ሰልፈ * ወጺይዀጐ 
ይይ = ወስበ : በጽሑ : "d: ይቤልዎሙ s ሀሎ : ዝየ * ጋጥአዎ ። 
ግሠው : ወጺኢረከቡ ። መክኖ : ወሰበ * ኃጥኡ ፡ ምህርክ : 47049 : ወፀ 
ብክ : ሥጋዌ ፣ መከፍ : ከመ : ይፃብኡ » ምስለ ፡ ሰደጣን :» ወፅማህ 


' ጓስቲተ s DUOC: በማሕክከለ : ድማሁ • ወዘጺቀተለሰ * ኢይችላጻይ • 
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ርኩ * አምኔሁ : ነፍሳተ * አሕዛብ = 4002 ax : AASC? : ወለቦቫ : 
ወለገመር = ወይቤልዎሙ : ኩኑ : ከርስቲያሃ * oti : ወተጠምቁ : 
ጥምቀተ : ክርስትና = 

ክፍል : ፲፮ = ወሙልክታ * ዘወረድክያ : ሰበ ፡ ፀብአ : ሀገሮ • ለራስ : 
ወልደ ፡ ክርስቶስ = ሞኔ» : ORTIZ s ምህርካሁ x ወቀተለ : ብዙ x 
እምኔሁ = ወለመንፈቁ : ዴገኖሙ : እስክ : ተነጽሑ : በጸፎፍ s ወዓ 
ቀበ : ሀገሪ : ኣስከ :* ይትመየጡ : ሐቒጌ = oM ፡ ተመይጡ : ሐሄኽ : 
£t? : ለህገር : ዕቅብቱ * በትጋሁ : ለወልደ : ከርስቶስ ፡ ot? 


 ኦቱ = ወበእንተዝ * ረሰዮ ፡ ጸግዚክ * ለቤቱ * ahhett * ላዕለ : ሹሉ ፡። 
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IN 


መንግሥቱ = 

ከፍል • ፲ቻ፳ = ወሙልክታ • ዘበረን s: አጽሐበሙ፡ • ጳክርስቲያኝ : ዘዳ 
ሞቸ : ወዘሪዎሙ፡ ፡ ወአጥፍክ ፡ ሀገሮሙ • ወክኑ * በድወ * በዘመኑ : 
ምድሪ : ሸዊ : ወዳሞች * ወዘጸሐፍኩዕ ፡ 704g: መዊኦት * ጋላ ፡ ወም 
ዕረ ፡ መቐዊክ : ከርስቲያን : ልማደ * መጽሐፍ : ውሠቱ : Hello: ዮም : 
ለከ : ወጌሠም * ABA An s Qao? : ችከውን si ጊዜ * ለዝንቱ : 
ወጊዜ ፡• ለዝክቱ = ወዘይመውጾበ • e: ጊዜ * 8 ፡ ግዚአብሔር : 
ዘሷዕለ : ዙሉ : ወህገርስሰ : ገብአት • ውስተ : ARUM ፡ ወክል s: ዘተ 
ርፈ = ወኽምክመ * ተጽሕፈ ፡ ዝንቱ : መጽሐፍ : ቦኔ ። ፮ ፡ ዓመተ o: 
ሣቱ » ለጮልክታ : ወልደ : LG. * ዓዲሆሙ፡ * ድልዋን x MI? s 
ወላለሚመች : WR: ምስሕ = ወዘይከውን : በዘመኖሙ : ኣም 3 አጽ 
ባዕች : ወቀችል : ለመ : ሐዮዙ : ጽሕፎ ፡ ድግሪ = ወለሕመ : 
ሞዥችኩ ፡ ካልአን ፡ ይጽሕፉ : ዜናየ : ወዜና : ሱባ : ዘይመጽጾ = ወበ 
ሐቱ 3 ብፁዕ 3 ዘሞተ : ስመ : አዕረፈ = 

ክፍል : IB = ወይትጋሠው : ማሓኳምራን o ተጋሥዎተ ፡ ብዙ 
ወይብሉ : በፎ * ይመውክ * ጋላ ። ንዘ * ንሕሃ s Iz : ወብ 
Hk ፡ ንዋየ ። 4n = "በለ ፡ ይቤሉ : Ado : ግዚአብሔር : በአ 
ንቱ ፡ Dav = ወቦ ፡ ዘይቤ ፡ (AE : ተክፍሎተ : ems : ግበ ። 
፲ ፥ ጾታ ፡ አምኔሆሙ፡ : Bo: ጸታ ፡ ይቀርቡ : ግበ : ፀብ» * ወጺየጋ 
ፍሩ i: በፍርፇቶሙ = ወባሕቱ : ዓሥራይ : RJ: ይፃባ» : ag: 
ቷል 3: መጠ • ተክህሎ • ወላኽመ : ብዙ ፡ "PO DE: ውትዳጃን : አሙ 
ንቱ ። ሓለ c: ይከሉ ፡• ተፃብኦ * ofi ፡• ኣለ * A géci- : ግበ : 
041A = 8 * አምኔሆሙ፡ : ነገደ ፡ aod s A ፡ አልበሙ : "RAS 
በዘይመነዙቦ : በና።ሱ ፡ ሰበ : ቴጥያዎ : ooh * በጊዜ ፡ ትምህርቱ ፡ 
ከመ ፡ ሐፊ : ዝንቱ ። ታሪክ ፡ ወለ : ከማሁ = ወቦ : ዘይመነዙስ : 
ኽምፍርሃተ • 045: ዘልዞ : ነገድ : ይሰመዩ : ደብተራ * ይትመሀሩፍ 
መጻሕፍተ ፡ ወዙሎ s ግብረ : ክሀነት : ይጠፍሑ * በእደዊሆሙ : ወያ 


EES 


(3390 jeer 


ጽሕሱ : በአገሪሆሙ 1» ወጺኢየጋፍሩ : በንተ ፡ ፍርሃቶሙ = ወይነሥኡ፡ 


አርአያ : አምሴዋው።ያን : ወጾምክሀናት x ዘውኽቶሙ : ደቂቀ : አሮን = 
ሣልስ ፣ ነገድ ፣ ይሰመዩ x ዣን ፡ ሐጸፍና ፡ ወዣን ፡ መዓሠሪሬ ፡ የዓቅቡ : 
ፍትሐ • ወይትዓቀቡ : አምተፃብኦ = ራብዕ * ነገደ * ደጋፎች * ዘአንስ 
ትደ ፡ መኳንንት : ወዌዛዝር : ደው x 2947 : ወወራዙች • ጽኑዓኝ s 
ኢይቀርቡ : ግበ : ፀብዞ * me : ወዓልያኔ * አንስት * hz = 
29: ነገድ ፡ ይሰመዩ s ሽማግሴ ፡ ወገዜ s ወበዓለ : ርስት : genet: 
ምድሮሙ : ለመስተገብር 2 0865112 * 05.0244. : በሓንተ • 4C7 
ቶሙ = ED: ነገድ s መበተገብራን : ይውዕሉ : ጓበ s ገራህት • ወአ 
ልበሙ : “ሐልዮ : ለተፃብ።ኦ = ሳብዕ : ነገድ ፡ ኣለ : ይችትበቍሁ * በ1 
ጊድ : ወደረብሑ : AC Ala = ባምን s ነገድ ፡ ጠቢባን • ዘከመ : ነሀ 
ብት : 0244 : 004692 * ወፀራብያኝን s ወአለ ፡ ይፀመከልዎሙ : 
A959 4. : ተቀብኦ = ታስዕ 3: AD: አዝማሮቹ : ወበዓለ : ቀንደ : 
ከበሮ : ወበዓለ : በ7ኛ *: 4A * ይሬስደዎ : ተግባሪ * ለስጺል = eac 
n2 : ለዘወሀበሙ፡ : ወይሁብዎ s ስብሐተ s ብጡለ s ወውዳጃሴ : $4 = 
ወለሓመኒ : ረገምዎ : ለዘከልአሙ : ጺይከውተ s 05 3 hoo : ይብሉ : 
db: ብሃ = ወነዊዋ። : ይርሣቁ : አምፀብጾ = ዓሥራይ : ጾታ x: ሓለ ። 
£^ : ናተ : ወወልታ ፡ ወአለ *: ይክሉ : ተፃብዖ : ወሮተልዉ ። 
አሠሪ * ንጉሥ ፡ ለረዊጽ = ወበአንተ 3: ውሣደቶሙ : ለሉ • ጠፍአት s 
ሀገርኝ : ስጋላበ : ክልበ * በኀቤሁ : 49" 5irBAZ- * ሓስ * ዘከርናሆሙ፡ = 
ወዙሎሙ : ምሁራ : ፀብ» = ኣምንዙሱ * ስክ : ዓቢዩ = በሓኃንተዝ 
ያጠፍአሃ ፡ ወይቀችለ፣ = ወለበ ፡ Elie ፡ 6ቀችለ s (lH • ግዚ 
አብሔር : ሃሥኡዙ : ምክንያተ : ኣምተመውአተ : ደቂቀ : A CIA: 
OT 44a. : በደ : 2772713 ፉርስ 3 ወባቢሎን = ወይብሉ * መበ : 
መስተፃብክ : ፀመውኳ : መኑ ። AT RA ። CREE : ATUACHLÉU 
dC : ከቡር * ወልሁል = ወጸመኒ * ብዙሣ 3 Gao * AO«TKE- ። 
ክምክቦ፣ : ብጡስ ፡ ያለ ፡ መጽሐፍ ፡ ዘይቤ ፡ 8 ፡ PyT-Pav- s AT? * ወክ 
ልኬቱ : ሮሰበድድዎሙ፡ : AAA = DAD : አሙን s ቃሎሙ * ለመስተ 
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ጋዕዛኝ ፡ ቀዳማውያን : አው ፣ ለደኃራውያንኝ * አንትሙ ፡ ታአምሩ : አማ 


ምራን = | 

ክፍል ፡ ፳ ። TATE : ሣበ : ዜናሁ ፡። ለጋላ = ለንዙስ ፡ ሕፃናት s 
£7" f-av- 1 ሙጫዕ : ወለለ *: &AUST : ሪሰምዮሙ ፡• ሠልማን s ወክ 
7^5: አሱሉሄ : hà ፡ ይልሀቁ ፡ ይሰምዮሙ s ጐርባክ = ዘይወጥኑ • ተፃ 
Tl : ወለወራዙችት : ኣለ : ተገዝሩ * ደሰምዮሙ s ቈንደላ : ሓለ ። 
ይገብፍ : ሥዕርተ * Cha : ከመ • ጓራ 3: ወፎሰምይዎ » ከስላ s ወለ 
ሕመ : ቀተሉ : ሰብኣ : 012: ወአንበባ : ወአርቁዊ : ሐሪስ ፡• oT : 
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ይትላጻዩ፡ : ንስቲተ à ሥዕርተ • ማኣክከለ 3: ድማሆሙ = UA PT AA : 
A.E FARE, s DANA? ፡ ነሥኡ : አንስቲያ * እደቸላጸዩ 1 ኣመ : ኢቀ 
ተሉ = ወበመዋዕለ : ሙልአታ • በልዑ « ጐሽ s (LA : ኣመስ : በላ 
ዕናሁ » ሷሀም : ak : ዲንትላጸይ : CAT : ኣመ : ቀተልናሁ = 
ወመንፈቆሙ 3» ፎደቤሉ * በቃለ » ትችዕዴርት * ጺንትላጻይ : ር»ስነ :* አመ ፡ 
ቀተልናሆሙ ። ለሰብክ * P : 0597 hic. ፡ ስመ : አልህምችት : ነባብ 
ያን 3 ኣሙንቱ • ወጺይክሉ ፡• ተፃብኦ = Od: ጋላ • ኣመኒ : ሉባ : 
(hao? : ቈንደላ : HAZ he: ብኣሲተ : ይሰመዩ : ቁሮ s ወየጋ 
ድፍ • በ8 : ቤት : ቄሮ • ዘሉባ • ምስለ » ሉባ * ወዘቈንደላ : ምስለ • 
ቈንደላ = ወቁሮ • ዘገበር • ምስለ • ገበር = ወደሠይሙ፡ * መጠ • £ : 
ሰብ» : ኣምኔሆሙ፡ : ለሰሪሐቁ » ሰቈላሷ : ወይሰምይደዎሙ AE CE = ዓዲ ፡• 
ይሠይምዎሙ፡ • ለጠቢሐ * አልህምት : ወይሰመዩ : ቀልታ : ወክዕበ : 
güco£? s» B1 ሰብአ * ኣለ • ይጠብሱ : ሥጋ : ወይመትሩ : ወይደሁቡ » 
AW : ዕሩየ : በበምታር : ወይብልዎሙ : ዋጅ s ወካዕበ : ይሠ 
ይሙ : Z : ዕደወ * ለሐሊበ * ወትወት : ኣምአልህምተቱ : ie: ወስ 
ሞሙ s» ሐለብዶ : ዓዲ • ew gar- 3 £s AP * arat» ወይሁቡ » 
AAB 1 B 1 በመስፈርት s ወስሞሙ : ጥጊቶ = ወካዕበ » ደሠይሙ : Z » 
ሰብአ : ለክኣትዎ : አልህሀምት • ወየጋሥው : lim € » ወስሞሙ : በሮ 
በዶ o: ወዓዲ : የጋርዩ : ፪ * ኣምኔሆሙ *» gig" 2'av- : no» : ይገ 
APA. : ወይቅሥፉ » ለዘየሐውር » ግበ • ብኣሲት * ወይሰመዩ : ገርሳ s 
ወዝንቱ : ተዓቅበቶሙ : hn *» ለጽድቅ : አላ à ከመ : ይኩኑ : ES à 
ወትት • ለተቃትሎ ። ወዘሰ * አውስበ : ede. * በዘያሠምራ * ለብ 
አሲቱ :s ወካዕበ • ይሠይሙ » መጠነ : X: በብ» * ለነዲክ ፡ አልሀምት ፡ 
ወከሞሙ፡ : ጠውቱ = ወዘፈቀደ : ኣምኔሆሙ : ነሚክ 1 ብኣሲት ፡ ይት 
ፈለጥ À: ወይነብር : በቤቱ : 068769 : ጅልሂካ « ወለክረጋዊ : ይስ 
ምይዎ : ምልጐዶ s ውኣቲቱኒ • ኢየአርፍ : ለተፃብ» • ለአመ : AF 
ከመ : በሕቁ : ከመ : አጓዊኝ : ዘኔ : ወጻባ : ሐራ = ወአልበ : ከማሃ : 
ዘረከበ : ፀሪ : ዘይተግህ :* ለገቢሪ : አከይ = ወአልቦ : ከማሃ : ዘረከበ : 
ኣግዚአ : ወንጉሠ : Heo : ለገቢረ : ሠናይ s አግዚአብሔር ። ይዕ 
ቀበ : ለገብሩ :* ኣስከ : ዘመን : 19^ : ወመዋዕል : THEE 1 
ይቤ • ባሕርይ : s 


1 Addas Fr ፡ Chau s ወየጋድት 5 of, supra, p. 227,1. 36. — ? Legas 
OANA , nisi quid exciderit. — 2 Leg. Bw. — : Supple hic nomen regis. 


ADNOTATIO CRITICA. 


223, 1. L AE €; 14. W መሪዎ; 17. L ለዳ (infra &'); 19. W 
ha (ita etiam infra); 21. W hn; 93. L Aደቂዋ; st. W "tb: 
ሲበን፡; 26. W ቱሉማ (infra ት"); 30. (ወአንተ) L aA (sic). 

224, 3. (0) W ha (magis prob.?); 10. L BA; 2:. W bei 
a5. W (MP£- : ሞ"; 96. L ትዕቢት (sic); 30-91. L o£ (sio); 
31. W ጀሴ; 34-35. W "mar. 

225, 1. W ካልን; 12. WA(FI*d ; 22-93. L ወጺያትረፉ; 3o. L 
om. 9^; 31. W ግብሪ : ዘገብረ; 33. L ሀገሮ. 

226, 1:1. W om. E * 0; 16. L "AE; 17. WN 0flfh; 18. W 
ትዕይንት; 19. W ውስተ : ባሕር; 93^. W AAUT"F; L ont; »7. 
L om. "it. 
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HISTORIA REGIS 
SARSA DENGEL (MALAK SAGAD) 


INTERPRETATUS EST 


K. CONTI ROSSINL 


PRAEFATIO. 


Historia Regis Sarsa Dengel, qui, cum imperio, nomen Malak 
Sagad accepit, quarta et ultima pars est magnae historicae collec- 
lionis, quae regis Lebna Dengel huiusque trium successorum 
gesta amplectitur. . 

Novem libris constat. Primis septem ea enarrantur, quae acci- 
derunt inde ab obitu regis Minas seu Admas Sagad (febr. 1 563) 
usque ad regis Malak Sagad solemnem coronae impositionem in 
ecclesia principali urbis Aksum (ianuar. 1579). Seripta est haec 
historiae nostrae sectio prima rege Malak Sagad iubente; et sane 
in urbe Aksum statim post regiae coronae impositionem. Auctor 
ex auditu et visu narrat : nonnulla e regis ore acceperat (p. 8-9); 
non semel testes, e quibus res gestas audiverat, laudat (cf. p. 8, 
13, 31, 34); multa et ipse viderat. Regis enim Malak Sagad 
comes fuit, tum in aula cum in bellicis expeditionibus, saltem ab 
anno sexto eius regni (cf. p. 42, v. 7); immo ab anno quarto, 
si lectionem codicis Oxoniensis (cf. p. 39, v. 11) probamus. 

Caput octavum res gestas narrat a mense ianuario anni 1579 
usque ad festa paschalia anni 1580. Additamenl seribendi occa- 
sio fuit. bellum ludaicum, a rege Malak Sagad adversus Kalsf 
et Rada'i, aethiopicorum Iudaeorum principes, gestum. Auctor, 
e bello redux, haec, quasi suae historiae appendicem, in Guba'e, 
ipso anno 1580 scripsit. 

Res gestae a festo Paschae anni 1580 usque ad mensem no- 
vembrem anni 1585, etsi scribendi argumenta non deficiebant, 
silentio premuntur : qua de causa, nescimus. 
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Capitis octavi pars posterior (secundum codicis Oxoniensis 
divisionem) et caput nonum et ultimum ea complectuntur quae 
acciderunt ab orto novo bello adversus Gusen ludaeum 
(A. D. 1585-86) usque ad finem belli. adversus tribus. Gambo 
(A. D. 1591). Haec quoque auctor e visu narrat; capitis octavi 
finem mense februario vel martio anni 1586, reliqua aestate 
anni 1591 scripsisse videtur, si codiei Oxoniensi fidem damus. 
Regnum quidem tenuit, Malak Sagad adhuc annos sex, vita 
functus mense septembri anni 1597; sed huius temporis his- 
toria desideratur. 
Hoc opus prae manibus habuisse non videtur auctor Chrome 
brevis Regum Aethiopiae. 
Unum eumdemque auctorem esse censemus qui totum librum 
seripsrt- (ef^, bx: gra p. £04; T= Marius Saineano, qui 
olim regis Malak Sagad historiam evulgare in mente habuit , aliam 
sententiam proponebat; sed eius argumenta nimis infirma viden- 
tur. Verumtamen codices Parisiensis et Francfurtensis, qui sibi 
invicem, etsi non semper in verbis saltem in rebus, congruunt, a 
codicis Üxoniensis narratione multum recedunt maxime in com- 
mentariis de bello Iudaico, usque ad relationem de provinciae 
Enàryà conversione ad christianam fidem. Codex Oxoniensis ipso 
Malak Sagad regnante exaratus est; attamen codicux: Parisiensis 
et Francfurtensis narratio antiqua videtur; ea enim P. Peirus 
Paez, qui diem supremum obit in. Aethiopia anno 1622, usus 
est in concinnando libro III suae Historiae Aethiopiae. Dubium 
itaque movere licet utrum codex Oxoniensis narrationem primi- 
geniam ceteri vero emendatam ab auctore servaverint, an huius 
sectionis codicum Parisiensis et Francfurtensis auctorem. alium 
esse fateri debeamus. Vix quidem invenies tenue indicium Oxo- 
niensis relationis auctorem, bello Iudaico saeviente, fuisse apud 
reginam , in loco Waqan dicto, in provincia Wagarg (cf. p. 112, 
y. 10), dum alterius narrationis auctor cum ipso rege, ad Warq 
Amba, commorari videtur ( ef. p. 155 v. 1 ) Quae tamen minime 
certa sunt. 
Auctoris seu auctorum nomen compertum non habemus. In 
ima margine codicis Oxoniensis, fol. 9o r", quemdam Walda 
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Haymanot commemoratum invenimus! ; sed nescimus utrum to- 
tius operis aut ultimae tantum sectionis, quae eo folio incipit, 
auctor censendus est, an codicis scriba. Id tantum affirmare licet : 
auctorem virum écclesiasticum fuisse , regiae domui addictum. 

Narratio primum concisa, eo fusior evadit quo propius ad tem- 
pus redactionis accedit. Notatu digna sunt quae recitantur de bellis 
ludaicis et Turcieis, praesertim de bello anno 1578 gesto, quod 
mira accuratione per singula relatum est. Quanta autem sit simi- 
litudo inter bellum eo tempore excitatum. et magnum bellum 
A. D. 1895-96 1n Aethiopia gestum. nemo legentium non vide- 
bit, nemo non mirabitur. 

Hic iic textus nonnullis locutionibus quae magis arabicum 
quam aethiopicum sermonem sapiunt redolet. Hac de re vide 
quae Ign. Guidi, de regis Galawdewos historia, secunda nempe 

* huius collections parte, disseruit?. 


De regis Malak Sagad historia videas : 


Manius SarNEAXO, L'Abyssinie dans la seconde moitié du. xvi*. siecle, 
ou le régne de Sartsa Dengel. d'aprés les Annales éthiopiennes inédites. 
Leipzig-Bucarest, 1892. 

P. pera, Paez, Historia Aethiopiae, libri 111 et 1V—Heomae, 1906; 
Rerum aethiopicarum. scriptores occidentales « save. x11 ad. 1x, curante 


C. Bzccant, S. 1.; t. 111, p. 123-146. 


Itomae, Kal. Oct. , anni Moccccvi. 


K. Coxri Rossi. 


! ዘወልደ ይማኖት 1 id est «pertinet ad Walda Haymànot ». 

* Dimidia pars fol. 89 r* et integra pagina fol. 89 v" scriptura vacant. 

2 La cronaca di Galámdéwos o Claudio re di. lbissinia (1350-1529); in 
Actes du. xii. Congrés international des Orientalistes , Romae, 1899: t. Ilt, 


Pp. 111-115. 





"QUATRIEÉME PARTIE!. 


Ecrivons le livre de l'histoire du roi Sarsa Dengel; que Dieu 


rende ses jours longs comme les jours de l'Arbre de Vie, ei qu'il le 
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garde des épreuves des temps! 

Ó mon Seigneur, Jésus-Christ, supplie et prie le Seigneur, ton 
Pére, d'envoyer sur nous le Paraclet, l'Esprit de Vérité que le 
monde ne peut saisir?, afin qu'étant venu, il soit mon guide 
dans toute la vérité du discours; car, avec lui je ne dirai pas des 
fictions et des mensonges, comme il arriverait avec d'autres esprits, 
qui n'ont pas la vérité dans leur bouche; mais il connait ce qui a 
été antérieurement et ce qui sera dans la suite des vertus de cet 
ami du Seigneur, notre roi Sarsa Dengel. Nous ferons précéder 
l'histoiré de son oppression, et nous ferons suivre l'histoire de ses 
victoires, comme les Evangélistes ont commencé par l'histoire du 
crucifement de Notre Seigneur Jésus-Christ, et ont placé ensuite 
l histoire de sa résurrection et de son ascension aux cieux, en 
gloire et en louange. 


Li 


CHAPITRE I. 


Quand mourut lez Admas Sagad, pére de ce roi dont traite la 
1v* partie, les grands de la cour tinrent conseil en disant : «Que 
devons-nous faire pour ce royaume chrétien ?» 11 y en avait qui 
disaient : « Faisons régner tout de suite le fils de ce roi, le plus ágé 
parmi ses fréres, pour qu'on ne trouble pas le peuple; car c'est 
bien la coutume des hommes d'Éthiopie, surtout des hommes de ce 
temps-ci , de soulever des désordres en de telles occasions.» D'autres 
disaient : «Il n'est pas convenable que nous seuls proclamions le 
roi, tandis que les grands dela nation , Hamalmal et fare a Yohannes, 
Takla Haymanot et Manádlewos, ne sont pas ici.» En ce qui con- 


cerne ce Manàdlewos, nous écrirons la fin de son cuvre au temps 


qui conviendra. Mais le conseil de ceux qui disaient : « Nommons 
le roi tout de suite», prévalut. C'est l'Esprit du Seigneur qui les 


! Voir ia Préface. La premiére partie du recueil est dédiée au roi Lebna Den- 
gel (11 aoát 1508-2 septembre 1540); la deuxiéme au roi Galawdéwos (a sep- 
tembre 1550-19 mars 1559); et la troisiéme au roi Minas. — ? Cf. lon.. xiv. 17. 
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poussa à faire cette chose, afin que le régne de ce roi ne füt pas dt 


à l'aide des hommes vaillants, qui n'ont pas la force d'accomplir 
toute chose, et si l'on commence on n'arrive pas au bout!. Cela va 


étre connu par les exploits de Hamalmal* et de ses compagnons, qui . 


voulurent détruire ce régne chrétien, et ne le purent, parce qu'il 
existait par la volonté du Seigneur, qui en était la colonne et le 
fondement. Cela va étre manifesté aussi parce que ce régne commenca 
par le conseil d'hommes faibles, pour montrer l'oeuvre du Seigneur; 
en effet, le Seigneur est habitué à montrer la puissance par les 
faibles?. En vérité, ce rhgne est semblable à une pierre qui, apres 
avoir été refusée par les macons, demeure la pierre angulaire?. 
Aprés cela, le soir étant tombé, on envoya en secret le cadavre 
au tombeau, par l'intermédiaire d' abba Zadengel, et on tint cachée 
la mort de ce roi admirable de peur que des hommes méchants 
ne dissent : « Nous ne voulons pas que celui-ci regne sur nous!» Le 
soir du samedi au dimanche, le 7 de yakatit*, les hommes savants 
qui étaient dans le campement, l'azàz Kumo, que la paix soit sur 
lui!le chef des chefs Kefla Maryam, abba *Asqa Dengel, excellent 
moine, Sebhat La ab, homme savant et prudent, et Ananya, chef 
des soldats du campement, se réunirent et accomplirent les céré- 
monies royales, selon la coutume. Alors ils appelérent mar Sarsa 
Dengel ?, vaillant dans ses oeuvres et savant dans son conseil; bien 
qu'il füt enfant par son Age et petit par son corps. A ce moment-là, 
ils le mirent sur le tróne dé son pére et demandérent à l'azái 
Kumo : «Comment veux-tu qu'on le nomme?» Il dit : «Qu'cn le 
nomme Malak Sagad5.» ll ne prononca pas ce nom royal de sa 
volonté, mais parce qu'il était le chef des maitres, et cette année 
était son temps 7. Tl prophétisa cette chose, car ce roi devait obliger 
à se prosterner sous la plante de ses pieds les rois des infideles qui 
se léveraient pendant ses jours. Aprés cela, ils manifestbrent et an- 
noncérent aux hommes du campement que le pere de ce roi, le 


+ Cf. Loc.» xiv, 39. -—* Cf. Il, Cor., xu, 9g. — ? Cf. Ps., cxvu, aa; Mara. 
xxi, ha. Gomme on le voit par les quelques exemples cités jusqu'ici, le style de 
l'auteur est semé d'expressions bibliques. Nous n'indiquerons habituellement 
les références que dans les passages ou i| eite lui-méme expressément l'Écri- 
ture sainte. — ' Pazz : «ia février 1563». Cet auteur semble n'avoir pas 
teuu compte, dans ses calculs, de la suppression de dix jours opérée par la ré- 
forme du calendrier en oct. 1589. — s (C'est-à-dire «rejeton de la Vierges. — 
* C'est-à-dire «les rois le vénérent». 11 semble qu'on usait du mot malak sur- 
tout eu égard à l'empereur de Byzance. — ? Allusion à Ios., xi, 4ig. 
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thaumaturge, était mort; alors on gémit et on pleura. Pendant 
cette semaine, on partt de l'endroit oà on demeurait, et on 
construisit un campement pres de l'église, tombeau du pere du roi; 
on y passa les quarante jours de deuil, on célébra la commémo- 
raison comme les docteurs du Nouveau Testament l'ont ordonné , et 
on accomplit les cérémonies du deuil. 

Aprés cela, ce roi, sa mre, ses fréres et tous les soldats de la 
cour descendirent dansla terre de Sam'a : c'étaient alors les jours 
du Caréme. Avant la féte de Páques, lorsqu'on concut des soupcons 
contre Gérà;, le roi partit en grande háte et alla pour l'attaquer; il 
arriva prés de lui à l'improviste, comme le jour du Seigneur, qui 
vient lorsqu'on n'y songe point. L'heure de son arrivée prés de Gérà 
fut dans la matinée, avant trois heures. Gerd fut alors saisi d'une 
grande terreur, comme *si des ennemis venaient de l'atteindre. 
Mais; Jorqu'il s’assura qu'il s'agissait du roi Malak Sagad, qui avait 
hérité du royaume de son pere et qui était sur son tróne sublime, 
il retrouva son intelligence, qui avait été troublée par la terreur 
et la crainte, et resta debout en présence du roi, en faisant plier 
l'obstination du coeur et de la chair. Le roi, à son tour, comprit 
qu'il était innocent des méfaits des rebelles et qu'il ne nourrissait 
pas d'opposition à son régne; car i| était doué d'une intelli- 
geaee qui distinguaitle bon et le mauvais. et connaissait de loin 
les choses reculées, comme on a dit : «La main droite du Sei- 
gneur est posée sur le ceur du roi.» Lorsqu'il 1 examina, lui et les 
autres, ges partisans, il le trouva pur de la honte des hypocrites qui 
troublaient ce regne. Alors, il lui ordonna de rester là, pendant 
que sa demeure à lui-méme étaità Emfràz; et i1 lui dit : «Reste ici, 
jusqu à ce que nous t'envoyions un messager; tu obéiras au messa- 
ger, ainsi que les hommes des frontiéres qui sont proches de ta rési- 
dence, et les chefs éloignés et voisins.» Áprés avoir dit cela, il 


:laissa Gera dans le Begameder et se dingea vers le Sama, ou 


e2 
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demeuraient sa mire et ses freres. Il y célébra Páques. Apres le 
fale de Páques, il partit du Sam'a et se dirigea vers le Godjam. 
Alors commenc?rent les plaintes des principaux du peuple. 


5 Lorsque ceux-ci arrivbrent oy se trouvait la reine Sabla Wangel, 


car en ce temps-là sa demeure était à Mangesla Samayat, ils plan- 
térent la.tente royale au pied de la montagne sur laquelle est cette 


1 Cf. Prov., xxt, 1, 
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Ce Bes 


église; et tous les Aq et Zar y construisirent le campement. Mais la 
reine fit rester le roi avec elle sur la montagne, avec sa mére et ses 
fréres; en effet, cette reine Sabla Wangel aimait ces enfants!, et 
c'est pourquoi elle le fit rester avec elle et le sépara de son armée. 
Ce fut alors que les grands du royaume firent retentir le son de 
leurs plaintes, qui étaient secrétes auparavant, et nanifestérent les 
calomnies qui avaient été cachées; car ils prirent comme prétexte 
la séparation du roi et sa demeure avec sa mére; cest avec cela 
qu'ils pavérent la rue de leurs plaintes, et ils prirent cela comme 
prétexte de leur révolte, que nous exposerons plus tard ; comme dit 
le Livre : «L'homme qui veut se séparer de ses amis cherche un 
prétexte ?. » 

Apres cela nous allons exposer la division des armées, chacune 
selon sa tribu, et l'arrivée de Hamalmal?, de l'Àngot; il fit trem- 
bler la terre et la troubla par l'annonce de son arrivée. Ces grands 
du royaume, comme les azàz et les autres, firent serment el 
alliance, comme les armées * des Édomites et des Ismaélites; ils 
repliérent la tente royale et allbrent trouver Eslamo, car celui-ci 
était alors dans le Godjam, et il servait de trait d'union aux révol- 
tés conire ce regne divin. Un petit nombre seulement de docteurs 
restérent avec le roi sur la montagne, entre autres Takla Giyorgis, 
‘Ando, Sàwiros et AYbeso, avec huit cavaliers environ, en disant : 
« Nous mourrons pour toi, nous ne te trahirons pas, 0 notre maitre!» 
Aprés cela, Hamalmal arriva avec l'azmàé Taklo et Rom Sagad'; 
car alors ils s'étaient mis d'accord pour faire trois parts des chevaux 
du Hase Admas Sagad et les tirer au sort. Lorsqu'ils posérent 
leur campement à Dabra Warq, les azà£ et les Cawà, qui se com- 
posaient de nombreux cavaliers et de nombreux fantassins, allérent 
se soumettre à LHamalmal; les west belattena et les autres 
comme eux, en grand nombre, allérent se soumettre à lui, 
chacun selon son rang; de l'armée royale, il ne resta plus personne, 
car tous étaient pareils et avaient trahi ensemble. Seulement l'abbà 
Zadengel, patriarche de Tadbaba Maryam, se retira dans une autre 
place et resta caché quelque temps, jusqu'à son temps. Hamalmal 
et ses compagnons vinrent aussi vers cette grande reine en 
pleurant et en s'excusant, alors qu'ils faisaient de si méchantes 


+ Les enfants du roi défunt. — ? Cf. Prov., xvi, 1. —- ? Fils de Romana 


Warq, fille du roi Lebna Dengel. — * Généraux et grands gouverneurs au temps 
du roi Minas. 
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choses contre son fils et voulaient le déposer de sa royauté; mais 
celui qui est dans le ciel se riait d'eux, le Seigneur se moquait 
d'eux, jusqu'à ce qu'il rendit justice à l'opprimé contre i'oppresseur. 
Oh! tromperie pire que la tromperie des trois misérables dont 
Joseph fils de Gorion a fait mention! Oh! fraude semblable à la 
fraude de Judas! car étant proches par la parenté, ils vinrent 
prés de cette reine! avec l'aspect du deuil, mais leurs coeurs étaient 
pleins d astuce et de méchanceté. Il eit mieux valu pour eux aller 
par une autre route sans arriver à elie; l'avoir regardée sans amour 
et ne pas l'avoir baisée du baiser de Judas, qui livra son Maitre 
à ceux qui devaient le crucifier! Dans un tel état de choses, Ha- 
malmal prit la route du Schoa. Mais la reine resta avec ses enfants, 
répandant des larmes comme de l'eau. La mere du roi, la reine Ad- 
mas Mogasà?, bonne, pieuse, craignant le Seigneur, assidue dans 
la priére; qui ne faisait de mal à personne, qui ne récompensait 
pas l'homme méchant selon ses ceuvres, tout en récompensant 
l'homme bon au double de ses actions; cette reine, qui était jus- 
tement nommée Admas Mogasa parce que ia grace du diamant 
demeurait en elle , * suivit ce jour-là Hamalmal et alla avec lui en 
pleurant et en se lamentant. Mais la raison de son départ fut qu'elle 
croyait qu'ils avaient de l'attachement pour elle et pour son fils 
chéri, selon la'parenté naturelle : autrement elle aurait dà étre 
éperdue par la grandeur de sa douleur et de son affliction, jusqu'à 
ne plus savoir ou ells allait. Ce Hamalmal, arrivé au Schoa, choisit 
son lieu de campement dans l'Endagabtan, et y bátit une forte- 
resse. i 

Nous ne passerons pas à un autre discours, nous ne laisserons 
pas l'histoire de ce roi, dont les miracles sont nombreux. Quand 
les partisans de Hamalmal s'en allérent, le roi demeura avec sa 
mere, la grande reine de bonne mémoire, Sabla Wangel, et avec 
tous ses fréres, en représentant au Seigneur son oppression, avec 
humilité de coeur et avec les pleurs de la pensée; sa pieuse mere 
faisait incessament des priéres, en versant des larmes abondantes 
comme les pluies de l'hiver et en représentant | oppression que son 
fils et elle venaient de subir de la part de ses parents et de toute 
l'armée royale, qui avaient trouvé des honneurs et de la faveur 


! Sabla Wangel, grand'mére de Sarsa Dengel et veuve du roi Lebna Den. 
gel. — ? Appelée aussi Selus Hayla, mére de Sarsa Dengel et veuve du roi 
Minas (Admas Sagad). : 
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chez les péres du roi. Mais le Seigneur ne s'empressa pas de rendre 
justice aux opprimés ni de tirer vengeance des oppresseurs; 
car sa patience clémente les attendait, s'ils sc convertissaient et se 
repentaient. 

Peu de jours aprés ces événements, Harbo vint vers cette reine, 
entra chez elle, se tint debout. devant elle et lui parla d'une ma- 
nibre terrible et épouvantable, en disant : «Donnez-moi les enfants, 
car l'azmà6 Yesbaq m'a envoyé un message en disant : «Envoie- 
«moi les enfants en les enlevant à l'Itege.» Ayant entendu cela, 
elle demeura effrayée par ce qu'il venait de dire; et, si ce n'était 
la puissance du Seigneur, dans la main duquel sont les ames de 
tous les hommes, et à qui est permis de les donner ou de les 
reprendre!, l'àme de la Reine se serait séparée de sa chair, parce 
qu'elle aimait les enfants. Lorsqu'elle l'eut beaucoup supplié, en 
versant des larmes abondantes comme l'eau, le coeur de Harbo ne 
fut pas ému; seulement, il prétexta la volonté de "Yeshaq et rejeta 
loin de soi-méme le motif de sa démarche. Et lorsqu'elle eut pro- 
longé ses pleurs, il fléchit en sa faveur et lui dit : «Que cette nuit 
les enfants restent avec vous! donnez-moi Ádümo avec le Ganz 
Garüd Yohannes comme garants que vous me les remettrez 
demain matin.» Ces deux garenis ayant été constitués sous ser- 
ment, ji! permit que les enfants passassent la nuit avec leur mere, 
en se réservant de les prendre le lendemain. Ayant terminé cette 
affaire, 11 alla à son campement, En ce jour, Esprit du Seigneur fit 
surgir un homme, qui vint à l'improviste, s'arréta prés de l'en- 
clos, se serra la gorge avec une de ses mains, et de l'autre indi- 
quait "la route de la mer; mais, avec la voix, il ne souffla mot. Il 
nous semble qu'il devait étre ou un homme chargé d'une malédiction 
ou d'un serment, ou sinon, un ange qui se manifestait à eux pour 
sauver ce roi des piéges de ces méchants dénués de pitié, comme 
un ange se manifesta en songe à Joseph et lui dit : « Léve-toi , prends 


l'enfant et sa mere , et va-t-en au pays d'Égypte, car Hérode va cher-. 


cher cet enfant pour le tuer?.» Ceux qui virent cet homme sont : 
SBN], eunuque de Sabla Wangel, reine d'Éthiopie, "Enqo, profes- 
seur du roi, abba Feta Dengel, le servant chéri de l'église, et Mar- 
qorewos le Sarsagué; ceux-ci furent témoins de cette chose, et 
nous savons que leur témoignage est véridique. Lorsqu'on vit cet 
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homme se serrer la gorge en indiquant la route vers la mer, on 
comprit qu'il faisait allusion à l'acheminement des enfants vers la 
mer, indiguant qu'on allait leur lier le cou; car tel est l'usage des 
Turcs, ils lient le cou des prisonniers de guerre avec des chaines 
de fer et les tirent oà il leur plait. 

Alors les hommes de Marqorewos veillérent trés strictement 
pour faire sortir ces enfants et pour les faire échapper de ce pays 
en d'autres pays. Ils tinrent conseil avec ceux que nous venons de 
mentionner et avec d'autres, qui étaient d'accord avec eux sur 
la conduite à suivre. Aprés avoir terminé le conseil, ils rappor- 
lérent la chose à cet enfant, au grand conseil, et à son frére, mgr 
Fiqtor, que la paix soit sur lui! Ceux-ci trouverent bonne la déci- 
sion; ils ne prirent pas comme prétexte la crainte de ceux qui les 
poursuivaient, ni la paresse, à cause de leur faiblesse, mais ils se 
déclarérent préts à marcher, car c'était la volonté du Seigneur qui 
autorisait cette décision pour les faire sortir du piége qu'on venait 
de leur tendre. Ensuite, ils fixerent l'heure de la nuit à laquelle 
on devait sortir en secret. Pendant les heures du jour, ils ne trou- 
vérent plus de tranquillité, depuis qu'ils avaient vu cet homme, 
qui leur faisait des signes avec la main, sans rien dire, semblable 
à un muet qui ne peut parler avec sa bouche; ils veillérent ausei 
pendant la nuit, jusqu'à ce qu'on eüt accompli ce qu'on avait 
décidé pour faire sortir ces fréres. Le soir de ce jour, aprés le 
diner, les deux fréres se couchérent et s'endormirent dans le beta 
se*el!, c'est-à-dire l'oratoire de la reine. Le roi dit : « Tandis que 
je dormais, une religieuse vint m'éveiller et me fit sortir de la mai- 
son en marchant devant moi; aussitót que je * franchis la porte de 
la maison, elle disparut à mes yeux.» Or cette religieuse parait 
avoir été un objet spirituel et non charnel! — Mais Sáwl ne se sépara 
pas des enfants, pendant ce temps, sinon aprés les avoir accom- 
pagnés pendant deux ou trois milles : nous dirons ensuite la raison 
de son retour. ; 

Nous n'ometirons pas de parler ici des vertus de cette prudente 
reine, Sabla Wangel. A ce monent-la, elle ne savait encore rien 


5 du départ de ses enfants, mais elle continuait de prier dans 


l'église, avec des gémissemenls du cceur et en fondant en larmes; 
comme Notre Seigneur Jésus-Christ, le jour ot il fut saisi, elle 


! «Maison de l'image». 
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priait en. disant : «Que ta volonté soit faite!!» Elle ne s'était pas 
associée à ces hommes dans leur conseil ni dans leur action, à cause 
du serment qu'elle avait fait; mais elle abandonna ses enfants entre 
les mains du Seigneur qui est proche de tous ceux qui l'invoquent 
avec justice : il accomplit le désir de ceux qui le craignent, écoute 
leur pribre et les sauve. En effet, le Seigneur écouta la priére de 
cette reine et sauva ses enfants de la main des enfants des étran- 
Bers. Il la sauva elle-méme; le Seigneur la délivra du lien du ser- 
ment, parce qu'elle n'avait pas pris part à leur conseil. — Mais aprés 
cela nous laisserons les autres choses, et nous léverons notre 
visage vers la route de ce roi. Depuis cette heure de la nuit, ils 
passérent la nuit en marche, se dirigeant vers l'AÁbawi. Les deux 
fréres montaient tour à tour sur un seul mulet, qui était borgne et 
si fatigué qu'il ne pouvait plus marcher. Lorsque la nouvelle de 
leur départ arriva à Harbo, son coeur s'enflamma comme le feu; il 
envoya ses partisans par plusieurs routes, chacun par sa route, et 
adressa un messager aux paysans en disant: «A celui qui saisira les 
deux fréres et me les ameénera, je donnerai un gouvernement et 
des ornements!». Mais durant la nuit pendant laquelle ils étaient 
sortis, les deux fréres ne s'arrétérent jamais pour se reposer, pas 
méme une heure. Ce méme jour, deux moines arrivérent de Dima 
et les guidérent par le chemin, car ils aimaient ce régne. Le ven- 
dredi, troisióme jour aprés s'étre séparés de leur mere, ils arri- 
vérent à l'Ábàwi. Lorsqu'ils arrivérent au bord de l'Abawi, des 
hommes méchants, qu'ils y trouvérent, les empéchérent de tra- 
verser le fleuve, parce qu'ils penserent qu'ils étaient les enfants du 
roi. Cette fois, les fréres eurent beaucoup de crainte, à cause de la 
méchanceté du coeur de ces adversaires, et ils se crurent déjà pri- 
sonniers entre les mains de Harbo. Par de grandes supplications 
le ceeur de ces méchants fléchit pour les laisser * passer. Mais l'un 
d'eux se montra plein de férocité et dit :. «Je ne les laisserai pas 
aller!» Mais le Seigneur fit pénétrer dans son coeur un esprit de 
miséricorde au point qu'il alla lui-méme háter leur départ. Ceux 
qui suivaient les deux fréres étaient au nombre de sept; nous 
avons déjà dit le nom de plusieurs d'entre eux, et il y en a aussi 
d'autres dont nous n'avons pas dit le nom : tous traversbrent le 
fleuve. Mais lorsque les deux fréres passerent le fleuve, les flots 
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de l'eau s'apaisérent et i1 y eut un si grand calme que les mate- 
lots sen étonnaient; nous ne savons pas si c'est Dieu qui 
réprima les venis, ou s'il ordonna au fleuve de cesser ses agita- 
lions et de s'apaiser. Ensuite, on arriva au port et on les fit mon- 
ler sur la rive du fleuve. — Tout ceci arriva pendant la premiere 
année du régne de Malak Sagad; le jour oh il commenca à régner 
fut le 7 de yakatit!; le jour oti on viola le régne que le Seigneur 
ne viola pas, fut le ai de genbot; leur départ d'auprés de leur 
mére eut lieu le 5 de nahase; leur passage du fleuve Abawi, le 
7 de nahase?. 

Le jour oà ils passerent le fleuve, ils donnérent des louanges à 
celui qui venait de les sauver de la main de l'ennemi et qui les 
avait fait passer sains et saufs le fleuve terrifiant, sans que per- 
sonne d'entre eux périt; ainsi Moise, le serviteur du Seigneur, loua 
Dieu avec la louange de son Agneau (7), lorsqu'il passa la mer Rouge. 
Aprés cela ils marchérent lentement par la route de la pente, car 
is étaient fatigués; ils n'étaient pas habitués à marcher à pied, et 
leur mulet n'avait plus la force d'avancer. Ce fut seulement 
parce que le Seigneur aidait et fortifiait leur faiblesse, qu'ils arri- 
verent à un couvent qui s'appelle Selalo. Ils saluérent l'abbé de ce 
couvent; alors celui-ci leur donna une jolie maison. lls y demeu- 
rérent environ trois semaines. Pendant ce temps les maitres de 
ceux qui étaient avec les fréres tinrent conseil et dirent : «Que 
La'eko, l'eunuque de la reine Sabla Wangel, retourne auprés de 


9 l'Itege, et qu'il nous apporte le diadéme royal. Qui peut savoir ce 


que fera le Seigneur, qui rend justice aux opprimés?» Ayant pris 
cette décision, ils envoyérent La'eko à l'Itege; il s'empressa de 
revenir aprés avoir pris ia couronne, et il arriva jusqu'au lieu ot 
ils se trouvaient. En effet, ce La'eko était dévoué et partisan de ce 
regne du Seigneur, auquel des hommes méchants s'opposaient. Les 
fréres se tenaient alors dans cette église de Selalo, en servant dans 
l'église avec assiduité, comme des diacres et des sous-diacres. Qu'y 
a-til de plus beau que la conduite de ces fréres? Alors que les révoltés 


s'acharnaient contre le regne *glorieux, ils ne recherchéerent point P. :1. 


l'aide des hommes, ne se confiérent point en des créatures qui ne 


1 pags : «le 11 février de la premiere année de son régne, l'empire lui ayant 
été enlevé le 39 mai». — ? Le mois de nahasé est, à peu prés, le mois 
d'aodt. 
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pouvaient les sauver: mais ils disaient : «ll vaut mieux se confier 
dans le Seigneur, que se confier dans des créatures; il vaut mieux 
mettre son espoir en Dieu que d'espérer dans les anges !.» Et. pour 
cette raison ils persévéraient. en cette église, dans la priére et 
dans le service divin, selon la regle des diacres. L'abbé et les 
moines les aidaient à prier. car c'est l'usage de ceux qui craignent 
le Seigneur d'aider l'opprimé et l'aflligé dans: la priére et dans ics 
supplications. Apres cela, ils partirent de ce lieu, ayant recu la 
bénédiction des peres vertueux de ce couvent et, en particulier, de 
l'abbé, l'honoré, le vertueux, le dévoué , le vaillant abba *Efrata 
Giyorgis, que la paix soit sur lui! lls partirent accompagnés par 
des hommes de ce couvent, qui montraient la bonne route. Mais 
ceci n'est pas étonnant. Il est plus étonnant qu'au passage du 
fleuve Abawi. les Gafat les aient recus et guidés par la route, les 
conduisant jusqu'au couvent d'abba *Efrata Giyorgis : car ces gens 
étaient des voleurs. et de ceux qui tuent tous les voyageurs et 
n'épargnent ni le vieillard ni le jeune homme; mais le Seigneur 
avait ordonné que les méchants fussent charitables pour eux, et 
que ceux qui avaient le coeur du serpent fussent envers eux paci- 
fiques comme des colombes. 

Etant partis de ce couvent, ils arrivérent à la terre de Sehla?. 
Un des paysans les y recut, car il comprit qu'ils étaient les enfants 
royaux : il leur donna tout ce dont ils avaient besoin. En elet, cet 
homme fut semblable à Abraham, qui recut les deux formes angé- 
liques, dont l'une était le Seigneur. Pendant qu'ils étaient là, ils 
apprirent que Hamalmal venait d'envoyer un homme méchant, 
nommé Áskal, pour les poursuivre et les saisir. Alors ils eurent 
une grande crainte. En outre cette nouvelle coincida avec l'arrivée 


de Belen et de 'Aqàbi, de la part de l'Itegé et de la wezaro. 


Amatta Giyorgis. On prit les deux (rbres et on les transporta de 
là jusqu'à la riviére Roma, tandis que Belen les conduisait par la 
route du désert. Qui ne serait aflligé de l'épreuve qui les attei- 
gnit en ce jour-là, pendant qu'ils allaient par une route remplie 
d'épines? En effet, leur crainte, ce jour-là, était semblable à la 
crainte de Notre-Dame Marie, lorsqu'en descendant au pays 
d'Egypte, pour faire fuir son enfant, elle apprit de la bouche de 
Josa, fils de Joseph, que les soldats d'Hérode étaient venus la cher- 
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cher, elle et son enfant. Ce méme jour, arriva abba Feta Dengel; 
car 11 était resté. avec l'Itege. Ensuite, lorsqu'ils arriverent à la 
Roma, ils la trouverent pleine d'eau; *ce fut une amertuine pour 
eux, parce qu'ils allaient s'attarder là. On eraignait les soldats de 
Hamalmal qui les poursuivaient; en désespérant de pouvoir tra- 
verser la riviére, on craignait pour ces deux fréres, car méme un 
homme trés bon nageur n'aurait pu traverser cette rivibre quà 
grand’ peine. Mais, alors aussi, Belen continua à placer son espoir 
dans le Seigneur, car il était un homme religieux; il se souvint de 
la voix du Livre qui dit : «Il vaut mieux tomber dans la main du 
Seigneur que tomber dansla main d'une créature! »; et pour cette 
raison il osa faire traverser la riviére à ces deux fréres chéris, aux 
princes glorieux. Sa foi, devenue robuste, lui fit donner un dé- 
menti à la parole du Livre, qui dit : «Tu n'auras pas la puts- 
sance sur le courant du fleuve?.» Alors ils donnérent des louanges 
au Seigneur qui les avait tirés de l'épreuve de l'eau une fois et 
deux fois. Ils trouvérent en cet endroit Del Sagad, le frre de Belen; 
célui-ci les accueillit bien. Alors ils envoyeérent des messagers à 
litege et à la wezaro Amatta Giyorgis, pour leur raconter leur 
arrivée et leur traversée de la riviére Roma. Apres avoir écouté ces 
messagers, l'Itege et la wezaro leur envoyérent un message en 
disant : «Ne venez pas chez nous; au contraire, allez là oà Hamal- 
mal ne puisse pas vous trouver.» En effet, elles parlerent ainsi 
parce qu'elles étaient épouvantées par l'audace de Hamalmal, qui 
n'avait pas honte de violer le régne du Seigneur. Alors les 
hommes peu nombreux qui se trouvaient avec le roi tinrent consei; 
pour envoyer abba Feta Dengel aux Cawà qui demeuraient à 
Sabrad : le principal des conseillers, pendant ce temps, était l'az8z 
Belen, fils de l'azmaé Del Wabaz, qui soutenait ce régne. Le but 
de la mission d'abbà Feta Dengel était de sonder leurs pensées, pour 
savoir 8'ils aimaient le roi ou non. Lorsqu'il arriva chez eux, ces 
Cawà le recurent pleins de soupcons, car ils pensaient qu'il était 
venu vers eux pour les tromper, pour le compte de Hamalmal; 
ils ne lui donnerent leur confiance qu apres un long temps et de 
nombreuses questions. Mais, aprés lui avoir donné leur confiance, 


ils parlérent. avec lui de tout ce qu ils avaient dans le coeur, ct ils . 


lui dirent : «Amine chez nous notre maitre et le fils de notre 
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maitre! Nous mourrons avec lui; nous ne le trahirons pas!» Le 
sceau de leur discours fut le serment et la peine d'excommunica- 
tion. Ayant accompli sa mission, abba Feta Dengel revint en 
arriere; lorsqu'il arriva chez l'Itege, il. envoya un message à ces 
princes glorieux en disant : « Venez; je suis arrivé, aprés avoir 
accompli ma mission auprés des (awa, pour vous faire recevoir. » 
lls partirent tout de suite, passérent la riviere Madarsema, avec 
l'aide du Seigneur*, qui leur avait fait passer deux riviéres redou- 
tables, et ils arrivérent dans les environs de l'endroit oh se 
tenaitl'Itega. Alors *Aqabi et Belén se rencontrerent avec l'Itege 
et la wezaro; on donna deux mulets et des vétements aux deux 
freres, et on donna aussi un mulet à chacun de leurs compagnons. 
Ensuite, ils se dirigerent vers Sabrad. Le frére de Belen dit : «Pen- 
dant que nous marchions la nuit, une lumiere étincelait de ma 
lance, comme une lampe, et la lance d'un de mes compagnons 
recevait la lumiere de ma lance, et nous marchions alors dans 
cette lumiere.» Il dit aussi : «J'ai vu une vision, une nuit. Un 
homme majestueux me disait, en se tenant debout devant moi: 
* Roi, évéque, prétre, tel est cet opprimé, qui est opprimé par ses 
«parents et par son armée!» Il parla de la sorte.» Nous trouvons 
exacte cette vision spirituelle; en effet la doctrine de ce roi n'est 
pas inférieure à la dignité des évéques, les savants, et il est sem- 
blable à un prétre, qui délie les péchés, lui qui pardonna aux 
pécheurs qui avaient violé son regne et cherchaient à le tuer. 
Ensuite, lorsque les princes glorieux arrivérent dans les envi- 
ons du campement de ces Cawa, qui habitaient à Sabrád, on en- 
voya chez eux l'abbà Feta Dengel, pour leur annoncer l'arrivée 
de ce roi. Voilà donc! l'abba Feta Dengel fut semblable à Jean- 
Baptiste , qui précha au peuple des Juifs l'arrivée de Notre Seigneur 
en disant : «Aprés moi, en viendra un dont je ne suis pas digne 
de délier les courroies des sandales!. » Mais les (ia wa, de grande joie, 
ne voulaient pas croire à sa parole; ils devinrent dans cette occa- 
sion. semblables à Thomas l'apótre, lorsqu'il ne crut pas ses com- 
pagnons qui lui rapportaient la résurrection de Notre Seigneur 
Jésus-Christ, non par incrédulité, mais à cause de son grand 
amour pour le Christ, son Maitre, qui lui avait donné le pouvoir de 
chasser des hommes les esprits mauvais et de guérir les maladies. 
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Ensuite ils envoyerent les notables du peuple, de chez eux, pour 
rechercher si la chose était véritable : ceux-ci revinrent aprés 
sétre assurés que la chose était véri able, et ils la racontérent à 
tous les Cawa. Alors ils dirent entre eux : Sa soyons una- 
nimes; ne nous séparons pas de notre maitre, ni à la mort, ni à 
la vie!» Alors les cavaliers et les piétons se rangerent selon leurs 
rangs et selon leurs familles, en suivant la coutume, pour aller à la 
rencontre du roi Malak Sagad. Le nombre de ces Cawa était à 


peu pres de 3o cavaliers et de 5,000 hommes armés de boucliers. 


C'est ainsi qu'ils l'accueillirent, en grand honneur, étant tous 
pleins de joie et d'allégresse. Alors on planta la tente royale, ct on 
y étendit de «de tapis. 

Tout ceci *arriva le i= de maskarram!. Le 9 de ce mois, on 
accomplit le cérémonial du regne. Ce jour-là était l'anniversaire de 
la mort de notre roi, aimant le Seigneur, Lebna Dengel, qui avait 
été chasse en exil pour l'amour de Notre-Dame Marie, et qui 
devint martyr sans effusion de sang. Que ia bénédicüon et la 
récompense de son exil soient avec notre roi Malak Sagad, et aussi 
avec nous, pour toujours! 


CHAPITRE 60. 


En ce jour, on restaura cette royauté, on la tira de la misere oh 
elle avait été jetée par un peuple de méchants, sur lesquels résidait 
l'esprit du démon, qui abandonna le culte de son Créateur et tenta 
de devenir Dieu. A ce moment, tous les (Gawd portérent des 
cadeaux, selon leur faculté; les uns donnérent des tapis, tels que 
des courte-pointes et des tapis persans, d'autres donnérent de 
bons vétements, d'autres donnerent une tente, d'autres un mulet 
avec son harnais : il n'y eut personne d entre eux qui ne portát pas 
un cadeau selon sou pouvoir. Ainsi fut bonne, ainsi fut joyeuse 


la coincidence du jour du trépas du roi aimant le Seigneur, Lebna . 


Dengel, et du jour de la restauration du régne du roi opprimé, 
Sarsa Dengel, dans cette méme journée, par la volonté du Seigneur 
glorieux! L'exil du roi Lebna Dengel, par | euvre des ennemis de 
»à foi, et Toppression du roi Sarsa Dengel par | oeuvre des hommes 
de sa maison, remplissent: (?) la vie spirituelle et matérielle de la 
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reine Admas Mogasá, à présent, et toujours, et pour toujours, 
amen. : 

Aprés que les («wá eurent accompli les cérémonies du régne, 
en tout ce qui était juste et convenable, selon leur pouvoir, on 
sortit pour aller à (Zend Darat et on v construisit le campement. 
Lorsque Hamalmaàl apprit tout cela, son cceur fut.agité comme les 
flots de la mer, au point qu'il ne savait plus ce qu'il disait lors- 
qu'il parlait, car il était bouleversé pàr la haine, qui trompa le 
démon et fit qu'il voulut devenir le Dieu créateur, tandis qu'il avait 
été créé. C'est ainsi que Hlamalmáàl avait voulu devenir roi, ce qui 
ne lui appartenait pas, et 11 était devenu cause de l'accroissement 
de cette oppression, tandis qu'il hátait la. venue de la justice de 
Dieu qui avilit l'oppresseur et glorifie l'opprimé. Venez, louons les 
hommes glorieux, qui redressérent cette royauté lorsqu'elle était 
lombée, et la recherchérent quand elle avait. te abandonnée' 
Ainsi, ils devinrent célébres pendant leur vie et laissérent un bon 
souvenir aprés leur mort. *Mais Hamalmal, l'azmàé Taklo, 
Rom Sagad et les autres révoltés comme eux, qui s'opposeérent à 
ce regne chrétien sur lequel reposait l'aide du Seigneur, tous les 
oppresseurs du roi étaient semblables aux dix tribus, qui se sépa- 
rérent de Roboam, fils de Salomon, en disant : «Nous ne voulons 
avoir rien de commun avec le fils de Jessé! », mais les deux tribus 
qui resterent avec Hoboain furent semblables aux hommes que 
nous venons de mentionner, qui accueillirent cette royauté opprimée. 

Le roi resta deux mois à Gend Barat. Alors, l'azmàc Taklo 
envoya un message en disant : « Venez cher moi pour tenir un 
conseil à propos de ce qui convient et de ce-iui est préférable 
pour ja maison royale du roi Wanág Sagad; nous nous aiderons 
mutuellement : si le nombre des oppresseürs est grand, la puis- 


sance du Seigneur unique, qui aide les opprimés, est plus grande . 


et plus forte qu'eux.» Alors ils partirent de Gend Barat et allerent 
par la route de Sabrsd. Quand ils arrivérent à Qaüi'e, le fan 
Nazar Ga(at les recut et leur fit présent de 25 chevaux. Ktaut 
passés au delà, l'azmàé Taklo arriva et les recut, ayant avec lui 
30 cavaliers et une grande quantité de guerriers armés du bouclier. 
On mit le campement.à Enajalà, jusqu'à la fin du mois de hedar : 
leur départ de Gend Barat avait eu lieu le 8 de ce mois. 
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Nous n'omettrons pas d'exposer les actions de Hamelmal. Ayant 
envoyé ces jourslà des messagers, il fit venir Takia Maryan, un 
vieillard qui était de la famille du roi Sayfa Arad. Telle fut la 
sincérité de Hamalmal! Puisqu'il était proche parent de ce roi, 
étant le frére de son pare du cóté de sa mere, la wezaro Romana 
Warq, fille du roi Na'od, pére de Lebna Dengel, comment pou- 
vait-il vouloir transférer la royauté de sa maison à une autre famille? 
À lui conviendreit bien la parole de reproche prononcée par le 
prophéte : « Ephraim est insensé comme une colombe!»; au lieu 
Ephraim on devrait mettre son nom. Cette sincérité était pire 
que la sottise d'un homme possédé par un esprit mauvais! En ce 


Jour, il élut roi ce Takla Maryam, aprés avoir tenu conseil avec 


les officiers et avec tous les chefs du peuple qui se trouvaient prés 
de lui; mais Dieu n'agréa pas leur décision. En effet, Hamalmal 
croyait que les soldats allaient se joindre à lui en grand nombre 
et que tous les hommes de tous les pays allaient se réunir prés de 
lui; c'est pourquoi il prit soin d'élire un roi. Aprés cela, il partit 
tout de suite, et se dirigea vers le Damot, ayant appris que ie roi 
Malak Sagad venait de se rencontrer avec l'azmàé Takio, *homme 
savant et intelligent, qui avait vaincu nombre de puissants par sa 
prudence, et qui avait assujetti sous ses pieds nombre de peuples 
par son conseil. Pour cette raison, il s'empressa d'aller le combattre, 
avant qu'il ne se fit fortifié et que les guerriers ne fussent réunis à 
lui. L'azmàé Taklo avait envoyé un message à ÁAsma'adin, le 
musulman (malasáy) qui était dans le Wag et qui avait une 
armée de 8oo cavaliers. Son message disait ceci : « Viens aider le 
roll Ne perds pas de temps! Je t'obtiendrai du roi un gouver- 
nement.» Ils s'accorderent sur ce point; la stipulation en fut faite 
par un traité et sous serment. Hamalmaàl arriva dans le Dàmot 
avec boo cavaliers et d'innombrables guerriers armés du bouclier; 
il campa aprés avoir choisi une place vis-à-vis du campement du 
roi. Une nuit, le roi quitta le campement oy il se tenait, et alla à 
Enazàn. Àsma'adin arriva pendant qu'il s'y trouvait; alors l'azmaé 
Taklo se rendit prés de lui et se rencontra avec lui sans crainte, 


les serments et les accords; il y avait aussi une alliance charnelle, 
et non simplement morale, entre l'azmaé Taklo et Asma‘adin ; 
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5 car cet Asmá'üdin était sincére, ne mentait pas et ne violait pas . 
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et pour cela l'azmaé Taklo et Asma'&din avaient éloigné d'eux 
les sbupcons. Le roi campa avee eux, et il y eut une parfaite 
entente entre les chréliens et les musulmans (eslàm); car cette 
chose venait de la volonté du Seigneur, qui voulait que les ennemis 
de sa religion et les contempteurs de son régne aidassent ce roi. 
C'était vraiment chose merveilleuse que les musulmans (malasay) 
l'aidasent, tandis que ses parents, les hauts fonctionnaires du 
royaume, le combattaient! Depuis ce temps-là, toutes les lois du 
regne furent observées. Ensuite, on commenca à se battre; il y eut 
une grande guerre entre eux, pendant trois mois. Si Hamalmál, 
lorsqu'il les rencontra, eüt livré une bataille rangée, il n'aurait 
pas prolongé les jours de combat; au contraire, il se réfugia dans 
une forteresse. Voilà pourquoi il n'y eut de sitót ni victoire ni 
défaite. VOV eg 
Ici nous conterons les miracles du Seigneur, comment il dissipa 
l'assemblée des révoltés en faisant d'eux deux groupes au lieu d'un 
seul groupe, comme les Juifs, qui formérent trois partis, en parta- 
geant les ceuvres et en divisant les lois aprés leur retour de la cap- 
tivité. Lorsque Hamalmal viola cette royauté, il envoya seulement la 
tente royale à Yeshaq; alors Yeshaq attendait, allant à l'Abawi, 
qu'on lui envoyát tous les insignes distinctifs de la royauté, dont il 
s'était emparé de sa main, les Cawa avec les chevaux, et la tente 
royale avec les jurisconsultes. Hamalmal lui ayant envoyé *seulement 
la tente royale dépourvue de tout, Yeshaq se fácha contre Hamalmal 
en disant : « Est-ce que le roi ne prend pas l'héritage du roi, et l'offi- 
cier l'héritage de l'officier? Pourquoi a-t-il fait une chose qu'il 
n'était pas convenable de faire? Là il a chassé le roi, et ici il a 
refusé ce qui convient au roi. Que dois-je faire? Je vais donc lui 
envoyer ce roi pour voir s'il lui donnera tout ce qu'il vient d'enlever 
au roi; et s'il ne le donne pas, qu'il le traite comme il voudra!» 
Ayant dit cela, il reviat à Sama; là, il envoya à l'enfant qu'il 
avait élu roi, et à sa mére, l'ordre d'aller. prés de Hamalmal. 
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L'arrivée de cet enfant et l'arrivée de Takla Maryam, qui avait été. 


proclamé roi par Hamalmal, coincidérent par la volonté du Seigneur, 
de sorte qu'il y avait deux rois en méme temps dans un seul cam- 
pement. Pour. cette raison, Yeshaq et Hamalmal se séparkrent; 
auparavant, quoiqu'ils ne fussent pas réunis dans un seul lieu et un 
seul endroit, leurs pensées et leurs décisions étaient les mémes; 
mais ensuite, ils différérent d'opinion et de décision, et-chacun 
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songea à ses affaires. Apres cela, nous conterons la cause de leur 
séparation dans le chapitre nu. Nous avons déjà écrit, auparavant, 
que Hamalmal, Rom Sagad et l'azmaé Taklo avaient jure et con- 
venu qu'ils feraient trois parts des chevaux du Hase Admas Sagad 
el qu'ils les tireraient au sort; mais quand les azaz, les west 
belatténa et les Caw& avec Pe chevaux vinrent vers Hamalmal, 
en trahissant le roi, il s'était enorgueilli et s'était élevé en maitre 
au-dessus de ses compagnons. Ceux-ci n'avaient pas eu le courage de 
lui demander : « Qui vient de te nommer chef et officier sur nous?» 
Au contraire, ils acceptérent la petite parüe des chevaux qu'il leur 
donna, comme le roi en donne à ses soldats et le maitre à ses 
partisans. Mais ce Hamalmal ne se souvint pas de la voix du Livre 
qui dit : «Il est honteux pour les officiers et les princes de chan- 
ger leur parole!.» Il oublia aussi la parole du psaume avec lequel 


3 on prie tous les jours et qui dit : «Le cheval est chose trom- 


peuse; i ne pourra procurer le salut ni la fuite par sa grande 
force?.» En outre, il ne se souvint pas de sa convention et de son 
serment, car son coeur était dominé par l'amour des chevaux. Mais 
l'azmàáé Taklo, pour cette raison, pleurait jour et nuit, et songeait 
à la maniere de se séparer de lui, en se souvenant de son ancienne 
charge honorifique. C'est pourquoi, aprés s'étre affligé, 11 chercha 
des prétextes et persuada à Hamalmal de se séparer de lui : il se 
rendit avec sa femme et ses enfants dans le Dàmot, qui était le 
pays de son gouvernement. Depuis lors, 11 ne revint plus, jus- 
qu'au jour ou, devenu partisan du roi, i rencontra Hamalmàl en 
bataille. * Voilà la cause de la division de ces trois tribus qui étaient 


jadis réunies dans une méme pensée unique, et qui formérent deux 
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ars. 
2 Hevenons à l'histoire de la guerre de Hamalmal et voyons comment 
elle se termina. Quand la guerre se fut prolongée pendant trois mois, 
depuis la rencontre, la faim commenca à presser le campement 
de Hamalmal, car on empéchait les siens de sortir de la forteresse 
el on tuait ceux qui sortaient. Pour cette raison, les malheurs com- 
mencérent à l'affliger, d'ici la faim et de là le combat. Alors 
llamalmál prit la décision des sages, alla chez la wezaro Amatta 
(iyorgis et lui dit: «Pardonnez-moi; car le démon m'a trompé! Je 
te prie de m'obtenir du Hasege le pardon de mes crimes; car jai 
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péché contre le Seigneur et son oint.» Lorsqu'il tint devant elle 
cet humble discours et d'autres semblables, Amatta Giyorgis, qui 
était. miséricordieuse dans la pensée et bonne dans le coeur, eut 
pitié de lui et lui dit : «Comment le roi pourra-t-il te pardonner 


et te remettre tes crimes? Allons, dis les conditions de ton retour!» : 


ll lui répondit en disant : «Qu'on ne me traite pas selon mes 


. péchés et qu'on ne me paye pas selon mes crimes! Mais j'irai res- 


taurer le régne que j'avais démoli de ma main et j'irai le rétablir 
dans son siege antérieur.» Ainsi la wezaro Walatta (Giyorgis, 
qui intercédait pour les méchants et donnait le prix aux bons, ter- 
mina cette affaire; elle demeurait alors dans le campement de 
Hamalmal, car celui-ci l'avait arrachée, comme prisonniére, d'un 
couvent de moines et transportée dans sa forteresse. Quand l'affaire 
de la paix fut conclue par serment et sous peine d'excommunication, 
lazmàé Taklo congédia Asma‘adin et lui dit : «N'approche pas 
de nous, ne t'éloigne pas non plus de nous, avant de voir comment 
les choses vont se passer. » 


CHAPITRE Tii. 


En ce jour-là, Hamalmal déposa de son tróne ce vieillard et 
planta la tente royale, aprés étre sorti sur le devant de la forteresse. 
Alors il fit venir le roi, en accomplissant le cérémonial royal, et 
il remit entre les mains du roi et lui confia les deux autres rois, 
comme on remet les biens qui ont été pillés et pris. Mais le roi les 
traita bien, et Jeur rendit le bien pour le mal qu'ils avaient fait 
par conseil d'hommes méchants. Tout ceci arriva la deuxiéme an- 
née de son régne, le 18 du mois de yakatit. *Ce jour-là s'accom- 
plit la prophétie que Kumo avait énoncée le jour oh le roi commeneca 
à régner : «Que son nom royal soit Malak Sagad!»; ear ces deux 
rois tombbrent entre ses mains et se jetérent sous la plante de ses 
pieds. 

Aprés cela, nous allons écrire l'histoire des autres rois qui étaient 
semblables à eux. Le 50 de ce mois!, pendant que le roi sé trou- 
vait dans l'église, le dimanche, à l'heure de la messe, F'asilo agit 
perfidement , avec Keflo, fils de Malaso, Eslamo et tous les grands 
du peuple de Hamalmal; pas un seul des Marir, cavaliers ou fantas- 
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sins ne resta étranger à la perfidie. Tout le monde alla assaillir à l'im- 
proviste les partisans du roi et les environner, tandis qu'ils étaient 
en tranquillité. Quel jour, que celui ot les fréres et les sceurs de 
ce roi furent rassemblés par le malheur et l'affliction! A ce moment, 
l'azmaé Taklo s'empressa de monter son cheval, car il le trouva 
harnaché prés de la tente royale, pendant que ses partisans l'atten- 
daient; soixante-dix cavaliers environ se lancérent à sa poursuite, 
mais n'oserent s'approcher de lui, sachant qu'il était fort. S'étant 
éloigné quelque peu, il rencontra ses partisans; ceux qui le pour- 
suivalent restérent effrayés et revinrent en arriére. Il s'arréta à 
l'endroit ou il avait rencontré ses partisans pour connaitre la fin de 
affaire de ces traitres qui venaient d'agir perfidement, comme 
Judas. Ces méchants ne laissbrent rien, ni des choses de l'Itagé et 
des enfants royaux, ni des choses de l'azmaé Taklo et del'ite 
Amatta Yohannes; pas méme les bijoux de toutes les femmes du 
campement : ils ne laissérent absolument rien. Ne parlez pas des 
choses qu'on avait déposées dans les maisons : ils prirent méme les 
vétements qu'on portait, laissant nus leurs possesseurs; ils n'épar- 
gnàrent personne, ni hommes, ni femmes, ni vieillards, ni jeunes 
gens. Oh! ce coeur méchant, qui était pire que le coeur méchant 
des peuples qui ne connaissent pas le Seigneur! Mais quand 
Hamalmàl apprit cette chose, son esprit s évanouit et il resta éperdu 
dans l'excés de la douleur; car on avait agi ainsi sans qu'il en eüt 
connaissance. Si quelqu'un dit: «Hamalmàl approuvait leur déci- 
sion et leur perfidie» , nous ne pouvons pas accepter ses affirmations; 
parce que la conduite de Hamalmá! démontra qu'il n'y avait pas 
de honte à sa charge; au centraire, il disait : « Mes soldals m'ont 
rendu semblable à Judas qui vendit le Seigneur», ce qui prouve 
qu'il n'était pas d'accord avec eux. Ensuite on fit entrer, sous une 
méme tente, le roi avec ses fréres et ses soeurs. Mais dés lors 
llamalmál ne trouva plus de repos, tandis qu'il allait convaincre 
*chacun de ses soldats en disant: « Pourquoi avez-vous cherché à faire 
de moi un tel homme et à me procurer une réputalion mauvaise, 
pour qu'on m'accuse de violer des obligations conclues sous peine 
d'excommunication et des serments? » En disant ces choses et d'autres 
semblables, il leur persuada de faire régner ce roi qui avait été 
opprimé par lui et par ses partisans. A neuf heures, il monta sur 
son cheval; il réunit ses partisans et mit dans leurs rangs les cava- 
liers et les porteurs de bouclier. Alors il fit monter le roi à cheval, 
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et resta lui-méme debout devant le roi en tenant une lance. Aprés 
cela, il chanta et dit: «Je suis Hamalmal, fils de Romana Warq!— 
Tai nommé roi mon maitre Malak Sagad, fils de mes maitres Wa- 
nag Sagad, Asnaf Sagad et Admas Sagad : — les crimes que j'ai 
commis auparavant viennent de m'étre pardonnés; — mais la tra- 
hison d'aujourd'hui n'a pas eu lieu par mon conseil ; — au contraire, 
c'est. à inspiration du démon qu'elle a été exécutée par la main 
de mes partisans; — mais désormais, je vivrai avec mon maitre 
ou je mourrai avec mon maitre.» Lorsqu'il eut dit cela, toute son 
armée poussa des cris de joie. Le soir, on fit rentrer le roi dans la 
tente royale, pendant qu'on jouait des flütes et des cornes, et qu'on 
battait le tambour nommé Deb Ánbasa. En ce jour, Hamalmal accom- 
plit tout le cérémonial du regne selon la loi des anciens rois. Il fit 
faire par un héraut cette proclamation : «Portex les chevaux, les 
mulets, les bijoux, l'or et l'argent, toutes les parures des femmes 
et les habillements qu'on vient de piller en les enlevant aux vieil- 
lards et aux enfants! N'oubliez rien, pas méme une aiguille! 
Rassemblez tout à l'endroit que je viens d'indiquer! Si quelqu'un, 
violant la déclaration d'avoir tout restitué sous peine d'excommu- 
nication, laisse quelque chose dans sa maison, son chátiment sera 
le chátiment des transgresseurs des serments sous peine d'excom- 
munication, à la vie et à la mort!» Voilà ce qu'il fit crier par un 
héraut. 

Le lendemain de ce jour, on reporta tout ce qu'on avait enlevé : 
les vétements qu'on porta formaient à eux seuls trois et quatre tas. 
On reporta aussi l'or et l'argent et les autres choses: chacun ce qu'il 
avait pris. Ceux qui aimaient leur áme donnérent tout et ne retin- 
rent rien; de ceux qui aimaient les biens, les uns en donnérent la 
moitié et d'autres ne donnérent rien du tout. Le propriétaire des 
choses reprenait ses objets avec serment sous peine d'excommu- 
nication, pour empécher qu'il ne prit les objets des autres, qui ne 
lui appartenaient pas. Voilà pour l'affaire des objets pillés. 

lei nous allons exposer comment l'azmàé Taklo échappa à la 
mort, car on a oublié de le dire à sa place. On rapporte que le jour 
de la trahison de Fasilo, celui-ci tint conseil avec seg compagnons 
en disant : «Nous devons tuer avant tout l'azma6 Taklo; ensuite, 
nous pourrons nous emparer des biens.» *D'aprés ce qu'ils venaient 
de statuer, ils poursuivirent l'azm&6 Taklo pour le massacrer; mois 
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ils avaient décidé de tuer l'azmaé Taklo avant tout était qv'ils 
disaient : « Lorsque nous aurons tué l'azmáé Taklo, il n'y aura 
plus personne pour nous faire face.» C'est pour cette raison qu'ils 
avaient résolu de le tuer. Et, en continuant dans ce sens, quel- 
qu'un dit: «En effet, lorsque 1 az ma ¢ Taklo sera mort, Hamalmal 
ne fera plus la paix; mais sil'azmaé Taklo parvient à se sauver, il 
cherchera la paix, par suite de la peur.» Mais que Dieu connaisse. 
cette affaire! Il connait tout ce qui est caché et tout ce qui est ma- 
nifeste. Nous ne chercherons pas à découvrir cela; car ce serait 
inutile. 
Ensuite on tint conseil à propos de la vie de Hamalmal et on lui 
dit : «Nous allons te donner un gouvernement dans le Godjam; mais 
tu devras restituer au Haseége les chevaux, les cottes de maille et 
les casques que tu as pris; les valets du Hase qui se trouvent avec 
toi devront retourner à leur service et à leur place.» Alors son 
visage s'altéra, car il aimait beaucoup les chevaux. Mais la wezaro 
Amatta Giyorgis, prudente et intelligente, qui connaissait par son 
intelligence ce qui allait arriver, en le voyant trés triste à cause des 
chevaux, prit une décision prudente; car elle comprenait que pour 
les chevaux l'édifice dela paix, qu'elle-méme venait de bátir, aurait 
été démoli; alors elle répondit en disant : «Laissez-lui prendre 
les chevaux!» Aussitót Hamalmal fut rempli de joie, lorsqu'on 
cessa de lui réclamer les chevaux, les cottes et les casques. On connut 
de cette maniere que sa conduite était semblable à la conduite des 
enfants; au contraire, les savants se seraient troublés et auraient 


. jugé que cette affaire allait mal tourner pour son auteur. Mais dans 
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son ignorance, il songea seulement à une petite chose en disant: 
«Qui est-ce qui peut connaitre ce qui arrivera le lendemain?»; il 
ne connaissait pas le jugement du Seigneur, qui délivre l'opprimé 
de lppresseur. Ensuite Hamalmal demanda la permission de 
se rendre tout de suite dans le pays de son gouvernement. On 
envoya Rom Sagad avec Hamalmal, aprés l'avoir nommé sahafalam 
du Schoa. Mais ie roi chrétien resta dans le Damot avec l'azmaé 
Taklo. 
Pendant sa marche, Hamalmal pilla dans l'Endagabtan les mu- 
lets, les chevaux et tous les animaux, méme dans les couvents des 
moines. Alors les pauvres moines des couvents firent des prophéties 
à son égard en disant : «Il ne se peut que le Seigneur ne nous 
rende pas justice contre cet officier pervers!» Cette prophétie fut 


exscte; car Hamalmal ne vécut pas une année entibre aprés cela. 1l 


. est donc vrai que *le Seigneur rend justice à ceux qu'il aime et 


qui la lui demandent avec des pleurs, jour et nuit: il ne refuse 
pas. — Lorsqu'ils arrivbrent dans le Mugar, Haimalinal se dirigea 
vers le Godjam; Rom Sagad demeura dans le Mugar, qui était un 


pays de son gouvernement. Alors Hom Sagad ressentit doublement. 


les sentiments de Hamalmal, car il alla. jüsqu'à mourir pour l'amour 
des chevaux, comme Elisée ressentit doublement les sentiments 
d'Élie lorsqu'il passa le fleuve du Jourdain. Aprés s'étre séparé de 
Hamalmal, ce Rom Sagad ne s'arréta pas méme un instant, mais 
il s'empressa de se mettre en marche et se dirigea vers le Wai 
pour se procurer des chevaux. 

' Pendant ces jours, le roi Malak Sagad se tenait dans le Damot. 
Il y acheva les jours du Caréme, y célébra la féte de Páques et y 
passa les jours de la féte du Saint-Esprit. Ensuite, il revint dans le 
Schoa et passa la saison des pluies! à Alat, terre de l'Endagabtan, 
avec sa mere et ses fréres. Pendant ce temps, l'azmàé Taklo resta 
dans le Damot, en y fortifiant l'autorité royale. 

Nous ne passerons pas à un autre discours sans avoir exposé les 
mérites de l'azmaé Taklo et de sa femme Amatta Yohannes, et 
l'histoire de leur attachement au roi. Quand Hamalmal, Rom Sagad 
et l'azma6 Taklo agirent en traitres et prirent leurs décisions, en 
faisant tous les trois des accords et des serments, l'azmàaé Taklo se 
sépara alors des deux autres, non par la demeure et le lieu, mais par 
les sentiments et les discours. En effet; ce fut à ce moment-là que, 
se séparant d'eux, il envoya au roi un des notables des Gafat, pour 
le recevoir et le conduire au Dàmot, oi il se trouvait lui-méme : 
mais son dessein ne put réussir entierement, car le Seigneur ne 
voulait pas le faire sortir par une route secréte, mais par la route 
connue, par laquelle vont tous.les voyageurs qui vont d'ici ou 
viennent de là , pour faire glorifier la puissance du Seigneur glorieux 
et trés haut. Mais lorsque le roi parvint à Gend Barat, l'azmaé Taklo 
lui envoya un message en disant :« Venez par la route de Sabrad, je 
vous accueillerai bien.» Quand le roi arriva, en ayant écouté son 
conseil, l'azmaé Taklo iui fit alors un trés hon accueil; il bátit ce 
dont il avait posé les fondements et accomplit ce qu'il avait décidé 
d'établir. En effet, il fit venir du Wag, par sa prudence et par son 


+ La saison des grandes pluies (de la fin de juin à septembre) 1564. 


- 


o 


[2 


0 


35 


- 
c 


20 


3o 


35 


——( 27 )e— 


conseil, Asma“adin, et en fit un aide pour le roi. En outre, il se 
battit jusqu'à la mort contre Hamalmal, Rom Sagad et tous les sol- 
dats de ce royaume gus avaient trahi le roi. Si le Seigneur n'eut. été 
avec lui le jour de la trahison de Fasilo, ceux qui s'étaient jetés à sa 
poursuite l'auraient atteint et tué. C'est pourquoi nous disons *qu'il 
alla jusqu'à mourir, en regardant sa vie jusqu'à la mort, comme 
dit le psaume rxxxvr : «J'ai été compté parmi ceux qui descendent 
dans les abimes!.» Tout ceci et d'autres choses semblables ont été 
accomplies par lui pour le secours de ce royaume : que le Seigneur 
soit miséricordieux et clément envers lui! 

Nous allons écrire aussi les vertus d'Àmatta Yohannes, qui crai- 
gnait le Seigneur et aimait le roi : que la paix soit sur elle! Lors- 
qu'ils se séparérent de Hamalmal et descendirent dans le Damot, 
l'azmàaé Taklo et sa femme Amatta Yohannes prirent la bonne dé- 
cision de ne pas rester d'accord avec Hamalmal dans la trahison et 
la révolte contre le roi. Alors Hamalmal leur envoya, pour les pré- 
cher, un apótre qui était un prophéte de mensonge. En arrivant 
chez eux, 1l commenca à débiter des prophéties à chacun d'eux, 
séparément, en particulier sur la sortie de la royauté dela maison 
du roi juste Lebna Dengel. Mais lorsque cette savante femme refusa 
de l'écouter et le considéra comme un insensé, il se mit à jeter des 
malédictions et à faire des serments, au moment de l'eucharistie, 
par la sainte chair et le sang adorable de N.-S. Jésus-Christ, disant : 
« Que cette eucharistie ne soit pas pour la rédemption de mon áme 
et de ma chair, pourvu que la royauté sorte de cetle maison et soit 
donnée à d'autres!» Pour cela elle le regardait comme un impie, 
et son opposition à ses discours s'accrut. Quand son mari allait se 
laisser fléchir à la voix de ce moine, elle le fortifiait et l'instruisait en 
disant: «Veux-tu que nos enfants soient appelés les enfants des 
traitres?» Par ces discours et d'autres semblables, elle le tirait de 
l'ignorance à la vraie doctrine. Alors ce prophéte de mensonge dut 
s'en aller tout couvert de honte. Lorsque sévit la guerre contre 
Hamalmal, elle fortifiait les combattants par la voix et les oeuvres: 
elles achetait des samràa, avec de l'or, et les donnait aux guerriers 
armés du bouclier, qui avaient láché leurs javelines et se trouvaient 
sans Javeline; elle donnait des bracelets d'or aux cavaliers et aux 
guerriers armés du bouclier, qui combattaient plus honorablement. 
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Ainsi donc elle était semblable aux hommes vaillants et expérimen- 
tés dans la guerre, tout en n'étant qu'une faible femme, comme un 
des Apótres a dit à propos de la faiblesse du caractere des femmes. 
En agissant de cette maniere, elle devint ainsi un secours pour la 


royauté. Le surplus de l'histoire de sa persévérance et de ses soucis ; 


pour ce royaume n'a pas été éerit. L'attachement à cette royauté . 


chrétienne ne commenga pas avec elle, il commenca avec ses an- 
cétres; car sa mére fut jetée dans un précipice et son pere eut la 
main coupée par l'épée à cause de son amour pour le Christ et 
pour le roi; ils lui montrérent le chemin et elle suivit leur 
roule; *ils commencérent, elle termina. Que le Seigneur soit 
miséricordieux et clément pour elle! 

Maintenani nous allons examiner la fin de l'entreprise de 
Rom Sagad, car nous l'avons laissée au commencement. Aussitót 
quil fut arrivé dans le pays de Wag, il envoya de Bateramora 
un message au Damot en disant : «Viens! nous nous rencon- 
trerons dans l'endroit que tu auras choisi toi-méme, car j'ai quelque 
chose à te dire. » Mais nous croyons qu'il n'avait rien à dire, hor- 
mis la trahison et la révolte. Le chef du Damot, étant plein de 
soupcons, craignit et refusa le rendez-vous. Lorsque le chef du 
Dámot refusa, il envoya dire à Ase : «Nous rencontrerons-nous 
pour délibérer sur toutes les affaires, car je suis dag azmaé et tu es 
legaràd du Hadya?» Cette dignité de dag azmaé ne lui avait pas 
été donnée par le Hase, mais il se l'était donnée lui-méme selon 
son bon plaisir. Lorsque son message arriva chez Aze, celui-ci le 
recut en disant, avec une voix de trahison et d'obéissance : « Eh bien! 
mon seigneur, qu'il soit fait comme tu dis! Est-ce que Je ne te connais 
pas depuis longtemps?» Il fixa un jour pour le rendez-vous. Ensuite 


une semaine s'étant écoulée, Rom Sagad vint, le jour fixé, à l'en-- 


droit du rendez-vous. Alors il recut un message d'Aze, plein de 
ruse et de trahison, disant : «Je suis saisi de crainte! ne viens 
pas chez moi avec un grand nombre d'hommes, prends avec toi 
seulement un palefrenier pour tenir ton cheval et un homme pour 
porter ton epee.» Rom Sagad, en entendant ceci, s'empressa de 
consentir et monta sur son cheval. Lorsque les chefs de ses parti- 
sans, comme AWS et Zawangel,, le suppliérent, en baisant ses mains 
et ses pieds et en prenant la bride de son cheval, il refusa de les 
écouter : ils le laissbrent partir, n'ayant pu obtenir qu'il consentit 
& rester; le jour du Seigneur le pressait. Il les laissa dans un en- 
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droit éloigné et se háta d'aller lui-méme, Coll sil allait à un 


"rendez-vous avec son frére chéri, ou visiter un ami dévoué séparé 


de lui depuis longtemps. Quand il arriva prés d'Azé, celui-ci le 
recut en ami et pacifiquement; il descendit de son cheval, s'approcha 
de lui, le baisa, comme Judas, d'un baiser de perfidie. Ensuite ils 
tinrent des longs discours, selon l'habitude des amis lorsqu'ils se 
rencontrent; Ázé, particuliérement, parla beaucoup, car il était un 
semeur de mots. Tandis qu'on parlait, des soldats d'Aze artivérent, 
sous l'apparence de courriers, deux ou trois à la fois, tenant chacun 
dans sa main quatre ou cinq javelots (?) jusqu'à ce qu'ils fussent au 
nombre de quarante; aucun des soldats de Rom Sagad n'arriva. 


"Ensuite Ázé se leva et perca Rom Sagad avec le javelot qu'il * 


tenait à la main; ses soldats redoublérent les coups, une et deux 
fois, au point que. douze javelots s'abattirent sur lui: on tua aussi 
ses deux soldats. Alors Aze monta sur le cheval de Rom Sagad. Les 
partisans de ce dernier, en voyant Aze monté sur le cheval de leur 
maitre, comprirent qu'il avait été trahi par Áz&. Alors les guerriers 
de Hom Sagad , qui étaient vraiment plus rapides qu'un aigle et plus 
forts qu'un lion, se levérent et arrivérent tout de suite à l'endroit 
ou était tombé le cadavre de leur maítre. En' le voyant, les uns 
tombérent de cheval tandis que d'autres se frappaient le visage. 
Apres avoir pleuré quelque peu, ils cesserent les pleurs, parce que 
le lieu et le temps ne leur étaient pas favorables; en effet, la terre 
venait de s'obscurcir et le soleil avait connu son couchant !. En- 
suite ils enlevérent le cadavre, l'enveloppérent dans un linceul et 
prirent le chemin du Wag. Áze, en apercevant ces guerriers, avait 
disparu comme la fumée devant le vent, parce qu'il les craignait 
grandement; mais il n'échappa point à la vengeance du sang dc 
Rom Sagad au jour que Dieu avait fixé. Ensuile on porta le ca- 
davre de Rom Sagad dans une église appelée Tabota Egze'etna 
Maryam : ils l'ensevelirent en cet endroit. 

Alors ils tinrent conseil en disant : «Le mieux pour nous est 
d'aller chez Hamalmal, frére de notre maitre; à la mort et à la 
vie, nous reeterons avec lui.» Ayant ainsi décidé. ils prirent le 
chemin du Sehoa. Mais le roi Malak Sagad, en apprenant la nou- 
velle de la mort de Rom Sagad et que tous les soldats de celui-ci 
venaient par la route de Mugar, ayant décidé d'aller au Godjam 
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chez Hamalmal, partt tout de suite de Alt, oh il demeurait pour 
passer la saison des pluies!; il se mit en marche et, en arrivant au 
Mugar, il leur envoya un messager en disant : «Venez de suite à 
notre porte!» Alors ils furent saisis de crainte et de terreur, car 
tout ce qu'ils avaient commis contre l'oint du Seigneur se présen- 
tait à leurs yeux. Alors ils sé repentirent et-demandérent pardon 
en disant : «Que la volonté de notre maitre soit faite | Certes nous 
viendrons et n'irons pas ici et là; mais, parle Seigneur, pardonnez 
nos fautes!» Le roi pardonna leurs fautes. Lorsquils arrivérent, 
le roi les mit chacun à sa place, et établit leur siége dans le Mu- 
gar. Sa grande vertu et sa grande clémence les délivrérent de leur 
crainte. Puis, lorsqu'ils entrérent dans son campement, le roi ne 
garda pas le silence, parce qu'ils avaient commis le mal contre 
lui, mais il rendit le bien pour le mal. Quelle vertu! semblable à 


- la vertu de Notre Seigneur Jésus-Christ, qui *attirait par l'amour. 
et la serénité celui qui était éloigné de lui; qui ne chassait pas et 


ne rejetait pas dehors celui qui venait vers lui, mais se l'atta- 
chait. 

Aprés cela, ayant passé en ce lieu les mois de hamlé et de 
nahase, le roi revint dans l'Endagabtan et prit avec lui les .Gi- 
yorgis Ha; ylé en laissant leurs femmes, leurs enfants et toute leur 
suite dans ie Mugar, pays qui avait été choisi pour leur demeure, 
car ils s'étaient établis là, en y construisant un campement. Árrivé 
à Alat, on étaient sa mere et ses fréres, il s'y arréta patiemmient 
et tranquillement quelques jours. Dansce temps, il pilla les Gafat, 
qui avaient refusé de payer les impóts au roi. Ainsi se leva la main 
puissante et le bras formidable, qui punit les peuples révoltés, 
les gouverne? avec une verge de fer et les brise comme des vases 
d'argile?. Il passa ce temps, jusqu'au qabala du Caréme, tantót 
dans le Mugar, tantót dans l'Endagabtan. 

Le mois de la mort de ceux qui s'étaient révoltés contre ce roi 
chrétien fut le mois de sane pour Rom Sagad, le mois de hedàr 
pour Hamalmal et Eslámo : ainsi leur passage arriva à tous les deuz; 
comme ils ne s'étaient pas séparés dans leur révolte , ils restbrent 
compagnons dans la mort ^. 

Alors, aprés le qabala du Caréme, le roi se dirigea vers le 


+ La saison des grandes pluies (fin de juin-septembre 1564). — * Littér. : 
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Wag, pour aller à Bateraniora. — Tout ceci arriva dans la deu- 
xieme année de son regne. 

Pendant qu'il allait à Bateramorá par la route du Gurags, les 
Givorgis Hayle pillbrent une des villes des Gurage, qui s'appelait 
Hawzafía : là, tombérent environ six cents hommes. des guerriers 
armés du bouclier, car les gémissements poussés par les veuves et 
les orphelins qu'on avait pressurés et dont on avait pillé les biens, 
sans leur laisser la nourriture d'un seul jour, arriverent aux oreilles 
du Seigneur Sabaoth. Pour cette raison, le chatiment du Seigneur 
tomba sur les pillards, alin que les autres concussent. de la crainte. 
Ceci arriva pendant le. Caréme. Le jour du Jeudi-Saint. le roi ar- 
riva à Baleramorà; il y célébra la féte de Páques et v passa les 
jours de la Pentecóte. Là. il retrouva la brebis égarée, Zapara- 
qlitos, et la ramena à lui-máme en se réjouissant, car depuis 
longtemps il désirait la voir. Si, scandalisé, un contradicteur se 
levait et si l'on disait: «Pourquoi voulait-il voir ce pauvre et mi- 
sérable?», nous répondrions et nous dirions : «L'habitude de ce 
monde est que l'on désire voir ce qu'on n'a vu Jamais, aussi bien 
s'il s'agit d'un pauvre que d'un riche, d'un fou que d'un savant.» 
Avec cette réponse la bouche de l'homme scandalisé restera fermée 
et ne trouvera plus rien à dire. *Alors le roi prit le tribut des b. 27. 
Bateramorà, environ 300 chevaux. Apres les avoir pris, il reviat 
dans le Wag, au mois de hamlé, et choisit Tazo pour y passer 
la saison des pluies. Pendant cette saison des pluies !, on eut de la 
joie et de l'allégresse, de l'amour et dela paix. 

La saison des pluies écoulée, le roi demeura là jusqu'au mois de 
tahsas; en ce mois, il partit de cette terre, ou il avait passé la 
saison des pluies, el alla dans l'Endagabtan, oà se trouvaient sa 
mére et ses fréres. De là, il passa avec eux à Gend Barat. En ces 

jours, la grande reine, Sabla Wangél, qui aimait le Seigneur, 
envoya un message à son fils, le roi chrétien, en disant : «Viens 
de suite chez moi, me montrer ta proteclion contre les partisans de 
Rom Sagad, qui sont entrés méchamment dans mon fief et l'ont 
ruiné.» Alors le roi partit de Gend Barat et alla dans le Mugar, 
oh était cette vertueuse reine, sa mere; là, il passa le qabala 
du Caréme. Mais sa mére resta à Gend Barat avec les Aqét 
iar. Le lundi, qui était le: premier jour du Caréme, le roi dit à 
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Àwsà : «Viens plaider avec l'Itége!». Ensuite on le fit rester dans 
le cercle des plaideurs, et à la fin, lorsqu'il manqua de justifications, 
on le porta dans le Mangest Bet et on le jeta aux chaines. Aus- 
sitót que les (Giyorgis Hayle apprirent que leur maitre avait été 
enchainé , ils se troublérent, dans leur sotüse habituelle, mirent en 
ordre les cavaliers et les porteurs de boucliers, assaillrent le 
campement du llasegé et pillérent toutes:les choses du campe- 
ment; ils ne laisserent rien des biens de l'Itége, ni des prin- 
cesses, ni de tous les hommes de leurs maisons, ni méme de 
l'église. Ils ne leur laissérent pas méme les vétements qu'ils por- 
taient et les abandonnérent nus, comme des animaux. 0 coutume 
qu'on n'abandonne jamais; car le souci de l'homme est. de suivre 
sa coutume, dans le bien comme dans le mal, ainsi qu'on dit : 
*L'homme bon tire le bien du bon trésor de son coeur, mais 
l'homme méchant tire le mal du mauvais. trésor de son coeur», 
aussi bien dans les paroles que dans les actions! Le naturel en- 
traina ces méchants à suivreleur coutume, jusqu'à faire cette chose 
inconvenante contre le roi et ia reine. AYant commis cette action, 
ils se dirigerent vers le Walaqà. Mais le roi, confiant dans le 
Seigneur, ne s'atíarda pas, avant de les suivre, à tenter de réunir 
des soldats, mais il se hata de se mettre en marche, les poursutvit et 
les atteignit dans le Walaqa. Alors Àwsà envoya un message, car il 


. *était le plus sage d'entre eux, en disant : «Ce n'est pas par ma 


volonté que y'a! fait cette sottise contre mon maitre et ma souve- 
rane; mais c'est par la sottise de mon peuple. En venant jusqu'ici 
mon dessein n'élait point de me séparer de mon maitre; mais 
la crainte el la terreur m'ont. saisi quand. mes compagnons ont 
agi si mal contre le campement de mon maitre, en pillant les 
biens de l'Itegre et des princesses, et les biens des gens du cam- 
pement; si je le savais. que le Seigneur détruise ma vie! Mais à 
présent je ferai rendre tous les biens qu'on vient de Piller. sans 
qu'il en reste quelque chose. Seulement. par le Seigneur, pardon- 
nez-moi le péché qui n'a pas été commis avec mon consentement. = 
Le roi, miséricordieux et clément. ayant écouté ce message, lui 
pardonna son péché; i| pardonna non seulement à Awsa, qui 
n'avait pas été d'accord. avecles autres dans leurs décisions et leurs 
actions. mais aussi à tous ceux qui avaient trahi en celte occurrence. 
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Lorsque ce message de párdon. arriva.chez eux, ils se réjouirent 
et furent remplis d'allégresse, disant : «S'il nous a pardonné, que 
notre maitre vienne tout seul cher. nous, ce sera le signe de son 
pardon: car nous ne croyons pas aux hommes du campement du 
Haségé, dont nous avons pillé les biens et pris tous les ustensiles 
deleurs maisons.» Le Haségé, les ayant écoutés, accepta. Au con- 
iraire , les hommes du Hasege dirent: «Cela n'est pas convenable. 
Faut-il que le roi aille tout seul chez ses serviteurs, en aban- 
donnant ses guerriers?» Mais il refusa Ge les écouter, car il .5 
lhabitüde.de recevoir humblement et en paix celui qui vient 
chez ai, tandis qu'il assujetlit par lépée et la lance ceux qui 
ne veulent pas obéir. Alors il monta sur son cheval ei se 
rendit chez les Giyorgis Haylé; seulement l'azái Gers le suivit. 
Lorsque le roi arriva chez eux, Awsá et ses compagnons descen- 
dirent de leurs chevaux et de leurs mulets, et se jetéreni sous la 
plante des pieds du roi en disant : « Pardonne-nous, 0 notre maitrei 
Il leur répondit d'une voix bénigne, en disant : «Nous vous .par- 
donnons vos péchés, mais désormais ne péchez plus.» Ayant ainsi 
parlé, il les prit avec lui » et ils revinrent par ia route de Mugar à 
l'endroit oà se trouvait la pieuse reine Sabla Wangei, Apres cela 
ils restituérent, sous menace d'excommunication et sous serment, 
tous les biens de l'itege et des princesses, qu'ils avaient pris, 
et tous les autres objets des gens du campement. Ensuite lero: 
revint à Gend Barat, cü se trouvait sa mére aimant le Seigneur; ii 
laissa les autres dans le Mugar , terre ou ils avaient été établis. Il célé- 
bra la féte de Páques à Gend Barat. Dans cette semaine de Páques !, 
il célébra le mariage de la fille de son pere. Asnaf Sagad. 

Pendant ces jours, Fasilo envoyait des messages en disant : 
«Recevez-moi! Maintenant je préfére devenir l'esclave de mon 
maitre, plutót que vivre seul à loisir *en étantle maitre. Dira-i-on 
à l'esclave : Je ne veux pas de toi; lorsqu'il vient avec de nombreux 
partisans et de nombreux chevaux?» Par ce message, il trompa 
le ceur de touie l'armée royale. Ceux surtout qui nourrissaient 
de la rancune contre l'azmaé Taklo se levérent pour.ce motif,. di- 
sant : «Jusqu'à quand l'azm&6 Taklo sera-t-il au-dessus de nous? 
car il dit en lui-méme : Y a-t-il dans ce campement d'autres chefs 
que moi? S'il y en avait un autre qui füt son égal, il ne serait pas 


! Páques 1566. 


AETH. — B. - HI. 3 


p. 39. 


e 3l pe3-— 


si orgueilleux.» Tous les azaZ et tous les officiers furent d'accord 
dans cette décision, disant : «ll vaut mieux pour nous faire la 
paix avec Fasilo et devenir comme un seul homme avec lui.» 
Ayant pris cette décision, on alla vers le Damot pour se rencon- 
rer avec Fásilo. Quand Fasilo apprit que le roi allait arriver, il 
s'empressa de venir du milieu de la terre des Baryà, car il demeu- 
rait là; arrivé dans les environs du campement, il envoya un mes- 
sage ou llasegé, en disant : «Que tous les hommes du lasege 
jusquaux azàz, aux west belattsng et aux ba'ala mawa'el 
me jurent la paix sous peine d'excommunication; et que le llasege 
m'en donne le serment.» Alors les hommes du llasége dirent : 
« Ce qu'il dit est bien, mais qu'il se placelui aussi vis-à-vis de nous 
sous la peine d'excommunication, et qu'il nous donne le ser- 
ment; et nous-mémes nous lui donnerons le serment et nous 
nous engagerons sous peine d'excommunication, afin que la 
perfidie et la trahison n'entrent pas entre nous!» Ensuite Fasilo 
s'obligea sous peine d'excommunication avec ses partisans par 
le ministere d'un des prétres du roi; les hommes du llasege 
Sobligérent sous peine d'excommunication par le ministére de 
son prétre, et le Hase lui donna le serment. Par là, leur 
question était finie, selon le dicton: « Toutes les affaires sont ache- 
vées par un serment! .» Fasilo dit encore : «Que le llasege vienne 
seul, en sortant du campement, pour que je le rencontre moi- 
méme seul, et que je lui dise tout ce que j'ai dans le ceur!» En 
effet, le llase, ayant accepté, sortit seul de son campement; alors 
Fasilo sortit, vint seul à sa rencontre, et il lui exposa tout ce qu'il 
gardait dans son cur. Il dit ensuite : «Promettez-moi de ne pas 
écouter les discours des gens contre moi.» Le roi lui promit cc 
qul venait de dire, et lui dit : « Dts maintenant, joinstoi à nous, 
nous formecons un seul campement.» Et Fásilo, ayant accepté , s'en 
alla. 


CHAPITRE IV. 


Ce chapitre doit dire bien des choses : le commencement. sera 
l'histoire de la déloyauté de l'oppresseur; ensuite il racontera le 
jugement du Seigneur, qui fut prononcé au profit de l'opprimé et 
fit rendre le double à l'oppresseur. 
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Le lendemain de ce jour, Fasilo quitta son campement * et vint. 'p. 3o. 


camper pres du campement du Hasege. Alors asilo n'avait qu'un 
seul coeur et une seule pensée avec tous les gens du Haaggs, et 
était d accord avec tout le monde; et le Hascgs l'aimait beaucoup. 
Mais Fasilo était plein de perfidie et de trahison, comme nous 
l'avons déjà vu. Peu de jours aprés de l'entrée de Fasilo dans le 
campement, on tint conseil sur l'endroit à choisir pour faire passer 
au Haseg é la saison des pluies. Fásilo donna son avis et dit : «Il 
vaut mieux faire passer au llaségé la saison des pluies dans le 
pays des Baryü, parce que nous y mangerons le blé des paiens 
(ara mi) et nous pillerons les biens des paiens (ar ami), jusqu'à 
leurs enfants et leurs femmes.» Mais les Agst iar donnbrent leur 
avis en disant : «ll vaut mieux faire passer aullagágé la saison des 
pluies dans le Schoa. Est-il jamais arrivé que le roi ait passé la 
saison des pluies dans le Damot? En effet, vous avez appris ce 
qui arriva quand le Has Asnaf Sagad y passa la saison des pluies 
sans tenir compte des conseils! Maintenant, il n'est pas bon de 
passer les pluies dans le Damot, var le blé de ce pays est le blé 
des maladies et des infirmités pour les hommes; et son eau et 
son foin tuent les chevaux et les mulets.» Mais ie roi aecepta 
le conseil de Fasilo, ne voulant pas prendre le blé et les biens des 
chrétiens. Dés lors commenca le désaccord entre Faailo et les 
Adet zar. 

Ensuite les Aragus Cawà et leurs compagnons décidérent de 


5 partir secrbtement, pendant la nuit, pour le Schoa. Lorsque Fà- 


silo connut leur décision, il passa toute la nuit en les tenant sous 
garde, pour les empácher de senfuir loin de lui : ce n'était pas 
eux qu'il convoitait, mais leurs chevaux. Ces CawB, ayant eu con- 
naissance de la chose, ne sortirent pas cette nuit-là, car ils le 
eraignalent. A l'aube, Fasilo entra chez le líasege et le eonseilla 
en disant : «Il faut se mettre en marche aujourd' hui, car les Cama 
désirent retourner au Schoa pour ruiner les contribuables. ^ 
Lorsque le roi, pare des orphelins et protecteur des veuves, l'en- 
tendit, il trouva bon son conseil et se mit en marche le méme 
jour. Mais Fáeilo rangea ses partisans, en metiant aprés ies Cawd 
ses cavaliers el ses guerriers armés du bouclier; ij en mii une 
autre moitié à droite et à gauche pour garder les autres, et, 
sils trouvaient quelqu'un qui revenait en arriere, pour le saisir, 
piller ses biens cL le lui amener aprés l'avoir enehainé, De cette 
d. 
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facon il les conduisit jusqu'à Mawa. C'était l'endroit choisi pour 
passer la saison des pluies. 

Nous n'omettrons pas d'écrire la raison de la destitution de 
l'azmàé Taklo et la raison de l'élection de Fàsilo. Auparavant, les 
azàz,les west belàttena et les ba^àála mawa'el murmuraient 
parce que l'azmaàé Taklo ne les secourait point, en donnant cc 
qu'ils désiraient, et parce qu'il s'était élevé sur eux, comme nous 
l'avons dit *déjà. Tout ceci contribua à le faire destituer. Mais 
Fasilo, en arrivant, remplit de joie le ceur du Hasege en /w don- 
nant des cadeaux, et remplit de joie le ceur des azàz en leur 
donnant des choses agréables. C'est pour cette raison que l'azmàé 
Taklo fut destitué et que Fasilo fut élu. Telle était aussi la volonté 
du Seigneur, pour montrer au bon la récompense de sa bonté et 
au méchant la récompense de sa malice. 

Pendant cette saison des pluies!, des soupcons pénétrérent parmi 
les gens du Hasegeé et de Fásilo, jusqu'au jour bien connu, dont 
nous allons raconter les incidents. Fásilo méditait des choses dé- 
loyales, pour faire du mal au lTasége; car ils étaient en paix comme 
auparavant. Lorsqu'il y eut de la disette dans le campement, Fasilo 
vint chez le llasegé et donna des conseils en disant : «Voici; le 
campement esl affamé. Je vais conduire les soldats piller le blé; 
les hommes du campement me suivront.» Le lla segé donna son 
agrément : «Que tous te suivent!» Mais les hommes du campement 
ne le suivirent, pas; car l'esprit prudent. qui était en eux avail 


compris qu'on allait les trahir. S'étant avancé d'un mille, Fasilo : 


conuut que les hommes du campement n'étaient pas venus, et lors- 
qu'il fut à moitié du chemin, il senivra, devenant semblable à un 
lion qui rugit et cherche quelque chose à dévorer. Ensuite il revint au 
campement. Les hommes savants disent : e Celui qui a dit: «Que 
“lous les gens du campement me suivent, car je sors pour leur pro- 
«curer du butin», mwa pas dit cela en vue. d'aller piller, mais il l'a 
dit pour avoir l'occasion. d'enlever les chevaux et les inulets des 
gens memes du campement, Yà oi Von les avait envoyés aux páturages; 
ensuite il serait revenu au campement pour faire tout ce qu il voulait; 
sinon, il n'aurait pas commis Lous ces crimes contre le roi, parce 
qu'on n'était pas sorti pour aller piller. - 

Pendant ce mois des pluies, l'azinaé Taklo ne demeura pas avec 
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le Hasege; car il était parti aprés l'avoir salué et passait les pluies 
à Gabar Guban. Mais Fasilo, arrivé au campement, ce jour, qui 
était le a7 de nahass, donna ordre à ses soldats de ne pas dessel- 
ler leurs chevaux, de ne pas enlever leurs cottes de mailles ni leurs 


5 casques, jusqu'à ce qu'il en ait donné l'ordre, et de se cacher avec 


leurs chevaux, chacun dans sa tente. Alors il envoya un des hommes 
de sa maison au Hasége, en disant : « Allons, tenez-vous en garde! 
Fasilo vient de se préparer et d'ordonner aux cavaliers ses par- 
tisans de garder leur cotte de mailles!» Mais le roi, confiant 
dans le Seigneur, ayant entendu cela, lui dit : «Tant que je me 
trouve lié par une obligation contractée sous peine d'excommuni- 
cation et sous serment, que dois-je dire? S'il rompt l'obligation sous 
peine d'excommunication et le serment, que m'importe? Seulement, 
le Seigneur sera le juge entre moi et lui!» Il avait encore les mots 
dans la bouche, lorsque, à 9 heures, tous les cavaliers et les guer- 
riers armés du bouclier sortirent des tentes, * Fásilo les mettant à 
leurs rangs, une moitié d'un cóté et une moitié de l'autre, et lui- 
méme restant au milieu d'eux. Ils environnérent le campement du 
Hasegs et pillérent tout, selon leur habitude. Ensuite le roi 
monta sur son cheval, se jeta au milieu des cavaliers et les chassa 
de ci et de là : Takla Giyorgis et Tawalday ie suivirent. Le 
cheval de Tawaldày tomba dans un fossé, qu'on avait creusé pour 
servir de latrines, et le jeta à terre; alors le roi s'arréta, le 
releva du lieu oy 31 était tombé et ie fit monter sur son cheval, 
pendant que les méchants, qui n'avaient pas honte devant les 
hommes et ne craignaient pas le Seigneur, les environnaient. 
Ensuite un des fantassins blessa le cheval du roi. Si j'eusse été 
là, jaurais voulu dire à cette main qui avait osé blesser 
le cheval de l'oint du Seigneur, : «Puissé-je la voir treinée par les 


» chiens!», comme dit Thomas à la main qui l'avait frappé. Quand 


ce roi confiant s'en alla par son chemin, nul de ceux qui ie pour- 
suivaient n'osa s'approcher de lui, car la terreur du Seigneur 
l'enveloppait pour empécher les adversaires de l'approcher. Telle 
est la vertu qui soutint ceux qui chancelaient et qui releva ceux 
qui, comme Tawalday, étaient tombés! Telle est la vertu qui 
secourait les affligés et soulageait les opprimés! Pendant qu'il mar- 
chait, en se dirigeant vers Koné, Gera arriva avec ses soldats qui 
étaient, environ, trente cavaliers : tous les cavaliers qui étaient 
sortis avec ce roi confiant, et qui arrivbrent par deux ou par trois, 
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étaieni soixanie-dix. Mais ceux qui marchaient à la poursuite du 
roi, apres avoir avancé quelque peu, s'en revinrent; car la puissance 
du Seigneur les empéchait de rendre plus active leur poursuite. 
Alors le roi ct ses partisans arriverent à la riviére Zebé, et on la 
trouva pleine; pendant cette nuit, ils n'avaient pas pris un instant 
de repos, en marchant dans l'obscurité. On traversa cette riviere, 
quoiqu'elle füt pleine jusqu'aux bords. Je ne sais pas, Dieu le sait, 
3i le plein de la riviere diminua en face de l'oppression de ce roi 
confiant dans le Seigneur. Tous passérent cette riviere, sans qu un 
seul homme périt. Ainsi ce roi fut semblable aux enfants d'Ísrael, 
qui passerent par un miracle la Mer Erythrée pendant que Moise 
le prophéte était leur gardien, et qui passerent le fleuve du Jour- 
dain pendant que Josue était leur prince. Lorsque le roi traversa 
l'Abàwi, les flotsse tinrent en tranquillité; lorsqu'il traversa la riviére 
tebe, le plein del'eau diminua. Vraiment, le Seigneur est grand, et 
grande est sa puissance, qu'il manifesta sur son oint Sarsa Dengel! 

Alors on trouva le honé Qàs *au delà de la riviére Zebe; 11 les 
recut avec un aspect joyeux, se réjouissant et montrant de l'allé- 
gresse; car ce roi, bienfaiteur de tout le monde, lui avait fait du 
bien; plus tard, nous exposerons son affaire, Ensuite i1 les conduisit 
par le bon chemin; car le paye était à lui, à partir du bord de la 
tebe, et il fit entrer chez lui l'oint du Seigneur, auquel il n'était 
bas permis d'entrer sous le toit de sa propre maison. Voici : cette 
maison devint plus grande ct plus élevée que les tours des olliciers 
et des princes, qui n'avaient pas la. bonne fortune de lui donner 
l'hospitalité. Ce bon et dévoué vassal, qui était pauvre, se montra 
dévoué; il disposa dans sa maison un lit et des tapis, tels que des 
draps royaux et des tapis persans, selon sa faculté. Il donna aussi 
à chacun des cavaliers uu auxiliaire Bàryà avec une faux, pour 
faucher du foin pour leurs chevaux; il fit de l'hydromel en quantité, 
abondant comme l'eau de là mer; il donna beaucoup de boeufs, 
suflisants pour tout le monde; il ne les laissa manquer de rien 
de ce qu'ils désiraient. O bon vassal | tu es semblable à Berzéllai , le 
Galaadite , qui recut David lorsque celui-ci fuyait Absalom son fils 
el qui lui fit nombre de choses bonnes, de telle sorte qu'on conserva 
de lui un bon souvenir en écrivant l'histoire de ses bonnes aclions 
dans le livre des nobyàt des Rois d'Israél!, Bonheur à toi, ó bon 
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vassal! Tu méritais bien de prendre le gouvernement des dix pays! 
Les docteurs de l'Eglise disent : « C'est par la volonté du Seigneur 
que Joseph a été vendu et qu'il descendit dans la terre d'Égypte, 
pour qu'il devintle gardien et le refuge de son pere et de ses frbres 
lorsqu'ils vinrent dans la terre d'Éaypte chercher du blé.» Nous 
autres, nous disons : «Le salut de ce Konéi Qàs de la main de 
Fásilo est arrivé par la volonté du Seigneur, pour qu'il montrát le 
chemin et attendit le roi sur les bords de la rivibre Zebé, et pour 
qu'il lui fit un bon accueil, comme nous venons de l'exposer. » 

Aprés la fin de la saison des pluies, le roi partit de l'endroit oà 
il l'avait passée et se dirigea vers Quara'ab. Pendant qu'il était en 
marche, az mgt Taklo vint à sa rencontre, sur la route; il cacha 
entierement le petit chagrin qui était dans son coeur, à cause de sa 
destitution, et ne rappela pas son affaire; car il était plein d'amour 
pour son maitre et il aimait le roi depuis longtemps. Alors on lui 
restitua sa charge. Il donna au roi un bon conseil, car il était un 
homme d'excellents conseils, en disant : « Vous devez vous rencon- 
trer avec les Giyorgis Haylé; puis, revenez de suite; je vous atten- 
drai ici : aprés, nous irons combattre ce traltre.» * Ayant fait 
prévaloir ce conseil, l'azmàé Taklo revint à son campement : le 
roi alla vers Quara'ab et se rencontra avec sa mere et la scur de 
son pere!. Les Giyorgis Haylé vinrent jusqu'à cet endroit. Ils diseient 
alors au roi: « Ne te chagrine pas, notre maitre! Nous allon« mourir 
devant toi; nous ne serons pas pour toi ue cause de honte ! Nous 
payerons nous-mémes le péché que nous avous commis jadis, et 
nous nous libérerons de ce péché. » 


Tout ce chagrin et cette affliction avaient eu lieu en i année 


précédente, qui était la troisi&me année du régne de Sarga Dengel. 
Mais la quatriéme année de son régne fut un temps de victoires 
et de puissance. | 

En ces jours, les moines des couvents firent incessamment des 
prieres et des adjurations devant le Seigneur, à cause de l'oppres- 
sion du roi. Les prieres et les aumónes que sa mere, e'est-à- 
dire la seur de son pére, chérissant le Seigneur, ia wézaro 
Amatta Giyorgis, fit pendant cette saison des pluies et que nous 
avons vues de nos yeux, auraient dà faire tomber le feu sur Fásiio, 
comme sur Sodome et Gomorrhe; et la terre aurait dà | engioutir 
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comme. Datan et Abiron!! Mais la patience du Seigneur l'atten- 
dait encore pendant quelques jours, pour voir sil allait revenir 
en arriere el se repenlir. Zaparàglitos et “Asbe disent : « Nous 
avons entendu sortir de la bouche du roi une voix prophétique. 
Notre témoin, à nous, sera le Seigneur, pour que nous ne soyons 
pas démentis. Un jour, arriva Guedámo, le fils de l'azàz Kolo, qui 
lui dit : «Un mendiant m'a conte que vous allies vaincre Fasilo et 
qu'il tomberait entre vos mains.» Le roi lui répondit en disant : 
«Ó insensés! pourquoi allez-vous chercher des prophéties de la 
bouche des mendiants, sur Fásilo? S1 nous avions de intelligence. 
nous serions tous des prophétes à son égard. Si vous ne pouvez 
pas le savoir, moi-méme je serai votre prophéte, prophétisant que 
Fásilo tombera et qu'il tombera entre nos mains. Allons, songez-y! 
Quand nous avons appris et vu qu'il venait nous combattre avec les 
chevaux et les boueliers, nous n'avons pas cherché à monter sur 
les chevaux et ni à prendre les armes, nous avons observé l'obliga- 
tion contractée sous peine d'excommunication et le serment, mais 
nous nous sommes livrés à lui, comme une brebis qui n'ose par- 
ler devant celui qui va la tondre. Cependant il a agi en traitre et 
a répudié le Seigneur, son créateur, au point que nous avons été en- 
vironnés et poursuivis dans la fuite; il a pillé tous les soldats de 
notre royaume, depuis les vieillards jusqu'aux jeunes gens, et leurs 
femmes et leurs enfants, jusqu'à leurs chevaux et leurs mulets, 
sans laisser absolument rien dans leurs maisons; en outre il les 
tourmentait par toute sorte de tourments. Le Seigneur ne fait-il pas 
justice à l'opprimé contre l'oppresseur? Vous semble-t-il! que le Livre 


. dit un mensonge en assurant que «l'homme * confiant ne périra pas 


pour les malheurs de sa maison?» En entendant ces choses, nous 
admirámes la science de son langage et la subtilité de son intelli- 
gence; nous gardámes ce discours et le conservámes dans nos ceeurs, 
pour voir s'il était véridique ou non. Mais ensuite, quand nous le 
vimes se réaliser, nous fümes émerveillés et nous dimes : «La pro- 
phétie et la royauté ont-elles été données à ce roi, comme à David, 
son pere?» 

Nous n'avons pas la force d'écrire l'histoire des bonnes actions 
de ces martyrs sans effusion de sang, qui furent jugés par cet homme 
farouche , semblable à Dioclétien, pendant l'exil du roi; on ne peut 
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méme la conter dans tous ses épisodes. [1 y en eut qui eurent les 
mains et les pieds enchainés ; d'autres souffrirent la faim et la soif. Un 
Jour, pendant que j'étais! dans une marche, IHamalmal vit les grands 
du royaume et les azà£ qui allaient à pied; il y en avait aussi qui 
étaient chargés de chaines, et qui les suivaient comme des chiens : 
en voyant leur peine et leur affliction, il s'arréta au milieu de la 
voie et leur dit: «Ne soyez pas indignés contre moi. N'est-ce pas 
la vengeance de l'oppression que j'ai eue à subir de la part du roi 
qui vous a valu une si grande alfliction? Maintenant, pour que le 
Seigneur soit avec les opprimés, récites avec confiance, le Pater 
noster, qui es in caelis?.» Alors tous les prisonniers prierent et 
récitérent le Pater noster qui es in caelis. Au méme instant, cette 
priére monta devant du Seigneur. 

Mais ce roi chrétien, aprés avoir recu la béuetdictou de sa mére, 
de la soeur de son pére et de tous les pauvres vertueux moines des 
couvents, s'en alla vers le Damot en se hátant. Pendant le chemin, 
il rencontra l'azmaé Taklo. Mais Fasilo arriva de Mawa. On se 
rencontra à Gughguahta. Il y eut entre eux des combats acharnés 
qui durérent deux semaines : personne d'entre eux n'eut la victoire, 
car le temps n'était pas encore arrivé. Ensuite, Fasiio décida d'aller 
à Endagabtan pour y faire des pillages, mais il n'y réussit pas, 
parce que le campement du roi se trouva sur sa route. N'ayant pu 
agir ainsi, i! partit pendant la nuit, sans que personne s'en aper- 
cát, pour la route de Sabrad : à l'aube, en voyant son campement 
vide d'hommes, on comprit qu'il était parti pendant la nuit. Alors 


. le roi se mit en marche tout de suite, avec son armée, pour empé- 
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cher qu'il ne le prévint en occupant le pays. Chacun chercha à 
l'emporter dans la marche, l'un par la route de Gend Barat et les 
autres par la route d'en haut. Ils se rencontrérent dans l'Endagab- 
tan. Une bataille fut livrée entre eux; il y eut beaucoup de morts 
d'un cóté et de l'autre. Lorsque beaucoup de sang eut été versé, 
l'abuna Yosab, l'évéque, alla chez le révolté avec un grand nombre 
* d'abbés et lui dit : « Nous sommes venus pour ta paix; repens-toi 
et demande pardon!» Mais il refusa et dit : «Je n'ai rien à voir 
avec le roi.» Il parlait ainsi, parce que le Saint-Esprit l'avait aban- 
donné, et il était rempli de l'esprit du diable. 


2 Mss. de Paris et de Francfort : « pendant qu'il était». — = Le passage n'est 
pas clair : il-s'agit, semble-t-il, d'une raillerie de Hamalmal. 
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‘Uarmée du roi augmentait chaque matin; les soldats de Fasilo 
diminuaient de jour en jour, car beaucoup-de ses partisans venaient 
se soumettre au roi. C'est pour cette raison qu'il se décida en 
disant : «Si je faisais régner un roi, mes partisans ne m'abandon- 


neraient plus, parce que les gens d'Éthiopie aiment d'avoir un roi.» : 


Ayant songé à cette chose, il proclama roi un homme à qui la 
royauté ne convenait gubre, le 11* jour du mois de ter. Ensuite, un 
mois! s'étant écoulé, l'azmaé Zare'a Yohannes arriva du Godjam 
avec cinquante chevaux? environ, et avec plus de 800? guerriers armés 
du bouclier; le jour de son arrivée fut le 5 * du mois de yakaàtit. 
un jeudi. Le 8* jour? de ce mois, le qabalà du Caréme coincida 
avec la féte de Siméon. Le soir de ce dimanche, dans la nuit du 
lundi, aprés l'heure du sommeil, tous les soldats de F asilo, qui 
gardaient ehacun une des entrées de la forteresse, désertérent. Le 
premier à sortir du camp des révoltés fut Qabazo Taklé, avec de 
nombreux soldats de F asilo, car il était le chef des Marir; on comp- 
tait parmi eux beaucoup de cavaliers revétus d'une cotte de mailles 
et plus encore de guerriers armés du bouclier. Ils allérent se sou- 
mettre au roi. Ensuite vinrent les autres Marir, à sa suite, et de 
nombreux hommes vaillants des musulmans (m alasày) qui s'appe- 
laient Ermag et Temur, à sa suite aussi, chacun selon son rang; 
ils se soumirent au Hasege. 

En ce temps-là, il y eut un grand tremblement de terre dans le 
campement du Hasege, à cause du vacarme des pieds des chevaux 
et des mulets, et du vacarme des voix des hommes, qui était sem- 
blable au vacarme d'une grande eau. Les soldats étaient si nom- 
breux que la place dans les remparts ne suffisait pas à les contenir, 
et qu'une moitié dut se tenir en dehors de la forteresse. En ce 
moment, Fàsilo prit une décision audacieuse : ceux qu'il choisit , il 
les appela; ceux qu'il appela, il les aimait; ceux qu'il aimait, il les 
traita bien, leur donna des bijoux convenables aux vaillants : des 
bracelets d'or et des choses semblables. Alors il sortit de son cam- 
pement en secret, vers minuit, en y abandonnant les femmes, les 
enfants et les bagages tels que les tentes, les autres choses lourdes 


et les ustensiles qu'il avait pris aux gens du llasege, de ia 
* 
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.wézaro et de l'Itegé, qu'il avait amassés en pillant et par la 


violence, ici eL là. AYant abandonné toutes ces choses, *il se mit en 
marche par la route de Gend Barat avec ces homines choisis, qui 
formaient à peu prés Do cavaliers!. Lorsqu'on se jela à sa pour- 
suite, on ne réussit pas à le rejoindre, car il murchait au pas 
d'un homme terrorisé et effrayé qui échappe à la mort. Arrivé dans 
le Godjam, il pritle chemin de l'Amhara, car il voulait aller chez 
Yeshaq, qui était le fondement de cette révolte. Mais sa volonté ne 
saccomplit bas. En effet, sur le chemin du Wadla, Taklàw, qui 
avait été un des hommes de son pere, le vencontra; celui-ci le saisit, 
le fit prisonnier, lui enleva tous ses chevaux, ses mulets et tous les 
objets précieux tels que les bracelets d'or et les bijoux d'un poids 
léger qu'il avait choisis au moment de sa sortie de son camp. En- 
suite i1 l'envoya enchainé à l'azmàé llarbo, qui l'exila dans une 
ile qu'on nomme Deq, oy les rois envoient les relégués. Mais ce roi 
confiant revint à Quara'ab et y passa les jours du Caréme. Le qua- 
trieme dimanche du Caréme, c'est-à-dire le jour de Dabra Zayt, 
arriva la communication de Taklaàw, qui disait : «J'ai arréte Fasilo 
et je l'ai fait prisonnier.» Alors 11 y eut de la joie et de l'allé- 
gresse. Le roi célébra la fete de Pàques à Gend Barat : la Páques 
d'alors [ut meilleure que la Páques de Josias?. 

Ayant terminé la semaine d'allégresse, le roi partit de là et alla 
à Berababo pour faire la guerre aux Galat, parce qu'ils avaient agi 
méchamment en ce temps-là, ayant pris. parti pour Fàsilo. Il. fit 
tomber les hoiumes vaillants parmi ceux qui le combattaient; il 
trancha leurs tétes avec l'épée, réduisit en esclavage leurs femmes 
et leurs enfants, détruisit tout leur blé par des ravages, de telle 
sorte qu'on n'avait plus méme la nourriture quotidienne. Avec le 
verre qu'ils avaient remph ,il leur donna le double à boire?; comme 
ils avaient opprimé, ainsi il les opprima et se moqua d'eux. AYant 
accompli tout cela, il revint à Quara'ab et y passa la saison des 
pluies. 

En ces jours], l'azmaé Yesbaq fit la paix et vint se rencontrer 
avec les deux suzerains, pres de l'Abawi : la pais fut conclue. par 
des promesses sous peine d'excommunication et par des serments. 
Il envoya Afar. le Sasargue. avec un. de ses prétres et un de ses 
partisans, au [fasége et à la wezaro Amatta Giyorgis pour con- 
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clure la paix sous peine d'excommunication. Alors la paix fut 
complete, jusqu'au jour oil l'azmàé Yesbaq la viola par le conseil 
du démon, le trompeur. À propos de cette paix, qui fut procurée 
par Harbo, fils du Hasgua Aser, quelle joie n'y eut-il pas à Qua- 
ra'ab pendant ce mois des pluies! Quelle est donc la langue qui 
pourrait dire tout en ordre? car, pendant ce mois, la joie et l'allé- 
gresse se rencontrérent, l'amour *et la paix s'embrasserent!. Elle 
était vraiment juste cette joe d alors. parce qu'en ces jours-là le roi 
Malak Sagad avait vaincu , et les révoltés du royaume qui le com- 
battaient avaient été vaincus. Les chefs rebelles qui se trouvaient 
dans leurs provinces cherchérent la paix et demanderent le pardon 
au roi et à la reine. Pour toutes ces raisons, la joie convenait vrai- 
ment pendant cette saison des pluies. 


CHAPITRE V. 


Quand la saison des pluies? fut écoulée, au temps de la fau- 
chaison et des moissons, le roi partit de Quara'ab et se dirigea vers 
le Dàmot, au mois de yakatit. Il dépécha un messager devant soi, 
pour Sepenhi, disant : « Viens tout de suite à notre porte, avec ton 
tribut i» Lorsqu'il arriva à Dabanawi, Sepenhi vint vers lui avec 
une armée nombreuse comme le sable de la mer et comme les sau- 
terelles couvrant la terre. Alors il enira à la réception royale, 
selon sa iol; parmi ses hommes, les uns avaient disposé en signe de 
révérence leurs vétements de soie bleue, d'autres le manduqe, 
d'autres encore leurs velours, chacun de sa couleur. Apres cela, Se- 
penhi remit au roi son tribut, composé d'une bonne quantité d'or, 
telle que ceux qui l'avaient précédé dans la charge de gouverneur 
de l'ÉEnáryà n'en avaient jamais donné une égale aux rois qui 
avaient existé auparavant. 

Apres cela, le roi se dirigea vers les Bosas et ordonna à Sepenhi 
de venir avec les Esclaves (Agbert^) guerriers qui étaient dans 
son pays. Lorsqu'il arriva aux frontiéres des Bosa?, ce mauvais Es- 


! Pssopxvxrv, 11, =. * Les grandes pluies (fin de juin-septembre) 1567. — 
* Les Bo&& sont les Sidama de Koullo, etc., à l'ouest et au nord du fleuve Omo. 
— * J/auteur emploie le mot ge ez Aghert au lieu de l'amharing Barya avec la 
signification ethnique que ce dernier a recue. — ^ Parz supprime ce récit, qui 


n'est pas clair. le «mauvais Esclave» était sans doute le chef des Bosg dont 
l'auteur ne dit pas le nom. 
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clave, qui devrait étre jeté au fond des ténébres dans les pleurs et 
les grincements de dents, agit en traltre; il envoya plusieurs de 
ses hommes les plus forts volerles mulets à l'endroit oà on les avait 
menés au pàturage, et tuer ceux qui talllaient le bois et puisaient 
5 l'eau. La cause de cette trahison était que son pére avait tué 
nombre de vaillants soldats de l'armée du Hasé Asnal Sagad, 
lorsque celui-ci était venu le combattre. Ainsi cette habitude le 
conduisit à une grande honte, comme nous allons l'exposer. Un 
jour, en voyant ces Esclaves (Agbert), quelques cavaliers el 
to quelques fantassins se levérent du camp du roi, sortirent et les sur- 
prirent. On combattit. Aprés cela, les Esclaves prirent la fuite; les 
hommes du roi les obligérent à s'écarter dela route de la montagne 
ob ils s'étaient fortifiés, tuérent ceux qu'ils atteignirent au dehors, 
et poursuivirent ceux qui avalent pris la fuite; lorsque ceux-ci se 
i5 retirerent dans l'ambà, qui était tres boisée. ils les obligérent à 
en sorür et leur coupérent la téte; on compta dans la tente royale 
tous les trophées qu'on avait porlés chez le Hasege, et on trouva 
150 tétes coupées. " Pour cette affaire, ce mauvais Esclave ne se "p. 39. 
corrigea pas; mais i| ajouta de | arrogance à son arrogance. 
20 Ces choses se passerent le vendredi de Páques. Deux semaines plus 
tard, le roi formale plan de bataille pour escalader cette montagne 
et vainere la. résistance des vaillants qui sy étaient fortifiés. 11 dis- 
posa l'armée en trois corps; un qualrieme corps était, formé par 
Sepenlhi avec son armée. Alors ce trailre vint avec ses vaillants. Le 
3» roi livra bataille aur gens de l'ambá, et ensuite il les battit par la 
puissance du Seigneur glorieux et trés haut, qui cloigne les guerres 
des [rontibres de la terre, qui brise les arcs et écrase les boucliers?. 
Ceux qui tenaient téte tomberent dans la mélée; les fuyards furent 
jetés dans le précipice; le chef du pays put à grand pene se sauver 
3o en tombant et en se relevant. Le lendemain de ce jour, le roi victo- 
 rieux Malak Sagad monta sur celle montagne et planta sa tente là 
ol étaient tombés Tabase et les autres vaillants, qui avaient tiré de 
leurs épées et de leurs lances leur renommée, etles soldats du bàhr 
nagàs Yeshaq, en partie montés à cheval et en partie armés du 
35 bouclier, au nombre de 700 environ: tous étaient des hommes 


1 C'est par une erreur due à la transposition de deux lettres, qui se res- 
semblent beaucoup, que la chronique abrégée dit que Malak Sagad fit la guerre 
au Baclia. s Cf. Loc., xin, 38. — ? Ps., vivi. 9. 
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choisis et fors. qui ne détournaient pas le visage lorsqu'il voyaient 
une lance et une épée. En ce jour, tou! le monde vint, selon sa 
régle. Les prétres et les docteurs de l'église chantàrent des hymnes 
en rappelant la chute des vaillants en cet endroit et la victoire du 
roi vietorieux qui avait tiré vengeance pour son pére, digne fils à 
propos duquel il est dit : «Le fils savant réjouit son pere '.» En ce 
jour, eeux qui se cachórent dans des cavernes n'éóchappérent pas, 
parce qu'on les fit tomber à coups de fusil. Ceux qui étaient. sur 
l'ambà ne se sauvérent pas non plus, car l'anéantissement de ce pays 
par la main du roi vainqueur avait été décidé. Béni soit le Seigneur, 
ministre de la justice, qui tira vengeance pour le sang de ses servi- 
teurs qui avait été verse; il rendit justice pour tous ceux qui avaient 
été tués en cet endroit! Que le Seigneur fortifie le régne de notre 
roi Sarsa Dengel, puissant et vengeur, comme le rágne de David et 
de Salomon, et qu'il rende sur la terre son tróne tel qu'il le rendra 
un jour au ciel! Tout ceci arriva la cinquiéme année du régne de 
Sars Dengel. 

Ensuite le roi revint vers Badel Neb; il choisit cet endroit pour 
y passer les pluies?. Pendant ce mois des pluies, Yeshaq envoya 
comme tribut au lIasé une grande quantité d'habillements, ehacun 
d'une couleur, tels que des so1es bleues, des qeftàn, des sini, des 
maseh, des kafawi, gekue, nombre de chemises brodées qui 
avaient été importées par mer, des draps royaux, des tapis, des 
sáahlawi en quantilé, * et des doti inuombrables 3; il y envoya aussi 
des chevaux estimés. Yeshaq envoya tout cela par Senno et Agar; 
car il avait alors le coeur juste et ne penchait pas vers la vanité. 

Apres avoir passé le temps des pluies, le ro; partit de Badel 
Neb, aprés la féte de Saint-Michel du mois de hedar, et choisit la 
route du Schoa, voulant faire la guerre au lfadya. Il appela les Gi- 
yorgis Hayle et les Gers, leur ordonnant de venir dans le Waj et 
de l'y attendre. Mais l'azmaé Taklo ne se sépara pas du roi et vint 
avec tous ses partisans, qu'on appelle Hawa&, habitués aux eom- 
bats. Ensuite le roi rencontra les Germé et les Giyorgis Hayle dans 
le Wag et alla au lladya. ll resta deux semaines sans livrer une 
bataille rangée contre Ass, parce qu'il espérait qu'il so rendrait 


s Prov, x, i, — * La saison des grandes pluies (fin de juin-septembre ) 
1968. — 5 Pagz: egrande presente de toda sorte de sedas e boreados, Datis 
et Salois (estes sam pannos algodam da India)», 
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bres de lui avec son tribut, selon l'habitude des gouverneurs du 
Hadyà. Mais la perfidie de cet homme alla en croissant; car il disait 
Loujours : « Voici, je vais venir avec mon tribut», tandis qu'il ne 
songeait guere dans son ccur à obéir au roi, mais il pensait au con- 
traire à lui faire la guerre et à le combattre, parce qu'il avait avec 
soi environ boo! cavaliers cuirassés, tous musulmans (malasay), 
ses partisans. La cavalerie du Hadyà comptait 1,700 chevaux, les 
ruerners armés du bouclier étaient innombrables : Dieu seul en 
connaissait le nombre. Toute cette prépondérance numérique des 
chevaux et des hommes d'armes fut cause que le coeur d'Ázé se 
gonfla, et qu'il refusa la paix. Alors le roi se leva en fureur, rugis- 
sant comme un lion; il laissa les Giyorgis Hayle en arriére-garde 
et savanca lui-méme par un défilé étroit. et resserré qui aboutis- 
sait à une large plaine, convenable pour une bataille rangée. Mais 
pendant que les Giyorgis Haylé étaient en marche, Guhar, frére 
"Ase, se dressa contre eux et en tua beaucoup; cela arriva parce 
que Dieu voulait montrer que la victoire du rói n'était pas due à 
l'aide faible des hommes, mais à la puissance divine qui ne s'affai- 
blit pas. Alors Aze comprit que ce rot allait arriver par une route à 
laquelle il n'avait pas songs. ll rangea ses guerriers selon leurs rangs; 
il mit les cavaliers musulmans (malasay) devant luis; et, ayant 
pris toutes ses dispositions pour la bataille; il avanca. En arrivant, 
le roi irouva qu'il avait déjà pris ses positions de combat. Ensuito, 
lorsque les guerriers du front se rencontrerent avec les cavaliers mu- 
sulmans (malasay ), ils s'arréterent un peu; alors le rot envoya à leur 
aide des hommes vaillants, environ 4o cavaliers du corps nommé des 
Querbàn. Lorsque ceux-ci arrivérent, on se rencontra corps à corps. 
Le roi les suivit avec le tambour appelé Deb * Anbasa, les cornes et 
les flátes. Les autres prirent alors la fuite devant lui; il n'est pas 
un des guerriers du roi qui n'ait tué deux ou trois des musulmans 
(malasay), à ce point que le champ de bataille fut rempli de leurs 
cadavres. Mais Aze et son armée, les hommes du Hadyà, dont nous 
avons déjà écrit le nombre, se dissipérent devant la face du roi 
comme la fumée devant le vent, avant qu'il pot les atteindre. On se 
lanca à une si vive poursuite des fuyards, qu'on en tua beaucoup. 
On pilla les chevaux : la plupart des fuyards, arrivés à lamba, 


M*. de Paris : «300». — ? Le ms. de Paris ajoute : ^et il disposa les gens du 
Hodie à ses épaules». 


tp. Aia. 


p. ia. 


tei 1B ees 


abandonntrent leurs chevaux et se sauvérent. Lorsque ceux qui 
s'étaient jetés à la poursuite d'Azé qui fuyait le rejoignirent, il aban- 
donna ses vétements, son cheval, et réussit à échapper à la mort, 
car son temps n'était pas encore arrivé. Les chevaux qu'on prit en 


ce jour furent au nombre de 300. Ceci arriva le 1" du mois de ma- ! 


gàbit. En ce mois, Notre-Seigneur Jésus-Christ vainquit, et le 
diable fut vaincu; en ce mois, Graf avait été vaincu et le roi 
Galawdewos avait été vainqueur; depuis, le Seigneur choisit ce mois 
comme ie mois de la victoire des chrétiens et le mois de la déroute 
des révoltés; amen, amen! 

Ensuite, aprés avoir attendu deux semaines, ce roi, qui procure 
le profit, apprit qu’ Azg avait réuni de nombreux habitants du Ha- 
dyà et des musulmans (malasáy) qui avaient échappé à la mort 
le jour de la bataille. 11 envoya des Cawá, cavaliers et fantassins, 
connus dans les combats; il choisit pour leur chef le Sum Takia 
Giyorgis, et l'envoya combattre contre Azg. Talla Giyorgis alia donc 
et livra bataille; on engagea un vif combat, et les musulmans (ma- 
lasüy) ne détournérent pas le visage, de sorte qu'ils tombérent 
tous morts, sans qu'aucun se sauvát; aucun des soldats du roi ne 
périt. En ce Jour, Àze se sauva encore une fois; car le jour qui le 
suivait de loin et devait le faire approcher de ceux qui lui.cou- 


. peraient is téte n'était pas arrivé. Ensuite tous les Ayam notables des 


tribus du. iiadya s'empresserent de se soumettre au roi, recherchant 
une charge et des cadeaux. A cette époque le roi chrétien célébra ia 
fete de Páques dans le Hadya, et y choisit un. endroit pour passer 
la saison des pluies?. Pendant les pluies, Áz& se soumit au Hassgs 
et obtint du roi miséricordieux et clément le pardon de ses fautes. 

Seconde prophétie qui sortit alors de la bouche de ce roi pro- 
phéte. Un jour, en entendant le peuple qui criait à cause du long 
temps qu'on passait dans le Hadya, car ce pays n'était pas bon, il 
répondit * et dit : « Tandis que le Seigneur est avec nous, rien ne 
prévaudra contre nous. Mais puisque le Seigneur a donné la joie, il 
ne fera pas en méme temps venir la douleur; aprés qu'il a donné 
la victoire, en ces jours, ii ne fera pas venir la détresse et la défail- 


lance. Je vous prédis donc que rien de mal ne nous arrivera jus- : 


quà notre sortie de la terre du Hadyà. En effet, le Seigneur accom- 
phra pour nous les bonnes choses qu'il a commencées. » Pendant 
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qu'il parlait ainsi, nous élions en grand nombre témoins de sa pro- 
phétie. Nous fümes ensuite dans l'admiration lorsque nous vimes 
que tout ce qu'il avait dit s'était accompli, à notre sortie dela terre 
du Hadya, en joie et allégresse. Quand les jours des pluies se furent 
écoulés, il demeura au méme endroit pendant la saison de la sé- 
cheresse, en organisant le IHadya. Il y passa la féte de Páques. 

Aprés la [ate de Páques, 11 partit du lladyà et y laissa Takla 
Giyorgis comme daj azmàé, pour qu'il administrát la terre de 
ladyà et y percát les tributs du roi. Arrivé au Wap, il choisit Sef 
Dar pour y Passer 1a saison des pluies. Tandis qu'il s'y trouvait, 
Takla Giyorgis lui envoya la téte tranchée d'Áze; car il avait 
compris que son coeur ne s'était pas purifié de sa méchanceté. Ainsi 
s'était accomplie sur lui la parole du psaume qui dit *: « Celui qui 
a creusé une fosse pour son compagnon tombera dans la fosse qu'il a 
creusée; son lravail reviendra sur sa téte, et sa méchanceté tom- 
hera sur sa téte!.» Les Philosophes disent : « Celui qui aiguise 1 épée 
de la perfidie contre son compagnon tombera par elle.» Ces paroles 
s'accomplirent sur lui, car le Seigneur lui fit paver sa. rancon. 
comme i| avait fait. pour Rom Sagad. — En ces jours, la seur 
du pére du roi, aimant le Seigneur et belle par les ceuvres, la 
wezaro Amatta (Giyorgis, vint du Schoa; elle passa ia saison des 
pluies? avec son (ils, le roi victorieux. 

En ce mois des pluies, tous les hommes du Guràgué se proster- 
nérent sous la plante des pieds du roi et iui donnérent le tribut 
qui leur avait été imposé : des mulets, des chevaux et les droits de 
ferme qu'on avait établis?; ils donnérent aussi du blé et du miel 
jusqu'à en rassasier tout le camp pendant ce temps des pluies; car 
la terreur de la colere du roi, qui avait. fait tomber les forts du 
Madya, les avait effrayés. Quand le mois des pluies fut écoulé, il 
resta en cet endroit jusqu'à la féte du Baptéme. Le jour de la Noce, 
à laquelle on appela le Seigneur, le Christ, à Cana de Galiiée, 
il maria Dahragot avec la wézaro Walatta Dengel, fille de la 
wezaro Amatta Giyorgis; puis il quitta le pays oh il avait passé 
la saison des pluies, pour aller au Schoa, laissant Takla Giyorgis 
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comme daj azm ai, et Dahragot comme Wa qàs. Ensuite, arrivé 


au Schoa, il campa à Batam, terre de l'Endagabtan : *c'est là ' 
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qu'il finit les jours du Caréme et célébra la fete de Páques. Là aussi 
il passa les jours de la saison sbche et des pluies!. Alors, sa mere 
et ses fréres arrivérent; ils passbrent avec lui la féte de Páques, 
à Batam. Aprés la féte de Páques, la reine alla a Gend Barat et 
y passa la saison des pluies. 

Le mois des pluies écoulé, le roi quitta le lieu oy il l'avait 
passé avec sa mire, la pieuse reine, et songea à aller au Dambya, 
pour y rencontrer Harbo et Yeshaq. La raison de son départ était 
qu'il se disait: «Si. en se souvenant de leur conduite à mon égard 
et à l'égard de mon bere. ils ont honte de venir à mon campe- 
ment et de s'approcher de moi, j'irai moi-méme chez eux et je les 
ferai approcher de moi, et je resterai d'accord avec eux en humi- 
lité et amitié.» Telle est la raison de son départ pour le Dambya. 
Cette conduite ressemble à la conduite de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ qui descendit du ciel sur la terre lorsque les fautes des 
lommes se multipliérent; il se revétit de chair et appela tous les 
pécheurs en disant : «Venez tous à moi, vous qui étes fatigués ot 
chargés; je vous donnerai du repos, car Je suis pacifique et mon 
coeur est humble; vous trouverez du repos pour vous-mémes, car 
mon joug est doux et mon poids est léger?.» La conduite de ce roi. 
humble de coeur et grand par la vertu, est bien conforme à ceci. 
Lorsqu'l arriva au. Begameder, Harbo vint à sa rencontre selon le 
cérémonial des receptions, qui convient aux réceptions du roi; il fit 
apporter toutes les choses nécessaires au voyage. De cette facon, il 
le fit aller jusqu'à (uba'e, et ie ro? placa son camp dans un endroit 
qu'il lui avait choisi?; il le fit entrer dans une maison qu'il avait 
fait préparer pour lui et qui était semblable au pavillon royal. Le roi 
passa la féte de Noél dans la joie et l'allégresse. Les diners que Harbo 
fit porter au roi et à la reine, aux azàz et aux west belàáttena,à 
tous les officiers et à tous les valets du Hase, les veaüx et l'hydro- 
mel qu'il donna, étonnaient ceux qui les virent. Les cadeaux qu'il 
fit’ porter au roi el à ia reine, tels que habillements neufs et 
tapis précieux, étalent chose merveilleuse et admirable. Il n'y eut 
pas uu seul des azàz, des west belattcna et de tous les ba*ala 
mawa el auquel il ne donna pas des bijoux, depuis le plus grand 
jusqu'au plus petit; de sorte qu'on disait : « Parmi les anciens offi- 


' La saison des grandes pluies 1571. — ? Marra., xi, 398-30. — ^ 4 Dol: 
selou la Chronique abrégée des rois d'Étliopie. 
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ciers, il n'y eut jamais personne qui se comporta comme iui.» En 
un seul jour, il donna en cadeau plus de cent chevaux estimés et 
choisis, hauts de taille, beaux à voir, et rapides à la course comme 
des oiseaux : la plupart étaient parés avec des harnais de fer, une 
cotte de mailles *et un casque. Par de tels cadeaux, il remplit de joie 
le coeur du roi et en recut la bénédiction. Le roi passa en cet endroit 
le qabala du Caréme, en attendant l'arrivée de Yeshaq. Le qua- 
trieme samedi du jeüne, il se rencontra avec Yeshaq prés de l'Ànga- 
rab. Il accepta de lui en cadeau des chevaux choisis, des vétements 
de luxe, chacun d'une couleur, et, pareillement, des lapis. Yes- 
had donna également des habillements et des tapis aux azàz, aux 
west belatténà, aux ba‘ala mawá'el; mais on ne le remercia 
pas comme Harbo, parce que si les cadeaux de Yeshaq fuvent plus 
considérables ce jour-là, ils ne duraient pas toujours. À ce moment, 
en entendit parler d'une sortie des Turcs à Debàrwa!. Pour cette 
raison, Yeshaq, ayant pris congé, s'en retourna en grande hate. 
Le roi revint au Dambya. Il y passa la féte de Páques. Il y eut alors 
grande joie et allégresse, parce que les cadeaux de lfarbo étaient 
abondants, comme nous venons de l'exposer. Aprés la féte de 
Páques, le roi partit du Dambya pour aller au Schoa , car il avait hate 
de défendre le pays contre les Galla, et ie Schoa est le centre du 
royaume. Alors Harbo donna des cadeaux pour les adieux, des che- 
vaux choisis qui n'étaient pas inférieurs à ceux donnés par Yeshaq : 
en ce temps-là, 11 recut la bénédiction une deuxieme fois. Harbo 
donna tous ces cadeaux par le conseil de Sarsa Krestos, savant et 
prudent; que la paix soit sur lui! que le Seigneur soit miséricor- 
dieux et clément pour lui! 

Ensuite le roi se dirigea vers Gend Barat et y passa la saison 
de» pluies?. La saison des pluies passée, il apprit que les Galla 
s'étaient emparés de la terre de Wag. Alors il envoya des messages 
à tous les pays de son royaume, pour réunir dict et de là les Cawà. 
Il envoya des messages à Zare'a Yohannes dans le Godjam, à Takla 
Givorgis qui était le sahafa lam du Damot, et à Dahragot qui 
était le qàs du Wag, ordonnant à tous de venir avec leurs troupes. 
Mors il partit de Gend Barat et se rencontra dans le Warab avec 


1 Le ms. de Paris assez souvent et quelquefois aussi celui de Francfort 
donnent l'orthographe singuliére Deb'arwa, que je ne me souviens pas d'avoir 
ue ailleurs. — 2 La saison des graádes pluies 1572. 
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ceux que nous venons de mentionner. Lorsqu'il arriva au Wag, il 
constata que les Galla avaient rempli tout le Maya et le Wag avec 
leurs troupeaux, leurs enfants et leurs femmes; on ne savait plus 
oi marcher, car leurs boeufs avaient rempli tous les lieux. A cause de 
la quantité de leurs baufs, personne ne pouvait plus aller aux 
páturages avec son compagnon, et chacun marchait avec une ex- 
tréme difficulté, en poussant les beeufs par ici et par là aux pátu- 
rages, pour se frayer un chemin. Cependant les Galla n'avaient 
recu aucune nouvelle de l'arrivée d'une telle armée, qui couvrait la 
terre lorsqu'elle était en marche. Pour les combattre, on se rangea 
en trois corps. Le premier corps trouva les Galla ott ils avaient 
campé : lorsqu'on les apercut, *on partit tout de suite leur livrer 
bataille. Ensuite les deux autres corps suivirent l'un aprés l'autre. 
On combattit les Galla, et on en tua une quantité innombrable. 
sans excepter leurs femmes et leurs enfants. Les boeufs ne furent 
pas pillés, parce qu'on se lanca à la poursuite de ceux des Galla 
qui se sauvaient et fuyaient jusqu'au Fatagar et au Dawaro. Un 
petit. nombre seulement réussit à s'échapper. En rentrant de la 
poursuite, on pilla les bo»ufs négligés auparavant. On en prenait 
mille ou cinq cents à la fois; chacun pilla selon ses forces. Les 
paysans prirent tout ce qu'il leur fallait, et laisserent ce qu'ils ne 
pouvaient garder. Depuis la sortie des Galla, personne, parmi les 
chrétiens ou les musulmans (eslam), ne fit une chose si redou- 
(able pour déraciner à jamais les Galla. Louange au Seigneur glo- 
rieux et trés haut, qui fit des choses redoutables par la main de 
son oint, Sarsa Dengel! -— En ces jours, le roi fixa le campement 
pour la saison des pluies? à Gend Barat. 

Tout ceci arriva en la dixiéme année du régne de Sarsa Dengel. 

Ensuite, les jours des pluies étant passés, i1 alla au Dàmot. Là, 
il agit comme il avait l'habitude d'agir; mais nous ne voulons pas 
raconter son histoire, ni comment il pilla les beufs, réduisit des 
hommes et des femmes en esclavage, recut une grande quantite 
d'or en tribut et en présent; car une pareille chose est bien petite 
en comparaison de sa puissance et de ses victoires. [1 choisit alors 
un endroit du Bizàmo pour y passer les pluies. 


' Ms. de Paris : «Que les. Galla Maya et Bag avaient rempli tout le pav. 
avec leurs troupeaux». La Chronique abrégée des rois d'Éthiopie dit que l'expc- 
dition eut lieu contre les Galla Boran, à Zeway. — s La saison des grandes pluies 
1573. 
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Ceci arriva en la onzieme année de son regne. 

Quand la saison des pluies! se fut écoulée, aprés avoir passé en 
cet endroit la féte de Saint-Michel du mois de led ar, il revint au 
Schoa. Pendant qu'il était en marche, il apprit que les Galla étaient 
venus dans le Schoa et qu'ils avaient pillé des beeufs dans les val- 
lees du Zema. ll envoya en avant environ cinquante? chevaux, du 
corps appelé des Querbàn, dont le chef était l'azaz Halibo, pour 
combattre ces Galla. Ensuite Pastis. par une marche forcée, trouva 
les Galla, qui sortaient par la pente de fama: avec leur butin. En 
le voyant, ils n'oserent pas le combattre, mais ils s'enfuirent devant 
lui. On les poursuivit de suite; on en tua beaucoup; on porta leurs 
Irophées au Hasege, aprés avoir coupé leurs tétes, au nombre 
d'environ quatre-vingts. Ensuite le roi passa dans le eS pour 
organiser les gens de l'azmat Zare'a Yoliannes. ll leur défendit 
de se disperser de cóté et d'autre, car leur maitre venait de mourir 
en ces jours-là; il les organisa en garnison de Cawà et leur donna 
un endroit pour y habiter. 

Ensuite i| s'attarda là, en attendant l'arrivée de Llarbo, parce 
quil lui avait envoyé d'avance l'ordre de se hater de venir. 
* Alors arriva Yohannes Walda Naguadguad avec un message de 
Harbo qui disait : «Voici, je vais arriver tout de suite; n'écoutez 
pas la voix des calomniateurs; ne changez pas votre ancienne opi- 
nion à mon sujet!» En ces jours arriva encore une lettre du camp 
de Harbo qui disait : « liarbo est mort!» Lorsque cette lettre 
arriva, le Hasegé se trouvait dans le Godjam, attendant l'arrivée 
de Harbo : il ne songeait pas que ce jour de la mort allait arriver à 
l'improviste comme un voleur^. En voyant cette lettre, il fut saisi 
de crainte, il versa des pleurs sinceres. Avec cette lettre arriverent 
les chefs des Giyorgis llaylé disant : «Que le Hasege vienne im- 
médiatement dans le Dambya! S'il ne vient pas, tous les gens des 
Givorgis Haylé iront chez Yeshaq, parce que des dissensions ont 
éclaté entre eux.» En apprenant cela, le roi se háta d'aller dans le 
Dambyas; car il désirait maintenir les gens unis. Pendant qu'il 
marchait vers le Dambya par la route de Bad, en arrivant. à Quen- 


+ Lasaison des grandes pluies 1574. — ? Ms. de Paris : «cent». — » Le 
ms. de Paris dit : «Zema». — ^ Cf. Thess., v, 5. — ? La Chronique abrégée des 
rols d'Éthiopie dit que le roi alla dans le Dambya avec les gens de Zara 
Yohannes, assujelit tous les pays de cette région et y élablit. des colonies 
militaires. : 
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zelà, il recut une lettre que Harbo avait fait écrire en mourant et 
qui disait : « Prenez tous mes chevaux, et payez pour moi une dette 
de sep! rents onces d'or que j'ai contracte. Que ma femme et mes 
enfants restent confiés à vos soins!» Le roi, au coeur bienveillant, 
fit tout ce qu'il avait dit. En effet, il traita trés bien sa femme et 
ses enfants; mais par leurs actions ils corrompirent et ruinérent 
leur vie et leur position. —- Le roi décida alors de passer la saison 
des pluies! à Taquesa, dans la maison de Harbo. 

En ces jours, le coeur de l'azmàé Yeshaq se rendit coupable, au 
point de faire sortir de sa bouche un discours qui disait : «Ne m'ap- 
pelez pas, 0 mon maitre, car je suis saisi par la crainte; ne venez 
pas chez moi, parce que vous ne me trouveriez pas.» AYant entendu 
cette chose, le ccur du ro? s'enflamma comme une flamme de feu. 
Pourrait-on trouver mieux que la réponse de ce roi, lorsqu'il lui dit, 
à propos de ce discours : « Quand t'avons-nous donc appelé pour que 
tu dises : «Je ne viendrai pas» ? Et quand t'avons-noys dit : «Nous 
viendrons», pour que tu dises : « Vous ne me trouverez pas»? Ton 
discours ressemble au discours des enfants, qui ne savent pas dis- 
cerner le bien du mal, et qui ne comprennent pas ce qu'ils disent. 
En entendant cela, nous admirámes la grace de sa parole et la 
chaleur de sa bouche. 

En ces jours, le 3o du mois de hamlss, mourut le frere du roi, 
l'abétahun Zahawáryát, bon et philanthrope, au ccur pur et 
aux actions sages : que la paix soit sur luil que le Seigneur soit 
pour lui miséricordieux et clément! 

Tout ceci arriva en la douzi&me année du régne de Malak Sagad. 

Quand la saison des pluies fut écoulée, les grands *du royaume 
tinrent des conseils en disant : «Ne permettons pas que Yeshaq 
perde son ame en passant chez les Turcs par l'amour de dominer; 


il acceptera nos conseils (1), car depuis son enfance il a été nourri : 


dans cette maison royale. Que Zaparáglitos et ‘Ashe aillent avec 
l'It& Yodit et abba Qàma pour conclure l'affaire de la paix; qu'il 
obéisse au roi; et celui-ci le conservera dans son ancienne posi- 
lion.» C'est ainsi qu'ils partirent. Arrivés chez lui, ils causérent de 
ce qui était bien et de ce qui était mieux. Il coupa le discours en 
disant qu'il acceptait. Ayant terminé l'affaire, pendant que l'Ité 


' La saison des grandes pluies 1575. — * Ms. de Paris : «le as. Le 30 
lia mln correspond au 97 juillet (1575). 
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Yodit et ses compagnons étaient déjà en marche, Y eshag leur dit : 
«Que d'abord le ITasege, l'Itége, les enfants royaur et tous les 
grands du royaume soient placés sous peine d'excommunication par 
un de mes prétres, s'ils changent leurs paroles à mon égard; et 
qu ensuite je. sois moi-méme placé sous peine d'excommunica- 
tion par un de leurs prétres!» Aprés avoir dit cela, il envoya un 
prétre et Agar avec l'Ite Yodit et ses compagnons. Lorsque ceux-ci 
arrivérent chez le Hasége, il ne désapprouva pas l'affaire qu'on 
venait de traiter; au contraire, il leur dit : «Que ce que vous dites 
soit fait!» Il fit tout ce que l'on venait de décider et y ajouta méme 
encore ce qu'on n'avait pas traité. De cette inaniere, ils achevérent 
l'affaire sous menaces d'excommunication; en commencant par le 
Hasege, l'Itege et les enfants royaur jusqu'aux azaz, aux west 
belattena et aux baal mawa'el. Ce roi pacifique dit, à propos 
des menaces d'excommunication : «Je ne veux pas mettre un terme à 
la durée des menaces d'excommunication; mais qu'elle soit valable 
jusqu'au jour de la mort de Yeshaq.» Telle était la vertu qui donnait 
beaucoup et trop à celui qui lui demandait peu! AYant ainsi achevé 
l'affaire, Agar et ses compagnons revinrent avec las ai Halibo et ie 
moine qui devait prononcer les menaces d'excommunication contre 
Veshaq pour le compte du roi; ils arrivérent dans le Sembela au mois 
de nahase. 

En ce mois des pluies!, mourut le frre du roi, mar Fiqtor, au 
joyeux visage, à la claire intelligence, aux bonnes ceuvres, aux pen- 
sées pures : que la paix soit sur lui! que le Seigneur soit pour lui 
miséricordieux et clément! — Au méme temps mourut la dame 
bonne et fidéle, Amatta Yohannes, de conseil prudent, de bonne 
conduite : que la paix soit sur elle! que le Seigneur soit pour elle 
miséricordieux et clément! 

En ce mois de nahase, l'azaz Halibo arriva chez l'azmáé Yes- 
haq et lui exposa les discours du roi, qui étaient tous d'amour et 
de paix. leshag lui fit une belle réception, avec un visage heureux. 
Quand Halibo lui dit : «Voici; le Hasegé a envoyé un moine qui 
te placera sous menaces d'excommunication, comme le Hasége, 
l'Itege, les enfants royaux et tous les grands du royaume y ont été 
déjà placés». ll essaya de différer la chose en disant : «On fera 
cela demain, aprés-demain!» Mais quand l'autre se montra pressé 


! La saison des grandes pluies 1576. 
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'p- 48. de revenir prés du Hasége, l'azmáé refusa *de le congédier, jusqu'à 


ce qu'il eut achevé son dessein diabolique. 

Tout ceci arriva la treizi&me année du régne de Malak Sagad. 

Avant ce mois des pluies, le roi recut une nouvelle qui disait : 
«Le musulman (esláàm), le roi d'Adal, appelé Mabammad, est 
arrivé : c'est lui qui a tué les chefs des tribus des musulmans (mala- 
say), sans excepter une seule des personnes 'célébres parmi leurs 
familles et leur proches!, pas méme les enfants.» À cette nouvelle, 
le roi ne se háta pas d'aller le combattre; mais il resta, attendant de 
connaitre la fin de l'affaire de Yeshaq. Plus tard, ce roi miséricor- 


dieux.qui payait avec du bien ceux qui lui avaient fait du mal, - 


envoya à Yeshaq des cadeaux par le fils de l'azaz Halibo : un qef- 
tàn, la chemise qu'il devait revétir, un collier d'or qu'il enleva 
de son cou, avec un bracelet d'or et une couronne d'or pour la téte 
pour confirmer à Yeshag la charge dont i avait été déposé et la 
dignité de dai azmàé, un mulet de selle et un magnifique véte- 
ment de soie bleue à mettre sur la chemise. Tous ces cadeaux que 
ce roi donna à Yeshaq, tandis que celui-ci lui tendait des pieges en 
secret, ressemblent aux cadeaux que Notre-Seigneur Jésus-Christ 
donna à Judas qui le livra à ceux qui devaient le crucifier et le 
tuer. Mais leshaq ne manifestait à personne quoi que ce füt de 
cette mauvaise décision qu'il venait de prendre en secret. 

Un jour Yeshaq dit à l'azaz Halibo, à Zaparáqhtos et à *Asbe : 
«Qu'en dites-vous? Voilà; jai appris une nouvelle importante. 
Amhà Giyorgis vient de proclamer roi le fils de l'azaz Gera, en le 
faisant descendre de lamba. Informez-en le Hasege; j'irai moi 
aussi l'informer de cet événement; si vous soupconnez que je suis 
d'accord dans cette affaire, que Dieu détruise mon existence!» En 
parlant ainsi, 11 leur donna de faux serments; car il était le com- 
mencemen! et la fin de cette décision mauvaise. En effet, il en- 
voyait des messages secrets à Amha Giyorgis en disant : «Envoie 
moi cet Israélite que tu as fait descendre de l'amba, je vais le 
proclamer roi ouvertement.» “Asbe et ses compagnons se concer- 
torent avec l'azaz lialibo pour informer le lasege de ce qui se 
passait : ouvertement, ils montrérent à Vesha ce qu'ils allaient en- 
voyer au Hasege; mais en secret ils envoyerent dire au roi, de vive 


+ C'est-à-dire. tous les notables musulmans qui passaient pour adhérer au 
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voix, tout ce que Yeshaq faisait perfidement contre lui. C'est ainsi 
que l'azaz Halibo envoya son fils. Mais ce roi de grand conseil et 
plein d'intelligence prit la décision des hommes prudents et dit : 
« Maintenant, je vais lutter avec les ennemis de ma foi : si je meurs 
pour le Christ, le gain sera pour moi; si je remporte la victoire, 
je louerai le Seigneur qui m'aura aidé parce que je crois en lui. 


Jusqu'aujourd'hui, je suis resté pour *attendre la fin de l'affaire ' 


du perfide Yeshaq : que Dieu le récompense selon ses actions!» 


CHAPITRE VI. 


Apres avoir ainsi parlé, le roi s'empressa de se mettre en marche. 
AYant atteint le Godjam !, il prit avec lui Qozmos et tous les guer- 
riers qui se trouvaient avec celui-ci. Lorsqu'il arriva à Felhambo ?, 
le sahafa làm du Damot y vint aussi avec tous ses hommes 
d'armes et ses partisans; le sahafa làm du Schoa et tous les chefs 
des lieux environnants, venant de cóté et d'autre, s'y réunirent 
aussi. Ensuite le ros se dirigea vers le Wai et arriva à Serka. Alors 
il envoya en éclaireurs trente cavaliers environ, pour faire explo- 
rer les positions de Mahammad. S'étant avancés, ils trouvérent son 
camp au delà du Wabi. Ils revinrent aprés l'avoir vu et rapportbrent 
au roi la situation des positions ennemies. Alors il partit en hate 
et alla placer son camp dans un lieu d'oü l'on pouvait voir en 
face le camp de Mahammad. Ensuite on commenga à se battre et 
à engager des combats. Ceci arriva au mois de magàbit, apres le 
quatriéme samedi du Caréme. Le jour o on commenga à se battre, 
trente cavaliers ennemis désertérent et vinrent à l'aide du roi chrétien: 
chaque jour, quatre ou cinq cavaliers venaient se soumettre; et les 
piétons venaient se soumettre en grand nombre. Lorsque js com- 
bats devinrent plus acharnés, le roi construisit un rempart en 
pierres sans chaux et s'y fortifia. 

Ici nous raconterons les fanfaronnades de ce Mahammad et le 
démenti que ses vaníardises recurent par crainte de la guerre du 
roi vaillant Malak Sagad. Lorsqu'on lui anonga qu'on allait bátir 
une redoute dans le campement de ce roi puissant, il dit : «Qui 


i Les ms. de Paris et de Francfort disent : «Aprés la féte du Masqal (de la 
Croix = 16 septembre 1576), le roi partit de Guba'e et arriva, ctc.». —- ? Mss. 
de Paris et de Francfort : «Felhemba». 
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prévaudra, la muraille ou l'étrier?» Mais ces mots vaniteux le 
conduisirent à la honte, parce que ce roi chrétien devint cher- 
cheur d'étriers et ce fat se réfugia dans une redoute : gloire au 
Seigneur, qui avilit les superbes qui se glorifient de leur force et 
senorgueillissent de leurs richesses! 

Ensuite Mahammad songea à retourner dans son pays. Lorsque 
le roi, de grand conseil ,:en eut connaissance, il prit une décision 
remarquable, c'est-à-dire feindre d'avoir peur et s'enfuir d'auprés 
de lui pour se faire poürsuivre et se faire livrer bataille. Dans ce 
temps, Ásma'adin avait donné à ce roi musulman (slam) un con- 
seil rusé en lui disarit : « Évite d'accepter une bataille rangée avec 


- le roi, car ses soldats sont nombreux et vaillants; sinon, *le souve- 


nir méme des musulmans (eslàm) va étre détruit en un seul jour. 
Àu contraire, attendons une bonne occasion pour lui donner une 
bataille rangée.» Il avait parlé ainsi, pour ne pas faire périr les 
gens, et mourir lui-méme dans le désastre (?)!. Par ce conseil, il lui 
(it abandonner la pensée d'une bataille rangée. Comme elles furent 
excellentes, les actions d'Ásma'üdin et l'aide qu'il procura au roi 
chrétien par la parole et par l'action! Une premiere fois, lorsque le 
roi était en guerre contre Hamalmal, il l'aida par l'action en faisant 
la guerre et en combattant contre ses ennemis; maintenant il l'aida 
parla parole et l'action, en dispersant les vaillants soldats de Maham- 
mad et les faisant passer au roi; car il n'avait pas abandonné son an- 
cien attachement pour le roi. Mais la sagesse de ce roi chrétien, qui 


le porta máme à feindre d'étre saisi par la crainte et de fuir, fut sem- .: 


blable à la sagesse de Notre-Seigneur Jésus-Christ, à propos duquel 
on dit : «[l craignit et persista dans la priére, à ce point que sa 
sueur devint comme des gouttes de sang; et il dit : 0 Pere, éloigne 
de moi ce calice?!» Ce ne fut pas par crainte de la mort qu'il dit 
cela, mais pour empécher le démon de connaitre sa divinité et 
pour ne pas l'éloigner de soi en paraissant rempli d'épouvante; par 
cette crainte stmulée, ille fit approcher, car il était pour iui semblable 
à un homme ordinaire; et il le conduisit à une grande défaite. 
Vraiment ce roi fit approcher Mahammad en se montrant effrayé:; et 
apres avoir résolu de feindre de s'enfuir et de se retirer dans son pays, 
tl jeta le roi des musulinans (eslam) dans la fosse de perdition! 
Un mois s'étant écoulé depuis le commencement des combats, le 


! Badahf, ms. d'Oxford; badahía, ms. de Paris. — ? Luc., xxii, eia-44. 
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soir du mercredi, ils se livrérent une bataille acharnée, mais aucun 
d'eux n'eut la victoire, car le temps n'était pas encore venu. Seule- 
ment du cóté des musulmans, le Garad du Hadya, Gafer, fut 
tué. Le lendemain , jeudi, les soldats du roi sortirent en ordre de 
bataille : au contraire, les musulmans ne sortirent pas du rempart; 
car ils avaient été effrayés par le combat de la veille. En ce jour, 
pendant la nuit du jeudi au vendredi, Asmà'adin, l'ami du roi, sor- 
title premier du rempart avec soixante cavaliers; puis Gebra'&l et 
nombre d'hommes vaillants comme lui, cavaliers et piétons, dont 
nous ne dirons pas les noms, sortirent en le suivant, chacun en 
ordre selon sa tribu. Pendant cette nuit, lorsque ses soldats l'aban- 
donnérent, Mahammad sortit du rempart avec cinquante cavaliers, 
pour aller à son pays. Mais la sagesse du Seigneur le fit errer dans 
ses décisions, si bien qu'il pilla les bouts des paysans du Hadyaà et 
eut des dissensions avec ceuxci; pour cette raison, il fut empéché 
d'aller par son chemin. Étant resté en cet endroit une semaine! et 
demie, les chefs de ses gens tinrent conseil entre eux et dirent: 
*Prenons-le et portons-le au roi.» Ensuite Mahammad fut saisi 
par ses vaillants soldats : *le chef de ceux qui prirent cette décision 
fut Sem Garad; Alabo fut leur guide pour les conduire au camp 
du roi. Auparavant cet Alabo avait trompé Mahammad par sa ruse 
et l'avait empéché d'aller à son pays, comme on avait, décidé avec 
le Hasegé. Lorsque ie roi Mahammad arriva prés du campement, 
l'azáz Bahayla Selus iobligea à porter une meule et le fit entrer 
dans le camp. Mais le roi miséricordieux et clément ne voulut pas 
le tuer; au contraire, il essaya de l'envoyer à l'Itég& pour faire 
rendre gráce au Seigneur qui donne la puissance aux rois chrétiens. 
Mais la décision des grands du royaume prévalut, car ils disaient: 
«Il n'est pas bon qu'il vive encore un seul jour!» Ensuite, le lende- 
main , ils le tuérent, ainsi que tous les puissants gar 8d qui avaient 
été avec lui et qui étaient Wabaz Mahammad, Gebrg'el, Wagar 
Mahammad, d'autres nombreux garad qui étaient honorés comme 
les premiers dans leurs tribus et renommés par leur puissance, 
et les trois? fils de Nur: il les égorgea tous avec l'épée. — Bonheur 
et louange à ce fils bienfaisant, qui accomplit la vengeance de son 


' Mss. de Paris el, de Francfort : «deux semaines et demie» ; Paz : «1/5 jours». 
—? Mss. de Paris et de Francfort : «les deux». Il s'agit, je crois, des fils de Nur 
hen Mujraliid , qui avait tue le roi Galawdéwos à la bataille du 23 mars 1559. 
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pére Ásnaf Sagad; qui, pour son sang qu'ils avaient répandu, fit 
couler comme de l'eau le sang de ses adversaires : que Dieu nous le 
conserve et qu'il n'éloigne pas de lui sa faveur! 

Mais Asmaà'adin ne vint pas se soumettre la nuit méme ou il se 
révolta contre Mabammad. Au contraire, il envoya au roi un messa- 
ger en disant: « Envoyez-moi quelqu'un qui me recoive», parce qu'il 
soupconnait que les gens du lla segs ne les tueraient pas, lui et ses 
partisans, qui ne connaissaient pas la vertu du roi, ni ne prendraient 
ses chevaux, car il était prudent. Le Hasege lui envoya donc Mota 
Garád ; à l'aube, aprés cette nuit, on le fit entrer dans le camp du 


roi. Le Hasegs le traita bien; il régla sa position favorablement. 


Pour tous les exploits que cet Asma'adin réussit à accomplir, au 
point de conduire Maliammad et son armée à une telle ruine, que 
Dieu le conduise de son infidélité au christianisme! 

Aprés avoir accompli ces choses, le roi partit du-Hadya, se diri- 
gea vers le Dàmot et choisit Abaiagay pour y passer la saison des 
pluies !. Cette saison des pluies fut uu mois de joie et d'allégresse, 
un mois de vie commode et de divertissements. 

Tout ceci arriva la quatorziéme année du régne de Malak Sagad. 

Quand la saison des pluies fut écoulée, le roi songea à partir 
combattre Yeshaq. Alors les Aqet zar tinrent conseil et dirent: 
« Comment le Hasege pourrait-il se mettre en marche, en abandon- 
nant le pays aux Galla?» Mais il refusa de les écouter. En effet, il 
avait décidé d'aller combattre Yeshaq, parce que sa pensée s'en- 
flammait comme une flamme de feu en se souvenant de sa perfidie, 
qui l'avait porté, par la méchanceté de son coeur, jusqu'à nommer 


. roi Walda #at8 os, *le jour avant la féte passée du Baptéme. Alors 


il partit. Il se mit en marche et atteignit Sabrad. Ensuite, pendant 
qu'il était là, sa mere apprit que son fils désirait aller au Tigré : 
elle quitta tout de suite Gend Barat (car alors elle demeurait là) 
et s'empressa d'allerle trouver à Sabrad. Ce jour-là elle se mit à lui 
dire: « O mon fils, pourquoi as-tu décidé cette chose contre moi 
et tes fréres? Veux-tu donc nous livrer aux Galla? Notre perte 


+ La saison des grandes pluies 1577. L'ordre des événements est différent 
dans la Chronique abrégée des rois d'Ethiopie : «La treiziéme année, vint Ma- 
hammad, etla révolte de Yeshaq prit de l'extensión. Le roi nomma Daraget 
gouverneur du Tigré, attaqua et vainquit Yeshaq. La quatorziéme année. il 
marcha contre Mahammad, lui livra bataille dans la vallée du Wabi, le vain- 
quit et passa la saison des pluies à Zahon-dur.» 
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ne te cause-t-elle pas de chagrin?» Par ces paroles et d'autres 
semblables, elle fléchit son coeur et le persuada, car il était obéis- 
sant à sa mere et observait la voix du Livre qui dit : «Celui qui 


: honore sa mere aura de longs jours!.» Et dans un autre Livre, il 


est dit: «Honore ton pre et ta mre.» Pour cette raison, il ne 
méprisait pas le conseil de sa mere et faisait tout ce qu'elle lui di- 
sait. Lorsqu'il renonca à aller au Tigré, il résolut d'aller au pays 
de. Wag combattre les Galla qui s'y trouvaient, car son habitude 
était de se tenir sur ses gardes et d'aller combattre les ennemis, 
comme un chasseur qui veille toujours et va dans toutes les cam- 
pagnes chasser les fauves. Mors il partit de cet endroit, atteignit la 
terre de Wag, y trouva les Galla dans la terre de Maya et les 
arracha comme des feuilles, jusqu'à remplir de leurs cadavres 
la campagne. Ceci arriva aux jours du Caréme. En revenant de là, 
1l passa la féte de Páques à Azamer. 

Avant la féte de Páques, le mercredi de la Semaine sainte, arriva 
abba Neway avec Ya'eqob lisraélite, qui demeurait avec l'azaz 
Llalibo. En effet, en cesjours, Halibo s'était enfui d'auprés de Yeshaq. 
qui l'avait obligé à rester sous garde avec lui , aprés l'avoir enchai- 
né, non avec des fers, mais par les liens de la trahison, qui sont 
pires que les chaines et les fers. Arrivé au Dambya, Halibo avait 
envoyé Ya'eqob.au IH asége. En arrivant à Gend Barat, chez l'Itege, 
Ya'eqob lui avait exposé le message de lalibo, qui assurait que 
Yeshaq ne voulait pas de la paix avec le Hasege et que tous les 
gouverneurs souhaitaient la venue du llasege, détestant Yeshaq. 
C'est pourquoi on pressait le roi de venir et on avait envoyé 
abba Neway avec Ya'eqob pour informer le Hasegé de ce qui se 
passait. Abba Neway était un homme vaillant par sa conduite, pru- 
dent par son conseil, rapide dans ses missions et partisan de ce 
regne, veillant sur lui et lui donnant ses soins avec empressement. 
Alors, abba Newày marcha rapidement : en une seule semaine, 
depuis qu'il avait quitté Gend Barat, i| arriva à l'endroit oh se 
trouvait le Hasege, le mercredi de la Semaine sainte, comme nous 
l'avons déjà exposé. Tel fut le premier empressement d'abba Neway 
pour ce regne divin; nous continuerons ensuite plus loin et écrirons 
chaque chose à sa “place. 

Lorsque Yafeqob eut exposé le message de Halibo, qui pressait 


35 Cf. Deut., 4, 16. — * Ex., xx, 1a. 
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le roi de venir, la Semaine de la Passion parut au rot longue comme 
une année, à cause de son empressement à se mettre en marche. 


Avant donc passé la féte de Pàques, il partit le mardi, aprés avoir - 


réuni les Cawa du Bali, de Serka, d'Ar'eii, du Wag, du Schoa et. 


du Damot, Arrivé au Damot, il se dirigea vers le Godjam et alla par 
un chemin que personne ne connaissait, ayant pour guide un 
homme des Gafat. Il pénétra dans le Godjam sans que personne ne 
l'apprit. De là, ayant pris les ravitaillements pour les hommes et 
les chevaux, il partit, se mit en marche et arriva à Sàrka, sans que 
personne n'en et connaissance. De là, aprés avoir pris les ravitail- 
lements, il partit et se mit en marche par le chemin de Darha. Étant 
encore à une journée de marche, il envoya un message à Takla 
Giyorgis. en disant: « Voici, nous sommes arrivés; viens nous rece- 
voir! » Takla Giyorgis, en entendant ces mots, fut terrifié, car cette 
arrivée était soudaine, comme sera la venue de Notre Seigneur 
Jésus-Christ; alors i1 se leva, parüt de suite et le recut. 

En ce temps-là, par la volonté du Seigneur, l'arrivée des Galla! 
coincida avec l'arrivée du roi : ils pillérentles hommes et les beeufs 
du Dambya, et iis en tuerent un grand nombre. Alors le roi partit de 
suite et les devanga par le chemin de Wayna Dag'à : il envoya des 
hommes d'armes par un sentier qui y conduisait et rangea les com- 
battants à ses cólés. Lorsque la bataille devint plus ardente, car 
ces esclaves révoltés étaient puissants et guerriers, le roi puissant 
el victorieux prévalut, il pénétra au milieu des ennemis et en tua un 
grand nombre. Alors ils s'enfuirent de sa présence. Ensuite le ros 
les entoura de tous cótés, comme un chateau, par ses fantassins vet 
ses cavaliers; et leur défaite devint semblable à la défaite de l'armée 
de Sennachérib , qui fut tuée par l'Ange du Seigneur. Bien peu nom- 
breux furent ceux qui réussirent à se sauver du combat. Les uns 
tomberent dans des précipices. D'autres se cachérent dans les mon- 
lagnes, les grottes et les fossés de la terre; mais les paysans les 
tirérent delà et les tuérent. Les tétes coupées comme trophées des 
hommes vaillants et des guerriers qui tomberent pendant le combat 
et qui ne tournbrent pas le visage devant.les adversaires furent 
comptées au nombre de Hoos environ, sans parler de ceux qui 


' La Chronique abrégée des rois d'Éthiopie a: eL'année quinziéme, i] attaque 
les Boran dans la valiée de Mago et les battit; il revint dans le Dambyà, rencon- 
tra les Abati dans le Wayna Daga, et les extermina sans en laisser un seul.» 
— * Paz : «goo». 
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tomberent dans des précipices, ni des fuyards qui furent lués en 
chemin ou dans les lieux oà ils s'étaient cachés. 

Ensuite le roi résolut d'aller au Tigré pour combattre Yeshaq. 
Alors les grands du royaume et tous les Àqet zar le conseillérent 
en disant : «Nous ne pouvons plus marcher, car nos chevaux et nos 
mulets sont affaiblis. » Mais il refusa de les écouter, disant : «Pour- 


quoi *suis-je donc venu? N'est-ce pas pour Yeshaq? Comment ^p. 5^. 


voulez-vous chercher dans le Dambyà un endroit pour y passer la 
saison des pluies?» lls le priérent beaucoup et l'amenérent à ac- 
cepter le conseil de passer en cet endroit la saison des pluies. Le 
lieu on i] passa la saison des pluies! fut Guba'e. 

Ensuite la wezaro Yolyana, la ite Walatto, l'azaz llalibo et 
l'azaz Be'edo résolurent d'obtenir du llasege la permission d'en- 
voyer une lettre à Yeshag. pour lui faire faire la paix, s'il acceptait, 
avec le Hasege. Lorsque le Hasege eut donné son agrément, ils 
envoyeérent une lettre à Yeshaq, disant : «Nous obtiendrons du 
Hasege lé pardon de ta faute passée; mais repens-toi et demande 
pardon.» Quelques-uns de leurs partisans, ayant pris cette lettre, 
partirent avec un des partisans de Yeshaq, qui se nommait Halib, 
el que le Hasege avait trouvé dans le Dambya, alors qu'il allait 
comme messager pres de la wezaro Amatia (Giyorgis : ils le ra- 
menbrent chez Yeshaq, apres avoir vu lintention du ro: d'ac- 
complir l'affaire de la paix; car le roi était pacifique et ne désirait 
point rester l'ennemi de Yeshaq, au contraire, il souhaitait. faire 
la paix avec lui. En ces jours, Yeshaq était à Debarwa, pour faire 
la guerre contre les Turcs; car l'aide du Seigneur ne lavait pas 
encore abandonné, aide à laquelle il renonca volontairement, 
comme Judas lscariote. Lorsque les messagers arrivérent, “Asbo et 
Zapar&qlitos étaient à Máhdara Maryam. En voyant la lettre que ve- 
naient de leur envoyer la wezaro et l'azàz lialibo, qui continuait 
à s'occuper de l'affaire de la paix, lettre qui disait : «Aprés 
avoir achevé l'affaire de Yeshaq, venez de suite sans perdre de 
temps, nous obtiendrons du Hasége qu'il maintienne lFeshag dans 
on ancien domaine», ils envoyérent avec ces messagers une lettre 
à Yeshaq. en revenant avec lui sur l'affaire de la paix, et lui disant : 
- Nous ne désirons pas cesser d'aller chez le Hasege, nous n'allons 
pas chercher de prétextes dans les ennuis de la saison des pluies! 


! Les grandes pluies 1578. 
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Mais renvoyez-nous, aprés avoir fini le discours de la paix, avec 
toutes les propositions que tu crois préférables et meilleures.» Tel 
était leur message. 

Avec l'arrivée de ces messagers et de leur lettre coincida l'ar- 
rivéc du bacha, du cóté de Sawaken, entrainé par son destin qui 
devait le faire tomber dans les mains du roi victorieux. Alors l'intek- 
ligence de Yeshaq l'abandonna si bien qu'il conclut la paix avec 
le bacha, qui arrivait, et il alla à sa rencontre. Le bacha lui fit 
faire la paix avec “Aftar et ses compagnous qui se tenaient dans 
la forteresse. Ensuite il envoya une lettre effrontée en disant : «J'ai 
fait la paix avec le bacha, non par des messages comme jadis, 
mais en m'asseyant aveclui sur un méme tapis; non que je veuille 
chercher querelle au flasegé, mais parce que je suis rempli 
de crainte, j'ai cherché un protecteur comme le cherche | esclave 
qui craint son maitre." En méme temps il envoya un boulet de 
canon *en disant : «Je me confie au maitre de ce boulet, parce 
que je crains mon maitre.» Il envoya ce message à “Asbe et à ses 
amis : «Ádresssez une lettre au [faségé, au sujet de la paix; 
de mon cóté j'ai envoyé une lettre! Adressez une réponse à tous 
les gens du ll asege qui vous ont envoyé des lettres! Mais vous 
ne parlirez pas maintenant, vous parlirez à l'arrivée d'une nouvelle 
lettre.» Ils comprirent alors qu'il ne désirait pas la paix, puisqu'il 
disait : «Ne partez pas !» lls dirent à Halib : «Tu ne dois pas envoyer 


' leboulet au Hasege, car cette affaire l'irriterait beaucoup», et ils par- 


laient ainsi parce qu'ils désiraient ardemment l'amener à contracter 
amitié et faire la paix avec le Hasege. Mais Halib, partisan de 
Yeshaq, refusa d'abandonner le boulet, craignant de désobéir au» 
ordres de son maitre, parce que l'habitude de ses partisans était de 
porter ses messages, bons ou mauvais. Tout ceci arrivait pour que 
la faute de Yeshaq devint complete et sa trahison entiére. Un doc- 
teur a dit à propos de ces deux fréres : «lls ressemblent aux deux 
prétres qui vestérent avec Absalom lorsque David s'enfuit; mais le 
motif pour lequel ils demeurerent n'était pas la haine contre David, 
mais au contraire leur sollicitude pour lui, afin de l'informer de 
tout ce qu Absalom méditait de faire contre lui.» Telle était, en 
effet, la raison du séjour de “Asbe et de Zaparaglitos chez Yeshaq. 
car ils relataient au [Tasege tout ce qu'ils voyaient et entendaien! 
chez Yeshaq, le bon et le mauvais. Lorsqu'il offensait le Haség: 

ils le lui faisait dire, Jusque dans le Bizamo; lorsqu'il voulu! + 
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révolter contre le royaume, ils le lui firent dire jusque dans le 
Dambya; ils envoybrent dire au Hasege tout ceci et autres choses 
semblables. Voilà pourquoi cet homme les compara aux deu» 
prétres qui aimérent le roi choisi par le Seigneur entre ses 
freres, et que David récompensa libéralement par de nombreux 
présents , et les compta comme des amis sincéres, en récompense de 
leur bonne conduite à son égard lors de son exil. Cependant les 
deux fréres cessbrent alors d'envoyer des lettres de renseignements 
au Hasege. car Yeshaq les avait admonestés devant sa femme et 
ses enfants, en disant d'une voix pleine de fureur : «Quelle Sei- 
gneur entende! Voici que j'ai changé le roi! Désormais n'envoyez plus 
de messages au lTasege, ni de vive voix ni par écrit, et qu'aucun de 
vos partisans n'aille chez lui! Si vous n'obéissez pas, le malheur et le 
chàtiment vous frapperont!» Pour cette raison, ils cesserent d'en- 
voyer des lettres, depuis la révolte de Yeshaq contre ce royaume 
chrétien, craignant la méchanceté de son coeur, qui n'épargnait pas 
méme sa femme, ses enfants ou ses parents. Les messagers qu'ils 
avaient envoyés à cette époque élaient partis avec l'autorisation de 
Veshaq. Celui-ci dit ::« Vous n'enverrez plus aucun de vos hommes» , 
*soupconnant qu'ils envoyalent des messages de vive voix; cepen- 
dant ils n'auraient pas envoyé de messages pour i accuser, mais 
uniquement pour supplier de lui pardonner et de iui remettre ses 
fautes. 

Lorsque le message de Yeshaq arriva chez le Hasege, en 
voyant sa lettre qui disait: «J'ai fait ia paix avec le bacha et Je 
me suis trouvé avec lui sur un méme tapis», en voyant en outre le 
boulet de canon qu'il avait envoyé en disant : ede me confie au 
maitre db ce boulet!», le roi s'étonna et dit : «0 Seigneur! vois 
l'arrogance de Yeshaq!» En cette occasion, il fut seinblable au roi 
de Judas, Hizkias, lorsque Sennachérib lui envoya un message 
arrogant; il pria le Seigneur en disant : «0 Seigneur, vois l'ar- 
rogance de Sennachérib!» Et cette priere monta devant le Sei- 
gneur, qui envoya un ange détruire l'armée de Sennachérib. La 
priére du roi monta devant le Seigneur, qui détruisit ses ennemis, 
de sorte que leurs cadavres remplirent la campagne. Alors le roi, 
confiant dans le Seigneur, déposa ce boulet de canon sur l'autel du 
tabernacle et dit aux prétres : «Priez sur ce boulet, que le Seigneur 
voie l'arrogance de cet homme, qui n'a ni honte devant les hommes 
ni crainte du Seigneur.» Telle-est l'habitude du roi : lorsqu'il ren- 
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contre l'arrogance du cóté de son ennemi, par écrit ou autrement, 
il en dépose la preuve sur l'autel et prie sur elle; ensuite il se leve, 
livre bataille à ses ennemis et reste vainqueur; 1l pousse tous les 
peuples sous ses pieds; il tue avec l'épée ceux qui ne se soumettent 


pas et laisse leurs cadavres en proie aux oiseaux du ciel et aux 5 


fauves dela campagne. Pendant ce mois des pluies, un jour, il tira 
son épée et dit à ceux qui se tenaient devant lui, belattona et 
hommes de l'intérieur (courtisans et valets) : «S1 ja1 traité en traitre 
Yeshaq et si je l'ai trompé, que le Seigneur me saisisse dans son 
jugement impartial, dans lequel il n'y a pas de trahison! Mais si 
Yeshaq m'a traité en traitre el m'a trompé, que le Seigneur le 
saisisse et le Jette dans ma main !* Ayant ainsi parlé, i! lancà son 
épée au hasard, et l'épée s'enfoncga dans la terre, y pénétra la 
profondeur de plus d'une palme, comme si l'on let lancée avec 
violence. Alors *Aqabi fut étonné en voyant cette chose, et dit: 
«Ge n'est pas par hasard que cette épée s'est enfoncée dans la 
terre, lorqu'il la lanca au hasard; mais c'est un signe de la vietoire 
de mon maitre Malak Sagad, le puissant, le vietorieux» ; car un 
esprit prophétique était descendu dans sa bouche pour qu'il pronon- 
CAt cette prophétie de la victoire qui devait échoir à ce re: chré- 
tien. 

Ensuite io roi renvoya les messagers de Yeshaq, qui venaient 
d'arriver, * avec une lettre qui n'était absolument qu'un cri de 
confiance dans le Seigneur. Voici ce qu'il disait : «Pour toi, tu te 
confies en toi-méme; pour mol, je me confie dans mon Seigneur 
Jésus-Christ! Si tu viens avec les Turcs, je viendrai à toi avec 
mon Seigneur Jésus- Christ!» En effet, le roi, qui avait confiance 
dans le Seigneur, disait toujours : « Ce n'est pas dans mon arc que 
je me confie, ce n'est pas ina lance qui me sauvera; mais je mets 
ma confiance dans la puissance du Seigneur, elle enchainera la 
ruse des sages; elle a(faiblira la force des vaillants 1.» 

Le chapitre vie est fini. 


CHAPITRE VII. 


Ge chapitre va exposer quantité de miracles du Seigneur, que 
nous.allons éerire successivement en ordre. 
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Les messagers. arrivés chez Yeshaq, lui remirent la. lettre du 
Haseg8, dont toute la teneur respirait la. confiance dans le Sei- 
gneur. En voyant cette lettre, i1 ne voulut plus ni paix ni auitié 
avec le Hasegé: au contraire, il s'enivra el acerut sa méchànceté 

5 jusqu'à ne plus vouloir disculer avec eu qui le boussaient à 
faire la paix avec le Hasegé, Mais le roi chrétien. aprés avoir ren- 
voyé les niessagers, marcha à leur suite. [| quitta. l'endroit ott il 
avait passé la saison des pluies, le 31 du mois de maskavram *: 
il resta une semaine à Wayna Dag'à. Là. Takla Givorpis toinba 

10 malade d'une maladie dangereuse. ll était s aliafa lam du Da- 
mot, vaillant dans les combats, et s'était. couvert. de grloire lors 
de la guerre contre Mahaminad dans le lladyà, contre les Galla 
et dans nombre de guerres que nous n'avons pas. mentionnées. 
On dit aussi qu'il était bon dans ses ceuvres et prudent dang son 

:5 conseil. Le 5 du mois de teqemt, il mourut : que le Seigneuc 
soit pour lui miséricordieux et clement | 

Tout ceei arriva la dix-septi&me année? du regne de Malak Saad. 

[ci nous allons exposer la foi de ce roi, aimant ie Seigneur. 
Lorsque Takla Giyorgis mourut, les coeurs de tous les hommes du 

»o camp s'émurent et la crainte envalit leurs esprits, de sorte qu'ils 
disnient : «Áinsi la couronne de notre orgueil est tombée: Le 
puissant refuge oh nous avions placé notre confiance vient d'étre 
détruit! Gomtient pourrons-nous aller dans le Tigré, si au début 
du chemin nous avons été frappés d'un tel malheur? Nous ne pou- 

35 vons pas nous hater d'aller combattre contre Yesiiad, alors qu'il a 
tant de fusils, tant de canons et de nombreux chevaux !- Le roi 
confiant * dans le Seigneur, en entendant le trouble du peuple, 
lui répondit avec une voix pleine de colere, disant : «Ü hommes 
de foi faible *, pourquoi doutez- vous ? Manquez-vous à ce point. de 

3o confiance? Ne vaut-il pas inieux avoir confiance dans le Seigneur 
qu'avoir confiance dans un homme?» Or il disait ces choses parce 
qu'il avait été instruit par la voix du Livre qui di! : «Ne vous fies 
pas aut princes ni aüx hotnmes, qui ne peuvent sauver; leurs 
ames sortiront, et rantreront dans la poussiere; ce jourlà fous 

35 leurs desseins disparaitront. Bienheureux l'homme qui a pout aide 


! Le 3o septembre 1578. — ?* (est unefaule des manuscrits; on doit lire 
«la seiziéine année», ainsi qu' 'on trouve dans ja Chronique abrégée, du. moins 
dans ceux des manuscrits qui parlent de cette année, car elle est omise dans un 
grand nombre d'entre eux. — ? Marra. , xiv, 31. 
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le Dieu de Jacob et qui a son asile dans le Seigneur, son Dieu! 
Par es mois et d'autres seniblables, il s'exhortait lui-méme, se 
lorlifiait dans la religion du Seigneur; et 11 chassa la méfiance 
de l'esprit de sou peuple. de sorte qu'on disait : «ll vaut mieux 
pour nous mourir pour la. religion de Notre-Seigneur Jésus-Christ 
el. pour le regne de notre maitre. le roi Malak Sagad.- 

Aussi nous allons écrire la douceur des temps qu'on eut pendant 
ses Jours: car on a oublié de l'écrire à sa place. Depuis la mort de 
l'abuna Yosàáb, l'orthodoxe, vertueux dans ses euvres, en la hui- 
üéme année, abba Salik fit envoyer un métropolite par le pa- 
wiarche abba Yohaunes; le nom de ce métropolite était abba 
Maàrqos. Quand celui-ci eut quittéle patriarche, avec la dignité épi- 
scopale, pendant qu'il était en voyage. arriva la victoire du roi 
Malak Sagad dans sa guerre contre Mahammad, en second lieu 
contre les Galla du Wai, en troisieuie lieu. contre les Galla. du 
Dambyà; ensuite arriva la grande. vieloire que nous allons main- 
tenant décrire. Tous ces dons de victoire coincidérent avec l'arri- 
vee de cet abbà Marqos; que Dieu lui donne une bonne fin! 

Eu ces jours, quand il chassa l'esprit de défiance du coeur de son 
peuple à propos de la mort de Takla Giyorgis, le ro? quitta Wayna 
Dag'a et prit le chemin du Wag; mais il envoya Takla Selus, 
gouverneur du Sire, et Gebaraà par le chemin du Sire. Il envoya 
ausst des messages à Dahragot, nagas du Godjam, en le pres- 
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20 


sant de venir de suite. Le chemin que le roi prit à travers la. 


terre de Wag rappelait ce que Notre-Seigneur dit dans l'Évangile 

* Entrez par la porte étroite et resserrée: car sa sortie sera droi[e 
et large?. ~ Tel était le chemin de ce roi. U alla par un chemin ves- 
serré eb sort daus un endroit spacieux. oti i] détruisit les ennemis 
de sa foi et les contempteurs de son regne. Au contraire, Yeshiaq 


alla par un chemin spacieux et aboutit dans un lieu resserré, od 3 


se Irouvérent sa ruine ei ]a chute de ses ais. 

La troisiéme prophétie de ce roi arriva au moment ot il allai 
partir du lieu oà il avait passé *la saison des pluies. Il dil : «Jc 
connais ce que dit Yeshaq : Le l1aseg6 ne partira pas du Dambyà 


avant la saison des récoltes. Ce n'est donc qu apres la féte de la Croix : 


que l'eshaq quittera le lieu oà il a passé les pluies, la terre de Debar- 
WR. et s'avancera pour avoir des nouvelles de notre arrivée par ses 
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espions en attendant 11 renverra ses partisans se reposer chez eux, car 
ils ont fait des expeditions, et ils demeureront avec leurs femmes 
et leurs enfants. Mors, pendant qu'il n'aura aucun soupcon, nous 
arriverons sur lui.» Il parla ainsi aux nombreux belatténa, qui se 
tenaient debout devant lui, alors qu'il. était dans l'endroit oy il 
avait passé la saison des pluies. Voici que maintenant ils sont 
devenus les témoins de sa prophétie! Pas un seul mot de tout son 
discours ne fut démenti. ll est donc juste de dire qu'il est roi 
et prophéte; ainsi les disciples dirent à Notre-Seigneur : «Mainte- 
nant nous avons compris que tu connais tout, et que tu ne veux 
pas que quelqu'un tinterroge ! =~ Ceci fait connaitre que ses dons 
sont la. prophétie et la rovauté. 
Pour démontrer la véracité de la parole de ce roi, Yeshaq quitta 
de suite l'endroit oh il avait. passé 1a saison des pluies et atteignit 
la terre de Yala, qu'on appelle Safsaf; 18. i1 renvoya ses partisans 
chez eux et chez leurs enfants, sans retenir personne, ni des 
grands ni des petits; i! resta seul avec quelques-uns de ses parents. 
— Alors, le roi arriva à Ad Hasaro, qui est une des terres du pays de 
Tamben. Yeshaq, ayant envoyé prendre des informations, put con- 
naitre seulement l'arrivée du roi à “Ad Hasaro: car, auparavant, ses 
espions et les gens de son pays lui avaient caché !a chose. (CG est 
ainsi qu'un jour le roi de Perse enleva de Jérusalem la Croix de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ et l'envoya. dans son pays; l'empereur 
Hérachus , apprenant cela. senflamma de zele spirituel, partit sou- 
dain avec une nombreuse armée, arriva à l'improviste au moment 
ol le roi n'y songeait pas, le tua alors et reprit la Croix du Christ. 
Mais la raison pour laquelle le roi de Perse ne connut pas la venue 
du redoutable empereur, avee de nombreuses armées, fut que les 
gens de son pays le haissaient, et, pour ee motif, lui cachérent 
les choses et ne le renseignérent point . de sorte qu'il fut tué soudain 
par la main de son adversaire. Or. Yeshaq faisant peser sur eux 
le joug de sa domination. comme le joug de Pharaon, les gens de 
son pays le haissaient , el ils lui cacherent la venue du roi jusqu'au 
moment ott celui-ci arriva à l'improviste. Yutrement, en envoyant 
des espions jusqu'au Sehoa et au Damot. il aurait élé informé des 
affaires du roi el aurait donné des renseignements à ses partisans 
en disant : « Voilà ce qui s'est passé, et voilà ce qui a été fait. chez le 
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'p. 6o. llasége.» Mais, à ce moment-là, il ne put rien * connaitre lui-máme 
ni rien dire à ses compagnons; comme il est dit : «Le savant se 
taira ce jour-là!.» L'explication de ces paroles du prophéte n'est 
pas que les savants se tairont, bien qu'il& connussent les choses. 
selon l'habitude des savants, mais parce qu'ils n'auront pas de 5 
conseils à donner. Tel fut le silence de Yeshaq à cette époque; car 
le Seigneur lui avait dissimulé et caché l'arrivée du roi. 

l'endant que le roi restait a “Ad ITasaro, les fils de Yohannes, file 
de Romana Warq. vinrent se soumettre à lui: Sem*on, le plus age, 
Asgadom, Krestosawi ot Ya'eqob, le plus jeune; ils vinrent aprés io 
avoir abandonné Yohannes leur pere. Leur conduite fut semblable à 
la conduite de Jacques et de Jean, qui survirent. Notre-Seigneur 
Jésus-Christ apres avoir abandonné Zébédée leur pere avec ses mer- 
cenaires. Mais leur soumission, avant les autres chefs, a été sem- 
blable à la priorité sur tous les autres apótres d'André et de ses 12 
compagnons, qui suivirent au premier appel Notre-Seigneur Jésus- 
Ghrist, 

Dans le camp de Yeshaq, quand on fut informé de l'arrivée du 
llasóge. tout le monde se troubla, et dans le campemont il y eut 
une grande apprehension. Pareillement Hérode et tout Jérusalem ao 
avec lui furent effrayés à l'arrivée des rois de Perse qui disaient : 
vOiü est ie roi de Juda??» Alors Yeshaq ordonna de [nire erier 
par un héraut : «Voici que le Haségé est arrivó! que quiconque 
à de l'attachement. pour mai, mes parents et mes partisans, et 
que tous les paysans qui sont mes sujels, musulmans (eslàm) ou a? 
ehréüens, viennent et me suivent, chacun avee sa femme et ses 
enfants!» Le 18* jour du mois de teqemt, il envoya en avant sa 
femme et ses enfants. Trés nombreux furent ceux qui partirent 
avec. eux, avec leurs femmes, leurs enfants et leurs huis, avec 
(oul ce. qui marchait sur. ses pieds, et avec tous les ustensiles de 3o 
leurs maisons; de sorte que le chemin par lequel on marcha dis- 
parut sous la foule des homines et des animaux. 

Le 19 du mois, daus la soirée du jeudi au vendredi, Gabra [ya- 
sus se sauva et alla chez le llasege, en abandonnant toutes les 
clioses de sa maison. méiie le mület sur lequel il chevauchait. Alors 35 
| eshaq et son armée éprouverent de la crainte à cause du départ de 
Gabro lyasus, qui connaissait toutes leurs affaires et à qui tous leurs 
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secrets avaient été dévoilés. C'est pour cette raison que la crainte 
"pénétra chez eux. 
Le jeudi précédent, lorsque F'eshaq appnt que Sem ^on était 
parti. avec ses trois fréres chez le Hasegé. son coeur sentlamma 
^ comme le feu; *le lendemain, lorsqu'il apprit que Gabra lvasus 
était parti. des flammes s'ajoutérent aux flammes. 
lei nous devons rappeler la prudence de Sem*on. fils de Yohan- 
nes, et ea sagesse. Lorsque Yeshaq recut la nouvelle de l'arrivée du 
Haségéà, il concut des soupcons à l'égard de Semon; car il le 
10 savait attaché au Hasége. Jadis, il l'avait méme enchainé, lui 
avait confisqué son cheval et son épée et l'avait déposé de sa charge 
en disant : «Tu as décidé d'aller chez le Hasege, en te mettant 
d'accord avec mes parlisans!» Ayant ces soupcons. lorsqu'il apprit 
que le Hasegs était arrivé, il envova Gabra Krestos, fils du ba*al 
:5 Bada Tasfa Sellasg, chez Sem'on pour le faire venir de suite avec 
sa femme. Gabra Krestos, arrivé chez Sem'on, lui dit : «Voici ce 
que l'azmàé te dit : « Viens tout de suite!» Il répondit : «Oui, 
nous viendrons demain à l'aube.» Mais il disait cela par prudence 
et par ruse. Il le fit ensuite entrer chez lui. On tua un veau pour lui; 
ao ils mangérent et burent, et ‘Semon leur donna beaucoup d'hvdro- 
mel. jusqu'à leur faire perdre connaissance. Les soldats de Gabra 
Krestos s'endormirent, en effet, dans les champs, à cause de leur 
grande ivresse, et restérent comme des cadavres, ayant déposé leurs 
lances et leurs boucliers. Alors, Sem*on ordonna de seller son mulet 
a5 et son cheval, et dit à ses partisans : «Enlevez leurs lances et 
leurs boucliers! » Mais lorsqu'ils voulurent leur enlever aussi leurs 
habillements, il ordonna de les leur laisser. par miséricorde, tandis 
que par prudence il avait fait enlever leurs lances et leurs boucliers. 
En ce jour, qui était le vendredi, Yeshaq quitta Saísaf et se diri- 
3o gea vers Mazber. En ce jour, il emmoena avec lui Zaparáqlitos et 
*Asbé. Mais, ce méme jour, nombre de ses gens revinrent en ar- 
ribre et ne marchérent plus avec lui. ll campa à la *Engueya, le 
soir du vendredi au samedi. Ensuite, les deux fréres, Zaparüqlitos 
et *Asbé, allérent chez sa femme, Maryam 'Ebaya, et lui dirent : 
35 «A quoi bon irions-nous avec vous? Ne vaut-il pas mieux pour nous 
retourner? Nous serions une cause d'ennui chez l'azmàé, puisque 
tous nos hommes, méme le belattrna et le palefrenier, nous ont 
abandonnés.» Elle répondit et leur dit : « Ne vous attristez pas : je 
vais arranger votre retour.» Alors elle parla à Feshaq sur un ton 
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de prudence. Le Seigneur placa un sentiment de miséricorde daus 
le coeur de Yeshaq, qui dit : « Qu'ils retournent avec Agar, et qu'ils 
in'attendent à Dàmo, jusqu'à mou retour! Quand je reviendrai, je les 
enverrai chez *le Haségé achever l'affaire de la paix, qu ils ont com- 
mencée!» lls s'empresserent de parür de chez lui, en disant qu'ils 
obéiraient; car ils craignaient qu'il ne changeat ses ordres à leur 
égard. Yeshaq se dirigea vers le Balasa. Mais les deux fréres, apres 
s'étre séparés de lui, commencerent à transgresser ses ordres et ses 
décisions; ils envoyerent un de leurs hommes au fHaseége en 
disant : «Dieu, Notre-Seigneur, nous a tirés de la main de Yesliad. 
qui est plus dure que les chaines et pire que des liens de fer!» Le 
roi, en entendant cette nouvelle, se réjouit beaucoup et envoya des 
messages à tous ses proches, en disant : « Rélouissez-vous avec moi, 
car jai retrouvé mes brebis qui s'étaient. égarées; elles se sont 
sauvées de la gueule du loup!» Certes, il est vraiment le bon pas- 
teur qui recherche les brebis égarées et qui, en les retrouvant, se 
réjouit plus pour ces deux que pour les quatre-vingt-dix-neuf qui 
ne sont pas égarées!. Certes, 11 est vraiment le bon pasteur qui se 
sacrifie luji-méme pour ses brebis! Mais le mercenaire, qui n'est 
pas le pasteur, abandonne les brebis dans la gueule du loup, et 
s'enfuit pour se sauver, car il est mercenaire, et ne se préoccupe 
pas des brebis. Oh! quelle vertu incommensurable! Oh! quelle 
miséricorde, qui observe la parole de Notre-Seigneur disant 
«Soyez semblables à moi; car je suis doux et humble de ceur?!» 
Le roi, dés qu'il apprit que Yeshaq se tenait dans les environs, 
partit soudain en rugissant comme un lion. Lorsqu'il atteignit Àn- 
Baba, terre du Sedya, Yohanues, le fils de Romana Warq, arriva : 
alors le roi bon et clément le recut avec un visage radieux et le 
cur joyeux; telle est son habitude : il fait approcher par l'amour 
celui qui se tenait éloigné, il ne chasse point celui qui vient, il ne 
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le repousse pas au dehors. Il cherchait à ramener à son ancienne ' 


situation. non seulement Yohannes, qui était son parent charnel, 
mais méme Yeshaq, qui avait agi si mal contre lui et contre son pere; 
et ce fut uniquement par la méchanceté de son coeur que l'eshag en 
arriva oil il arriva. Ensuite, duand le roi parvint à Da'raka, il 
apprit que Yesbaq se lenait prés du Balasa. Alors il envoya de 
nombreux cavaliers et fantassins. Le tour de diriger les combat- 
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tants revenail ce jour-là au Suni Takia (2iyorgis. Les soldats se 
mirent en marche pendant la matinée, par le chemin de Mazber. 
en suivant les traces de Veshaq. A 9 heures, le roi les suivit et les 
trouva à la riviére '"Engueyà : les emmenant avec lui, il se mit à 
marcher rapidement. Alors Yeshaq, avant appris que le roi venait de 
descendre, resta effrayé au point de ne plus savoir ou il devait 
aller : il se décida à fuir vers le Marab, *le jeudi, 25 du mois 
de teqemt. Le roi victorieux marcha pendant cette nuit du Jeudi 
jusqu'à l'aube du vendredi, et. lorsqu'il atteignit le Balasa, 
dés l'aube, i1 trouva le campement de Yeshaq vide d'hommes et 
d'anmaux : alors son coeur s'enflamma comme de ílammes de 
feu. Il voulut le poursuivre, mais les conseillers et tous les hauts 
fonctionnaires de la maison royale l'arréterent en disant : «Nos 
chevaux et nos mulets sont affaiblis. nous ne pouvons pas nous 
lancer à sa poursuite; de plus, qui sail si l'armée des Tures ne 
nous attend pas dans un ipa, c'est-à-dire dans une embüche, le 
long de notre chemin?» Par ces conseils, ils lui firent abandonner 
la pensée de le poursuivre. Alors il envoya des cavaliers en éclai- 
reurs. Ceur-ci rencontrérent des cavaliers qui avaient été envoyés 
en reconnaissance par Yeshaq : ils en tuérent un et blessérent le 
cheval d'un autre; un troisiéme se déroba avec son cheval en 
fuyant, de sorte qu'il perdit connaissance comme sii venait d'étre 
possédé par un esprit malin. Ensuite ces éclaireurs arrivérent 
chez Yeshaq et lui exposerent tout ce qui venait de leur d'arriver. 
ll y eut alors une grande crainte dans son camp. A ce moment 
Yeshaq prit ses décisions en disant : « Toi, 9 fils d'Etmàn, tu reste- 
ras avec 700 hommes armés de boucliers dans une position oà les 
guerriers qui sont arrivés puissent! te voir : il me semble que le 
chef de ces guerriers est Takla Giyorgis, mais le llasegé ne vien- 
dra pas. La caravane des bagages et des femmes doit partir par sa 
route. Lorsque ces soldats attaqueront la caravane, car les Amhars 
aiment beaucoup le butin, je les attaquerai en. arriére el je les 
vaincrai." Ayant ainsi parlé, il envoya la caravane des bagages et 
des femmes par la voie de Hanabà; mais les soldats du roi 
revinrent au Hasege, car le temps d'en finir n'était pas encore 
venu. Ay reste, la volonté de Dieu était que Yeshaq füt cause de 
la sortie des Turcs et qu'ils fussent anéanüis en un seul jour. 
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De méme qu'il voulut sa réunion avec eux,:il réunit également 
leur anéantissement. 
Ensuite leshag se dirigea vers Debavwa pour en faire sorür les 
Tures. Mais le roi chrétien se dirigea vers son ancien séjour : seu- 
lement il ehangea de place, et fixa son campement à Yàha. Pen- 
dant que Yeshaq descendait à Debarwa, les paysans du Bur et du 
Sarawg pillérent bartout ses bosufs et ses biens; car telle est la 
coutume de ces gens : ils donnent leurs biens au vainqueur et 


volent les biens du vaincu. Ensuite Jeshaq fit tous ses efforts pour. 


faire sortir les Turcs; car ils différaient toujours, à son égard, et 


- cherchaient de nombreux * prétextes. A grand peine, il réussit à les 


convaincre; il les fit sorlir en leur promettant de grandes richesses. 
Ensuite le roi, informé de l'arrivée de Yeshaq et des Turcs au 
Balasa, se réjouit beaucoup et marcha de suite pour se rencontrer 
avec eux, comme s'ils venaient l'aider, car il désirait ardemment 
avoir promptement une balaille rangée et ne pas tarder davantage, 
pour ne pas ruiner le peuple du Tigré à cause de cette affaire. En 
partant du Balasa, Yeshaq et les Turcs allérent camper à Maman. 
terre de l'Eggala. Alors le roi ressentit une joie plus grande parce 
que Yeshaq et les [ures approchaient, car il désirait une bataille 
rangée. A ce moment, il se tenait à Megarya Saur, prés de Mazber. 
aprés avoir quitté Yaha. 

Un jour, de nombreux cavaliers allérent explorer le camp de 
Yeshaq et des Tures. Mais le roi, de grand conseil, leur dit : 
«Prenez garde, ne cherchez pas à combattre pour ne pas alfaiblir 
notre armée.» Alors ils se mirent en marche, ayant promis d'ob- 
server ces ordres. Jeshaq et le bacha avaient envoyé plusieurs 
de leurs soldats peconnaitre le camp du Hasege, s'il était petit 
ou grand; une moitié de ces éclatreurs était, composée de Tures et 
une moitié de partisans de Yeshaq, cavaliers et piétons. Alors ils 
sapercurent en chemin, ni trop loin, ni trop prés; et chacun 
rentra à son. campement. Ensuite le bacha et Yeshaq partirent 
el allérent camper dans le pays d'Enta Sew; le roi vietorieux 
dans les combats plaga son campement vis-à-vis d'eux, dans tine 
terre qui se nomme May Kel Ballra. Le mardi, 15 du mois de 
hedars, l'armée du roi livra. bataille aux Tures et aux partisans 
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de Yeshaq : et ce jour-là les Tures mirent en fuite l'armée du roi. 
Mais ceci arriva par la providence divine, pour qu "ls fussent en- 
irainés par le charme de cette victoire, qui n'avait pas de valeur, 
et osassent combattre contre ce puissant guer rier, que le Seigneur 
a ont de l'onction de la victoire. Mais le roi confiant ne se vante 
pas quand il est vainqueur; et, si ses armées prennent la fuite, 
il ne e'empresse pas et ne concoit pas non plus de crainte. 

lei nous allons exposer le récit de la foi d'abba Neway. Un 
jour, ayant entendu supplier pour obtenir la gràce de Yeshaq, en 
présence du roi miséricordieux et clément, il dit: «Ó pacifiques, 
pourquoi persistez-vous? Le ciel sera amoindri et la terre passera, 
avant qu'il y ait de l'amitié entre mon seigneur Malak Sagad et 
Yeshaq, le révolté du royaume; car mon Seigneur Jésus-Christ 
“le réduira en détresse et le fera tomber dans la main de mon 
maitre. Ce que je viens de dire n'est pas un récit d'imagination; 
mais je l'ai appris des pauvres spirituels, qui connaissent les 
choses cachées et les choses futures des temps à venir.» Telle était 
su foi en parlant. Nous allons écrire sa foi en action. Lorsque le 
Hasage arriva au Dambya, au mois de sane, Veway fit planter 
une grande tente et y porta le tabernacle de Notre. Seigneur Jésus- 
Christ, gloire à lui! ll posa sur cette lente une croix d'or. Il (it 
faire la méme chose pour le gemjgà bet et pour la tente du 
Mase. Que Notre-Seigneur Jésus-Christ mette le sceau de la gráce 
sur son front, conune 1l. posa la croix sur le sanctuaire qui por- 
lait son nom et sur le sancluaire de sa mére! Ensuite il dé- 
signa les prétres et les psalmistes qui devaient s'appliquer à la 
priere dans cette chapelle. jour el nuit, sans négligence, et ceux 
qui. devaient chanter les hymnes de Yared. selon la coutume de 
Elise d'Éthiopie. [1 donna en outre à cette église des objets 
sacrés, des habillemenis pour les prétres, chacun d'une couleur, 
les. Livres divins appelés les inspirations du Saint-Esprit; car le 
Seigneur, en voyant le désir de son cour et la grandeur de ses soins, 
avait préparé. pour lui (outes les regles de l'Église, auxquelles il 
n'avait pas sougé et qu'il ne connaissait pas. Lorsque les partisans 
de Yeshaq apporterent les deus boulets de canon, il en posa un 
sur l'autel de l'église du Seigneur Jésus-Christ, et l'autre sur l'autel 
de l'église du ge mira bet. Abbà Neway avait trouvé cetabot (pierre 
consacrée de. Notre-Seigneur Jésus-Glirist dans 1a terre de Kambát, 
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ineiennement, ce tàbot avait été le tLabot du roi; il allait oü 
allaient les rois, ne se savant jamais d'eux ; sur lui , ils suppliaient 
et priaient lorsqu'ils étaient en détresse el en peine. On avait nommé 
chef des prétres de ce (abernacle le Sarág Ma'asare. Au mo- 
ment oh on trouva ce teibot, le Saraj; Ma'asaré était le trés ver- 
tueux abba Takla Wald. On l'avait abandonné dans le Kambat, 
lorsque la persécution sévit contre les Chrétiens, et quand Ahmad. 
fils d'Abráhim, s'empara de l'empire. Pendant que le Hasege se 
trouvait parmi les Gurage pour les combattre et les piller, abba 
Newày trouva ce tábot abandonné dans un endroit; il l'enleva du 
lieu o l'on l'avait laissé, l'enporta de son exil et voulut qu'il fiit 
remis à sou ancienne place; aprés, l'avant. enlevé, il partit en sc 
réjouissant comme le berger vigilant qui * vient de retrouver sa 
brebis égarée et qui l'emporte chez lui dans ses bras, plein de joie 
et d'allégresse. Lorsque le Hasege atteignit le Dambya, l'arrivée 
des deux boulets coincida avec l'arrivée du tàbot de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ. Alors le roi vint et s'arréta humblement devant ce 
tabernacle en. disant : = Ce méchant a placé sa confiance dans ces 
boulets; moi, je place ma confiance en toi, 0 mon Seigneur Jésus- 
Christ; ne m abandonne pas, moi, lon serviteur, fils de tes servi- 
leurs; que mes ennemis ne se moquent pas de moi et ne disent 
pas: ON est son Dieu?» Puis il fit couler son sang devant ce tabot 
comme signe manifeste de sa.soumission à son Seigneur, qui 
[avait racheté de son propre sang. Ensuite abba Neway établit 
que les prétres devaient prier en disant : ^ Vois, 0 Seigneur, la 
méchanceté de Yeshaq !» — Voilà done sa foi en actions! 
Maintenant i| nous faut revenir oil nous étions auparavant, d 
l'endroit d'oà nous sommes partis pour exposer le récit de la foi 
d'abba Neway en paroles et en actions. —- Le 19 du mois de hedat. 
le bacha et Yeshaq partirent de leur campement. pendant la nuit, 
allérent par la pente de l'Enta Sew, et passerent. toute la nuit en 
inarchant pour fondre à l'improviste par la voie de la descente sur 
le campemeni du roi el arriver soudain, sans que personne du 
campement en eüt connaissance; car le campement se trouvait au 
milieu de la montagne. Cette nuit, Gabra Iyasus, natif du Tamben, 
etait de garde à l'entrée, étant monté en haut, car il était le Tegre 
makuannen. Lorsque les soldats de Yeshaq arriverent à l'impro- 
viste, il échappa à leurs mains et alla pres du Hasege en criant : 
- Allons? les Tures et. Yeshaq sont arrivés! Préparez-vous; les 
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comballanls à leurs rangs!- Alors le roi. ayant range toute son 
armée, accourul et s'arréta assez pres, devant les ennemis. Le bacha 
avait occupé une position en haut; le voi chrétien était dans une 
position plus basse, mais spacieuse. Lorsqu'on tirait des coups de 
canon, les boulets tombaient à terre, au milieu des troupes, says 
atteindre personne; quelquefois ils tombaient. en ayant, quelque- 
fois en arriere; ainsi pas un seul homme ne périt, parmi des mil- 
lies de soldats, bien que huit canons fissent feu beaucoup de 
lois. jusqu'à sept heures. Ceei arriva. par. la puissance de Dieu. 
pour accomplir la foi que ce ro confiant avait envoyée à Yeshaq 
en lui disant par lettre : “i tu as placé ta confiance dans les 
boulets, Je l'ai. placée dans * mon Seigneur Jésus-Christ; et si 
tu viens avec les T'ures, moi je. viendrai à toi ave mon Seigneur 
Jésus-Christ.» 1] me semblait que Notre-Seigneur avait dit à ce roi 
confiant : = Tout C'arrivera-. comme il le dil à ceux sur lesquels il 
veut montrer ses prodiges. Alors le roi envoya le corps habile 
dans les combats, qui demeure. pres de lui et qui est nommé 
corps des Querbàn : ils engagerent un combat acharné contre les 
Lures, qui étaient composés de soldats avec des armes à feu et de 
cavaliers. Nombre de Tures, des plus vaillants, furent tués; parmi 
les Querbàn, 1] y eut des blessés qui ne moururent pas, et des 
blessés qui moururent. 

lei nous allons conter, avec des louanges, le combat de ces 
hommes voués à la mort. En ce jour, tandis que les pierres de feu, 
en sortant des armes à feu. pleuvaient sur eux comme une tempéte 
de gréle, pas un seul ne détourna son visage! Quand quelqu'un 
venait. d'étre blessé et tomlbaii, on le soulevait et on le portait chez 
lui; quand quelqu'un mourait, on en transbortait le eadavre, on 
l'éloignait et on l'ensevelissait. Ceux. qui restaient disaient : «Heu- 
reux nos freres qui sont morts! car ils ont payé de leur sang les 
péchés qu'ils ont commis pendant leur vie : Suivons leur exemple, 
el nous aurons notre part dans leurs mérites en servant fidblement 
Dieu!» En parlant ainsi, tandis qu'on cherchait à se devancer mu- 
tuellement et à fondre au milieu des Turcs, les uns étaient tués, 
les autres s'élangaient pour tuer. Mais le roi victorieux, en voyant 
le dévouement de ces guerriers, envoya à leur aide de nombreux 
cavaliers et environ cent cinquante fusiliers et beaucoup de Galla. 
Alors on s'élanga en criant : «C'est moi, c'est moi qui suis le 
prenier!* Les Turcs et les partisans de Yeshaq durent replier 
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devant eux : ils levérent le drapeau de la piace on tl avait été planté, 
et prés la place de ce drapeau s'arréterent les guerriers du roi vic- 
torieux. Gráces soient rendues au Seigneur qui brise la puissance! 
des otgueilleux et éléve la. puissance des huinlbies. — Ce méme 
jour, à 9 heures, le roi quitta son canipement, et alla camper dans 
l'endroit oh il se trouvait auparavant. Le jour auquel le roi chré- 
tien obtint cette victoire était un. samedi. l| avait. choisi ce lieu 
pour camper parce qu'il consistait en une place tres large, conve- 
nable aux chevaux et aux fantassins pour combattre en rang. 

Le hacha et Yeshag partirent le lundi, allérent par la route d'en 
haut et camperent. dans ur endroit resserré, difficile et élevé, 
qu'on pouvait atteindre seulement avec une grande peine. Pendant 
“qu'il était dans ce lieu. Yeshaq envoya un message au liasege. 
en demandant la paix. Son message disait ceci : «(Jue Walatto? 
vienne : je lui dirai tout ce que j'ai dans le coeur; ear elle est mon 
amie depuis longtemps.» Le roi pacifique se rélouit en entendant 
ces paroles; son. habitude était de rechercher ceux qui étaient perdus 
et de recueillir les égarés. Il envoya donc Walatto en iui disant : 
v Tu parleras ainsi à Yeshaq : 51 tu cherches la paix, tu dois sortir 
du camp des Turcs, et nous irons combattre les ennemis de notre 
religion. Je te rétablirai dans ton ancienne place. 31 tu n'agis pas de 
la sorte, je ne ferai pas amitié avec tol, méme si les corbeaux 
deviennent blancs et si le cours de l'eau remonte en arriere! 
Ensuite, en arrivant chez leshag. elle le baisa d'un saint baiser. 
His causérent longtemps en rappelant leur «ncien attachement. 
Puis Walatto lui exposa le message du Hasege à propos dela paix. 
Veshaq lui répondit d'une voix pleine d'orgued et d'insolence, 
selon son habitude, et lui dit : «Le Turc est venu. m'aider 
comment pourrais-je le combattre? Comment pourrais-je hair 
celui qui m'aimait? Si le roi désire la paix avec moi, qu'il 
donne de jor au bacha et qu'l le renvoie sans hostilité; H 
retournera à sa forteresse.» 

Alors cette femme religieuse, craignant le Seigneur et aiment 
le roi. lui répondit d'une voix fàchée : « N'as-tu pas appris ce que ie 
Seigneur vient de faire pour le roi, contre Fasilo et Mahammad, 


* Litt: eles cornes. — 2 Ms. de Francfort : «que ta fille (walatka)r. Paéz a 
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contre les Galla et les autres ennetnis nombreux qui se sont élevés, 


chacun à son tour, contre lui? Si tu as confiance dans la puissance. 


des Turcs. la puissance de Jésus-Clirist est plus grande!» Elle le 
réprimanda par ces discours el d'autres semblables, et ne se montra 
point embarrassée avec lui : mais il ne fut. pas non plus géné par 
ses discours, et ne voulut pas se rendre à ses conseils; car l'esprit 
du Seigneur l'avait abandonné, de sorte que son ceeur e'endurcit, ct 
sa rulhe arriva; comite il est dit : «J'endurcirai le coeur de Pha- 
raon!.» lFeshaq dit à Walatto : «Je ne peux pas violer mon serment 
avec le bacha, ni rompre l'alliance que j'ai faite avec lui.» Ce dis- 
cours était semblable aux discours de ceux qui disent : « Nous avons 
fait un serment avec la mort; nous avons eu des querelles, et nous 
avons fait une ligue avec le 5e'ol.» On mit ainsi fin.à l'entretien, 
et chaeun s'en alla par son chemin. Elle retourna au Llasege et il 
alla chez les Turcs. En vérité, cette femme est orthodoxe et de 
bonnes actions; elle aime le roi, et, à cause de son grand atia- 
chement pour ce roi chrétien, elle alla jusqu'à s'aventurer au lieu 
d'ou l'on tirait les füsillades et les canonnades, en demeurant avec 
les guerriers; elle ne s'évanouit pas malgré la faiblesse du carac- 
tbre des femmes. Bonheur * et louange à elle! Lorsque cette femme 
eroyante arriva chez le Hasege, elle lui exposa tout ce que Yeshaq 
venait de dire : alors le roi cessa d'envoyer des messages à Yeshaq au 
sujet de la paix. En outre, il ordonna aux autres de bien l'écou- 
ter et dit : «Si quelqu'un vient m'apporter des messages des Turcs 
et de Yesliaq, qu'on lui tranche le cou avec l'épée!» Il décida ainsi 
résolument. 

Ce méme jour, abba Neway envoya un message à Yeshaq et lui 
expédia une lettre de reproches, le comparant au riche qui mettait 
son espoir dans les mets et les boissons, dans la joie et le festin, 
comme l'évangéliste Luc en a rapporté le souvenir. Mais le Seigneur 
lui dit : «0 insensé! cette nuit, on va enlever ton àme; à qui re- 
viendront les richesses que tu as aniassées??» Parfois Neway com- 
parait Yeshaq au démon qui abandonna sa plate et voulut devenir 
semblable à son Créateur; d'autres fois il le comparait à Judas, qui 
vendit son maitre pour trente pieces d'argent; ou encore il le com- 
parail à Sennachérib, à cause de son insolence et de son orgueil; 
ou encore il le comparait à Pharaon, à cause de ses mauvaises 
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actions, pires que l'euvre de maconnerie!. Áyant entendu ces re- 
proches, Veshag demeura stupéfait et ne dit rien. 

Nous allons aussi dévoiler ici la conduite vertueuse d'abba Ne- 
way. Lorsqu'il trouvait des révoltés contre ce royaume, il les répri- 


mandait par la parole et par les actes; car il était savant dans les 5 


Livres Saints et comprenait la parole de saint Paul, qui dit à 
Timothée son disciple :« Tu dois réprimander ceux qui se trom pent 
devant l'assemblée, pour que les autres éprouvent de la crainte?.» 
Pour cette raison, lorsque les révoltés le voyaient, les uns trem- 
blaient, s'épouvantaient et devenaient comme de la cire au feu; 
d'autres se sauvaient loin de lui et passaient d'un pays à l'autre. 
Alors tous les parents de Yeshaq et tous les chefs de ses parti- 
sans vinrent se soumetire au roi; tous les fusiliers et tous les Galla 
vinrenl aussi. sans exceplion. Mais, malgré tout ce qui lui arrivait, 
Yeshag ne revint pas de ses égarements, ne se repentit pas; au con- 
traire, il demeura plus ferme dans ia méchancete de son ceur. — 
Le bacha et Yeshaq, partis de ce camp, allérent camper dans un 
endroit resserré, c'est-à-dire dans une montagne entourée de tous 
les cótés par des précipices. Le jour oà ils y camperent, le jeudi 
1" du mois de tahsas, ils eurent, avec les soldats du roi, une 
reucontre qui ne fut pas uue bataille rangee. — Ce jour-là mourut 
Gilo, aprés avoir pénétré au milieu de Turcs nombreux en les 
massacrant de cóté et d'autre. Cet homine était bien connu. chez 


- les musulmans (malasay) par sa force et. sa valeur. ll avait été le 
79. 


premier * d'entre les vaillants soldats du roi Mahammad qui était 
venu se soumettre au Hasege; les autres avaient suivi ses traces, de 
sorle que Mahanimad resta tout seul, abandonné de tout le monde. 

- Nombre de soldats du roi furent frappés de coups de feu : parmi 
les cavaliers de Yeshaq. les uns eurent la main brisée par des coups 
de feu et d'autres périrent parle javelot. — Le fils de Gebara frap- 
pa un des cavaliers tures et lui coupa d'un seul coup la téte, la 
main droite et le collier de fer : le cheval du mort retourna vers les 
Turcs en emportant la moitié du cadavre. Toute l'armée turque, en 
voyant cela, fut épouvantée. Mais le pere de l'agresseur, Gebara, se 
nut en colére contre sos fils et lui dit : «Pourquoi as-tu coupé «a 
téle, plutót que de le couper lui-inéme à mi-corps avec toute 
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:la cotte de mailles dont il était couvert?» ftait-il donc si 


difficile de donner sa bénédiction à son fils, alors que celui-ci 
avait tranché avec l'épée la téte d'un Turc? Pourquoi s'indigna-t-il 
contre lui? Les agissements des vaillants sont vraiment merveilleux! 
Le plus jeune des enfants de Gebárá ayant tué. des fantassins, son 
pore se facha contre lua et lui dit : » Pourquoi as-tu tué des fantas- 
sins, loi qui es mon fils? Tu devais tuer un cavalier!» ll jeta son 


fils aux fers , ct ce fut à grand'peine que le lHíasegé l'empécha de le 


battre et fit délivrer le fils de ses liens : toutefois. le pire lui donna 
expressément ordre de ne jamais tuer, dans les combats, des fan- 
Lassins, mais seulement des cavaliers. Voila une chose extraor- 
ouod — Ceci se passa le jeudi £s du mois de tàhsàs !. 

linsuite le mercredi 7, à l'aube, (ugar alla ches son peuple et 
relourna à son ancienne place. Oh! quelle fut la méchanceté de 
ce perfide! En abandonnant celui qui l'avait élevé matériellement 
et l'avait honoré spirituellement, d'un. honneur. chrétien, il alla 
à la honte et au malheur. Cette aclion. était semblable aux agisse- 
menls du porc qui revient à la boue aprés avoir été lavé?, Encore, 
son action était semblable à l'action de Judas, le trompeur de son 
bon maitre, qu'il paya par le mal en échange de sa bonté. En 
effet, son. Maitre jut avait fait part de toutes ses faveurs et lui avait 
donné le pouvoir de chasser les démons et de guérir les malades; 
lorsqu'il vit qu'il aimait les richesses, il lui avait donné la charge de 
'aqabe askaren, c'est-à-dire de gardien dela bourse des aumónes, 
ott l'on réunissait l'or desoblations; Judas s'emparait des choses qui 
s'y trouvaient, car il était voleur, et malgré tout le Maitre ne l'avait 
pas méprisé, ne le haissait pas, mais continuait au contraire à le 
traiter comme s'il ne savait rien. De inéme, ce Gudar avait partagé 
avec le roi les richesses du corps et de ame, et, ensuite, 11. revint 
à l'infamie et devint un fils de perfidie. Lorsqu'il arriva. chez le 


bacha, à l'aube du mercredi, le bacha ne s'en réjouit nullement, *il * 


lui dit au contraire : «Jadis tu as abandonné l'islanisme; mainte- 
nant tu. veux abandonner le christianisme. pour passer à l'isla- 
misme!* Ainsi donc le miroir de la honte s était éloigné du visage 
de Gudar! Comment a-til pu abandonner celui qui lui avait donné 
la veille, le soir du mardi, des bracelets d'or pour sa main. droite 
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et pour la gauche? Auparavant, il l'avait méme habillé d'habille- 
ments de luxe, lui avait douné une épée travaillée en or, lui avail 
mis au cóté uu coutelas d'or, lut avait donné un cheval de choix, 
échangeanl à ehaque instant ce qui était bon pour ce qui étail 
meilleur; il avait aussi achelé, sur ses biens, nombre de mulels 
et de bouís et donné aussi beaucoup d'or, dont; nous ne connaissons 
pas la quantité. 11 abandonna le bon roi et l'aimable maitre qui avait 
fail tout cela pour lui : mais le Seigneur n'allendit pas longtemps, 
au contraire, il le récompensa trés vite. Depuis son départ chez le 
bacha, il vécut encore dix jours; le jour de la chute du bacha et de 
Yeshaq fut aussi le jour de sa chute : plus tard nous conterons son 
affaire. 

A l'arrivée de Gudár chez le bacha, celui-ci décida qu'on devait 
descendre de la montapne pour en venir à une bataille : aussitót 
de nombreux Tures, cavaliers et fusiliers, descendirent. Le roi se 
hata de savancer, meltant à leurs rangs ses guerriers. Ensuite il 
commenca à lancer les Gawd et les Querbàn, en les réunissant; les 
ennemis pliérent devant eux. Les soldats du roi arrivérent. jusqu'à 
l'endroit oà on avait. placé l'étendard et les canons, et renverserent 
ces derniers de leurs allits; le. porteur de l'étendard se déroba en 
fuyant el arriva au camp du bacha. Les soldats du roi passbrent au 
delà de l'emplacement des canons ct moniérent en haut, de sorte 
que peu s'en fallait qu'ils n'atteignissent le camp du bacha et de 
Yeshaq. Cette journée du mercredi fut pour le roi toute une journée 
de victoire et de puissance; mais pour le bacha et pour Yeshaq, elle 
fut une journée de crainte, à chaque heure, depuis l'aube jusqu'au 
soir. 

A partir de ce jour, jusqu'au jour prédestiné dans lequel le 
bacha el Yeshaq tombérent avec toute leur armée, on ne combat- 
Ut plus et ou n'eut plus de rencontre : ceux qui étaient là ne sor- 
lirent plus el ceux qui claient ici ne vinrent plus pour combattre. 
Seulement les cavaliers de l'armée turque venaient, par deux ou par 
trois, se soumettre au roi; les parents de Yeshaq venaient aussi se 
soumettre chaque jour par groupes de deux ou trois cavaliers. Des 
fusiliers de l'arinée des Tures et des guerriers armés du bouclier, 
partisans de Yeshaq, venaient aussi se soumettre depuis l'aube jus- 
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hommes vont nous abandonner; il vaut mieux pour nous en veni. 


à une bataille générale avant de rester seuls. » 
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Nous allons exposer ici la sagesse des mots du bacha. ll dit: 
«Dans ce camp, nous sommes trois fous. Alors que le roi m'en- 
voyait des messages el me disait : «Je vais l'envoyer beaucoup d'or, 
"mais tu ne sortiras pas de tes remparts pour me chercher querelle 
«en aidant Yeshad »; je suis sorti des remparts. Voilà ma sottise! 
La deuxiéme sottise fut celle de Yeshaq,lorsqu'on lui disait: «Fais 
«la paix avec le roi, ton maitre, le maitre de tes péres. Nous ob- 
« iendrons pour toi qu'il te maintienne dans ton ancienne charge; 
mais, haissant la paix. il a cherché querelle à son maitre, jusqu'à 
en mourir. Ce fut une énorme soltse. La troisiéme sottise fut celle 
de ce roi!, qui n'a pas un seul cheval et qui prétend étre roi; par sa 
faute tous ces malheurs et ces calamités sont arrivés. Cette sottise 
est plus grande que toutes les autres sottises!» Voilà ce que disait 
le bacha. 

Le 17? du mois de tahsas, à l'aube, Yeshaq fut informé que 
tous les hommes du camp du roi venaient de partir pour une 
razzia, Il partit de suite, alla chez le hacha, et lui dit : « Livrons 
aujourd'hui la bataille: les gens du camp du Hasege sont, pour 
la plupart, sortis pour aller piller!» Le bacha ne voulait pas livrer 
bataille ce jour-là; mais la parole de Yeshaq prévalut, car le bacha 
faisait toujours comme il. jugeait bon. En ce jour, les deux devins. 
de Yeshaq, c'est-à-dire les deux devins du mensonge, abba 
Askal et abba Halib, eurent une querelle entre eux. Le premier 
lui disait: * Tu auras une victoire éclatante* ; mais l'autre lui disait : 
« Tu ne dois pas livrer aujourd'hui une bataille rangée, car la vic- 
toire serail au roi Malak Sapad.» ll ne disait pas ceci. parce qu'il 
avait des connaissances justes, mais i| le disait par force comme 
Caiphe, qui probhéusa la mort de Notre-Seigneur en holocauste pour 
le monde entier. — Yeshaq ne voulut pas écouter la voix de celui 
qui disait la vérité. Il se fia au contraire à la voix de son faux. de- 
vin, car il était entrain par le jour fixé pour sa chute. 

Alors le bacha ot Yeshaq parürent, descendirent du sommet de ia 
montagne oi ils s'étaient forlifiés, firent porter en bas les canons 
et les placerent dans un endroit découvert, oii l'on pouvait engager 
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une bataille rangée : ils nirent les cavaliers et les fusiliers en rang, 
selon lesordonnances militaires des Turcs. Mais le roi, qui distribue 
les récompenses, sortit de son campement en se réjouissant comme 
un époux qui sort de son palais; il forma trois ordres de gruerrwers , 
donna à Takla Giyorgis et à Daharagot le commandement des soldats 
de l'aile droite et de la gauche; lui-méme il se tint au front, en 
soutenant les troupes des deux cótés. * Alors les Turcs tirérent des 
coups de fusil et de canon si nombreur que le bruit en était, sem- 
blable au bruit des foudres et des tonnerres. Mais les soldats de 
Takia Giyorgis eurent le dessus, pénétrérent au milieu des Turcs, 
les: obligérent à se replier, et s'emparerent de deux tambours, et 
du mulet que montait Yeshaq. Alors nombre de mulets des Turcs 
furent blessés ou capturés. Yeshaq sortit du milieu, suivi de qua- 
ranle ou trente cavaliers turcs; mais ceux-ci restérent en arriere. 
S'étant séparé d'eux, il fut apercu, tandis qu'il marchait seul, par 
un fantassin des bartisans de Takla Yohannes, fils de Robel du 
Madabay, qui se tenait en embuscade en | attendant; cet homme 
lanca de suite son javelot, le perca au dos, et commenca à se van- 
ter de cet exploit, selon l'habitude des guerriers. l'eshag revint au lieu 
de la mélée en répandant son sang comme de l'eau; tout son véle- 
ment en zesia teint. On le descendit de son cheval, on l'étendit à 
terre et on fit un pavillon au-dessus avec des vétements. Ayant été 
informé de la mort de Garad, son ministre, Yeshaq dit : «ll est bon 
que nous soyons tous préts à mourir; seulement nous laisserons 
un mauvais souvenir, ayant été tués avec des chiens impurs! 

Alors des cavaliers de Yeshaq et des fantassins commencérent à 
venir se rendre par deux ou trois, eL méme Asgadom, son frere ; 
des Turcs vinrent méme en grand nombre. Parmi eux se trouvait 
Gudár, le nouveau Judas; caril croyait qu'ils rivalisaient pour mon- 
trer leur force et qu'ils allaient tuer les hommes du roi. Les gens 
d'armes du roi recurent ceux qui venaient se rendre : mais ils 
saisirent honteusement ce Gudàr, qui avait perfidement abandonné 
son maitre eL était venu le combattre en traitre; ils le firent. des- 
cendre de son cheval et le conduisirent. devant le roi viclorieux. 
Alors le roi admira le jugement du Seigneur glorieux et trés haut, 
rendit gloire à la puissance de sa main redoutable, qui brise les 
bras des orgueilleux. Puis on trancha la téte à Gudár. Tous ceux 
qui le virent ce jour-là dirent : « Nous savons aujourd'hui que la 
puissance du Seigneur demeure avec son oint, car ellea tiré ven- 
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geance de son enuemi et l'a faittomber devant lui.» — Gudar était 
pire que Judas qui vendit Notre-Seigneur, car celui-ci, voyant qu'on 
avait condamné Notre-Seigneur, se repentit, restitua les trente 
pieces d'argent qu'il avait recues des princes des prétres, et dit : 
«Je me repens d'avoir livré le sang innocent et d'avoir fait périrle 
juste! »; mais Gudar ne se * repentit pas de sa premiere perfidie; il " 
renouvela au contraire sa trahison pour combattre son maitre. — 
Ensuite tous les guerriers demeurérent en silence de cóté et d'autre: 
ceux qui étaient iei restbrent ott ils se tenaient, et ceux qui élaient 
là ne se replibrent pas de leurs positions, car le temps d'en finir 
n'était pas encore arrivé. A neuf heures, revinrent les hommes partis 
pour la razzia, hommes vaillants qui ne détournaient pas le visage 
de peur d'une épée ou d'une lance. Ils attaquérent alors les Turcs, 
car ils avaient soif de combatre, dés qu'on les informa qu'on avait 
livré une bataille rangée. Les premiers arrivés et ceux qui étaient 
venus aprés s'aidérent mutuellement : ils environnbrent le bacha 
et tous les Turcs de tous les cótés, comme un chateau. Les uns 
furent tués par des fusillades, d'autres tomberent sous les javelines, 
d'autres par l'épée : les Turcs étaient agités dans cette campagne 
comme les feuilles d'un arbre. Yeshaq mourut à cet instant: aprés 
le premier coup, une grande quantité de javelines tomba sur lui, à 
l'endroit oà on l'avait étendu. Quelques-uns assurent qu'on lui 
trancha la téte pendant qu'il était encore vivant; d'autres disent 
que sa téte fut tranchée aprés sa mort. On porta ses dépouilles de- 
vant le roi victorieux. Tandis que le bacha se tenait sur son cheval 
avec une cuirasse de fer, un casque de fer incrusté d'or sur la 
téte, un coutelas garni d'or au flanc, une épée d'or au bras et 
un javelot d'or dans la main, Yong =], vaillant guerrier,le vit et le 
frappa à la poitrine avec sa lance : le bacha tomba de son cheval, 
et. Fona'él s'empara de son épée d'or, lui coupa la téte et la porta 
devant le roi victorieux. En méme temps, on porta devant ce roi, 
oint du Seigneur, le faux oint, qui avait été saisi blessé. Abba Ne- 
way, en le voyant, jeta des rugissements comme un lion, et voulut 
le mettre en pibces : ce fut avec grande peine que le roi miséricor- 
dieux et clément le lui óta et le remit à ceux qui étaient chargés de 
le garder jusqu'à son heure?. 

Ensuite les guerriers du roi escaladérent la montagne sur la- 
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quelle avaient été le bacha et Yeshaq: ils saisirent les trésors du 
bacha et de Yeshaq, et se partagérent les biens des Turcs. En ce 
jour, nombre de pauvres devinrent riches, et nombre de dénudés 
furent habillés de robes magnifiques. Plus tard, le roi gravit 
cette montagne et examina le camp du bacha, de “Altar et de tous 
les Turcs, et le camp de Yeshad et de ses compagnons. Les soldats 
qui montérent les premiers sur cette montagne trouvérent les 
femmes de Yeshaq, ses filles, * ses soeurs et ses parentes en grand 
nombre; ilsles dépouillérent de leurs robes. Quelle chose surpre- 
nante et singuliére : hier elles étaient parées, aujourd'hui elles sont 
restées nues! Les soldats du roi étaient riches pour la plupart, ce- 
pendant il y en avait encore quelques-uns dénudés; mais ce jour-là, 
eux aussi purent se parer. Qu'est done ce monde changeant, qui 
donne un jour à l'un et un jour à l'autre! Mais, au jour juste et 
convenabie . ia main de ce roi victorieux fut remplie. C'est pour- 
quoi je dis: « Désormais, le Trés-Haut changera sa droite, une fois 
en punissant et une autre fois en étant miséricordieux , une fois en 
détruisant et une autre fois en se montrant clément. » — Ensuite le 
roi revint à son camp, appela *Asbe et Zaparaglitos et leur dit: 
« Venez voir l'oeuvre du Seigneur, qui a fait un miracle sur la terre!» 
En disant cela, 11 fit poser les tétes du bacha et de Yeshaq sur un 
méme tapis; ainsi Yesiiad avait envoyé dire jadis : «Je suis avec le 
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bacha sur un méme tapis!» Maintenant Yeshaq a trouvé ce qu'il : 


aimait, et son désir est accompli, car sa téte est restée avec la téte 


du bacha sur un méme tapis! Alors ces fréres admirérent les 


prodiges du Seigneur et donnérent des louanges à sa grloire. En ce 
jour. Zaparáglitos dit à abba Dahba Maryam : « Aihsi aujourd'hui 
5 est accompliela prophétie de Jean, l'auteur de l'Àpocalypse, qui 
dit dans sa vision : e l'entendis une grande volx qui disait : «Le 
«salut, la force, l'empire sont à notre Dieu, et la puissance est à 
«8o0n Oint, parce que l'ennemi des freres, qui combattait nos fréres 
«jour et nuit, est tombé ; ils l'ont vaincu par le sang de son agneau, 
«car ils se sont négligés eux-mémes jusqu'à mourir !. » Cette prophé- 
(ie vient de s'accomplir aujourd'hui!» Dahba Maryam lui répondit : 
"Ge que tu viens de dire est bien vrai; ce que tu viens d'expri- 
mer est bien juste!» — Le soir de ce vendredi au samedi, il y eut 
une grande joie; en effet ce samedi fut un grand jour : trois allé- 
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gresses s'y rencontrerent : la victoire, le chant, et le vin. A cause de 
ces trois allégresses, nous n'avons pas connu les tሪnbbres de la nuit, 
comme il est dit : « Ln nuit est claire dans mon allégresse, parce 
que chez toi les ténébres ne sont point obscures et la nuit est claire 
comme le jour; la lumiere y est pareille aux ténàbres!. » 

Pendant le jour du samedi, la nuit avant le dimanche, et le 
dimanche, il y eut une grande réjouissancee, en rendant graces au 


' Seigneur glorieux et trés haut. 
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Les noms des révoltés, qui moururent aprbs avoir été faits pri- 
sonniers, sont : le ravisseur de l'empire Manadléwos, le révoltó du 
royaume Kumo, fils de l'aza? Wanago, et le kantiba Engedasan, 


qui avait *feit apporler la trompette appelée nasser qünà et 'p. 76. 


l'avait donnée à Yeshaq; ils moururent tous à la suite d'un jugement 
des docteurs et par le jugement du Seigneur glorieux et trés haut. 
Le roi miséricordieux et clément était ému et n'aurait pas voulu les 
faire mourir; mais les grands du royaume et les chefs du peuple 
les firent tuer, comme les docteurs de l'Église venaient de juger 
selon le Fetha Nagast?. 

Les trophées qu'on pilla, tels que l'étendard et les tambours, 
et tela que les canons, les fusils, les chevaux, les cottes de mailles, 
les casques, les épées, les javelots, toutes ces choses et d'autres 
choses militaires semblables entrérent en possession du roi; il ne 
rechercha pas les autres biens, comme les mulets, les robes, les 
ustensiles, mais il les abandonna, et chacun en prit tant qu'il put 
en prendre. Voici co qui arriva. 

Le 21 de ce mois de tàlisàs, le roi, maitre de la victoire, partit 
de ‘Addi Qoro et se dirigea vers Debarws. En ce jour, les Tures, 
qui élaient restés à garder la forteresse, ayant appris la destruction 
de leurs compagnons, envoyérent des messeges en disant: «Nous 
sommes les esclaves du roi; tout ce qui se trouve chez nous appar- 
tient au roi; envoie des personnes de confiance pour en prendre 
soin!» En entendant cela, le roi envoya à Debarwa Sebhat La'ab et 
le Querban lHeywat8, pour conserver tout ce qui se trouvait dans 
la forteresse. Arrivé dans les environs de Debarwa, ii envoya abba 
Neway, Ma'emro et Krestyano pour protírer les biens des Tures 
qui étaient dans la forteresse : en effet, on venait de lui rapporter 


1 Ps, cxxxviri, 11-12. — ?. C'est-à-dire, je crois, selon le droit coutumier du * 
tribunal royal. 
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que les gens du Tigré pillaient les biens qui s'y trouvaient. avec les 
hommes de Sebhat La'ab. Neway et ses compagnons s'y rendirent le 
soir du lundi au mardi. Lorsqu'ils. pénétrérent à l'intérieur des 
remparts, tous les Tures se rassemblérent et se prosternérent sous 
les pieds d'abba Neway. Quelle chose admirable et superbe que 
la faveur de ce roi chrétien se soil arrétée sur ce moine pauvre et 
malheureux! Elle fit ainsi plier, devant lui les Turcs, devant les- 
quels les hommes vaillants tremblaient! Béni soit le Seigneur, qui 
brise les orgueilleux et honore les humbles! 

Le lendemain, quand le roi arriva à Debarwa, le mardi, à trois 
heures, les Turcs tirérent des coups avec les canons placés aux 
meurtriéres de la forteresse, pour ceux qui arrivaient, car telle est 
l'habitude des Tures : lorsque leur maitre revient aprés étre parti 
pour combattre ses ennemis ou pour d'autres raisons, ils le recoi- 
vent en lirant des coups de fusil et de canon. On lui ouvrit les 
portes, parce qu'à lui s'appliquait l'ordre du Seigneur, " qui dit : 
«Ouvrez les portes des juges, et que les portes fermées depuis la 
création soient ouvertes, et que le roi de gloire sorte!.» Etant 
alors entré, il s'empara des biensdu bacha et des biens de tous 
les Turcs: on n'en connait pas la quantité, parce que beaucoup 
de ces richesses furent partagées aprés qu'il leseutabandonnées, ayant 
pris seulement des choses exquises et précieuses, aulant qu'il. en 
voulut. Il rendit graces au Seigneur, qui lui avait accordé en pro- 
priété les richesses de ses ennemis; car l'habitude de ce roi croyant, 
lorsqu'il défait ses adversaires et pilleleurs biens, est de dire : « Tout 
ceci est arrivé par la puissance de mon Seigneur Jésus-Christ. 
Telle est la plus grande de ses vertus ! Que le Seigneur le fasse grand 
el vertueux, Sinnen et élevé! — Ce mardi, le roi ordonna aux 
Turcs de planter les tentes du bacha et de *Aftar: ils y dépliérent 
des tapis précieux et tendirent des tentures tout autour. 

Lelendemain était Noi. En ce jour, il y eut une grande allégresse. 
Nous commencámes la réjouissance dans TÉ glise, avec des cris 
de joie et des hymnes, en rappelant la victoire que le Seigneur 
avait accordée à notre roi. Abba Neway dit : « Nous devons célébrer 
la féte de la naissance de Notre- -Seigneur pour trois raisons : la 
premiere, parce que nous nous réjouissons selon notre loi et la loi 
de nos peres; la seconde, pour la victoire que Jésus-Christ a donnée 
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à notre roi sur les ennemis de sa naissance; la troisiéme, parce que 
Jésus-Christ a donné à notre roi le pouvoir sur celle forteresse et 
sur tout ce qu'il y avait dedans.» 

Tandis que les Tures de la garnison remettaient au roi les ri- 
chesses du bacha, on trouva l'or que ce roi avait envoyé au bacha 
l'année précédente. La raison de cet envoi n'était pas le désir de 
chercher la paix avec le bacha, mais pour exciter des querelles 
entre le bacha et Yeshaq. Nous avons vu le sachet oil l'or avait. été 
mis : on n'en avait pas délié les cordons ni rompu le cachet. Alors 
nous admiràmes l'eeuvre du Seigneur ! 

Les trésors de Yeshaq, sa femme et tous ses enfants tomberent entre 
les mains du roi. Alors les prétres dirent: « Dés qu'on trouva les tré- 
sors el qu'on découvrit les richesses cachées, aux jours de ce roi, s'est 
accomplie la parole de l'Évangile qui dit : «ll n'y a rien de caché 
«qui ne sera découvert; et il n'y a rien de secret qui ne paraitra !. » 

Le lendemain de Noél, le roi ordonna de renverser les remparts 
de la forteresse et les tours. Il fit méme renverser la mosquée. — 
Il rassembla les Turcs qui s'étaient sauvés de la bataille le jour de sa 
victoire et les Turcs de la garnison de la forteresse, et leur nomma 
un bacha. A faire tout ceci, il passa une semaine à Debarwa. 

Il partit *le mardi, 4 du mois de ter. etse dirigea vers Aksoum. 
Il passa la féte du Baptéme à Reba Sawit, terre de Bankual. 

Ensuite il envoya un message aux prétres d'Áksoum, en disant : 
«Préparez-vous; atlendez-moi; je vais arriver à Aksoum pour y 
célébrer les cérémonies royales devant ma mére, Syon, taber- 
nacle du Dieu d'Israél , comme ont fait mes pres David et Salomon.» 
Étant parti de Reba Sawit, il campa à Debura, qui est dans le ter- 
ritoire d'Aksoum. Le 15 du mois de ter, le samedi, il se mit en 
marche, au matin, pour aller à l'église d'Aksoum. Les ecclésiastiques, 
prétres et diacres, le recurent avec la croix d'or, l'encensoir d'argent 
el environ douze parasols, tandis qu'ils tiraient des rideaux de soic, 
composés d'étoffes bleu foncé, des manduqe et autres velours, 
chacun de sa couleur. Les ecclésiastiques, Dares des ornements de 
l'église, chacun de sa facon, tous les supérieurs des couvents du 
Sire et tous les supérieurs des couvents du Tigré, habillés avec des 
aubes et des chasubles, tenant la croix et les encensoirs, chantaient 
les hymnes de Yared en disant : «Sois beni, 0 roi d'Israél ! » Devant 
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ces prétres, se tenaient les filles de Syon, au miliaire, au milieu 
de la voie, oà se trouve un petit obélisqué. Cet obélisque porte du 
sommet jusqu'au pied des inscriptions, qui ont été gravées 
par les anciens en lettres grecques. Le nom de cette place est Meb- 
taka Fatl!, nom dont l'explication sera connue par les actions do 
ce roi que nous allons écrire. Cette place se trouve à l'est de la 
cathédrale d'Aksoum. Les filles s'étaient rangées à droite et à gauche, 
en tenant un gros fil. 11 y avait aussi deux femmes ágées, qui se 
tenaient debout, avec une épée, à cóté de ces filles, l'une à droite 
et l'autre à gauche. Lorsque ce roi puissant et victorieux arriva 
monté sur son cheval, les femmes ágées élevérent la voix en disant 
d'un ton arrogant et insolent: «Qui es-tu? de quelle famille et de 
quelle tribu?» Le roi répondit et leur dit: «Je suis fils de David, 
fils de Salomon, fils de Ebna Hakim.» Une seconde fois, elles 
l'interrogérent insolemment, et i! les satisfit en disant: «Je guis 
fils de Zare'a Ya'qob, fils de Ba'eda Maryam, fils de Na od,» A leur 
troisibme demande, le roi leva la main en disant : «Je suis Malak 
Sagad, fils du roi Wanag Sagad , fils d'Asnaf *Sagad, fila d'Admas 
Sagad |» En disant cela, il coupa avec son épée le fi] que les filles 
tenaient; et alors les femmes ágées pousserent des cris en disant : 
« Vraiment, vraiment, tu es le roi de Sion, le fils de David, fils de 
Salomon!» Alors les prétres d'Aksoum commencérent à chanter 
d'un cóté, et les filles de Syon à applaudir de l'autre: on le recut 
ainsi jusqu'à son entrée dans la cour de la maison de la Sion 
céleste?. Alors il sema par terre une grande quantité d'or, pour 
les hommes de la loi. Ensuite il forma un cortége magnifique; 
ici les fusiliers et là les canonniers, ici les cavaliers et là les fan- 
lassins, tandis qu'on frappait le tambour dit Deb Anbas ot qu'on 
faisait résonner des clairons (santi), les cornes (nesserq&nà) 
ot les flüles, instruments des Turcs et des Amhara. Alors on tira 
des fusillades et des cenonnades, telles que lo bruit en était aem- 
blable au tonnerre. En ce jour, il y eut de grandes pompes ot de 
grandes eéórémonies, telles que jamais auparavant, au temps des 
rois précédents, on n'en avait fait de pareilles. Ensuite on étendit 
des étoffes précieuses sur le tróne en pierre trovaillée, que les 
anciens ont fabriqué; et on fit asseoir le roi sur ce trone, qui ost 


1 C'est-à-dire «la coupe du fil». — ? C'est le nom qu'on donne souvent à la 
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appelé Manbara Dawit!, comme les peres l'ont jadis nommé. On 
aecomplit sur lui toutes les cérémonies rovales, selon la loi coutu- 
mire. Aprés que la loi fut entiérement observée, il vint à l'église. 
Aprés la messe, il entra? dans un berceau de feuillage (dàs), qui 
avait été préparé par les habitants d'Aksoum. Ce jour-là, il y eut 
grande Joie et allégresse pour les prétres et les hommes de la loi. Le 
roi donna à l'église une forte quantité d'or. d'habillements et de draps, 
chacun de sa couleur, tels que des draps bleu foncé, et autres choses 
semblables, avee deux paires de tambours. — Ensuite on apporta 
un siege trós élevé pour abba Neway et on l'y lit monter: il s'y 
unt debout en tenant le bois d'un étendard, et commenca & énu- 
mérer les rois depuis David et Salomon jusqu'au roi Zare'a Ya'qob, 


au roi Wanag Sagad, à ses enfants Asnaf Sagad et Admàs Sagad, 


et à ce roi victorieux Malak Sagad. 

Nous allons écrire ici et rappeler dans cette page T rOls qui 
recurent l'onetion royale sur ce tróne qui s'appelle Manbara Dawit 
(tróne de David), comme los docleurs de la cathédrale d'Áksoum 
l'ont nommé, depuis le roi Ebna Hakim, fils de Salomon, jusqu'à 
notre roi Zar'a Ya'qob, orthodoxe. Depuis ee temps-là, l'onction 
royale a été omise pour les rois qui suivirent. jusqu'à ce roi, de grand 
conseil, aux eeuvres bonnes, confiant dans le Seigneur, ie roi * Malak 
Sagad, de grande richesse, qui prit place sur ce tróne de la loi et 
recut l'onction royale par la gráce du Seigneur glorieux et trés haut. 
Nous laissons de cóté les deux rois que Yeshaq mit sur ce tróne en 
se révoltant contre le rógne chrétien. parce que ia puissance du 
Seigneur les fit tomber et les jeta entre les mains du roi Malak 
Sagad , dont le nom? indique les ceuvres. - — Nous allons écrire aussi 
dans ce lieu le nombre des rois révoltés : Tazkaro régna par décision 
de Keflo et de Yeshaq, et le Seigneur le lit tomber entre ses mains 
(— du roi Minás). Qualà Sum nomma un roi, et le Seigneur le fit 
tomber, lui aussi, entre les mains du roi Ad mas Sagad. Les rois qui 
tombérent dans les mains de son fils Malak Sagad, le roi victorieux, 
furent Marqos, l'enfant, et Takla Maryam, le vieillard, qui fut 
nommé roi par llamalmal; le roi de Fasilo, auquel on coupa les 
oreilles; et le second roi de Yeshaq, auquel on eoupa la táte à 
cause de son audace contre ce regne chrétien. 


1 C'est-à-dire «le tróne de David». — * Pour prendre son repas el pour donner 
le banquet aux ofliciers et. anv prétres.. -— * Malak Satiad = «les rois le vé- 
nérents; cf. p. 6, n. 6. 
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Toute cette histoire des vertus du roi victorieux Malak Sagad, 
nous l'avons entendue, nous l'avons vue et. nous l'avons apprise en 
interrogeant. Nous venons d'écrire peu de choses; nous avons laissé 
la plupart des prodiges que le Seigneur fit par ses mains, et qui 
ne furent pas faits aux jours des rois ses peres. Si nous eussions 
voulu tout écrire, le monde ne serait pas suffisant pour contenir les 
livres qu'on écrirait!. Mais ce qu'on vient d'écrire a été éerit pour 
que tout le monde, ceux qui liront et ceux qui écouteront ce livre, 
donnát des louanges au Seigneur. La raison qui nous a porté à faire 
un abrégé, fut de ne pas décourager les paresseux, comme font les 
livres, réunis par Georges, fils de Hamid, c'est-à dire l'Histoire des 
Temps; car il omit d'écrire en abrégé, et il commence à Adam pour 
aller jusqu'au moyen empire des Musulmans, qui changérent la 
religion chrétienne orthodoxe, laquelle conduit à la vie éternelle, 
et qui suivirent la voie lorlueuse qui fait descendre à l'Enfer. Mais 
nous avons suivi les traces et avons abrégé en écrivant l'histoire du 
roi Malak Sagad. Seulement, nous espérons pouvoir ajouter une 
autre histoire, si nous vivons, et s'il plait au Seigneur; car nous 
savons qu'une main puissante et un bras redoutable l'aident ou il 
veut aller et oà il fait sigre du doigt. Que ce soit le sceau de notre 
discours! Disons donc : Taisons-nous; car nous ne pouvons finir 
le discours habilement à cause de la grandeur de cet auteur de 
bonnes ceuvres. S1 nous voyons, si nous apprenons, tandis que nous 
serons dans la vie corporelle, les choses grandioses et les victoires 
que le Seigneur fera par la main de ce roi, * comme il en a déjà 
fait auparavant, nous les écrirons. Mais si la regle de tous les 
hommes nous atteint et si nous sommes mis au nombre des morts, 
que les survivants n'omeltent pas d'écrire l'histoire des prodiges que 
le Seigneur aura manifestés par la main de ce roi chrétien! Que le 
Seigneur nous conserve notre roi Malak Sagad de longs jours, et 
qu'il protege sa vie parla gráce et la clémence! Amen. Louange au 
Seigneur, par lequel tout travail commence et avec lequel tout 
discours finit ! 

L'auteur de ce livre. dit: Ó freres savants, qui lirez ce livre, 
ne soyez pas offusqués, s'il n'est pas d'un beau style et s'il n'a pas 
une diction ornée, il n'a point de honte, car il a parlé selon ses 
forces, comme lui a dit le Saint-Esprit. Ce n'est pas pour recueillir 
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de vaines louanges et une gloire mondaine qu'il a écrit: c'est pour: 


obéir aux ordres de son maitre. Car le livre dit : «Serviteurs, 
Ad ^ , , 
obéissez à vos maitres! ! » 0 docteurs , ne soyez pas étonnés des faules 


de cet homme obéissanl, en vous souvenant de la parole du Livre; | 


qui dit: «Qui comprend l'erreur??» — Nous finissons le discours 
par ces mots. i 


«CHAPITRE VIII. 


Ce chapitre contient l'histoire d'une victoire étonnante et terri- 
fiante. En y songeant la pensée se trouble, et en l'écoutant l'oreille 
de celui qui écoute reste épouvantée. Mais que Dieu accorde à 
nolre langue le pouvoir de raconter cette histoire, et qu'il lui dise : 
viftahe!», c'est-à-dire «délie-loi, ouvre-toi», ainsi qu'il dit à un 
sourd-muel?; et alors ses oreilles s'ouvrirent, le sceau de sa langue 
fut délié et i1 parla convenablement. Nous aussi, à cause de notre 
faible savoir, nous avons demandé ce don à Notre-Seigneur Jésus- 


- Christ, pour qu'il nous conduisit de l'ignorance à la science, de la 
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stupidité à l'intelligence. Comme on a fait dans la premibre par- 
tie de ce livre, qui contient l'histoire de notre maitre, le roi victo- 
rieux Malak Sagad , Joseph , fils de Gorion, en écrivant l'histoire des 
victoires et des défaites des Juifs, acheva son livre avec ce nombre, 
qui est le nombre de 8 chapitres. Nous avons suivi son exemple, et nous 
avons choisi le chapitre vii comme sceau de ce livre. Mais nous 
ne savons pas si le Seigneur donnera d'autres victoires à ce roi 
rémunérateur, * et si on devra continuer à écrire l'histoire, en ajou- 
tant quelque chose à ce nombre, que nous venons de choisir 
comme terme de ce livre. Car nous voyons qu'à chaque instant le 
Seigneur fait par ses mains de nombreux miracles que l'oil n'a 
jamais vus ni l'oreille jamais entendus. Si un adversaire se lve en 
disant : «Qui a recu quelque chose que l'oeil n'a pas vu ni l'oreille 
entendu auparavant?», nous répliquerons et nous lui dirons : «Qui, 
parmi les rois d'Éthiopie, avait battu l'armée turque, munie de fusils 
el de canons? Personne n'a vu ni entendu raconter des vicloires 
telles que les vicloires du roi Malak Sagad, qui extermina le bacha 
et ses nombreux vaillants guerriers de Rome, victoire semblable au 


! Eph., v1, 5. — * Ps. xvin, 13. — ? Cf. Manc., vu, 31. — 1 Dans les 
écrits éthiopiens Rome est souvent sybonyme de Byzauce. 
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triomphe de Iyabis pres de la rivibre Qison, et à l'extermination 
des Madianites et de Sisara.» Si on veut tirer argument des paroles 
des docteurs et si on dit : «Mais ce que l'eeil n'a pas vu ni l'oreille 


' entendu, c'est la récompense spirituelle, que le Seigneur a pré- 


parée à ceux qui l'ont aimé», nous donnerons réponse en disant : 
«Les discours des docteurs et notre discours sont justes tous les 
deux. L'eil ne voit pas, l'oreille n'entend pas la récompense spiri- 
tuelle si ce n'est chez quelques personnes choisies, qui l'ob- 
tiennenl; mais une felle victoire, personne, parmi les hommes 
d'Éthiopie, ne l'a vue, si ce n'est quelques personnes, telles que 
nous, qui avons eu le bonheur de pouvoir apercevoir les sublimes 
prodiges, le jour de la victoire de ce roi, quand les faibles 
ont vaincu les puissants. et les timorés ont vaincu les hommes 
orgueilleux, dont le corps trés grand et les membres robustes 
étaient semblables à ceux de Goliath le Philisün. » 

Apres avoir achevé de vaincre, ce jour-là, le roi puissant et vic- 
lorieux appela *Asbé et Zaparàglitos et leur dit : « Voyez, voyez 
l'euvre prodigieuse que le Seigneur a faite sur la terre!» Alors ils 
louerent le Seigneur en disant : « En vérité, le Seigneur est grand, 
et grande est sa puissance!» C'est bien à ce roi trés doué, longa- 
nime, trés miséricordieux, que conviennent les louanges, la gloire 
et la puissance; de méme qu'à sa mere, bonne et clémente, notre 
dame Selus Hayla, et à la soeur de son pere, trés vertueuse et de 
bonne conduite, la wezaro Ámatla Giyorgis, car toutes les deux 
ont préféré une parfaite union, sans séparalion, dans l'amour et 
la concorde, dans la deincure et dans l'existence : que Dieu ne les 
sépare jamais, ni ici ni au delà, pour toujours, amen! 

Maintenant, nous allons écrire les nombreux miracles qui s'ac- 
complirent par la main de ce roi, depuis sa sortie de la terre de 
Tigré. 

Apres avoir accompli dans l'église d'Aksoum les cérémonies de 
l'onetion royale et la loi des rois *ses péres (car, de cette église, 
sortent les réglements du sacerdoce et du royaume), il réflé- 
chit en soi-méme et décida à lui seul en disant : «Si je prolonge 
mon séjour dans le Tigré, le pays sera ruiné, parce que nos 
soldats sont nombreux, voire méme innombrables. Il vaut mieux 
que je sorte vers le Dambyà et que je les conduise au pays des 
paiens, pour qu'ils y mangent le blé et pillent les biens.» Il ren- 
voya à leurs gouvernements ceux qui avaient des gouvernements, 
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surtout à cause de l'appauvrissement du Tigré et du Dambya, car 


: il était poussé à cela par sa clémence naturelle et par sa vertu di- 
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vine. Ensuite il quitta la terre d'Aksoum, prit le chemin du Sembela, 


et arriva à Wayna Dag'à au qabala du Caréme : il y passa les tes. 
Il y eut une grande joie pendantle samedi et le dimanche : l'hydromel 
coula comme l'eau de la mer; on ne pourrait exposer dans tous les 


. détails la grandeur de la joie et de l'allégresse qu'il y eut en ces 


jours-là. 

Le lundi, qui était le jour du commencement du Caréme, nous 
demeurümes là. Le jour suivant, qui était le mardi, nous par- 
limes et nous entrámes à Guba'e, ol se trouve le palais royal, 
choisi entre tous les couvents d'Emfraz. Cette semaine-là, ie roi 
renvoya tous les grands chefs, le sahafa làm.du Damot, le sahafa 
làm du Schoa, le nagas du Godjam, le sahafa làm de Amhara, 
le garád du Ganz, le gas du Wag, le garad du Bali; nous 
omettons d'énumérer les autres, tels que le nagas du Walaga, le 
qàs du Manzeh et autres semblables, qui n'ont pas le droit de 
porter le tambour. Mais Zamika'él, que maladroitement nous avons 
oublié de mentionner à la place convenable, nous ie mentionnons 
ici : le roi le congédia alors, avec les grands chefs que nous venons 
de mentionmer, et le nomma dag azmaé sur tous les Aro 
gue Cawa d'Ar'eüi!, de Serka et de Wanag Amba?. li les congédia 
tous trés convenablement, en donnant des chevaux magnifiques, de 
haute taille, dont la course est semblable au vol des oiseaux, qui 
vont avec les ailes; il leur donna des ornements avec des Sefseft, 
des coutelas d'or, des épées d'or et des bracelets d'or. 

Le roi passa le mois du Caréme à Guba'e et y célébra la fete de 
Páques. Il y eut alors une grande allégresse : son allégresse était 
la réjouissance de la paix, sans divisions et sans troubles. Ensuite 
il partit de Guba'e, aprés avoir passé la semaine de joie, et choisit 
le chemin du Halafa?. Ceci arriva par sa miséricorde pour les con- 
tribuables sujets aux azáz et aux west beláttenà, pour ne pas les 


1 Ar’eR, Ar'efii, Ar'evii, Ar'eyni, province du sud-ouest dont le nom a 
él imprimé Arababni dans les éditions du Kitab. al-ibuám de Maqrizi, par 
suile d'une mauvaise lecture des mss. arabes, dans lesquels la ponctuation semble 
avoir été incertaine (qb ql o geil). - -* Wanag Amba est la lecon 


- du manuscrit de Paris; celui d'Oxford porterait à lire : Nat Ambàa. — 2 Le récit 
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de ceite expédition au pays des Agaw del'ouest a été. omis dans l'abrégé du 
I^; Paoz. 
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ruiner par le payement des impóts. [1 fit des promesses aux Cawa, 
pour qu'ils ne fussent pas attristés, en" disant : «Je vais vous con- 


- duire *oà vous pourrez piller des beufs, des esclaves et des ser- 


vanies.» lls partirent pleins de joie. Les contribuables resterent 
chez eux louant la vertu de ce roi, au coeur miséricordieux et 
clément pour les pauvres et les misérables. Lorsqu'il atteignil 
l'Acafar, les vaillants qu pays osérent le, combattre en se tenant 
sur une amba. Mais celte audace était semblable à l'audace d'une 
vache contre le lion et à l'audace d'un petit enfant contre un gar- 
con vaillant. Par leur ignorance, semblable à celle d'un enfant, ils 
oserent combattre contre ce roi, vainqueur de plusieurs rois qui 
s'étaient levés, à leur tour, parmi les musulmans et les chrétiens. 
Une pareille audace les conduisait, les poussait, à étre si pré- 
somptueux, parce que personne, ni des rois ni des chefs, n'avait 


jamais osé les combattre. Mais pendant qu'il marchait, il arriva à 


la montagne sur laquelle ils s'étaient fortifiés : dés son arrivée, 
sans attendre un instant, il les arracha comme des feuilles, et les 
déracina tous. Une moitié tomba par les javelines et les fusils; une 
moitié roula dans des précipices. En ce jour, la promesse qu'il 
avait faite aux Gawd s'accomplit, car on trouva un grand bun. ! 

Ayant fait tout cela, ie roi choisit cet endroit pour y passer la 
saison des pluies'. Pendant ce mois, une maladie sévit dans le cam- 
pement : nombre de personnes en périrent. — Avant cette affaire, 
la pensée du llasegre était d'aller, aprés les pluies, combattre les 
Galla. depuis l'Àngot Jusdu au Gedem, à l'Ifat, au Fatagar et au 
Dawaro. ll avait pris et ratifié cette décision avec tous les chefs de 
tous les cótés, lorsqu'il les avait renvoyés chacun à son pays. Mais 
i| nous semble que le Seigneur dit en ce lemps-là : «Ma décision 
n'est pas comme volre décision, et ma pensée n'est pas comme 
volre pensée.» Nous disons ceci parce que ce fut bien par la 
volonté du Seigneur, par laquelle tous les événements du monde 
sont réglés, que le !lasegé, aprés la saison des pluies, descen- 
dit contre les falas el négligea de combattre les Galla. Nous 
allons ici exposer la raison pour laquelle il abandonna la pensée de 
faire la guerre aux Galla. Un message lui arriva, qui disail : 
« Radai a négligé d'envoyer les impóts qu'il avait promis au Hasege 
lorsqu'il était à Gubà'e, en disant : «J'enverrai mon tribut, beau- 


! La saisen de (rrandes pluies 1579. 
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«coup de blé et de miel, des beufs et des chevres.» Il n'en est pas 


ainsi; il n'a rien envoyé du tout.» En entendant cela, lc coeur du roi 
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senflamma comme le feu. Alors il médita de faire la guerre aux 
Falasa et d'omettre la guerre des Galla. Il envoya des messages à 
(ous les Cawà el aux gouverneurs du Tigré. leur ordonnant de 
venir au temps qu il avait déterminé. H disait aussi : «ll vaut 


mieux pour moi faire la guerre à ceux qui ont versé le sang *de * 


mon Maitre Jésus-Christ, plutót que d'aller combattre les Galla.» 
Jl prit cette décision au mois des pluies. 

Nous allons encore écrire l'histoire de la foi de ce roi confiant 
dans le Seigneur. Lorsque beaucoup d'hommes de la maison de 
"Asbé et de Zaparáglitos furent morts de cette maladie, qui sévis- 
sait dans le camp, la crainte et la peur les saisirent. Alors ils 
allerent en présence de ce roi et lui dirent : «Ainsi les hommes 
de nos maisons ont péri; maintenant nous craignons pour nous- 
mémes. () seigneur, fais-nous sorlir de ce campement, et fais-nous 
demeurer daus un endroit exempt de maladies.» Mais ce roi reli- 
gieux répondit et leur dit : « Comment se peut-il que vous, savants 
dans les Ecritures, vous soyez comme des sots dépourvus d'intelli- 
Bence? Cette maladie n'a pas été ovdonnée contre les savants, mais 
contre les sots, les Wadalà et autres semblables. Il n'était pas con- 
venable que cette pensée entràt dans vos cours!» Néanmoins il ne 
les obligea pas à demeurer dans le camp : il eut pitié de leur ter- 
reur. et les envoya à Bad!, en ordonnant tout ce qui était nécessaire. 

Le roi quitta l'endroit on il avait passé les pluies, apres avoir 
eclébré la commémoraison d'abha Takla Haymanot, et vint à 
Guba'e, le 5 de maskarram, jour de la mort du roi juste Lebna 
Dengel, que la paix soit sur lui! Il passa en cet endroit le reste du 
mois de maskarram. ll partit de là le mercredi, 17 deteqemt, 
el se dirigea vers le Semen. Il. passa le dimanche à Kosoge. Le 
lundi, 2» de teqemt, il partit de là; et, en marchant quatre jours 
par la grand’ route, nous arrivámes à la frontiere du Wagarà et 
du Sewada le jeudi, »5 de leqemt. Alors nous campámes là, et on 
planta la tente royale. Eu ce jour, des hommes nombreux, cava- 
liers et fantassins, descendirent dans le Sewada ot pillerent une 
grande quantité de beufs appartenant. aux musulmaus (eslám) et 
aux chrétiens, qui étaient retournés du christianisme au judaisme. 


! Ms. de Paris : «dans un lieu. désert». 
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Geux-ei avaient. envoyé. dire au Haségé : «Voici; nous venons 
chez notre maitre, avee nos beufs, nos femmes et nos enfants!» 
Auparavant leur demeure était dans les pays gouvernés par Hada 1. 
bar la volonté de Dieu, leur arrivée coincida avec celle de ces 
liommes d'armes, qui. les: pillirent. sans savoir qu'ils. venaieul se. sou- 
mete qu. roi, afin quc la vertu de notre maitre füt connue par 
la restitution des biens de ces gens apres le pillage. En ce jour. on 
pilla une grande quantité de céréales; mais on ne voulut prendre 
le dágrusá el autees choses semblables; on prit seulement le blé et 
les céréales de premiere qualité, qui sont comme le blé. Mais te ro 
[it vendre, sous peine. d'excommunication, à ceux qui avaient. été 
pillés ce qu'on avait pris, et il ne *cehercha pas de prétextes en 
disanü : c Que uini porte si nies soldats chrétiens pillent les biens 
des musulmans (esl my et des Falasa?» O vertu. semblable à la 
veru. de Notre-Seigneur. Jésus-Christ, qui fait lever le soleil sur 
les bons et les. méchants! et tomber la pluie sur les justes et les 
pécheurs? Le lendemain, vendredi, nous demeuràmes là. Le rot en- 
voya en. avant l'azàz tlalibo pour faire préparer la voie et combler 
Louies les fondriéres : en effet, les Falasà avaient. tout brisé, à ce 
moment, et avaient. délérioré la route pour empécher la marche 
des mulels et des chevaux. En. ce jour, l'azaz llalibo aplanit ies 
passages abruples eb escarpés et forma une bonne vole. Le jour 
suivant, qui cuit un samedi, Je ro? partit de là, et se dirigea vers 
Larw1?: 1l campa à Sàrosa. Ce Jour-là, aucun des hommes ni aucune 
des betes ne fut empeché de marcher ou ne glissa sur la route; car 
la main droite du Seigneur gardait le chemin de ce roi. Le dimanche, 
nous demeurámes dans l'endroit ou nous avions campé le samedi. 
Mais Kalef, frere de Rada, cominenca à mettre le feu aux maisons 
el à tout ce qui était dedans. 11 brüla le blé dans les champs; car le blé 
avait déjà jauni et était arrivé à maturité. Il brüla aussi les javelles 
qui venaieut d'étre enjavelées , sans rien laisser. ll agissait ainsi, pen- 
saul que PC'armee royale reculerait lorsqu'elle ne trouverait pas d'appro- 
visionnements; il ne savait pas que le Seigneur avait jugé contre lui. 
Lorsque nous vimes le pays. fort beau et tout verdoyant de semences 
et de moissons, nous fümes atteints par le désir et nous voulümes v 
rester, comme Pierre dit au Seigneur au mont Thabor : «11 vaut 
mieux pour nous rester 161. » 


if Marre, vy 45. — ? Ms. de Paris = Law arty : ms. de. Francfort : 7-5; 
rawe»! — * Marrit, Nts A. 
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Noublions pas la prophétie que Hads’i avait prophétisée lors 
de l'arrivée de Harbo chez lui. — S'étant porté à l'arriére-garde, il 
avait envoyé ses soldats, expérimentés dans les combats, dans le 
Sowada qu'avaient pillé les hommes du Hasegé : personne n'avait 
osé passer le fleuve qui coule au milieu du pays. Ge jour-là, il avait 
envoyé un message insolent à larbo, en disant : O puissant 
azmàé llarbo, viens; devant toi est la terre promise, oh coulent 
le lait et le miel : háte-toi, viens! ne tarde pas à la mettre par- 
mi tes biens personnels et à en partager les moissons! » lfarbo 
n'avait rien dit; il ne lui avait vien répondu; mais il s'était tourné 
vers celui qui juge selon la justice. Lorsque ses soldats avaient 
livré bataille, les Falasa avaient eu le dessus, avaient chasse et mis 
en fuite les soldats de Ilarbo, et les avaient poursuivis jusqu'à la 
moitié de la pente; aucun des Jut/s(?) n'avait succombé, excepté un 
des chefs. Depuis, llarbo était rentré dans son pavs en pais et en 
süreté. 


Bien des années plus tard, pour la vengeance de cet outrage 


le roi puissant * Malak Sagad vint dans le Semen. ll arriva comme ' 


pour dire à liadat: « Tu as fait dire à Harbo de venir chez tol; 
voici que je vais venir à sa place pour partager tes moissons! Tu 
vas trouver ce que lu ne cherchais pas, et je te répondrai, no? que 
tu n'as pas appelé.» Voilà ce que l'arrivée de notre maitre chez les 
lalasa semblait signifier; car loul le pays en resta effrayé. comme 
il est dit : «Il fit trembler la terre etla troubla!. ^ 

Aprés avoir quitté Sárosá le lundi, nous campámes le mardi 
dans les environs de lamba de Kalef. Quelques hommes descen- 
dirent dans le quallà sans en avoir recu l'ordre; et Kalef déploya 
à leur vue un grand nombre de boucliers et de lances; mais il 
n'àvanga pas contre eux, et eux ne marchérent pas contre lui : ils 
eurent peur les uns des autres. (Jn campa vis-à-vis des f'alüsa. 
aprés avoir saccagé le blé. En cette nuit, aucun des l'alasa n'osa 
y'approcher du camp des chrétiens pour nuire: car la faveur de la 
crainte du roi le suivait et son Auge gardait les alentours. Tout 
ceci arriva le 29 du mois de teqemt. Le camp du llasege sc 
trouvait dans les hautes terres (dag*a), et le froid y étuit vif. Le 
lendemain, mercredi, le Hasege descendit pour livrer bataille à 
Kalet; dans le camp, il laissa les Doha Seltan et Sawiros avec beau- 
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coup de chevaux et de fusils et avec beaucoup d'hommes armés du 
bouclier. Etant descendu, le llasege placa son campement « l'en- 
droit oh les autres avaient eampé la veille. Cect arriva le 30 du 
mois deteqemt!. En ce Jour, on marcha en trois corps. Les Falàsà 
se dressérent contre ceux qui avaucaient par la !roisiéme voie, 
car ils avaient compris que le roi victorieux n'était. pas là, et qu'il 
marchait par une autre voie. Mors. Fiqtor, le fils de l'azaz Fanu cl, 
obünl sur eux le dessus. en tua un grand nombre et fit cadeau au 
llasege d'environ vingt tétes coupées. -- - Ce fut la premiere vic- 
loire de notre mailre et le commencement de la défaite des Falàsa. 

Le roi passa cette nuit du mercredi au jeudi «sans donner de 


sommeil à ses veux ni du repos à ses paupieres?», en réfléchissrnt. 


et en étudiant comment il poutait livrer bataille à Kalef et le tirer 
du sommet de la montagne ou 1s était fortifié. Le jeudi, il se mit 
en marche dés l'aube et alla combattre. Kalef. ]l envoya ses guer- 
riers par trois sentiers. L'azàz Halibo prit le sentier d' en bas avec 
les Bahr Amba; Daharagot. nagás du GodJam, était devant le roi 
avec les Weràn; de l'autre cóté se trouvaient les Querbàn, les vail- 
lants guerriers de ce roi, qui ne détournent point leur visage du 
lancement des javelines, de la chute *des pierres, des fusillades 
el des ll^ches; il les envoya tous avec quantité d'armes à feu, en 
les tenant disposés par tribus et par clans. Le roi se lint lui-méme 
vis-à-vis de Kalef, a l'endroit ou 1 avait campé avec ses soldats : 
leurs positions étaient à environ sep! milles les unes des autres, et 
ils élaient séparés par un grand. précipice infranchissable. Ce jour- 
là. une bataille acharnée s'engagea entre les troupes royales et les 
Falàsa : les hommes de Kalef se battaient en faisant rouler des 
pierres pour empécher leurs ennemis de monter de bas en haut. On 
resta ainsi un temps assez long. A six heures, le roi ordonna de 
laire feu avec les canons. Du premier coup, ou renversa le porteur 
de l'étendard et une femme qui se tenait cachée sous un arbre. 
Alors Kalef et toute son armée se troublerent : tous ses guerriers 
se désorganiserent, eroyant que la foudre venait de tomber du ciel 
sur eux. 4 ce moment, les Dob'aà Seltàn fondirent sur eux d'en 
haut; car ils étaient restés dans le campement supérieur pour la 
garde du passage : les hommes de droite et de gauche, d'en haut 
et d'en bas, s'aidérent mutuellement. Kalef perdit contenance; son 
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ceur s'évanouit par la grande frayeur. Se trouvant en détresse de 
tous cótés, il monta au sommet d'un grand précipice avec quelques- 
uns de ses partisans : auparavant, personne n'avait jamais gravi ce 
précipice, mais la peur le fit gravir à ce méchant. Quant à ses 
guerriers , qui s'étaient séparés de lui, enrayés par le canon et par 
l'assaut des vaillanis soldats du roi, semblables aux guerriers de 
David, dont le Livre compare la vitesse à la vitesse de l'aigle et la 
force à la force du lion!, une partie d'entre eur tomba sous les 
javelines, et la plupart se jetérent en fuyant dans le précipice. — 
Les animaux, tels que vaches, taureaux , mulets et ánes, ne furent 
pas laissés vivants, mais ils furent tous CN comme 1l a été dit : 
«Et i1 tua les premiers nés des Égyptiens, depuis les hommes 
jusqu'aux bétes?»; car abba Neway avait ordonné, en lancant 
des excommunications, de n'épargner personne, males ou femelles, 
vieillards ou enfants, et de ne laisser en vie aucun de ceux qui 
pouvaient marcher sur leurs pieds. 

Une chose fort étonnante arriva, ce jour-là, à une femme qui 
avait été réduite en esclavage. Un homme la trainait, aprés lui avoir lié 
la main à sa propre main 5; lorsqu'elle se vit tout proche d'un grand 
précipice, pendant sa Debo elle eria : « Adonai, aide-moi! »; elle 
s'élanca dans le précipice entrainant avec elle, malgré lui, celui 
qui avait attaché sa propre main à sa main. "L'énergie de cette 
femme, qui ne s'épargna elle-méme, jusqu'à mourir plutót que de 
se réunir à la communauté des chrétiens, est chose surprenante! 
Elle ne fut pas seule à faire cette chose étonnante; beaucoup 
d'hommes l'imitérent dans cette action, mais elle fut la premiere. 
Mais cela est semblable à l'action des quarante Juifs, dont le plus 
grand était Joseph fils de Gorion, qui élait du nombre : ils 
jurérent et résolurent de se tuer l'un l'autre, pour n'étre pas sou- 
mis par les Romains; toutefois, Joseph ne mourut pas ce jour-là, 
à cause de sa science. Nous comparons la mort des premiers à la 
mort des derniers, à cause de leur volonté de mourir pour ne 
pas obéir à ceux qui n'étaient pas de leur religion : en effet, les 
Juifs n'ont pas de rites communs avec les Samaritains et ne s'ac- 
cordent pas avec les Chrétiens. 

En ce jour, abba Neway eut une grande idée; il dit : « Passez 


! Cf. TL Reg. (Sau.), 1, 23 — 5 Er., xn, 29. — ? Cet usage existe encore 
parmi les Abyssins, pour trainer avec soi un prisonnier. 


p. 89. 


"p. 90. 


~~ 102 e-— 


(ous la nuit ici, en grardant les sentiers de tous les cótés. pour em- 
pécher ce révolté, condamné par le Seigneur, de se sauver.» Mal. 
les soldats du roi ne l'écoutérent pas; au contraire, ils revinren! 
Lous au camp. Les Bahr Amba, qui passérent la nuit prés du sen- 
tier de Kalef. ne le. reconnurent. pas. lorsqu'il passa tout prés 
d'eux; le temps de le prendre. comme liadat son frere, et de le tuer. 
conime ses conipagnons qui avalent été tués, n'était pas encore arrivé. 

Aprés cela on passa la [ste daus le campement, oi l'on avait 
campé le mercredi. Le mercredi d'apres, le ro? se mit en marche de ce 
camperment et alla placer son camp à la sortie de la pente. — Kalef, 
ayant échappé à Ja mort ce jour-là, perdit son courage et devint 
comme fou : il ne savait plus oà il allait, comme il est dit de l'homme 
qui marche dans les ténébres !. -— Le llasége maintintle campement 
dans cet endroit. pendant deux semaines. Là, il se rencontra avec 
lesum Takla Givorzis, l'abetaliun Yolannes, le um du Sir Takia 
Selus et avec tous les ehefs du Tigré. Le jour de leur arrivée à ce 
campement, le lLas-ge ordonna de tiller les jarrets aux vaches et 
aux beufs qui se trouvaient au camp pour empécher que ces animar 
ne devinssent un obstacle pour les guerriers et wt les pressassent 
au moment de couibattre, si les Falasa venaient à l'assaut pendant 
la marche, ear le. routes de ce pays-là sont trés étroiles et res- 
serrées, Lorqu'on donna cel ordre, les Cawà et]es Wad lHladar tuerent 
(ous les ba:ufs du eampement, depuis les vaches à lait jusqu'au: veaux. 
Mais bientót fe roi fut énu par sa clémence naturelle ct fit crier par un 
hiéraut de cesser de tuer les vaches * et les boufs, lorsque il vit le cha- 
grin des gens du camp. Toutefois. le plus grand nombre périt, et la 
plus petite partie resta; car les rens sols du. campenient, qui sáp- 
pellent les Wadalà, s'étaient empressés de tuer les beefs. 

Ensuite. fe ros parli de. ee campenient, le mardi, 90 du mois 


de hedàr. Lorsqu'il atteignit la Masaka, Rada'i. le chef du pays, ? 


etait à l'altendre sur l'autre bord de la riviére, oh il avait réuni de 
nombreus guerriers armés de boucliers et de javelines; il les avait 
disposés en deux positions, dans l'une desquelles lui-méme était 
vesté. Le roi sS'arvéta vis-à-vis de lui : il lanca ume moitié des vail- 


lants soldats contre. les guerrier. Falasá de la deuxieme position ; 3 


tl envoyva lui-méme en avant des hommes choisis, des fusiliers et 
des guerriers armés du bouclier, et tua un grand nombre de vaillants 
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soldats de l'ennemi. En voyant cela, Rada'i fut saisi de crainte et de 
lerreur, el s'enfuit aussitót par la route de la pente. Ceux qui 
avaient été mis dans le second défilé, l'abandonnérent par crainte 
des guerriers qui les combaltaient; ils rejoignirent leur maitre, 
et s'enfuirent ensemble dans la direction de lamba de Rada’, 
En ce jour, le Sum Takia Giyorgis campa aprés avoir traversé la 
riviére de Masaka. 

Le lendemain, le roi quitta ce camp et alla camper au delà de la 
riviére, prés du campement du sum Takla Giyorgis. Le lendemain, 


10 Jeudi, nous demeurámes dans la méme place. Le vendredi, qui 


13 
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était le 23 du mois de lie dar, le roi quitta ce campement, et passa 
la nuit avant le bout de la pente. Le jour suivant, samedi, il en- 
voya les chefs du Tigré avec ordre d'aller par la route d'en bas ct 
de l'attendre dans les environs de lamba de Rada'i. Mais ce roi 
victorieux marcha par le chemin supérieur. Au bout de la montée, 
nous trouvámes une redoute que l'ennemi y avait bitie pour s'y 
renfermer et fermer le passage aux guerriers; mais la peur l'avait 
obligé à en abandonner la garde, parce que la terreur de la vic- 
toire du mardi l'avait effrayé. Ayant traversé cet étroit défilé, nous 
avancámes quelque peu et nous campàmes dans un endroit assez 
spacieux. Le lendemain, qui était un dimanche, nous demeurámes 
là : ce jour, qui était le 59 du mois de lied ar, c'est-à-dire de 
kanun I", fat le jour de la mort de la grande reine Sabla Wan- 
gel, qui aimait le Jeüne et la priére, eraignait le Seigneur et aimait 
les hommes; que le Seigneur recoive son ame dans le royaume des 
cieux avec les ames de ceux qu'il fait grandir dans la religion! Le 
26 de ce mois, le lundi, le rot quitta ce campement, "et alla camper 
aprés avoir avancé quelque peu. Le lendemain, qui était le mardi, 
37 du mois de hedàr, il placa le cainpement dans les environs 
de l'amba de Rads'i. Des qu'on put apercevoir cette amba, de la 
lisiere, le coeur de tous les guerriers s'évanouit; car ils se souvinrent 
du massacre des vaillants partisans de l'azmàé Yeshaq, dans les 
environs de cette amba. Aprés avoir fini la semaine, le lundi, 3 du 
mois de tàhsás, qui ost la féte de l'entrée de Notre-Dame Marie 


1 Patz : cependant la marche mourut l'impératrice Cabelà | Oenguél, le 
3o novembre 157/1». (e n'est pas exact : on devrait dire «157497. La Chronique 
abrégée des rois d'Ethiopie dit que Sala Waniiel mourut la ote année 
du régne de Malak Sagad. 
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au temple, le rei, donneur de récompense, sorlit, et s'arréta. sur 
la lisiére : ensuite, i] rangea ses guerriers, les envoya en trois 
colonnes, el en nomma les chefs, qui furent abbà Neway, Yona el 
el Daharagot; à abbà Neway il ordonna d'avancer par les cótés de 
la lisiére, par un chemin étroit et resservé, à Yong’cl d'avancer 
sur le centre et à Dahàragot d'avancer par le sentier inférieur, ou 
étaient tombés les partisans de Yeshaq. 

La bataille fut acharnée sur les trois chemins, particuliérement 
sur le chemin d'en bas, par lequel marchait Dahàragot, car Rada'i 
avait disposé d'excellen s guerriers dans un défilé pour fermer le 
passage aux soldats. Mais, par l'aide victorieuse du Seigneur, qui 
était placée sur ce roi, Daharagot les battit, tua la plupart d'entre 
eux et refoula les troupes choisies des Falàsa. Les troupes du centre 
et de la partie inférieure, par clans et par tribus, étant descendues 
en bas, se retrouvérent vis-à-vis de l'amba, ct, s'étant concentrées, 
bivouaquerent ensemble. Mais abba Neway, qui etait allé par le 
chemin d'en haut, en suivant les flanes du précipice, ne descendit 
pas; il passa la nuit dans une grotte, au milieu du precipice, d'oà 
l'on voyait en face lamba. — Les troupes de Yonà'el et de Daha- 
ragot n'épargnerent pas un seul des animaux, mulets et ànes, 
vaches et be:ufs, qu'ils avaient trouvés; car abbà Newày. avait or- 
donne, sous peine d'excommunication, de tuer tout cé qu'on Saisi- 
rail et de ne rien épargner, depuis les hommes jusqu'aux bétes, 
comme nous avons déjà écrit. 

Ce jour du lundi. les troupes du sum Takla Giyorgis et de 
Lous les chefs du Tigre, en voyant les hommes de Dahàragot, se 
remplirent de courage : les archers et les guerriers armés du bouclier 


descendivent du cuinbement et s'approcherent de l'amba. Alors: 


les plus vaillants des Falasa bondirent sur eux, mirent en fuite les 
hommes du Tigré et les poursuivirent jusqu'à la moitié de la pente, 
car ils campaient alors dans un lieu élevé, d'oà l'on pouvait voir 
l'ambà en face; mais aucun des hommes du. Tipré ne périt. Le 


?. lendemain, qui etait le mardi, */ du mois de táalisàs, le roi vic- 


torieus se leva en rupissant comme un lion, descendit au lieu oth 
ses Lroupes bivouaquaient, en suivant leurs pas, et planta la tente 
royale quelque peu au delà du lieu oà les gens de Daliaragot avaient 
campé, Ce Jui. téméraire contre le Seigneur et son oint, ayant vu 
cela, fut rempli de crainte et de terreur; à la fin, il laissa échapper 
sa parole et ouvrit là bouche. plein de [rayeur. en disant : « Voilà! 
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il veut faire contre moi ce qu'il a fait à Kalef, mon frere.» En effet, 
son esprit intelligent avait compris que le jour de son frere allait 
l'atteindre. Avant cette affaire , Kalef avait prophétisé, lorsque Rada'i 
le réprimandait vivementà cause de sa défaite, en disant: « Comment 
a-t-il pu se laisser battre, alors qu'il pouvait se tenir dans l'amba, 
sachant que les guerriers n'auraient jamais pu la gravir? Laissez-le 
monter jusqu'à la place oi il pouvait se fortifier; mais lorsqu'on la 
regardait de loin on ne pouvait méme songer à y monter!» Ayant 
entendu cela, Kalef avait répondu. et avait dit : «Tl n'empéchera 
pas que ce qui m'est arrivé ne lui arrive à lui-méme; lorsqu'il 
verra la terrible majesté de ce roi, alors il comprendra parfaitement 
ma défaite!» Cette prophétie sortit de la bouche de Kalef et se 
vérifia à son temps. Cu e 

Le soir de ce mardi vers le mercredi, Radá'i prit la décision 
d'un homme effrayé, c'est-à-dire d'abandonner la redoute oü il 
s'était abrité. ll ne voulut pas combattre contre ce roi victorieux, 
car il était dominé par l'esprit de terreur. Alors, dans la nuit pen- 
dant laquelle il devait se livrer à abba Neway, il se leva, partit 
avec sa femme, ses enfants et quelques hommes en qui il avait con- 


fiance, et pénétra dans l'intérieur d'une caverne, creusée dans la: 


partie la plus haute du précipice, oii personne n'était monté jusqu'à 
ce jour-là. Il dispersa les troupes qui étaient avec lui, et les en- 
voya de cóté et d'autre, pour les sauver de la colére du roi. La 
méme nuit, Radà'i envoya deux messagers à abba Neway en disant: 
«Jure-moi sur ton Évangiic que tu m'obtiendras du roi le pardon, 


et que tu n'agiras pas méchamment à mon égard!» En s'arrétant 


au loin, ces messagers pousserent des cris en disant : «Nous avons 
quelque chose à dire : envoie quelqu'un qui nous recoive!» Alors 
Newáy leur envoya deux hommes pour les recevoir. Árrivés chez 
abba Neway, ils lui exposerent leur message. Abba Neway répon- 
dit : « Allez dire à votre maitre : «Pourquoi devrais-je te croire? Aupa- 
-ravant tu avais bien dit: «Qu'abbàa Neway vienne, je lui dirai tout 
«ce que j'ai dans mon cour. Tu m'as fait descendre du campement, 
vet lorsque je suis venu, *tu m'as trompé et n'as pas accepté mon 
rendez-vous. C'est pourquoi je ne puis plus te eroire. Maintenant, 
«jure-moi toi-méme, sur ton Pentateuque, et je jurerai sur mon 
«Évangile.» On coupa le discours à ce point. Ensuite Veway envoya 
deux autres hommes avec ces messagers et fit parvenir à Hada'i la 
réponse à son message en disant : « Désormais, que le sceau de 
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notre affaire soit ce serment. car on dit : « Toutes les affaires certes 
aboutissent au serment!.» Aprés cela, ces miessagers étant partis, 
ils firent jurer Radz'i sur le Pentateuque, ct abba Neway jura sur 
l'Évangile. On demanda à Radá'i quand il viendrait; il répondit : 


«Je viendrai à l'aube. » Aprés la conclusion de l'affaire, Veway envoya : 


de suite annoncer au Hasegé l'heureuse nouvelle en disant: « Bonne 
nouvelle pour vous, ó mon Seigneur! Voici; le Seigneur va amener 
entre mes mains ce Falaóa, qui avait osé se dresser contre vous!» 
Mais le roi chrétien, en entendant cette nouvelle, ne s'enorgueillit 
pas comme les gens qui ne connaissent pas le Seigneur; pareille- 
ment, il ne se désespbre point comme les insensés, lorsque quelque 
épreuve leur arrive; parce qu'il connait les vicissitudes conunuelles 
des choses de ce monde, comme il est dit : «Le Tres-Haut alterne 
sa droite?.» Car il y a un écrit qui dit : «Il y a un temps pour 
l'allégresse et un temps pour le chagrin, un temps pour la victoire 
et un temps pour la défaite?.» Il donna seulement des louanges au 
Seigneur, en disant : «Gloire au Seigneur qui exalte les humbles, 
et qui chasse les orgueilleux de leurs siéges*!» En effet Rada'i 
avait pris une excellente décision et avait agi en homme prudent, 
car dans son coeur s'était élevée une pensée qui disait : «ll vaut 
mieux pour moi m'assujettir à ce roi vainqueur des vainqueurs 
que résister à celui que les hommes armés de fuels et de canons 
ne peuvent contenir!» Il ne démentit pas ce qu'il avait dit. Il vint 
se soumeltre à abba Newày, au matin du mercredi. Ainsi, il se 
confia à ce roi miséricordieux et clement, comme les pécheurs se 
confient à Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui a dit : «Je ne suis pas 
venu appeler les justes, mais les pécheurs à la pénitence5.» 

Ici. nous allons célébrer abba Newày. Élant moine, et n'étant 
bas habitué aux cuvres de la guerre et des combats, le voilà qui 
précede les forts dans la mélée, sans reculer de crainte des épées el 
des javelines! Voyez donc le courage de ce moine, qui ne connais- 
sait. rien, à l'exception des travaux manuels que font les pauvres 
moines! Maintenant, il est meilleur que ceux qui sont expérimentés à 
la guerre, qui ont été habitués à combattre dés leur enfance. Admi- 
rable est l'euvre du Seigneur, qui fortifie les faibles et affaiblit 
les foris, comme dit David dans le psaume cxxiv : «Beni soit le 


1 [HIobr., vi, 16. — * Cf. Ps; xxxvi, 01. — * Gf. Eccl., m, ^. 1 Gf. Luc. ,. 17 
à2. - * Mari, 1x, 18, 
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Seigneur, *mon Dieu, qui a appris à mes mains à combattre et à 'p. 9^. 
mes doigts à tuer!!» : 

Les guerriers de ce roi passerent la nuit en environnant l'ambà 
de tous les cótés : dés l'aube, ils l'escaladérent sans lrouver personne 
qui résistàt. I1 y avait de grosses pierres, qu'on avail rangées tout 
à l'entour du bord de cette ambà pour les faire rouler en bas pen- 
dant la bataille : on en avait placé quelques-unes au temps du llase 
Ba'eda Mar\am። et d'autres aux temps du [jase Eskender et du. 
llase Naod, que la paix soit sur eux! que le Seigneur soit miséri- 
10 cordieux et clément pour eux! Voici coniment ces pierres avaient 

été rangées. On les avait couvertes comme des cabas? et placées 

à toutes les extrémités du plateau de Tampa : on. en appelait une 

Berhàn (lumiere), une autre llasáb ( comput) 1, une troisiéme Bawa? : 

il y en avait encore d'autres. dont nous ne connaissons pas le nom. 
15 Tout cet honneur dans lequel on tenait ces pierres venait de 

la grande confiance qu'on avait en elles, aprés avoir abandonné la 

confiance dans le Seigneur. «qui touche les montagnes et elles 
fuments, et qui fait tomber les villes puissantes". Lorsque les 
vaillants. guerriers gravirent l'ambá, non seulemen! on ue fit pas 

2o rouler sur eux les pierres, mais on ne les toucha pas méme du bout 
des doigls, parce qu'on marchait trés vite, chacun par son senlier, 
en tàchant de se mettre à l'abri (7). -- Les soldats du roi, qui mon- 
terent sur celte montagne, n'y. Lrouverent rien, excepté quelques 
épées et quelques javelines. 

ay VAbbà Newav, lorsque ltada i vint chez lui pour se soumettre, 
partit avec lui pour aller chezle llaségé: au moment de son entrée 
chez le llasége, Rada'i jeta de la poussiére sur sa tate, et ou le fit 
demeurer tout honteux devant la tente royale. Mors tous les gens du 
camp, grands et. petits, hommes. et femmes, poussérent des cris : 

3o telle est, en elTet, la coutume, de pousser des cris de joie pour le 
vainqueur. Mais le roi prudent et intelligent ne tira pas vanilé de 
cet événement, comme les sots qui se vantent de leur force el be 
glorifient de la quantité de leurs ricliesses; au contraire, il donna 


et 


! Ps. cxi, 1. — ? lemarquer l'orthojyraplie de ce nom dans le ms. d'Oxford, 
Be'eda NM arya, conime on prononce encore de nos jours au ligré. — ? l'auteur 
fait probablement. allusion. aux paniers dans iesqueis on porte les mets, et qu'on 
rouvre avec des draps. —.- * Mss. de Paris et de Francfort : habka. - - * Proba- 
blement un mot agaw, qui signifie = éloile- : ef mes Note saghi lan : lls d ppun- 
ti sulla lingue Aya del Danghelà , Florence, 1902, p. 120. ps, ca, 9. 
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des louanges à son Créateur en disant : «Tout cela est arrivé par 
la puissance de mon Seigneur Jésus-Christ.» Ensuite, 1 dit à 
Sada: «Ne crains pas, ne t'afflige pas; il te sera fait selon ta 
confiance; mais prends garde de ne plus pécher de nouveau, de 


peur qu'un malheur plus grand que celui-ci ne t'arrive!.» Ayant 5 


ainsi parlé, il ordonna de faire venir sa femme et les biens qu'il 
avait cachés. A sept heures, Rada'í parüt avec abba Neway, et 
amena sa femme et tous les gens de sa maison qui demeuraient 
avec lui; mais on ne trouva pas de biens, hormis quelques robes , 
parce qu'il n'aimait pas amasser de richesses; au contraire, il 
était un travailleur de la terre, qui mangeait son "pain à la sueur 
de son front. 

Le 6 du mois de tálisas, qui était un vendredi, abba Neway 
monta sur cette amba, aprés avoir pris la tente avec le tabernacle 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ et les objets de l'église avec lesquels 
on célébre la messe. Il prit avec lui les psalmistes et les prétres de 
cette église, toujours préts à célébrer le sacrifice, comme les enfants 
d'Aaron. La raison de la célébration de la messe sur l'ambà était de 
sanctifier par la messe cet endroit que les pores avaient souillé, 
ot ol venaient paitre les fauves du désert. Le dimanche, le roi 
monta sur la montagne avec des troupes nombreuses, entra dans 
l'église et assista à la messe du Seigneur dans ce lieu oti l'on n'était 
pas habitué à invoquer le nom de Marie, choisie pour le sanctuaire 
de la chair et du sang du Fils du Seigneur, qui se fit homme par 
le Saint-Esprit et Marie, la Vierge sainte. La seconde raison de la 
célébration de la messe sur cette amba était, dit-on, pour en faire 
rester le souvenir et la nouvelle jusqu'aux générations futures, les 
péres en faisant le récit aux enfants, et les enfants encore à naitre 
devant en faire le récit à leurs enfants, afin qu'on mit son espoir 
dans le Seigneur, et qu'on n'oubliát pas l'euvre du Seigneur, non 
plus que ses miracles, qui s'étaient accomplis sur cette amba. — 
En ce jour, “Asbe chanta le *Etana mogar, en rappelant la vic- 
loire du roi chrétien et la défaite du Juif maudit; car tel est l'usage 
des prétres d'Éthiopie de chanter dans l'église des hymnes rappelant 
les exploits du roi de l'époque. — Apres la fin des cérémonies de 
la messe, le roi sortit de l'église et alla dans une tente, qu'on avait 
plantée pour lui. 1 y donna un repas copieux , et fit tuer des vaches 
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grasses; 11 fit rassasier ici les docteurs et là les azàz, les ba'ala 

mawà “el et les west belattena; il fit porter à chacun ses mets, 

sans rien oublier de ce qu'on pouvait désirer, et il donna à boire 

beaucoup de vin. En ce jour, il y eut une grande réjouissance, 
5 de sorte que les prétres disaient: « Ce Jour est le jour que le Seigneur 
a créé, céjouissons-nous et fétons-le!. * — A neuf heures, le roi des- 
cendit de la montagne. Alors les soldats qui étaient restés dans le 
campenent le recurent avec des coups de fusil et de canon, selon 
la coutume des Européens et des Turcs. On passa cette nuit dans la 
joie et l'allégresse. 

On demeura dans ce campement *deux semaines. Pendant *p. 96. 
qu'on était là, les soldats du campement dirent : « Voilà; Radà'i va 
s'enfuir loin de nous et rejoindre son peuple! Il vaut mieux l'enchai- 
ner; nous le délierons en sortant du Semen, aussitót que nous 
15 serons arrivés à Guba'e.- Alors on l'enchaína avec des chaines de 

ler. Cet emprisonnement n eut pas pour objet de le maltraiter, 

mais de prévenir des troubles dans le pays et de ne pas le laisser 

se révolter contre le roi. selon son habitude. 
lei, nous allons raconter la fin de ces grandes pierres, dont 
ao nous avons déjà parlé. Le jour oi l'on monta à lamba, on les fit 
rouler en bas. Une d'elles, plus grande que les autres, descendit 
en bas, pendant qu'on la roulait, en écrasant tout ce qu'elle ren- 
contrait devant elle; en arrivant au fond. elle pénetra dans le sol 
en s'y enfongant d'environ deux aunes à cause de son poids. Songez 
35 à ce qu'elle aurait fait si elle eut. rencontré des hommes! Laissez 
les chairs : on n'aurait méme plus trouvé les os? Louange à Notre- 

Seigneur Jésus-Christ, gardien des chrétiens, qui n'a pas permis 

de détruire les hommes avec ces pierres! 

Maintenant nous allons écrire le cadeau de victoire, que le Sei- 

30 grneur fit à ce roi, non en plusieurs années ni en plusieurs jours, 
mais en un seul jour, par la majesté de sa grandeur redoutable, 
sans combattre , comme il a été dit du Seigneur : «ll regarde la terre 

et (oblige à trembler, 11 touche les montagnes el elles fument?. » 

La faveur de Dien, qui reposait sur ce roi aimant le Seigneur, ren- 
35 dit tremblants et pleins d'effroi Radà'i et ses compagnons, de sorte 

qu'ils abandonnereut l'ambà sur laquelle ils s'étaient forlifiés, et 

s'enfuirent chacun de son cóté. En comparaison de la victoire de ce 
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roi. toutes les victoires des vaillants, qui se leverent en leur temps, 
deviennent choses petiles el sans importante. — Vespasien et 
Titus, son fils, qui régnérent à Rome, mirent le siege devant Jéru- 
salem; PRR trois ans ils durent se tenir devant ses fortifica- 
tions, en les enveloppant de tous cótés, et ce fut seulement au 
bout de trois ans qu'ils réussient à incendier le temple aprés avoir 
reavers? (rois murs. d'enceinte. Ensuite. nombre dle guerriers 
juifs furent tués, et leurs hommes furent. pour. la plupart. réduits 
en esclavage. Depuis lors jusqu'à nos jours leur souvenir a dis- 
paru de la terre; Ceux. qui se sauverent du. massacre et de l'escla- 
vage devinrent misérables et se disséminerent par tous les pays. 
Mais tout ce trioniphe des Romains exigea plusieurs années. — 
Marqos, azmàóé du Begameder, était en son temps tres renommé 
et. puissant, lors du regne *du tlase Ba'eda Maryam. Lorsque ces 
Fala&a. dont nous écrivons Ülhistoire. se révoltbrent, ce Màrqos 
que nous venons de mentionner les combattit pendant 7 ans. À la 
fin, il les vainquit avec beaucoup de ruses et de stratagemes. Il les 
réduisit entre ses mains et commanda sur toutes leurs villes. Puis il 
songea : «Comment pourrais-je me fier à ces maudits, qui font 


lonjours honte à l'Esprit-Saint par la méchanceté de leurs actions? » 


Il est bien préférable que ces méchants périssent au lieu de vivre. » 


Avant dit cela, il fit erier par un héraut cette proclamation : «Que . 


[ous ceux «qui. sont. Falàsà se réunissent à l'endroit que je viens 
d'ordonner, le jour qui me plaira' Si quelqu'un manque ce jour-là , 


sa maison sera déiruite.-ses biens seront pillés!». Les Falasà se » 


réunirenl prés du tribunal de. Márqos; la réunion fut nombreuse. 
Alors il ordonna à ses hommes de couper le cou aux Falàsà 
avec les sabres; on les tua. tous sans épargner personne, ni grand 
ni pelit, de sorte que le sang coulait comme de l'eau. et que les 
cadavres remplirent la campagne. Alors s'accomplit la parole hon- 
leuse que leurs peres avaient, dite le jour de la crucifixion de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ : «Son sauiy est sur nous et sur nos en- 
fants! !» Mais cette. vieloire [ut obtenue. en de longues années, el 
nous en avons déjà écrit le nombre. — Esdemur?, général de 
Ehn Etmaán. placa son campement et son armée au pied d'une 
amba qmi se trouve dans la terre de Zabid, et dont les habitants 
venaient de se révolter contre bn Etmàn, ce qui avait motivé sou 


ATENTADO SS DS * Le manuscrit d'Oxford porte ici : eEzdemur». 
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arrivée. Il campa dans les environs de leur amba et passa 20 ans 
à les combattre. Au bout de ces années, ii les vainquit, les soumil 
el leur imposa des impóts. Cette victoire fut aussi obtenue en lant 
d'années, et Lous ceux qui la virent ou l'apprirent. s'étonnerent. 
Mais nous comparons ces choses, et nous disons : Étonnante est 
la victoire du roi Malak Sagad, qui n'attendil pas trois ans comine 
Titus, ou sept ans comme Marqos, ou vingt comme Esdemur! Hl 
vainquil en un seul jour, tandis qu'il élait secouru par la main 
puissante et le bras sublime, qui détruisit en une seule nuit l'armée 
de Sénnachérib!. Cette main plia sous les pieds de nutre roi les mon- 
lagnes élevées, dont la hauteur semblait. percer les nuages. ainsi 
qu'on l'a dit à propos des rois de Chanaan : «Les iurailles de leur 
chateau arrivaient jusqu'au ciel". » On a dit cela non qu'elles arri- 
vassenl réellement jusqu'au ciel, mais pour leur grande hauteur; 
pareillement nous disons à cause de sa hauteur que cette ambà 
semblait percer les nuages. 

* Kusuite, le 24 du mois de tàhsas, le roi victorieux partit du 
campement établi au milieu de la montagne et alla au campement 
d'en haut, oà étaient les bagages. La nuit, il fit un grand festin 
avec ses sceurs et ses compagnons; mais daus son fesün il célé- 
brait le Seigneur, qui avait imanifesié son miracle par ses mains. 
Le 29 de ce mois, qui était la Nativilé de NotreSeigneur Jésus- 
Christ, il fit une grande féle. Le soir, il s'habilla avec un werai, 
tel que le portent les pouverneurs; il se couronna d'une couronne 
de prétre, telle qu'on la met lorsquon va étre nommé prétre, et 
alors il dit : «Nous venons de nous nommer nebura ed de ia 
cathédrale d'Aksoum, gloire de Syon, tabernacle du Dieu d'Israel. » 
Ó cathédrale d'Aksoum! tu es donc parvenue à une haute dignité! 
Jadis, on nommait à cette cliarge les humbles; mainlenant elle vient 
de se confondre avec la royauté, et sa couronne est la couronne du 
roi! Alors il entra dans le gemga bét, chapelle de Notre-Dame 
Marie, et dans l'église de N.-S. Jésus-Christ, et il lui presenta 
ses hommages de vénéralion, comme font les chefs de ce monde 
devant le roi. Puis il appela *Asbe et il lui dit : « Recois cette 
charge au-dessous de moi; tu resteras à ma place dans la cathé- 
drale d'AÁksoum.» Ainsi l'honneur de “Asbe a été porlé plus haut 
que l'honneur des anciens chefs d'Aksouin, car il tenait la place 


VIE Chron.. xxxi, — * Cf. Gen. st, & 
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du roi, comme la charge d'Aksoum avait été portée et élevée jusqu'à 
la dignité royale. En ce temps-là, il n'y eut personne qui osát résis- 
ler à “Ashe ct lui contester cette charge ecclésiastique, comme Hir- 
canus qui s'éleva contre Aristobulus lorsque celui-ci réunit dans sa 


personue la charge royale el le sacerdoce. Mais tous les prétres : 


dirent d'accord : « Elle lui convient! elle lui convient! elle lui con- 
vient!» — Tout ceci se passa dans le lieu oà le roi avait placé 
son camp en quittant l'ancien camperent, à deux jours de marche. 
Dans ce campement, il passa 11: piphanie, et y resta deux semaines. 
Nous ne pouvons pas omettre d'écrire le récit de la méchanceté 
de la terre du Semen. Tous ses sentiers sont raboteux; il n'y en a 
pas de droits; le plus souvent ce sont des précipices : les chevaux, 
les mulets ou les ánes ne peuvent y passer, si ce n'est l'un apres 
l'autre, et iméme tres difficilement. Deuxieme malheur : il y fait un 
froid rigoureux qui transperce les os, si bien qu'aucun étranger n'y 
peut demeurer, à cause de son grand froid; seuls les naturels du 
pays peuvent y rester, parce qu'ils y sont habitués. Le troisibme 
malheur est qu'il tombe toujours d'en laut de la gréle, en ce pays, 
landis que du bas vient une chaleur torride. Une fois, dans l'en- 
droit oil nous avions campé pour descendre à l'amba *de Kalef, 
il tomba de la gréle pendant la nuit tout entiere; à l'aube, nous 
vimes la terre oil nous étions enlierement couverte de gréle : 
les hommes du campement, en allant de cóté et d'autre, ne mar- 
chaient pas sur le sol, mais sur la gréle; on trouva de la gréle qui 
couvrait la tente royale et les tentes des gens du campement, si 
bien que les savants versés dans les Ecritures dirent : « Ce. pays 
estil donc comme les villes de l'Egypte, à propos desquelles on 
dit que le Seigneur leur donna la gréle pour pluie !?» Mais la chute 
de la gréle dans ce pays est pire que dans ces derniers; en effet, 
dans ce pays-ci la gréle tent toujours lieu de pluie, tandis que dans 
ces villes la gréle ne fut. violente qu'une seule fois, lors de la plaie 
de gréle envoyée à cause de Pharaon. ' 
Maintenant, nous allons écrire ici au sujet de l'orgueil de Rada’; 
qui tomba, comme Seénnachérib, à cause de son orgueil, et resta 


couvert de honte, connie le démon, à cause de sa superbe. 1l avait. 


donné aux montagnes de son pays le nom des montagnes d'Israel ; 
il en avait appelé une le mont Sinai, une autre le mont Thabor: et 


1 Ex., 1x. a3. 


190 


15 


20 


be 
e 


3o 


3) 


e 


= 
Jt 


ET 


= 


29 


30 


39 


ti 113 Yer 
il y en avait d'autres, dont nous ne dirons pas le nom. Y a-t-il 
pire que la superbe de ce Juif, qui avait comparé les montagnes 
de son pays aux montagnes du pays d'Israel, sur lesquelles le Sei- 
gjneur descendit et révéla le mystére de son royaume? 

Ce roi victorieux partit de ce campement, et monta vers Áqata. 
Ayant avancé quelque peu, il placa le campement, le 19 de ter. ll 
passa dans cet endroit une semaine et demie. Ensuite il quitta ce 
campement, ct, le 3o de ce mois, descendit par la pente, par un 
défilé difficile. Ce jour-là, beaucoup de bétes de somme, telles que 
des ánes et des beufs, périrent. Étant arrivé en bas, on établit le 
campement. Le jour suivant, le 1* du mois de yakatit, nous 
commencámes à suivre le chemin de la montée de Masaka; on 
trouva encore ce jour-là un défilé trés étroit, plus difficile que 
celui de la veille; et quand les hommes et les animaux se pres- 
sérent, les plus faibles furent atteints de peines et de souffrances 
comme une femme qui va enfanter. Ensuite, étant sortis de la 
pente, on établit le camp. Mais abba Neway fut le dernier à sor- 
lir, car il soutenait ceux qui chancclaient et aidait à se relever ceux 
qui étaient tombés. Le lendemain, mardi, nous passámes le jour 
dans cet endroit. Le mercredi, nous partimes de là, et nous 
allámes mettre le. campement dans un endroit spacieux : nous y 
passámes. la vigile du Caréme et y prolongeámes notre séjour jus- 
qu'au quatrieme samedi du Caréme. Pendant que nous étions là, 


*le roi envoya des messages dans tous les pays, pour encourager *p. too. 


les hommes Falasa qui s'étaient enfuis de la guerre, et tous ceux 
qui se tenaient cachés dans les montagnes et les cavernes; il 
fit faire par un héraut la proclamation suivante : «Ne craignez 
pas, restez dans vos pays; seulement, obéissez au chef que nous 
avons nommé sur vous.» Aprés cela, nous partimes de ce 
camp le mercredi, 6 de magabit, et nous passámes les fétes 
dans le Sewada. Ensuite nous partimes du Sewada, le 15. du 
mois de magábit, et nous mimes le campement à la sortie de la 
pente, oà nous avions campé auparavant. Étant partis de là, par 
une marche de trois jours, nous alteignimes Kosoge et nous y de- 
meurámes pendant les fétes. Ensuite, le lundi, le roi passa la jour- 
née dans le campement, oh il avait passé la fate, en congédiant le 
Tegre Makuannen, le Sum Takla Giyorgis, le Bahr Nagas 


1 Ms. de Paris : «de neuf jours». . 
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Sebhat La'ab, le chet du Sirs 'Takla Selus et tous les autres chefs 
du Tigré. Ayant achevé de les congédier le lundi, il quitta ce cam- 
pement le mardi, 29 ! de ce mois, et prit le chemin de Gubà'e; et 
les chefs du Tigré allérent chacun à son pays. Mais le roi victorieux 
entra dans son campement de Guba'é le sixieme samedi du Ca- 
réme; apres cette féte,le lundi, a9 de magàbit, il congédia Dalia- 
rairot. le qàs du Wags, et Qozmos, le najas du Godjam, aprés leur 
avoir donné des cadeaux et la bénédiction qui valait mieux que les 
charges et les cadeaux honorifiques, parce qu'ils s'étaient montrés 
lidéles et ne sétaient pas ménagés lorsqu'lls avaient. combattu 
contre ses ennemis. A son retour de l'expédition, à Guba'e, il ne fil 
pas de fétes, comme 11 en avait l'habitude, parce qu'on étai: dans 
le temps du Caréme, que les Docteurs de l'Eglise nomment les 
jours de douleur. Mais 11 fit des fetes aprés le Caréme, pendant le 
mois de Páques; de sorte que les docteurs dirent : «Les Pàques 
de ce roi victorieux Malak Sagad sont sept fois meilleures que les 
Páques de Josias?. - 

C'est ict! que nous avons résolu de sceller ce livre en disant : 
w Gloire au Seigneur qui a donné la victoire à notre roi Malak Sa- 


iad: Et que sa clémence et sa miséricorde soient sur nous. Amen : 


et amen!» 


L'histoire des Juifs? a eté finie en l'an 7073 du * monde, 1848 
de l'éere d'Alexandre aux deux cornes, 1573* de l'Incarnation de 
Notre-Sesgneur Jésus-Christ, gloire à lui, 1297 de l'ere des Mar- 


lyrs, la 18* année du regne du roi Malak Sagad, le puissant , le 5: 


vaillant. le victorieux dans la guerre. Que le Seigneur forlifie son 
tróne, comme la force du ciel, et qu'il prolonge ses jours comme 
les jours des deux oliviers. Amon et amen! 

L'auteur de ce livre dit : «O me. freres, docteurs, qui lisez et 


écoutez lire ce livre, si vous trouvez que je me suis trompé en omet- : 


tant quelque récit par incapacilé ou par ignorance, pardonnez- 
moi ma faute, en vous rappelant que la science de l'homme est 


+ Gelle. date, écrite en leitres dans le ma'iserit, est erronée; il faut lire 


le 19. — * Gf. LN Jtog.. xxxn, aa, — ? d'ici jusqu'à la page 1:38, 
ligne 20, le texte. des manuscrits de Paris « Francfort s'écarle assez sensi- 
blement du récit du texte. d'Oxford. Voir la page 105. — ^ C'est-à-dire en 
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peu de chose et incomplete. Je n'ai pas ajouté d'additions par 
vane gloire, mais j'ai écrit ce que j'ai entendu dire et ce que j'ai 
vu; pour cette raison dites : «Que le Seigneur soit miséricordieux 
«et clément pour lui!» Amen. 


Àvant tout, louons le Seigneur, qui.a conservé les jours de notre 
roi Sarsa Dengel dans la victoire et la puissance, la miséricorde et 
la clémence, et qui nous a fait arriver jusqu'à ce jour, pour que 
nous écrivissions les prodiges que le Seigneur a manifestés par les 
mains de ce roi rémunérateur, comme nous avons dit en finissant 
la vir partie : «Si nous vivons et sil plait au Seigneur, nous écri- 
rons encore l'histoire des victoires de ce roi; car ses jours ne furent 
jamais sans victoire; si au eoníraire nous descendons dans le monde 
des Peres, il y aura des prétres savants de son époque, qui pour- 
ront écrire élégamment l'histoire.» Mais gloire et louange, pour 
toujours, à celui qui nous a permis d'écrire ce livre de l'histoire 
des victoires! Amen. 

Apres celte louange, nous allons continuer d'écrire ce qui reste 
de l'histoire du chapitre viti, qui relate la défaite de Rada'i et de ses 
hommes, les vaillants Juifs, la ruine de leurs rem paris, l'esclavage 
de leurs fils et de leurs.filles, et le pillage de leurs bétes et de 
tous les biens, qu'ils possédaient. Que le Seigneur nous donne une 
langue savante pour faire connaitre ce que nous allons dire, et 
qu'il donne à notre peusée la science des hommes prudents, dont 
l'intelligence est vive et le savoir étendu, pour que nous pensions 
intérieurement et disions extérieurement les choses grandes et 
prodigieuses que le Seigneur fit par les mains de ce roi puissant 
et victorieux de ses adversaires. Malak Safad. 

La vingt-quatrieme année! du régne du roi Sarsa Dengel, 


! [Hy a-dans cette. histoire une lacune de cinq ans, du printemps 1550 à 
novembre 1585. La Chronique abrégée des rois d'Éthiopie donne ce récit : 
«La dix-huitieme année, il (= Malak Sagad) ravagea le pays de Sat. La dix-neu- 
viéme année, il fit la guerre à Kalef, Fala&à du Semen, ef le battit; en outre il 
ravagea le pays de Had. La vingtieme année, il ravagea Je pays de Sark&. La 
vingt-et-unieme année, il alla dans l'Enarya, en tira un tribut d'or considérable 
et passa la saison des pluies a hudngy : Abadir, [rere du roi, y mourut: on dit que 
la cause de sa mort, avec sa femme et ses enfants, fnt. qu'il fut brále par le feu 
de la poudre. La vingt-deuxiéme année, les Galla (ubrent Aboli, qui «(ait de la 
Iribu des Wallo, au temps du gouvernement de Birmaj. La vingt-lroisiéine. an- 
née, le roi descendit au pays de Gualina et fit la guerre aux Marawa.7 
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Gusen, le Juif, audacieux contre le Seigneur et contre son oint, se 
souleva dans le Semen. Il descendit dans Jes villes du Wagarà, en 
brüla les moissons el en ravagea les maisons. Combien est éton- 
nante la sottise de ce Falasa! Au lieu de se corriger par le cllaument 
de l'autre, qui était plus grand que lui et qui était son maitre, 
il se révolta contre le roi. Mais il n'écouta pas les conseils du sage 
qui dit : «L'homme savant se corrigera au chàtiment de son com- 
pagnon.» Telle me paraissait son audace, quand approcha le jour 
de sa ruine et le jour de son meurire; car tous les hommes dont 
le dernier jour approche cherchent à le háter et à le presser; s'il 
n'en était pas ainsi, ce faible animal n'aurait pas osé provoquer, par 
sa sollise, la colére du lion terrible, qui brise les pattes aux bétes 
de la campagne et aux fauves du désert. 

Mais lorsque le roi chrétien apprit la témérité de cette mouche 
des chiens, dont on n'aurait pas méme dà prononcerle nom devant 
lui, son coeur s'enflamma comme le feu; il s'empressa. pour le dé- 
chirer, comme le lion . lorsqu'il voit une vache . s'empresse de la 
déchirer. Dans le inois de led ar, un mardi, il partit de Guba'e, 
ou 11 passait les pluies! et l'automne ) il s'arréta dans le Wagarà; 
et, élant parli de là, i! passa dans le Sewadà, le samedi. qui était 
le dernier jour du mois de bed ar, Ensuite, élant parti de là, il 
marcha avec lenteur; il partit le lundi, 2 du mois de tàlisás. La 
lenteur de sa marche derivait de sa piüé, car il était le pre des 
orphelins, le juge des veuves. l'aide des pauvres et des misérables; 
il ne les laissait manquer de rien de ce qu'ils désiraient. Que le 
Seigneur ne le laisse pas manquer de ce qui est bon pour son 
corps et son ame: Lorsquil accomplissait sa marche, les aveuples 
el les boiteux et de nombreux pauvres, qui ne pouvaient marcher, 
le suivatent, parce qu'ils ne pouvaient trouver dans la ville un 
homme aussi charitable que lui, qui avait pitié d'eux et soulageait 
leur misere; pour cette raison ils ne restaient pas, et le suivaient 
partout, out il allait. Lorsqu'il fit proclamer par un héraut : «Que 
les faibles el ceux qui sont fatigués sen retournent, car.notre voyage 
est si long et si pénible que les forts peuvent seuls le faire, mais 
non les faibles», ils ne furent pas épouvantés par ce héraut, ils ne 
revinrent pas, mais ils continuérent à marcher avec lui, car la 
corde de sa miséricorde clénmente et secourable pour les affligés les 


' La saison des grandes pluies 1:585. 
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entrainait. S'il trouvait sur le chemin ceux qui étaient affaiblis et 
venaient de tomber, il ne se fáchait pas et il ne leur disait pas : 
«ll est juste que cette chute leur arrive, car ils ont voulu aller dans 
une expédition militaire, en transgressant les ordres du héraut»; 
au contraire, il soutenait ceux qui chancelaient ct soulevait ceux 
qui étaient tombés. Que le Seigneur soutienne de sa main droite 


puissante et de son bras sublime ce roi clément et miséricordieux ! 
"Que la pensée du Seigneur ait pitié de lui, comme sa pensée a ' 


eu pilié des pauvres et des misérables! Nous venons d'écrire la 
raison de sa marche si lente el de ses campements si rapprochés 
l'un de l'autre, pendant le chemin, pour que les calomniateurs et 
les détracteurs ne puissent pas dire : « Pourquoi le Hassgs mar- 
chait-il du pas des enfants et des vieillards, tandis que son armée 
était composée d'hommes forts et vaillants, de cavaliers montés 
sur des chevaux et des mulets, plutót que de marcher trés vite, 
comme c'est l'habitude de guerriers qui vont fondre sur leurs en- 
nemis?» Nous répondons et disons à ces déiracteurs : e Cette marche 
est meilleure, elle est préférable à la marche de ceux qui vont trés 
vite, et à propos 5 on a dit : «Leurs pieds.sont rapides pour 
woe le sang!.» La suite dit aussi : «La honte et le mal- 
* heur sont sur leur route 1» Mais cette honte et ce malheur qui les 
alteignent viennent de ce qu'ils méprisent les faibles et les malades 
et les abandonnent en route. Au contraire, la victoire sur les en- 
nemis , qui est dounée à notre maitre, partout ot són ecur médite 
et ses doigts font signe de se rendre, est due à l'aide qu'il donne 
aux faibles et aux malades qui le suivent.» Le détrácteur se taira 





Aprés avoir réfuté la parole de ce détracteur, hous'allons écrire 
lhistoire de la marche du roi, du Sewada à Masaks. En arri- 


vant, il passa le dimanche à Masaka. Puis, partant de là le lundi, . 
il se dirigea vers Warq Amba, et établit son camp dans un endroit = 


dro l'on peut se voir vis-a-vis avec lambs. Alors, i envoya les gratids 
de son royaume, chacun avec ses peuplades et ses tribus, garder 
le sentier qui descend de lambs ct empécher les gens de l'ambá 
de venir puiser l'eau pour boire. Tis environnérent cette amba de 
tous les cótés : Daharagot avec ses hommes campa dans un lieu bas, 
oil se trouvait l'eau, pour empécher de la puiser et d'en boire; 


1 Ps. xin, 3. 
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Sawiros, avec ses hommes. les Querban de (Oa Bet, campa dans 
un lieu plus élevé; dans un autre lieu encore plus élevé, oà il 
avait en face de lui un lieu sur lequel se tenait. Gusen, campa 
Yona'el avec les célóbres et vaillants Darabà Cawà. Oh! quelle 
erainte du coeur et quelle terreur de la pensée frappérent alors 
l'orgueilleux Gusen, lorsqu'il vit son ambà environnée d'épées et 
de lances! Comme il aurait voulu alors que la terre s'entr'ouvrit 
pour l'engloutir vivant, comme elle avait englouti Datan et Abiron! 
Mais notre parole démontrera cela le jour de la prise de lamba, 
car il se jela volontairement au fond d'un précipice. 

Il y avait une autre ambà dans la méme chaine de montagnes, 
aux.environs de Ward Amba; * on l'appelle Sekana!. Tout d'abord 
le roi envoya à cetle amba les Sabàgene?, dont le commandant 
était appelé *Àqba Mika el. Celui-ci campa au milieu de cette ambà 
avec ses gens. On creusa la terre sur les cótés de cette amba oh 
lon venait de camper, afin de procurer à chaque homme de 
l'armée une place, qui aurait été insuffisante pour deux ou trois : 
en effet, on ne trouva pas un endroit assez spacieux pour y camper, 
mais seulement des points oà une personne pouvait se coucher 
aprés avoir creuse le terrain et aplani les aspérités irréguliéres du 
sol. Tout ceci arriva par la sagesse du Seigneur qui voulut raffer- 
mir le coeur de ces guerriers et les faire veiller ainsi, pour mani- 
fester l'oeuvre du Seigneur sur ces étrangers. Quelques jours aprés 
qu'on avait campé dans celte a mba, les chefs des Juifs qui s'étaient 
fortifiés sur cette amba, appelés Barabera, Gorabera, et leurs 
fréres, prirent une-grande décision et se dirent l'un à l'autre : 
« Venez; fondons en bas, renversons l'eeuvre que ces chrétiens ont 
méditée pour nous déraciner et pour faire disparaitre notre sou- 
venir de la terre; si nous mourons pour notre foi, notre mort sera 
glorieuse; si nous les tuons, nous laisserons aprés nous une bonne 
renommée, comme l'ont laissée nos vaillants peres, nos devanciers. » 


10 


20 


Aprés avoir pris cette décision, ils dirent : «ll vaut mieux mourir - 


honorablement que vivre dans la honte», comme dirent les chefs du 
peuple des Juifs aux jours de Titus, fils de Vespasien, le Romain. 


' Le manuscrit a les variantes $akana, Sakena, Sekeng; j'ignore quelle 
est la forme correcle. ~ ? Le manuscrit a les variantes Bahagené, $eha- 
gene, $ahageneé; j'ignore la forme primitive. De nos jours, Sahggeni eat le 
nom d'un village et d'un groupe de hautes collines du Malacit (Semen) à 
droite de la ;jrande route. Aksonm-May Temqat-Ad 'Arqay-Dabarcq-Gondar. 
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Aprés cela ils descendirent impétueusement sur le lieu ou les 
Sahágene campaient; il les atteignirent à l'improviste, en tubrent 
la plus grande partie et massacrérent leur chef *'Aqba Mika'el; 
mais il en eut qui purent s'enfuir et échapper à la mort ce jour-là. 
On informa le roi que ceux-ci venaient d'échapper à la mort et 
que les autres avaient été tués dans le combat. Alors le roi rugit 
comme un lion et dit : «Leur massacre a eu pour cause la sottise 
et le manque de vigilance.» Il appela aussitót Wasangé avec ses 
soldats, et Maqabis avec les belàtténà qu'il avait à ses ordres; il 
envoya avec eux des Galla expérimentés dans les combats, avides 
de verser le sang des hommes, et armés du bouclier, de la lance 
et de la massue!; il leur dit : «Placez le camp là oy se tenaient 
les Sahagené; veillez avec la plus grande attention sur le passage, 
ct que pas un de ces Falasa, qui sont à Sekanà Amba, ne puisse 
descendre; veillez avec la plus grande attention sur l'eau, que 
personne ne puisse en bis ou en boire!» Ayant écouté cet ordre 
du roi, ils allérent camper ou avaient été les Sahagens, el veillérent 
tres attentivement sur le sentier et sur l'eau sans jamais dormir ni 
connnellre de sottise. Quand les Falasa furent opprimés par la 
soif, ect quand leur gosier fut desséché, "ils perdirent espoir, 
comme dit le Livre : «Le commencement de la vie des hommes 
est. le blé et l'eau, sans lesquels la chair ne peut subsis- 
ter?.» Lorsque la violence de la soif devint excessive pour eux, 
ils envoyérent un message au Hasege en disant: «U notre sei- 
gneur, pardonnez nos péchés et nos fautes; nous allons devenir 
vos esclaves el nous servirons sous volre pouvoir! Envoyez quel- 
qu'un nous recevoir!» Le llaségé ordonna à Yona'el d'aller les 
recevoir avec bon accueil et sans agir durement vis-à-vis d'eux et 
de leurs biens. Alors Yona'el, étant allé jusqu'aux hommes de Wa- 
sange et de Maqabis, les recut; car le gouvernement du Semen lui 
appartenait alors. lls vinrent jusqu'aux hommes de Yona sl avec 
leurs femmes, leurs enfants, et tous leurs biens, n ayant rien laissé 
sur a mba: lorsque les gens rapaces qui étaient parmi les Cawá 
et les belattena, voulurent les Piller, Yona'el s'y opposa, craignant 
la parole du Hasegs. Qu'y a-t-il de plus puissant que l'ordre du 
llasége, qui défendait aux Cawa de prendre aux Falasa les biens 


! Balota; cf. P. Em. Bannapas, Tractatus. tres. historici: geographici, éd. P. 
U. Beccari; Romae, 1906, p. 158. — * fcel., xxx, a8. 
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qu'ils aimaient et pour lesquels ils se livraient à la mort? A ce 
moment, Yona’ les emmena avec leurs gens et leurs biens, les fit 
rester prés de son campenment et leur donna un emplacement sé- 
paré de son camp. Un jour, ils se dressérent devant lui avec leurs 
épées. Mais Yona'el ne se fia pas à eux; il soupconnait au contraire 5 
qu'ils voulaient le trahir, car ils ont versé notre sang depuis Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. Telle est bien l'habitude des hommes sages, 
de ne jamais croire-à l'adversaire qui vient s'offrir comme partisan. 
Pour cette raison, il leur dit : «Allez dans votre campement, jus- 
qu'à ce que je vous appelle!» Etant allés dans leur campement, ils io 
Unrent conseil en. disant : «Avant minuit, nous partirons en si- 
lence et nous nous enfuirons en secret, sans que personne le sache, 
pendant que les sentinelles dormiront.» Quelques personnes as- 
surent que, lorsqu'ils se tenaient devant Yona'el, ils avaient décidé 
de le tuer et de s'enfuir aprés l'avoir tué : Dieu seul sait si cela 12 
est vrai. A minuit, comme ils l'avaient décidé, ils se leverent. 
Lorsque Yona'el entendit le bruit de leurs pieds, pendant qu'ils 
marchaient, il s'éveilla de son sommeil et se leva soudain; arrivé 
à leur campement, il trouva qu'une moitié était déjà partie et que 
l'autre moitié se préparait à les suivre. ayant pris les bouclieis et ao 
les javelots. Lorsqu'il arriva subitement prés d'eux , ils furent épou- 
vantés et jetévent leurs boucliees et leurs javelots. Quand il leur 
demanda : «Qu'alliez-vous faire?», ils cherchérent des excuses 
comme des gens épouvantés. Mais il se montra clément, avec une 
parole de prudence, et leur dit : «Restez-ici avec mes soldats, a2 
"p.106. jusqu'à mon retour. - Il fit rester des gardiens au milieu d'eux; et. 
ayant ainsi parlé, il se mit à la poursuite de ceux qui étaient par- 
tis, et lestrouva à mi-chemin; il arréta environ cinquante hommes 
armés de boucliers et de javelots; ceux qui s'enfuirent étaient en- 
viron soixante, armés de boucliers et de javelots. Il. revint alors de 3o 
la poursuite, réunit ceux qui avaient été pris el ceux qu'il avail 
fait garder, et en fit une seule troupe; puis il ordonna de les 
transpereer en sa présence et de trancher leurs tétes avec l'épée. 
Voilà la raison de leur mort. «Ils rest?rent pris dans les filets qu'ils 
avaient préparés; ils tombirent dans le fossé qu'ils avaient creusé : 35 
leur «eeuvre revint sur eux, et leur méchanceté retomba sur leurs 
[eles «= TL envoya en cadeau au lfasege à peu prés deux cents 
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des femmes, dont les maris avaient été tués, et des filles, dont les 
péres étaient. morts; nous ne connaissons pas le nombre des autres 
qu'il garda pour lui-méme. Le récit de la destruction des vaillants 
parmi les Juifs qui s'étaient fortifiés à Sekana Amba, et de la réduc- 
lion en esclavage de leurs femmes et de leurs enfants, est fini, Ici, 
nous allons donner des louanges à celui qui donne les victoires 
par sa miséricorde, et qui améne la défaite par sa colére; nous 
disons : « Louange au Seigneur qui fit unc ceuvre puissante par son 
bras, qui couvrit de honte ceux qui s'étaient enorgueillis et arra- 
cha de leurs sibges les puissants !. » 

Nous allons écrire maintenant le reste de l'histoire de Warq 
Ambà, que nous avions déjà commenced. Apres la prise de Sekanà 
Amba, le roi chrétien réfléchit beaucoup comment il pouvait prendre 
Ward Amba; à cause de ses grandes préoccupations, il.ne donna plus 
«ni sommeil à ses yeux, ni assoupissement à ses paupiéres, ni repos 
à ses tempes?». Lorsque le Seigneur vit l'insomnie de son coeur et 
le désir de sa pensée de se venger de ses ennemis les Juifs, i1 excita 
un grand amour des richesses dans le coeur des Turcs et des Àgaw, 
qui étaient trés courageux, et les porta à dire: « Que nous donnez- 
vous, si nous gravissons cette ambà et la prenons par la ruse 
que le Seigneur nous a inspirée?» Le Hasege dit aux Turcs: «Je 
vous donnerai de l'or»; car ils aiment l'or. ll promit aux Agaw 
les cadeaux qu'ils voulaient. Alors, ils commencérent à faire trés 
soigneusement des échelles pour escalader l'amba, à leur aide. Les 
noms de ces Agaw étaient Neftalem et Gabra lyasus. Ensuite ils 
prirent une grande résolution. lls envoyérent dire au Masege : 
« Envoyez- nous 70 ou 8o courroies de bát.» Le Hasége leur envoya 
de nombreuses courroies de bát, prises aux hommes du campement. 
*Alors Gabra lyasus lia ces cordes et dit: « Ápportez du miel! » On 
lui en donna. Áyant pris ce miel, il en déposait des morceaux 
de la grandeur du pied d'un homme sur la paroi glissante du préci- 
pice; en agissant ainsi, il monta peu à peu sur l'ambáa. Au bord 
du précipice, il trouva un grand genévrier (sehed) et il y attacha 
un grand nombre de courroies de bat, puis il descendit en tenant 


5 une des courroies à bat et fit monter environ 3o ou peut-étre 


ho Turcs, il fit aussi monter d'autres Cawa avec eux. Dés sa 
premiére ascension, cet Ágaw avait rapporté en bas une poignée 


1 Qf. Luc., 1, 5o-52. — ? Ps. oxxxi, hi-5.. 
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d'herbe enfumée prise au toit de la maison de garde! , pour prouver 
à ceux qui se tenaient au pied de lamba qu'il y était vraiment 
monté. — De méme, Moise avait envoyé deux espions dans la 
terre de l'héritage; et ils revinrent aprés avoir pris des fruits de 
la terre de l'héritage; et ce fut ainsi que leur voyage et leur retour 
furent prouvés par le raisin. Sur ce point ces deux Agaw furent sem- 
blables à ces espions. — Lorsqu’ils monlerent pour la deuxieme 
fois, ils tuerent le gardien de l'a mba. Alors les Tures et les hommes 
choisis des Cawà, que nous venons de mentionner, montérent aussi ; 
en arrivant à l'improviste, lorsqu'on n'y songeait guere, aprés les 
sept heures de la nuit, ils tirérent leurs fusils et environnérent 
Gus&en et sa troupe. à 

Lorsque Guien chercha à les combattre, la peur et le frisson le 
saisirent, par l'épouvante de combattre avec ces vaillants soldats, 
car l'ombre du roi, dans laquelle résidait la puissance divine, les 
recouvrait et combattait pour eux à droite et à gauche. Alors on 
s'enfuit de deux cótés. Gusen s'en alla d'un cóté, dans la direction 
de [Lamba gardée par Belén, au-dessus de lui. Avant qu'il ne se jetàt 
dans le précipice, les forts du roi mirent le feu aux maisons de son 


camp; car c'était le signal de la victoire des guerriers; en effet, : 


ils avaient dit au Haségé: «Nous donnerons le signal que nous 


avons pris l'ambà, quand nous tirerons avec les fusils et quand, 
nous brülerons le camp avec le feu.» Les cris des vainqueurs- 

. ነያ . **N "os = 
(raudirent et s Glevbrent, jusqu'à se faire entendre dans le campe- 
ment du Hasege. Alors, on frappa le deb anbasa, on fit retentir : 


les cornes, les clairons et les flütes; il y eut une grande clameur. La 
terre Lrembla et tressaillit à cause de la frayeur de leurs bruits et 
de leurs cris , et les racinesdes montagnes chancelérent et s'agiterent, 
car le Seigneur venait de s'irriter contre elles?. Gusen se jela avec 
ses compagnons, qui élaient environ 5o ou 60, dans le précipice, 
à cause de sa grande fraveur et de sa terreur : ils allbrent tom- 
ber tout pres du lieu on Belen était campé avec ses hommes. 
*Gedéwon, en fuyant comme un insensé qui ne sait pas ou il 
va, descendit par un autre senlier, qu'on avait disposé pour faire 
monter les femmes et ies enfants. Il passa au milieu des troupes 
de Sàwiros et de Dahàragol avec 15 hommes «armés du bouclier, 
sans qu'on le reconnüt, tandis qu'il faisait encore obscur. Si quelque 


* Cf. p. 160. n. 3. — * QE Ps, xvu, 8. 
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contradicteur dit : «Ils l'ont vu et l'ont reconnu, mais ils le laissérent 
passer en le voyant bien décidé à mourir», nous déclarons que le 
discours de celui qui parle ainsi est. faux; nous lui répondrons en 
disant: « Comment auraient-ils pu livrer passage à Gédewon? En se 
' montrant ses amis, alors qu'il élait un Juif ennemi de Notre-Dame 
Marie et qu'ils étaient des bons chrétiens? Lui auraient-ils donné 
le passage par crainte de 15 hommes armés de boucliers, tandis 
qu'ils étaient un millier de guerriers, habitués aux combats, qui 
ne détournaient pas le visage de peur des épées et des javelots?» 
10 Áinsi, nous avons détruit le mensonge de celui qui opposait ce 
discours, et nous avons démontré la véracité de ceux qui disent : 
«Il est parti sans qu'on le reconnüt, et avant que la pleine obscurité 
de la nuitfüt dissipée. » Mais les compagnons de Belen et ses troupes 
coupérent les tétes de Gusen et de ses gens, et les portbrent devant 
15 le roi. Ce jour-là, il y eut une grande joie, alors que tout le monde 
disait: «Réjouissons-nous en ce jour, que Dieu a fait!!» Alors, 
tous les grands du royaume, qui avaient regu l'ordre de veiller 
avec leurs troupes sur lamba que le Seigneur venait de couvrir 
de honte en faisant (omber ceux qui s'y étaient forüifiés, se réuni- 
ao rent. Quelle langue pourrait dire la joie de ce jour? Mais le roi 
chrétien ne s'enorgueillit pas comme les sois puissants, qui se 
vantent de leur force et se glorifient eux-mémes de leurs victoires; au 
contraire , il remercia le Seigneur, en disant: «Ce n'est pas par ma 
force ni par ma sagesse que j'ai obtenu cette victoire qui étonne 
l'oreille de celui qui écoute, par ce qu'il vient d'entendre, et qui rem- 
plit d'admiration l'oeil de celui qui l'a vue, par ce qu'il vient de con- 
sidérer; mais c'est par la sagesse de mon Dieu, qui brise les décisions 
de ceux qui décident, et par sa grande puissance, qui brise le bras 
des pécheurs. A lui conviennent la gloire et adoration pour toujours. 
3o Àmen.» 

Ici, nous dirons bienheureux et nous louerons notre roi, qui se 
confie dans le Seigneur. Il a ruiné un grand nombre d'ambà dans 
le Semen et dans d'autres pays, qu'aucun des rois ou des gouverneurs 
n'avait osé allaquer.. En ruinant toutes ces forteresses, il n'usa pas 

35 des stratagbmes de te monde, mais il se confia seulement dans la 
puissance du Seigneur, qui fit tomber Pharaon et sa puissance dans 
la mer Érythrée et qui brisa *les murailles de Sanaor, lorsque l'an- *p. 109. 
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cienne race se mit à bátir et chercha à résister au Seigneur pour 


échapper à sa colere, craignant un nouveau deluge, et ne se - 


rappelant pas que le Seigneur avait fait avec Noé le pacte de ne 
pas détruire le monde une seconde fois par le déluge. Par cette 
confiance en Dieu, il a triomphé jusqu'aux dernieres limites du 
monde; il rompt les arcs et brise les boucliers. Alexandre le 
Macédonien lui-méme faisait des sortiléges et quantité d'incanta- 
tions; il évoquait les noms des esprits 1mpurs , qu'on ne doit pas rap- 
peler, et placait des images magiques vis-à-vis des murailles de la for- 
teresse et devant les hautes tours, comme Aristote, son maitre, le lui 
avait enseigné 1; c'est ainsi qu'il brisait les forteresses et les tours, 
et non eri se confiant dans la puissance du Seigneur, comme notre 
maitre, le roi Malak Sagad , l'orthodoxe, qui ne se fiait pas au bras 
des hommes et n'avait pas foi dans les ruses des sages de ce monde. 
Nous n'omettrons pas d'écrire la sottise de Gusen. Il disait: «Je 
suis Juif», mais il n'observait pas la loi des Juifs. En effet, s'il eüt 
été un Juif versé dans la sainte Écriture, il aurait connu ce que 
dit le Seigneur, par la bouche de son prophéte lorsqu'il s'irrita : 
«Sls montent au ciel, je les en ferai tomber dans le précipice; 
s'ils descendent dans l'abime, j'ordonnerai au dragon de les dé- 
vorer?,» En voyant cela, il se serait corrigé et ne se serait pas [id à 
la hauteur de l'amba. Il avait méme déjà vu combien sont redou- 
tables les combats de ce roi, lors de la prise de l'amba de Rada'i 
et del'amba de Kalef, son frére, el comment il avait fait duSemen 
un grand désert, de sorte que tout voyageur pouvait y aller. Cepen- 
dant il ne se corrigea point, mais il ajouta l'orgueil à l'orgueil, 


jusqu'à résister à ce roi, qui avait humilié les superbes et brisé les- 


puissants. Sa sotlise le porta à une telle honte! Gloire au Seigneur 
qui humilie les superbes et éléve les huimbles! Y 
lei, nous allons écrive un iniracle de Notre-Dame Marie, la sainte 
Vierge; que sa priére et sa bénédiction soient avec son servileur 
notre roi Sarga Dengei, et avec nous aussi, pour toujours, amen! 
— Écoutez le grand miracle que le Seigneur fit le jour de la mort 
de Notre-Dame Marie! Depuis le commencement de la guerre à 
Warq Amba, un mois et demi s'était écoulé; pendant tous ces jours, 


* Voir les extraits éthiopiens des histoires d'Al-Maktn, Abu Sakir, etc. , pulliés 
par E.-À. Wats Bopeg, The Life and Exploits of Alexandre the Great, London, 
1896. —? Anos, ix, 3. 
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la victoire n'était bas encore complete; car n'était pas encore venu le 


moment ou la puissance du Seigneur devait se manifester *contre *p. 110. 


ce Juif, que sa conduite renversa et en le faisant se précipiter de son 
haut lieu, comme le démon fut renversé de sa place sublime, plus 
élevée que la place de tous les archanges, et fut contraint de des- 
cendre dans l'abime le plus profond. Quand arriva le jour dela mort 
de Notre-Dame Marie, ce jour coincida avec le jour de la chute de 
Gusen, c'est-à-dire le 21 du mois de ter. La nuit du dimanche au 
lundi, les insensés devinrent intelligents, en prenant une résolution 
convenable pour escalader ce grand précipice, et les faibles devinrent 
forts pour réussir à escalader cette amba. Cette nuit-là, personne 
nedit : «Il y a entre nous un grand précipice qui ne laisse point venir 
à nous ceux qui se (rouvent de votre cóté, ni monter vers vous 
ceux qui se trouvent de notre cóté», comme dit Abraham à l'homme 
riche qui lui demandait d'envoyer Lazare 1; mais on disait en cher- 
chant à se devancer l'un l'autre: « C'est moi, c'est moi qui serai le 


- premier! ». Tout ceci arriva par la puissance de la priere de Notre- 


Dame Marie, pour faire coincider le jour de la chute de Guien 
avec le jour de sa féte. Et. s'il mon est. pas ainsi, pourquoi ua tel 
événement ne serail-il pas arrivé un des jours qui se sont écoulés 
depuis le commencement de la guerre à Ward Amba? Maintenant, 
de méme qu'elle nous manifesta la défaite de ce révolté, qu'elle nous 
montre parcillement sa miraculeuse puissance contre cet ennemi qui 
échappa à la mort ce jour-là! Que la priere et la bénédiction de 
Notre-Dame Marie gardent Sarsa Dengel de l'inimitié du démon et 
des afllictions du temps! Amen. 

Le jour de la chute de Gusen, tandis que les soldats emmenaient 
sa femme et sa sour qu'ils venaient de faire esclaves, elles se 
jetérent dans le précipice, car ces femmes des Juifs étaient décidées 
à mourir pour leur foi et à subir les tourinenls. Nous trouvons ainsi 
dans les Livres l'histoire de Makbeyu, qui nous apprend comment 
elle était décidée et comment elle se precipita elle-méme dans le 
feu; mais la mort de celte sainte ne peut pas étre comparée à la 
mort des femmes de Guscn. En effet, cette sainte résolüt de mourir 
pour la loi qu'on lui avait donnée, et sa loi était la loi de l'Ancien Tes- 
tament, car alors la loi chrétienne n'avait pas encore été manifeste; 
tandis que ces femmes se jelerent dans le précipice en haine de la 


! Luc. , xvi, 26. 
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religion chrétienne et par amour de la religion juive: cette mort a 
été pour elles la premiére mort. celle de la chair; leur seconde 
mort sera la mort spirituelle, qui est le feu de l'enfer. 

Ensuite le toi décréta de faire imonter une offrande de remer- 
ciements au Seigneur. Il appela alors les docteurs et les psalmistes 
et leur ordonna d'aller à Lamha et * d'y faire une oblalion sincere, 
un encensement raisonnable et un sacrifice spirituel en action de 
firaces au Seigneur qui avait donné la victoire sur cette ambà, dont 
la hauteur semblait arriver au ciel. — Si quelqu'un contredit ccs 
derniers mots, nous lui apporterons un témoignage uré du discours 
des espions qui furent envoyés au pays de l'héritage et qui revinrent 
apres avoir vu la beauté de ce pays oh coulaient le lait et le miel ; ils 
dirent : «La hauteur des habitants de ce pays semble etre la hauteur 
d'un cédre, les murailles deleurs forteresses arrivent jusqu'au ciel !. » 
Et ainsi la bouche du contradicteur sera ferinée à propos de ce que 
nous venons de dire que la hauteur de cette amba arrive jusqu'au 
ciel; 11 devra se taire devant le témoignage du Livre que nous venons 
de citer. En effet, les docteurs de 1 Église ont dit : « Tout ce qui est 
plus clevé que la terre s'appelle ciel. » — Les prétres, qui en avaient 
recu l'ordre, inontérent sur cette amb a, placérent la tente, et tire- 
rent des rideaux comme il convient pour la célébration du sacrifice; 
lorsqu'ils eurent terminé la messe, ils recurent les inystéres sacrés. 
Ensuite, les prétres chanterent une hymne de remerciement, en 
rappelant la victoire de ce roi aimant le Seigneur. Aprés avoir 
observé toute la Joi de l'Eglise, ils rentrerent en paix comme le 
diaere avait prescrit. ls revinrent pres du llasege en se réjouissant 
et en rendant gráces au Seigneur. 

Le lendemain, le roi envoya à l'emmabet Maryam Senna la 
bonne nouvelle de cette victoire, en racontant comment le Seigneur 
avait agi pour lui. Ayant fait écrire unc lettre, il envoya les nou- 
velles, rapportant comment la guerre avait commencé et comment elle 
venait de se terminer par une victoire éclatante, gráce à l'aide de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ; gloire à lui! Cette dame, aux bonnes 
actions, aimant le Seigneur, assidue dans le Jeune et la priére, 
semblable à Anne, fille de Phanuel, de la maison d'Asser, qui ne 
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sorlait jamais de la synagogue, ni jour ni nuit, toujours appliquée 


au Jelne el à Ja priere, demeurait alors dans une terre du Wayarà 
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appelée Waqen : avec elle se trouvaient de trés nobles femmes, la 


.wézaro Walatta Maryam, fille de Mar Ya'eqob, frere de notre 


maitre, le Hasé Asnaf Sagad, et Walatta Mika'el, qui a été appelée 
la mére du roi, à cause de la beauté de sa vertu et de sa solli- 
citude pour tout ce qui lait utile au Hasege, semblable aux 
soins d'une mere pour les besoins de son unique enfant. Avec elle 
se trouvaient aussi l'azaz Bahayla Selus, *Asbe et Zaparáqlitos, 


qui se reposaient à l'ombre de ce roi miséricordieux, et dont la. 
sainte main, "pleine de miséricorde, les protégeait de sa béné- ' 


diclion. 

Lorsque le messager porteur de la lettre arriva, cette dame 
appela ceux qu'on vient de mentionner et leur donna la lettre du 
Masege pour la faire lire devant la réunion; car tous les gens 
du campement avaient été réunis à sa borte par un héraut. Quand 
on entendit ce que disait la lettre, on poussa des cris et il y eut 
une grande Joie ce jour-là. Les prétres chantbrent le cantique de 
Moise, en disant : «Louons le Seigneur digne de louange qui a été 
exalté, qui a jeté au fond du précipice et a détruit ie Juif Gusen, 
le superbe, avec son armée!.» Les femmes du campement chan- 
torent en dansant, comme a toujours été leur habitude en célé- 
brant le vainqueur. Tandis que nous étions plongés dans ces 
réjouiss. .ces, notre maitre arriva en portant sur la téte le diadéme 
d'honneur et la mitre de la victoire. ‘ous le recümes comme on 
recoil l'époux, et nous ajoutàmes fétes sur fétes. Ensuite nous nous 


mimes en marche et nous nous dirigeàmes vers Gubàa'é, lieu de . 


notre résidence ordinaire. Nous y rentrámes avec joie et allégresse. 
Personne ne pleurait ni ne proférait des plaintes au sujet de cette 
expédition, car personne ne périt de toute larmée du roi; au 
contraire, nous demeurámes dans la joie ct l'allégresse tous les 
jours, jusqu'au qabala du Caréme. Mais au commencement du 
Garéme, nous avons laissé la joie; car ce sont les jours de tristesse, 
comme i| a été prescrit par nos peres, les Apótres, et ceux qui 
sont venus aprés eux, les docteurs de 1 kaslise. Aprés ces événements, 
lous nos jours ont été des jours de paix et de tranquillité pour tous 
les gens du campement. 

Gloire au Seigneur, créaleur des choses bonnes et protecteur de 
toute Ja création par sa clémence et par sa miséricorde, qui nousa fait 
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commencer ce livre ct nous. a donné la force de le continuer jusqu'à 
la fin. Maintenant, que le Seigneur ajoute à notre peu d'intelligence 
une vertu immense et surabondante, bien plus grande que la 
mesure; car ce n'est pas avec mesure que le Seigneur donne l'esprit. 
Qu'il nous donue le pouvoir d'écrire une autre histoire! Que sa 
miséricorde soit sur nous! Amen. 


CHAPITRE IX. 


Ce chapitre est le plus grand. et le plus glorieux des chapitres 
de ce livre. 11 concorde, par le nombre 9, avec le nombre des Ár- 
changes, ce qui est le degré des Chérubins, qui sont proches et 
voisins du Seigneur. C'est aussi le nombre méme des tribus d'Is- 
rael, de bonne mémoire, aux actions *louables, que Salmanassar 


réduisit en esclavage, et que-le Seigneur fit demeurer dans la terre . 


choisie qui a été appelée, de leur nom,le pays des bienheureux : 
leur histoire se trouve dans plusieurs livres. Eo outre, quand le 
Seigneur donna la béatitude aux hommes vertueux dans l'Évangile, 
il n'a pas diminué ce nombre et n'en a rien retranché. Pour tout 
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ce que nous venons de rappeler, nous avons choisi la division de ce 


livre en neuf chapitres et nous avons abandonné la division en huit 
chapitres du livre de Joseph, fils de Gorion. 

Maintenant, nous commencons la priére de la foi en disant : 
Nous croyons en toi, ó Pere, maitre des cieux et de la terre, qui 
as caché ce mystbre aux savants, dont on a dit qu'ils sont devenus 
insensés en cherchant à apprendre, toi qui l'as révélé aux enfants 
de Jérusalem, de maniére qu'ils donnerent des louanges à Notre- 
Seigneur en criant : « Hosanna dans les hauteurs au Fils de David! !», 
ainsi qu'il est dit : «Tu as préparé les louanges dans les bouches 


des garcons et des enfants?» ; mais ces enfants n'avaient; pas encore 


atteint l'áge d'un an! De méme, 0 Seigneur, révéle-nous ta puissance 
myslérieuse pour que nous puissions orner le discours que nous 
sommes disposé à écrire. Toi qui as dit à tes Apótres : «Lorsqu'on 
vous déférera aux rois et aux juges, à cause de mon nom, ne son- 
gez pas à ce que vous direz;.je vous donnerai la bouche et la 
science?» ; 0 Seigneur, donne-nous aussi la parole par ton Verbe ct 
l'intelligence par ton Saint-Esprit pour que nous puissions com- 


1 Gf. Manc, xi, 10. — ? Pa. vin, a. — ? Marrs., x, 18-19. 
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rmencer ce livre, et que la force nécessaire pour le conduire au bout 
ne nous fasse pas défaut. A toi gloire et louange, pour toujours! 
Àmen. 

En ces jours-là, le roi Malak Sagad envoya à tous les Cawa 
lordre de venir à la porte du roi; cel ordre partit la premiere 
semaine du Caréme; ils devaient tous venir à l'endroit oà se trou- 
vait le Hasege. Il ordonna encore de faire faire par un héraut la 
proclamation suivante : «Si, pour ne pas venir, quelqu'un prétexte 
l'expédition du Semén, sa raison me sera pas jugée valable. Si 
quelqu'un prétexte une maladie, qu'il reste chez lui, si on connait 
qu'il est vraiment malade; mais si quelqu'un reste chez lui en se 
disant faussement malade, que ses ennemis le déferent au tribunal, 
et, s'il est convaincu de fausseté, que sa main subisse le chátiment 
du traitre in Ainsi parla le héraut. Ensuite le roi partit de Guba’, 
la troisibme semaine du Caréme, et s'arráta pour la féte à Bidi. Là 
se réunirent tous les Cawa, par peuplades et par clans. Le qua- 
triémie samedi du Caréme, on se mit de là en marche: en mar- 
chant avec lenteur, on arriva à Balya. Jusqu'à l'arrivée dans cet 
endroit, il y eut.une chaleur terrible, une chaleur violente, car ce 
chemin:traversait des lerres désertes; le gosier des hommes devint 
sec par la violence de la soif, au point que plusieurs d'entre eux 
rompirent le jeüne, comme des Wadalà et "comme de faibles 
femmes. Ayant traversé cette terre déserte, on campa prés d'une 
grande éau courante et on. y, pasea le dimanche. Pendant cette 
hàlte, des esclaves (Agbert!) noirs et tqut à fait nus vinrent se 


-soumettre au Haségé :lesuns s'étaient parés avec de la terre 
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blanche et les autres avec de la terre rouge. Dans cette halte, on 
acheva la quatriéme semaine du Caréme. Le lundi de la cinqui&éme 
semaine du Caréme, et le lendemain, on se livra ay. pillage de cóté 
et. d'autre; on prit beaucoup de beufs et d'esclaves, Le mercredi, 

le roi partit de là et marcha vers lamba de ces Agbert. Áprés avoir 
franchi la route de la pente, car c'était un défilé étroit; et apràs 


avoir passé par ce chemin. resserré, on établit le camp. Personne 


ne rósista au roi pendant cette marche, car on était terrifié par 
sa majesté, dont on avait entendu parler et qu'on avait vue le jouroü 


on avait pillé les hommes et les bétes de ce peuple. Le lendemain de. 
ce jour, c'est-à-dire le jeudi, étant parti de là, on campa dans, 


1 Sur la valeur de ce mot dans l'histoire de Malak Sagad, voir p. 4^, n. ^. 
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un endroit spacieux. Lé roi envoya des pillards pour piller le blé 
et brüler les maisons; ils firent comme ils en avaient recu l'ordre. 
Il fit rassasier avec le pillage tous les hommes qu campement et 
brüler par le feu toutes les maisons, méme la maison du mar- 
taíia!. On passa deux semaines, c'est-à-dire la sixiéme semaine 
du Caréme, dans ce lieu à faire cela. Pendant ces jours, personne 
ne leva la main contre les hommes du roi, ni contre ceux qui allaient 
piller, ni contre ceux qui recueillaient le bois, ni contre ceux qui 
puisaient l'eau, quoique les habitants du pays fussent armés de bou- 
cliers et de lances, en quantité innombrable; ils étaient aussi 
des frondeurs, comme les enfants d'Ephraim, et personne n'aban- 
donnait jamais l'are et le carquois, plein de fléches empoison- 
nées : de tout ce monde, personne ne leva la main contre l'ar- 
mée du roi. Mais ne parlez pas de ceux qui tiraient de l'are ou qui 
maniaient la fronde, ou qui étaient armés de boucliers et de 
lances; on ne lanca pas méme beaucoup de pierres contre eux. Si 
nous disons cela, ne croyez pas qu'ils étaient faibles ou peureux; 
mais en vérité la grace du Seigneur posée sur le visage de ce roi, 
gráce qui avait vaincu les Tures et les Musulmans (malasay), 
les consternait et les effrayait d'un tel effroi qu'ils chassaient de 
leur coeur la pensée de résister et de combattre avec lui. Mais, au 
contraire, ils sont forts et belliqueux, et nous allons écrire ici pour 
vous le récit de leur force et de leur puissance. 

Avant ces événements, lorsque l'imam Ahmad, fils d'Abrahim, 
qui était alors le chef des musulmans (malasay), et dominait 
depuis la mer d'Aftal jusqu'à la mer de Dakhano, se trouvait dans 
la terre de Dambya, il entendit * des paysans raconter d'eux-mémes 
que personne, ni parmi les rois, ni parmi les gouverneurs, n'avait 
jamais osé, auparavant, les attaquer. Alors il résolut dans sa pen- 


see et décida dans son coeur d'aller les combattre, puisqu'il était le: 


vainqueur des vainqueurs et le conquérant des trónes des forts. 
Alors il réunit son armée, cavaliers et fantassins, en ordre : puis 
1! partit, marcha rapidement et, arrivé dans leur pays, il établit 
son camp. Ces esclaves (Agbert) se réunirent de tous les cótés, 
nombreux comme des sauterelles, et commencérent à se servir de 
la fronde contre les hommes et les animaux, mulets et chevaux, 
car ils sont habiles à manier la fronde, comme nous venons 


! e Devin»; cf. [sgNsEnG , Amh. lang., p. 29. 
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de le rappeler; ils empéch?rent le roi de choisir un lieu pour 
le campement, et ils empéchérent les hommes et les animaux 
d'aller boire à l'eau. lis évitaient de se rencontrer avec Ahmad corps 
à corps, pour se battre à l'épée , mais ils se servaient de leurs frondes 
en se tenant éloignés et cachés. Ne trouvant pas moyen de se sau- 
ver, l'imám | Ahmad se retira trés vite, comme en fuvant et en se 
dérobant; et i] rejoignit son camp tout couvert de confusion. En ap- 
prenant cela, le roi Malak Sagad concut le désir d'aller combattre 


ces esclaves (Agbert), car telle est son habitude d'attaquer les 


forts et les belliqueux. Arrivé à leur pays, il fit ce qu'il fit, comme 
nous venons d'écrire. 

La septiéme semaine du Caréme, il partit de là et commenca 
par marcher lentement : il revint par une autre voie, et 11 entra 
dans le pays d Acafar le vendredi des Hosanna; il sy arréta pour 
la féte. Le lundi, qui était le lundi de la semaine de la Pas- 
sion, il partit de là, s'avanca quelque peu et campa. Le mercredi 
et le jeudi, il préleva de tous les (awa et belattena sa part d'es- 
claves et de beufs; le Jour oii il prit ce qui lui revenait de droit, 
personne ne murmura : en effet, à'chacun restait une quantité plus 
grande que ce qu'il avait pris, et le roi ne gardait pas pour lui 
ce qu'il venait de saisir, parce que ce maitre est miséricordieux et 
donne tous ses biens aux pauvres et aux misérables, car il a choisi 
«son trésor dans les cieux, oy les vers ne le rongent pas et oui le 
voleur ne le trouve pas! », et non ce qu'il pouvait amasser chez lui, 
comme les hommes avares, qui thésaurisent sans songer pour qui 
ils réunissenl des biens. Pareillement, le bienheureux Paul dit dans 
sa deuxieme lettre aux Corinthiens : «Celui qui a eu beaucoup n a 
pas eu trop, et celui qui a eu peu n'a pas eu trop peu?.» 

On passa la féte de Páques dans la joie et l'allégresse à l'endroit 
méme oh l'on avait campé le lundi; on y passa la semaine de 
Páques. Pendant cette semaine, les Cawa envoy?rent, chacun à sa 
maison, ce qu'ils avaient pillé et ceux qu'ils avaient réduits en escla- 
vage. ; ; em 

Apres la semaine de Páques, pendant la seconde semaine, que les 
prétres éthiopiens appellent la semaine de ia sortie de Seol, on ne 
quitta pas ce campement, "car dans cette semaine tombait la féte 


de Notre-Dame Marie. Ence jour, le roi chrétien causa de la joie et de. 
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l'allégresse à tous les grands du royaume et particulierement aux 
hommes d'église, qui sont les psalimistes et. les docteurs ; il convoqua 
aussi les pauvres et les misérables: il donnait à manger. à ceux qui 
avaient. faim et habillait ceux qui étaient nus, comiue dil. Notre- 
Seigneur : *Lorsque tu fais ta féte. appelle les pauvres et. les 5 
misérables qui n'onl bas le moven de te payer, mais tu auras ia 
récompense dans le royaume du Seigneur!.7 De peur qu'on ne né- 
gligeàt cette fate en mnarchant, il. demeura dans ce campement. 

Ensuite, la troisieme semaine de Paques. il parlil. le te cam- 
pement le lundi: il prit la direction de Wambaryà, et ¥ arriva le 
12 de ce mois. Le jour de son arrivée, on se dispersa pour le 
pillage, et on s'empara d'une grande quantité de bonfs; ceux qui 
n'avaient pas jadis trouvé des esclaves et des servantes en trou- 
véren! ce jour-là; ceux qui en avaient. trouvé déjà ajduterent des 
bueuls aux boeufs et des esclaves aux esclaves. Chacun ressentit de 
la joie et de l'allegresse en trouvant ce qu'il. désirait. On placa le 
campement au nilieu des maisous:des ennemis; ceux qui aimaient 
habiter 1a maison entrérent daus les maisons. ceu qui ne 1 aimaien! 
pas plantérent la tente. On resta. irois jours dans ce campement. 
eccupé à s'emparer d'esclaves et de servantes, et à piller le ble. 
Ensuile le roi, s'étant retiré quelque peu. choisit un endroit pour 
placer le camp. H fit alors faire par un héraut cette proclamation : 
« Nous allous passer ici la saison des pluies. Que celui qui n'a pas pillé 
pille, et que celui qui a déjà pillé ajoute à son butin! Que tous les 
Agct zar préparent lc bois et le foin pour bátir leurs maisons pour 
le temps des pluies!« Pendant qu'on agissait ainsi , les grands de la 
cour tinrent conseil en disant : ~ 11 n'est pas bon. que le roi passe 
ici ia saison des pluies , car les pluies sont abondantes, et le terrain 
v est boueus el fait tomber malades les chevaux et les mulets.- On 
finit pac décider de revenir passer la saison des pluies dans le séjour 
bien connu de la saison des pluies, le sejour de l'été, qui s'appelle 
Guba'e. 

Alors on quitta ce campement au mols de sane; on se dirigea 
vers Guba'é et on traversa la. riviere Dura qui coule dans le pays 
des Rangel; on la traversa lorsqu'elle comengait à eroitre. car on 
ett à l'époque du débordement des rivieres. Etant parti de là, en 
sarrétaunt à chaque petite étape. on arriva dans une terre voisine 


+ Cf. Luc., xiv, 12-14. 
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des Hankasá, et on y campa. Quelques-uns des hommes du camp 
avaient devancé les autres et s'étaient empressés de faire des es- 
claves et de piller le blé; c'est là que fut tué *Zekro avec son 
homme, car les pillards étaient en petit nombre; ils étaient máme 
partis sans l'ordre du Hasége. Lorsque le roi apprit que Zekro 
venait de mourir, 11 fut fort irrité et dit : «Pourquoi sont-ils allés 
piller sans que nous en eussions donné l'ordre? Voilàla ruine et le 
dommage qui arrivent à ceux qui partent sans en avoir recu 
l'ordre!» Le lendemain, étant parti de là, il arriva. chez les Han- 
ka$a et envoya des guerriers, armés du bouclier et expérimentés 
dans les choses de la guerre, qui avaient été éprouvés dans nombre 
d'ambà; il leur ordonna de s'avancer avec beaucoup de fusils, 


. d'escalader cette a mba et de détruire les rebelles quis'y trouvaient, 


car ils avaient osé résister à ses troupes le Jour précédent. Lorsque 
ces guerriers gravirent l'ambà, personne n'osa les combattre et per- 
sonne ne resta devant eux: ceux qui furent trouvés là succom- 
bérent sous les coups des Javelines, ceux qui s'enfuirent tombérent 
et périrent dans les précipices, car le sang de celui qui avait été tué 
la veille fut vengé sept fois sur eux. Ceux qui avaient échappé aux 


ao Javelots et aux précipices furent jetés en esclavage par les mains des 
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vaillants guerriers qui avaient gravi l'amba. Étant descendus de la 
montagne, ils donnbrent des cadeaux au roi, et ils retinrent pour 
eux-mémes, comme leur part, ce qui leur convenait, comme il a 
été dit : «Donnez à César ce qui est à César et au Seigneur ce qui 
est au Seigneur. » 

Ensuite, étant parti de là, le roi se dirigea vers Gubàa'e, s'arré- 
tant à chaque petite étape, à cause des malades et des faibles. Arrive 
à Guba'e, il entra dans son cháteau, de belle construction et d'un 
extérieur admirable. Les troupes congédiées s'en. allérent chacune 
à sa garnison et rentrérent dans leurs maisons. — Ce mois des 
pluies? fut, pour le roi victorieux Malak Sagad, la saison des pluies 
de la tranquillité et de la sérénité, la saison des pluies de l'amour 
et de la paix, sans troubles ni querelles, la saison des pluies de 
l'accord et de ia fraternité, non la saison des pluies des querelles 
et de la discorde. 

Ayant passé de cette maniere les jours de la saison des pluies, 
une force divine agita son coeur, en le faisant songer à une ceuvre 
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spirituelle, et non pas corporelle : nous la révélerons à son temps. 
Au quatriéme mois égyptien, c'est à dire au mois de kanun II, la 
pensée spirituelle qui avait agité son coeur monta sur ses levres et 
lui fit donner ces ordres : «Qu'un héraut circule en criant que 
tous les guerriers, les cavaliers, et ceux qui sont armés du bouclier 
et de la lance, viennent, à notre porte! Si quelqu'un reste. . .!, sa 
maison sera pillée, ses biens seront confisqués, toute sa vie 
appartiendra à celui qui laura accusé et convaincu devant le 
tribunal!» Ayant ainsi parlé, il partit de Guba e, l'endroit oy il 


. avait passé la saison des pluies, et se drrigea " par la voie de Wedo 


et de Darhà : tous les (awa se réunirent jusqu'à 1 Abawi. Il partit 
de là et arriva à Nàninà en quatre étapes?. ll y passa la féte de 
Noél. 

En ce jour de féte, arriva un porteur de nouvelles qui dit : « Les 
Galla sont arrivés, fondant soudain sur le Godjam, sans que per- 
sonne le süt; ils ont pillé une grande quantité de beeufs dans toutes 
les villes du Godjam ; ils ont réduit des hommes en esclavage et en 
ont tué d'autres. » Le roi, ayant appris cela, s'empressa de partir, car 
i] était trés attristé à cause des hommes réduits en esclavage et des 
autres qui avaient été tués. Il partit la veille de Noel, qui est le jour 
de la génnà; et, en ^ étapes, il atteignit Je pays de Wasan Amba. 
Lorsque sa mére apprit la nouvelle de son arrivée, elle vint à sa 
rencontre et crut le voir ressuscité d'entre les morts, car de longs 
jours s'étaient écoulés depuis qu'elle s'était séparée de lui. Le qua- 
triéme jour aprés leur rencontre, ce roi aimant sa mére, comme 
Ptolémée, prit congé d'elle : elle lui donna sa bénédiction et rentra 
à son ancienne demeure. ll partit de là et reprit sa route, car il 
avait hate d'arriver à l'endroit qu'il méditait. Étant parti de là le 
jeudi, 8 de ter, il passa la féte à Wanéa : on était alors au mo- 
ment de la féte du Baptéme, un dimanche. Ce jour-là, les Querban 


sétant approchés, au moment du diner, lorsque tout le monde 


se disposait à manger et à boire, arriva un porteur de nouvelles, 
qui dit : «Les Galla ont atteint le Godjam et ont pillé une grande 
quantité de beufs.» Lorsque le roi rémunérateur entendit cette 
nouvelle, il partit en toute háte, en disant : « Marchons vite; que 
les Galla ne nous échappent pas, comme précédemment.» Alors 


' Astahálakiso. — * La Chronique abrégée des rois d'Éthiopie dit que 
Malak Sagad alla dans le «Héra, qui est le Quarà&». 
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toute l'armée royale partit, tandis qu'on avait encore les mets 
dans la bouche. En trois jours, ils arrivérent dans les environs 
de lamba de l'Itege. Il laissa là sa caravane, en choisissant 
pour gardien de la caravane Yohannes Lakhams. Puis, il divisa 
ses troupes en deux corps; il en prit un avec lui-méme et donna 
l'autre à Amha (Giyorgis, nagas du Godjam. Arrivé à la descente 
de la pente, au fond de laquelle se trouvaient les Galla, i! placa 
sa tente. 

Les Galla!, en voyant cette tente, furent épouvantés et effrayés : 
ils furent saisis de frissons et tombérent malades comme une 
femme qui va enfanter. Mais ils ne s'enfuirent pas; ceux qui 
étaient dispersés se réunirent de tous les cótés dans un seul endroit, 
et, lorsque les troupes du premier corps arrivérent à eux, les Galla 
les recurent sans peur et les combattirent de maniére à les mettre 
en déroute et à les repousser prés du “lieu oh se tenait le roi. Alors 
l'oint du Seigneur fut irrité et descendit avec les guerriers qui étaient 
avec lui; ceux qui s'élaient enfuis se tournérent contre les ennemis. 
La terre devint trop étroite pour les Galla; ils ne trouvérent plus 
oh se sauver; on arracha comme des feuilles ceux qui furent trouvés 
sur le champ de bataille; on fit sortir et on tua ceux qui s'étaient 


. cachés dans les fossés ou sous les arbres; on fit tomber à coups de 
fusil ceux qui étaient montés sur des arbres élevés; on poursuivit 
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ceux qui avaient passé le fleuve Abàwi; on n'épargna personne 
et, ce jour, il ne se trouva personne qui püt dire : «Moi seul,.je 
me suis sauvé.» Alors le roi chrétien rendit gráces au Seigneur en 
disant : «Je te remercie, 0 Seigneur, toi qui m'as favorisé et qui ne 
m'as pas laissé tourner en dérision par mes ennemis!» On campa 
dans cet endroit, ou les Galla avaient été détruig; on y planta la 
tente royale ct on y passa la nuit dans la joie et l'allégresse, en 
rendant gráces au Seigneur, qui leur avait donné la victoire sur les 
peuples révoltés. 

Le lendemain, samedi, on partit de là, et, aprés avoir parcouru 
toute la pente, on campa dans un lieu propice. Le lendemain, 
on resta, sans marcher, en l'honneur du dimanche, que nous 
avons appelé le sabbat des chrétiens. Le lundi, on quitta ce campe- 
ment, et on arriva au pied de l'ambà de l'Itege. On y placa le 
camp. L'Itege descendit de l'ambà et se rencontra avec le Ha- 


! La chronique abrégée dit que ces Galla étaient la tribu des Werentesa. 
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sege. Elle donna des remerciements au Seigneur en disant : 

« Gloire au Seigneur qui nra fait voir la chute de tes ennemis, et 
qui ne m'a pas décue dans mon espoir!» Le roi et sa mere passérent 
ensuite trois jours dans ce campement, en racontant les choses qui 
8'étaient passées jadis, et en délibérant sur les choses futures. Quand 
les trois jours furent écoulés, le jeudi, elle prit congé de lui, en lui 
donnant la bénédiction maternelle réservée: au fils pieux qui est 
agréable à sa mere, comme il a été dit : « Celui qui honorera sa mere 
vivra longtemps.» Alors l'It&gé remonta à son amba. Le Hasege 
se dirigea vers le Damot et en deux mois 1l atteignit les Mawa. Le 
chef de l'Enarya, Badànéo, vint jusqu'à cet endroit pour recevoir 
le Hasege. 


Pendant ces jours, la grace divine, celle qui demeurait sur 


saint Paul, le bienheureux Docteur des nations, agita son coeur et 


le poussa «à diriger le coeur des péres vers les enfants, la pensée 
des incrédules vers les justes, pour préparer au Seigneur un 
peuple parfait?». * Le Saint-Esprit lui inspira alors une décision 
excellente, celle de remettre aux peuples de I Enáryà la moitié du tri 

but royal. En méme temps, le roi rappela à Badànéo que son pére 
aimait la religion chrétienne, et qu'il n'avait pas recu la grace du 
baptéme seulement parce que le temps n'était pas encore venu : 
«Maintenant, montre en action ce que ton pere avait médité dans 
son coeur; accomplis, en recevant le baptéme chrétien, ce qu'il avait 
commencé en désir.» Pour lui faire accepter ce conseil, il lui en- 
voya des docteurs pour le précher. Aprés avoir entendu ce conseil, 
le chef de l'Enaryá délibéra avec ses parents et les chefs de son 
peuple; tout le monde applaudit d'un seul coeur et d'une seule voix 
en disant : « Oui, qu'il en soit comme tu viens de nous dire!» Ils 
firent connaitre au Hasegs leur décision affirmative, en disant : 
* Que la volonté de Notre-Seigneur, et non pas notre volonté, soit 
faite !» 

[ci, nous allons écrire le commencement du récit de ce bap- 
(éme. Avant celte affaire, quand le roi partit en expédition dans la 
terre de Sat, les tribus de ce pays, qui s'appellent les Gafat, vou- 
lurent lui résister, mais ii les déracina comme Bedyam et Sisara, 
el comme lyàhis au fleuve Qison. Alors tous les habitants du pays 
se proslernérent sur leur visage et se soumirent à lui, en disant: 


1 €f. Dout.. iv, ho. —? Cf Luc 1, 17. 
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«Ü notre maitre! pardonneznous nos péchés et nos crimes!» 
Notre maitre, longanime et trés miséricordieux , leur pardonna leurs 
péchés, en disant : «Si vous ne recevez pas le baptéme, nous ne 
pouvons vous croire.» Ils se hátérent de répondre affirmativement; 
car la majesté de sa colére, qui avait fait tomber les forts, les 
avait effrayés; ils acceptbrent alors le baptéme chrétien et recurent 
le saint mysteére. Le roi leur désigna pour évéque le supérieur d'un 
couvent, et choisit des prétres et des diacres sur eux. Il les laissa 
en cet état. Mais, comme leur méchanceté ne les avait pas aban- 
donnés, ils revinrent à leurs anciennes habitudes; comme il a été 
dit: «Le porc, aprés avoir été lavé dans l'eau, revient à la fange!.» 
Les prétres qui avaient été désignés pour leurs maitres, voyant 
qu'ils s'étaient éloignés de la foi orthodoxe et voulaient retourner 
à la paienne daps laquelle ils étaient auparavant, craignirent d'étre 
maltraités et quitterent le pays en secret par une autre voie; ils 
allérent au Dàmot , chez leurs coreligionnaires, car il s'y trouvait une 
ville oi l'on avait répandu leur foi; ils fixerent là le lieu du repos 
de leur exil évangélique et y demeurérent. Le baptéme des habi- 
tants de Sat a été comme l'ombre (le symbole) de ce qui devait 
arriver ensuite, c'est-à-dire du baptéme meilleur et plus parfait qui 
s accomplit * parmi les habitants de l'Enàryà; il a été en quelque 
sorte comme ce que Jean a dit de lui-méme et de Notre-Seigneur: 
« Apres moi un autre viendra qui sera plus fort que moi; je baptise 
dans l'eau, et lui baptisera dans le Saint-Esprit et le feu?.» De 
méme le baptéme des habitants de l'Enaryà a été meilleur que le 
baptéme des habitants de Sat. Le baptéme est unique : mais les 
habitants de Sat ont agi méchamment, ont forniqué avec leurs 
idoles et ont méprisé le saint baptéme qui est la porte du royaume 
des cieux ; les habitants de l'Enaryà ont recu le baptéme, l'ont aimé 
de tout leur coeur et demeurent jusqu'à présent dans la foi ortho- 
doxe. Que le Seigneur fortifie dorénavant cette foi orthodoxe dans 
leurs cosurs et qu'il leur donne une foi parfaite dans la Trinité, 
jusqu'au dernier soupir ! 

Nous allons mettre ici toute notre application, désireux de faire 
le récit du saint baptéme des habitants de l'Enarya. La quatriéme 
semaine du Caréme, le 26 du mois de magábit, le Hasege décida 
de les faire baptiser le samedi a7 du mois de magabit, Jour ot 
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les ames d'Adam et de ses enfants sortirent de l'esclavage du dé- 
mon et des supplices de l'enfer. Badanéo était un homme sage, 
plein de prudence et d'intelligence. Pour vous faire admirer sa 
sagesse, je vais vous en écrire quelque chose ici. Lorsqu'il sut que 


le lendemain il deviendrait chrétien, il fit faire dans sa ville, par : 


un héraut, cette proclamation : «Que quiconque es! sous ma dé- 
pend ance fauche aujourd'hui l'herbe nécessaire à ses mulets et 


à ses chevaux pour deux jours, c'est-à-dire pour le samedi et le 


dimanche!» Il agissait ainsi parce que la gráce du Saint-Esprit, 
qui demeurait sur lui, le poussait à faire une ceuvre chrétienne 
des le jour de son baptéme. Le lendemain, à l'aube, le baptéme 
commenca. Le roi Sarsa Dengel tint au baptéme Badanéo, le chef 
des myriades(?), lorsqu'il fut baptisé; il fut son parrain, selon la 
loi de l'Église unique, el il lui dit : «Tu es mon fils, et je suis ton 
pére à partir d'aujourd'hui!» On lui donna le nom de Zamàryàm, 
qui est un nom chrétien, puisque tous les croyants prennent un 
nom nouveau au jour du baptéme. Ce nom était done le nom de 
baptéme du fils du roi, qui l'aimail beaucoup : on reconnut par ce 
nom qu'il n'aimerait pas moins celui qu'il avait engendré dans le 


Saint-Esprit que le fils qu'il avait engendré par la chair. 11 parla, . 


en présence de tous les habitants du pays de Badanéo, en disant : 
v Voilà mon fils, que j'aume! obéissez-lui! » , de máme que la voix du 
Pére descendit du ciel pour son Fils, Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
lorsque celui-ci recut le baptéme de Jean dans le fleuve du Jour- 
dain. * Aprés qu'il eut recu le baptéme, le roi l'habilla! avec des 
robes magnifiques. Un de ces vétements était une robe kafawi, 
de couleur rouge, avec des grelots d'or aux bords; sur la poitrine 
et sur le dos se trouvaient des broderies(?) d'or, qui semblaient 
lui former une queue et, prés de ses deux épaules (?), de tous cótés 
enfin, il élait brodé d'or. Ce vétement était parfaitement semblable 
au vétement que Bésaléel el Éliah avaient fait pour Aron, le 
grand. prétre. On avait cousu ensemble cinq pieces, c'est-à-dire 


des brocarts qu'on appelle arwa, de cinq especes, la premiére. 


verte, la seconde rouge, la iroisieme vert pile, la quatrieme 
bleu de ciel et la cinquiéme encore rouge; on en fit ainsi une 
seule piece. On fit aussi un diadéme et on le placa sur la téte 


! À partir d'ici les manuscrits de Paris et de Francfort concordent de nou- 
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de Badanéo. On mit à son cou des chaines d'or, avec une croix 
d'or d'un joli travail, ce qui était le signe du christianisme. 
On fit tout cela pour qu'il aimát la loi chrétienne qui l'avait 
favorisé de ces cadeaux. Le roi ordonna aux 828i, aux docteurs et 


aux grands personnages du royaume de faire baptiser les autres 


chefs du peuple de Badànéo, de les tenir au baptéme, de devenir 
leurs peres spirituels, et de donner des bijoux à chacun de ceux 
qu'ils venaient de tenir au baptéme : ils obéirent à l'ordre du roi. 
Quand ces hommes eurent recu le baptéme, ils donnérent des 
cadeaux de plusieurs couleurs à ceux dont ils avaient été parrains. 
L'un donna une tunique de soie avec une pice de soie et un turban: 
l'autre donna un Buk qamis, avec une parure compléte, comme 
celle que nous avons déjà décrite; d'autres des tuniques finement tra- 
vaillées; tous les parrains donnérent de la sorte. Ensuite tous les 
habitants du pays recgurent le baptéme, depuis les vieillards jus- 
qu'aux petits enfants, hommes et femmes, vieux et Jeunes; on n'en 
connait pas le nombre. A cause de leur grande mulütude, les 
prétres n arrivaient pas à les baptiser et à poser la main sur leurs 
tétes : ils entrérent donc dans l'eau et se baptiserent eux-mémes, 
sans chercher le prétre, car il v avait une telle foule que l'eau ne 
les pouvait contenir. En entrant dans l'eau, à cause de leur multi- 
tude, ils couraient et cherchaient à se devancer l'un l'autre. Mais 
cela arriva par l'action divine, pour qu'ils se hátassent de recevoir 
la gráce du Saint-Esprit, qui venait de leur étre donnée du ciel et 
qui les tirait avec la corde de la miséricorde du Seigneur. En ce 
jour, une grande dame , qui avait été la maitresse de Badanéo avant 
son passage au christianisme, recut le baptéme; sa marraine fut ]a 
ite Walatto, celle qu'on appelait «mére du roi» par la gráce, à 
cause de ses bons procédés, de. sa vertu et de son amour pour le 
roi, semblable à une mere vigilante. La ite “donna à cette dame 
comme cadeau des bijoux féminins, beaux à voir et finement tra- 
vaillés. Quand tout le peuple eut recu le baptéme et les saints 
mysteres, arriva un gouverneur, chef de sept mille guerriers armés 
de boucliers et de javelots, sans compter les femmes et les enfants. 
Alors le roi prit une grande détermination et ordonna au préire et 
au diacre de revenir du sanctuaire, à l'endroit oy se tenaient les 
laiques. Le gouverneur, aprés avoir été baptisé avec son armée, 
entra dans l'église, et tous recurent les saints mysteres de ce qui 
restait de la messe. Quelle fat bonne la détermination du roi, à 
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l'intelligence lumineuse, qui ordonna de disposer l'eucharistie apres 
l'achévement de la priére de l'oblation, en disant : « Rendons gráces 
au Seigneur en prenant. ses choses saintes!» et qui ne voulut pas, 

sous prétexte que la priére de l'oblation était achevée, qu'on em- 
péchát tant d ames de recevoir le saint mystere qui donne la vie 
éternelle, et qui doit faire entendre à ceux qui le recoivent avec foi 
la parole de N.-S. qui dit : «Venez à moi, les bénis de mon Pere, 
prenez possession du royaume qui vous a été préparé dés avant la 
création du monde!.» La connaissance de ce don spirituel ella divine 
espérance le poussérent à cette détermination. Le baptéme de ce 
peuple sans un prétre posant la main sur leur téte ressembla au 
baptéme des peuples que Pierre et Paul convertirent : à cause de la 
foule de ceux qui allaient recevoir le baptéme, ils ne cherchérent 
pas un prétre pour se faire baptiser; ils se baptisérent eux-mémes; 
mais, dans le mystére, c'était le Saint-Esprit qui les baplisait et 
qui était leur parrain. Le jour du baptéme des gens qui furent ap- 
pelés par la prédication du roi Sarsa Dengel, le nouvel apótre, fut 
tout à fait semblable à ce jour-là. Or, la joie du roi aimant leSei- 
gneur, à cause du baptéme de ces peuples, fut semblable à la Joie 
de la femme qui avait perdu un denier; lorsqu'elle le retrouva, elle 
appela ses parents et ses voisins et leur dit : « Réjouissez-vous avec 
moi, parce que j'ai trouvé mon denier que j'avais perdu.» Il en est 
de méme du maitre de cent brebis; si une de ses brebis s'égare, 
n'abandonne-t-il pas dans la campagne les quatre-vingt-dix-neuf 
autres pour aller chercher celle qui l'a quitté? Et lorsqu'illa retrouve, 
il la rapporte dans ses bras, la rambne chez lui et se réjouit de celle- 
ci plus que des quatre-vingt-dix-neuf brebis qui ne l'ont pas quitté. 
Les Anges du Ciel, aussi, se réjouissent plus d'un seul pécheur qui 
fait pénitence, que de quatre-vingt-dix-neuf justes qui n'ont pas 
besoin de se repentir?. Maintenant, quelle aura été la joie dans les 
cieux, devant les Anges du Seigneur, pour ces milliers de pécheurs 


qui passerent des ténébres à la lumiere, de la corruption à *Tin- 


corruptibilité, de l'ignorance à la science véritable? Louange au 
Seigneur qui redresse les pécheurs, qui rambne les égarés, et 
que sa miséricorde soit avec nous! — Le lendemain, dimanche, 
dés l'aube commenca le baptéme de ceux qui restaient de la veille, 
et on passa tout le Jour en se baptisant, jusqu'à neuf heures. 
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Le méme jour, le roi donna un grand diner au chef de l'Enarya 
el aux chefs des tribus qui commandaient sous ses ordres; il avait 
fait préparer les tables, chacune de son espéce et avec ses mets 
particuliers: 11 fit abattre des veaux et des taureaux choisis et gras. 
On. passa 1a journée en grande joie. à manger et à boire. 

. Oh' quelle était la joie de ce roi chrétien, en cette journée , à 
cause de ces eroyants, qui venaient de recevoir le baptéme la veille 


on le jour méme: Venez; proclamons bienheureux notre maitre 


35 


Sarsa Dengel, dont le nom royal est Malak Sagad, et louons-le en 
disant : « Docteur des nations, toi qui les aménes àla loi chrétienne 
non par la force ni par la crainte des épées et des lances, mais en 
leur donnant l'espérance des délices du royaume des cieux , qui est 
l'espoir de tous les chrétiens, es-tu donc Paul, le docteur des na- 
tions, qui a été appelé «langue suave. ou es-tu Barnabas, son 
compagnon, à propos desquels le Saint-Esprit a dit : «Qu'on me 
«sépare Paul et Barnabas. pour qu'ils instruisent les peuples de ma 
« parti. » Tu es le fondement de l'église de l'Enaryà, comme Notre- 
Seigneur dit à Pierre : «Tu es une pierre, et sur cette pierre je bà- 
«tirat mon Eglise, et les portes de l'enfer ne prévaudront pas contre 
«elle?. » Comment pourrai-je raconter tout ce que le Seigneur a fait 
pour toi? Des que tu étais petit de corps et jeune par Lage. le Sei- 
gneur t'a choisi et t'a placé sur le tróne royal, comme «il a choisi 
David son serviteur, l'a tiré du troupeau de ses brebis, et l'a amené 
du pays des bétes, qui ont mis bas, pour qu'il vit Jacob son servi- 
teur et Israél son héritage?». Quand des méchants se sont élevés 
pour résister à cet empire divin, ils ont tous péri; ils furent déra- 
cinés, comme avaient été déracinés ceux qui s'étaient opposés à 
David. Lorsque les Turcs. les puissants de Rom, vinrent pour te 
faire la guerre, alors que Yeshaq, le rebelle de ce royaume, les 
aidait, le Seigneur les réduisit entre tes mains, et tu vengeas sur 
eux ton pere, le Hase Admas Sagad. Lorsque le roi de “Adal, 
Maham:ad, osa outrager ce royaume évangélique, comme jadis 
Sénnachérib, roi de Perse, outragea Hizkias, roi de Juda, qui 
marchait sur les traces de son pere David, le Seigneur le fit tom- 
ber entre *tes mains avec tous ses vaillants guerriers, et tu lui fis 
payer le sang de ton pere, le Hase Asnaf Sagad.» Tout ceci arriva 
lorsque ce royaume avait rétabli l'ordre, et quand la mémoire de 
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ceux qui s'étaienl opposés à ce royaume eut disparu, quand leur 
uom fut éteint. Alors il se préoccupait de rechercher les brebis 
abandonnées et de convertir les idolátres au culte du Seigneur. Puis 
il se dirigea vers le Daniot, et, arrivé dans l'Énarya, il y précha 
la religion du Christ, comme le bienheureux Paul; il convertit des : 
tribus nombreuses, qu'en ne pourrait compter, et leur procura la 
grace du saint baptéme et la faveur de recevoir le mystsre sacré. 
Ce roi, savant et intelligent, dans ses premiers temps vainquit la 
guerre des révoltés et redressa le royaume matériel; dans les temps 
suivants, il songea à arracher des mains du démon une multitude 
d'àmes humaines et à les offrir au Seigneur, et. en peu de jours, il 
fit ce qu'il avait décidé et accomplit ce qu'il avait médité. 
Trois jours apres leur baptéme, il appela le prince de l'Enaryà et 
lui donna les régles pour l'observance des fétes et des dimanches 
et de toutes les lois des chrétiens; il lui donna un docteur ortho- 15 
doxe, qui devait le conduire par le chemin droit et consolider les 
fondements de l'édifice de sa foi báti sur la pierre, pour empécher 
les rafales et les courants des fleuves de le renversér. ll envoya 
en ouire des prétres et des diacres avec ce docteur, pour l'aider 
.au service de l'autel et dans les cérémonies de l'Église. 11 lui s, 
ordonna aussi de baptiser les habitants qui n'avaient pas recu le 
baptéme et ceux qui n'élaient pas venus au campement pour cause 
de maladie ou de faiblesse; enfin il prit toutes les dispositions 
pour empécher de trangresser les ordres de ce maitre, comme les 
Docteurs de l'Église l'ont établi. Il fit remise au chef de l'Enarya de s5 
la moitié du tribut royal, environ trois mille onces d'or, et lei 
ordonna de bátir.une église pour ce maitre. Mais le chef de l'Ena- 
ryà fit plus qu'on ne venait de lui ordonner, et il comanda à ses 
sujets de bátir des églises dans tous leurs villages. Que ce fut admi- 
rable! Ce pays qui avait été temple des idoles fut transformé en 3e 
église, le lieu oà l'on sacrifiait aux mauvais esprits devint l'autel 
de la chair sainte et du sang précieux qui est donné pour la vie, 
pour la rédemption, et pour le pardon des péchés! Ensuite, le roi 
ordonna au chef de l'Enaryà de cesser de sacrifier à l'erawya, qui 
est le vautour; car, chaque semaine, il sortait un jour dans la cam- 35 
pagne et y égorgeait un veau ou, sinon, un boeuf trés gras; aussi- 
tt beaucoup de vautours se réunissaient; alors lui et ses compa- 
gnons coupaient en morceaux la viande qu'on venait d'abattre et 
"p. 126. la tenaient dans leurs mains étendues, et ces * vautours la prenaient 
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avec leurs becs et la dévoraient. C'était bien le sacrifice pour le 
démon, comme il est dit : «Tls ont sacrifió aux mauvais esprits, et 
non au Seigneur!.» On fit abandonner à Badanéo tous ces usages 
el d'autres semblables, on lui fit aussi abandonner la recherche de 
l'avenir par le mürtanà ?, et toutes les pratiques idolátres. 

Apres avoir fini de régler ce qui concerne l'église de l'Enáryà, le 
roi partit de ce campement et se dirigea vers-Abbazggáy? pour 
aller au Wag combattre les Galla, qui se trouvaient dans le Wag 
et qui étaient de la tribu des Boran. Le chef de l'Enaryà prit congé 
dans ce campement, et revint à son pays; car on l'exemptait de 
cette expédition, pour lui procurer le repos pendant les pre- 
miers jours de sa conversion au christianisme; on diminua pour 
lui la gravité du jeüne, parce que les enfants du berger ne 
peuvent pas jetliner comme le berger qui est avec eux. Notre- 
Seigneur a dit : « Venez à moi, vous qui étes fatigués par le travail 
et le poids, je vous soulagerai*.» Et telle est l'habitude des prédica- 
leurs; au premier appel, ils rendent moins lourde pour les néo- 
phites la pesanteur de la loi, à cause de la faiblesse des faibles. 
Au premier appel, quand les Pharisiens incroyants disputaient 
avec ceux qui avaient recu le baptéme, parmi les peuples, en disant : 
«S1 vous ne pratiquez pas la circoncision et si vous ne marchez 
pas dans la loi mosaique, vous ne pouvez avoir la vies», quelques- 
uns disaient aussi : «Il est juste de pratiquer la circoncision et d'ob- 
server la loi du Pentateuque»; alors nos Peres les Apótres les con- 
fondirent ouvertement en disant : « Ne conseillez pas le Seigneur, ne 
chargez pas le cou des croyants d'un joug trop lourd que ni nous ni 
nos peres n'avons pu porter.» Notre maitre, Sarsa Dengel, nouveau 
Paul, orthodoxe, dirigé dans la méme voie, agit de la méme ma- 
niére; il rendit moins lourde pour ces gens la gravité des jeünes 
et les autres prohibitions, comme saint Paul dit aux Corinthiens : 
«Lorsque vous étiez des enfants, je vous ai donné du lait, comme 
aux petits enfants.» Ce qu'il disait ne concernait pas le lait, mais 
il parlait ainsi parce qu'il n'avait pas fait peser sur eux les prescrip- 
tions qui sont l'aliment des personnes ágées et des docteurs. Il le 
renvoya ainsi, et le chef de l'Enaryárevintà son pays, plein de joie et 


+ Banucy, iv, 7. — * Cf. p. 130, n. 1. — * Les manuscrits de Paris et de 
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d'allégresse à cause de la gráce du baptéme qu'il avait recue du Saint- 
Esprit, qui communique ses donsà chacun. Lorsqu'il arrivaàson pays, 
les habitants de son pays le recurent avec joie et allégresse, car 
le Saint-Esprit avait rempli leurs ceurs de joie et d'allégresse par 
la gráce du baptéme qui venait de leur étre donnée. Ensuite Ba- 
dünco commenga à enseigner la loi chrétienne aux gens de son pays; 
n'étant encore qu'une plante nouvelle, il devint un maitre savant, 
de sorte que tout le monde disait : « D'oà lui vient donc toute cette 
science que personne ne lui a enseignée ?» Il aurait pu leur répondre 
* ce que dit Notre-Seigneur quand les Juifs le réprimandaient : 
« Cette science n'est pas de moi , mais de celui qui m'a envoyé!.» On 
a dit la máme chose d'abbà Antoine; ce que le Saint-Esprit lui 
enseignait surpassait ce que lui enseignait son maitre. De méme, 
Badànéo devint savant jusqu'à instruire ses compagnons dans la 
religion chrétienne. 

Mais maintenant revenons à la marche du roi Malak Sagad, 
nouveau Constantin, qui ferma les portes des temples des idoles et 
ouvrit les portes des églises. Le quatriéme jour apres celui de la 
conversion, le 3o du mois de magabit, il partit de ce campe- 
ment et se dirigea vers le Wag, pour combattre les Galla. Cette 
marche eut lieu pendant le mois du grand jeàne. Le samedi saint, 
on arriva à Séf Bar. Mais aussitót que les Galla apprirent la nou- 


: velle de son arrivée, pendant qu'ils étaient dans le Guràge, ils 


furent saisis de crainte et de frisson, et ils s'enfuirent avec leurs 
femmes, leurs enfants et leurs troupeaux; ils se dispersérent par 
toutes les routes, comme la fumée se dissipe sous le vent. Alors 
le roi décida d'aller combattre les Galla qui étaient dans. le Bate- 
rámorà, et qui sappellentles Gáwi? : ce sont eux qui avaient [ait 
périr Fasilo et son armée. Mais lorsqu'ils apprirent la nouvelle de 
l'arrivée de ce roi terrible, qui effraie plus que tous les rois de la 
terre, ils s'enfuireot au loin, de sorte qu'on ne trouvait méme plus 
les traces de leur abri. Alors les grands du royaume tinrent con- 
seil en disant : « Qu'allons-nous maintenant chercher? Les traces 
des Galla ont disparu; on ignore on ils sont allés; il n'y a plus de 
blé à piller ou à acheter. Voici que la famine tourmente beaucoup 
notre camp; revenons donc à notre campement qui est une Réunion 


(Guba'&) des Apótres. N'a-t-on pas dit qu'il vaut mieux mourir 
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en guerre que mourir de famine?» Le roi les exauga, en disant : 
« Oui, qu'il soit fait comme vous venez de dire!» Ayant ainsi parlé, 
il retourna et se dirigea vers les Guràge; il marchait en vitesse. 
Pendant qu'il était chez les Guràge, le chef des Bosa recut le bap- 
téme chrétien, le 23 du mois de miyazya: le jour dela mort de 
saint Georges; ce roi chrétien, orthodoxe, fut son parrain. Il. lui 
donna des bijoux magnifiques à voir, lui imposa le nom de Giyor- 
gis, et lui laissa un maitre spirituel! pour l'instruire dans la reli- 
gion et pour baptiser tous les habitants de són pays. Ayant agi de 
la sorte, 11 le congédia, et le chef des Boss revint en paix dans son 
pays. Le roi prit ensuite l'ancienne route par laquelle il était venu. 
Les hommes du IIaseégeé avaient hate d'arriver à leurs inaisons et à 
leurs garnisons; *ils arrivbrent à Guba'e le ^ du mois de hamle, * 
veille de la commémoraison de la mort de Pierre et de Paul, lu- 
mibres du monde. 

Tout ceci arriva la ra année? du régue du roi 
Malak Sagad. La saison des pluies a été une saison de clémence et 
de miséricorde, une saison de j joie et d'allégresse. 

Lorsque les jours de la saison des pluies? furent RES l roi 
alla faire une tournée parmi les villes du Begameder*, oh l'on 
soupconnait l'arrivée des Galla. ll passa l'été en allant de cóté et 
d'autre; à la vigile du Caréme, il rentra à Guba'e. Íl y passa les 
jours du Caréme el y célébra ia fete de Páques. A cette époque, la 
crainte de l'arrivée des Galla disparut de toutes les villes; car la ter- 
reur de sa colére qui les avait atteints tant de fois avait épouvanté 
les ennemis. Le roi choisit Guba'é pour passer les pluies. 

— Lorsque le mois des pluies? fut écoulé, arriva du Tigré 1 une 
nouvelle qui disait : «Les Turcs, sortis de Dakhano, ont campé à 
Debárwa, en entrant dans la forteresse que les Turcs de jadis avaient 
bátie. » 

Le 11 de ce mois, un jour qu'on n'en avail aucun soupcon , au lever 
du soleil, les Turcs étaient arrivés prés de l'azmàaé Daharagot, car 
celui-ci était alors gouverneur du Tigré et bálir nagas: ce dag 
azmàé était comme un roi, car le Hase l'avait autorisé à faire ce 
qu'il voulait, à nommer et à destituer les chefs du Tigré. Alors 


! Fr.: eAbib, supérieur de Dabra Maryam». — * O et P. : «la vingt-sep- 
tiéme année»; sürement par erreur : cf. p. 156. — ? La saison !des grandes 
pluies 1587. — * La Chronique abrégée des rois d'Éthiopie dit que pendant 
celle année Malak Sagad alla à Zan Meda. — * La saison des gea pluies 1588. 
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toute son armée s'enfuit et se dispersa de, cote et. d'autre; les uns 
moururent en combattant, d'autres furent pris, d'autres aban- 
donnerent leurs chevaux. et d'autres leurs mulets; les Turcs prirent 
cinq paires de nagarit. un étendard.et nombre de cottes de 
mailles et de casques. Daháragot lui-méme dut s'enfuir de la melee 
de ce jour-là, en montant sur son cheval. Les autres chefs, tels 
que le aqasan du Sarawe, le kantibà du tamasen, et d'autres 
comme eux, furent tus en grand nombre. — Le porteur de cette 
nouvelle, arrivé prés du lIasege, exposa tout ce qui venait de se 
passer. Le roi, terrible parmi les terribles et vainqueur des vain- 
queurs, en apprenant cette nouvelle, devint comme un lion qui 
rugit et cherche une proie à déchirer. ll fit faire alors par un héraut 
cette proclamation : “Que tous les Cawá et les Wad Hedar 
viennent celte semaine dans l'endroit oy nous serons. cavaliers et 
piétons! Si quelqu'un reste sous un prétexte quelconque, que sa 
maison soit pillée, que ses biens soient confisqués, et qu'on 
prenne tout ce qu'il aura gagné!» — Aprés avoir fait proclamer 
cet ordre par un héraut, i| partit de son campement et se mit à 
marcher tres rapidement, selon l'habitude des guerriers, et, plus 
encore, selon sa propre habitude, à lui, pour qui dix jours de 
marche ordinaire correspondent à deux ou trois jours de marche. 
"Pendant qu'il marchait, tous les Cawa arrivérent jusqu'à La- 
màlmo. Ensuite il marcha rapidement, en parcourant en une seule 
étape le chemin de deux ou trois étapes. Arrivé au Sire, et avant 
appris la nouvelle de la présence des Tures à Debarwa. il envova 
en avant Tomas, le nebura ed de Aksoum, et ordonna à tous les 
gens des Yebàrkua, des lyankare et des Maqabay de Torat do le 
suivre : il l'établit leur chef. 1 envoya avec lui (avec Tomás) Wa- 
sano Mahammed, dont lé nom de baptéme est Walda Krestos, 
avec de nombreux Galla, avides de répandre du sang humain, 
avec les fusillers nommés Nar !; il envoya aussi avec lui des cava- 
liers choisis parmi les Querbàn et de nombreux fantassins expéri- 
mentés à la guerre ei aux combats. Il le nomma chef de l'armée. 
lls furent envoyés contre ceux qui se tenaient à Debarwa. Aupara- 
vant, le bacha avait envoyé environ 5o cavaliers et de nombreux 
fusilliers piller des hommes et des animaux, en sortant vers 
l'Edda Makuannen?. Lorsqu'ils arrivérent à Mazber, les paysans 


! Nar = 55 «feu» : probablement un corps de soldats tures ou, du moins, 
musulmans. -- * L'Enda Mohéni de nos cartes géographiques. 
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en arriere, les paysans reprirent une grande partie de ce qu'ils 
avaient pillé : les Turcs emporterent seulement un petit butin. Aquba 
Mika'el!, qui s'était caché dans une embuscade avec 80 hommes 
armés du bouclier, les attendait au passage du fleuve Marab; lorsqu'ils 
arrivérent, il fondit soudain sur eux, en tua PD et prit 
leurs cottes de mailles et leurs cases : il en chátra méme plu- 
sieurs, environ 70, et trancha la téte à deux des chefs. Ceux qui 
étaient allés par une autre route échappérent à la mort; ils arri- 
verent, en fuyant, chez le bacha et lui exposbrent tout ce qui venait 
de se passer. Alors le bacha fut rempli de crainte. Mais *Aquba 
Mika el envoya les dépouilles au Hasége; alors, 'Aquba Mika el 
n'était pas bahr nagas, il était comme un simple particulier. Ces 
dépouilles arrivérent pendant que le Hasege était dans le Sire; il 
y eut une grande allégresse. De ces Jours-là commenca à étre célé- 
brée la renommée de *Aquba Mika'el. Quand les guerriers envoyés 
pour combattre le bacha arrivérent dans le Takhala, le bacha, en 
apprenant qu'ils étaient arrivés et que le IHasege les suivait, prit 
alors une grande détermination pour échapper à la mort, en di- 
sant : «Il vaut mieux partir d'ici et rentrer dans ma forteresse, ol, 
m'élant bien fortifié, je combattrai si l'on vient jusqu'à mol.» Ayant 
ainsi décidé , il partit de Debarwa, pendant qu'on dormait, en fuyant, 
et abandonnant nombre d'ustensiles domestiques et à peu prés 
deux mille boulets. Pendant la nuit, 11 marcha trés vite, comme s'il 
fuyait d'une bataille; trois jours aprés, il arriva à sa forteresse, 


ayant marché jour et nuit. A l'aube, *aprés la premiere nuit, quand ' 


l'armée du nebura ed Tomas arriva, on trouva la forteresse de Debàr- 
wd vide d'hommes et d'animaux. En entendant la nouvelle de ia 
fuite du bacha, le Hasége fut tres contrarié, car il espérait se ren- 
contrer avec lui en bataille rangée. ll envoya à 'Aquba Mika'el un 
ornement d'or pour placer sur la téte, pour la charge de bahr 
nagas, et il lui envoya aussi des cadeaux honorifiques avec le 
bracelet d'or. Ce furent les premiers cadeaux; d'autres suivirent 
encore progressivement; on lui envoya un mulel paré, semblable 
à celui du Hasege, avec lequel on aurait pu l'échanger; ce mulet 
était caparagonné avec des harnais finement travaillés, des étriers 


' Les manuscrits présentent ce nom avec de nombreuses variantes : 'Aqbà 
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d'or et une housse d'or. Ainsi la bonne renommée de *Aquba Mi- 
ka'el, qui avait jadis commencé par des discours, se manifestait 
maintenant parles actions. avec les charges et les bijoux d'honneur! 

Ayant quitté le Sive, le roi arriva à Aksoum et y passa la féie de 
Noél; parti d'Aksoum, il passa l'Épiphanie à Mugarya Samr; parti 
de là, il se dirigea vers Debarwa, et y arriva à la féte de 
lastare'eyo; c'est là qu'il décida d'aller à Dakhano combattre 
ces Turcs. Il confirma cette décision. Apres huit jours, 11 partit 
de Debarwa et se mit en marche vers Dakhano; il suivait la trace de 
la marche des Turcs. Le chemin était trés. étroit. et resserre; d'un 
cóté, if y avait un, précipice, et de l'autre il y en avait un autre; 
entre les deux, il y avail un sentier, par lequel quelques per- 
sonnes seulement pouvaient marcher de front; lorsqu'on était engagé 
dans ce sentier, on apercevait à peine le ciel’. On passa trois Jours 
en marchant par cette route. En arrivant. dans les environs de Da- 
khano, on posa le camp. Là, le roi envoya les chefs du Tigré avec 
leur gouverneur Gabra lyasus; il ordonna aussi au bàhr nagas de 
l'accompagner avec ses chefs et toute son armée. Tl leur dit : «Pas- 
sez cette nuit en environnant la forteresse; nous partirons pendant 
la nuit et nous arriverons prés de vous à l'aube; vous ne devez pas 
combatire avant notre arrivée.^ lls s'avancérent aprés avoir recu 
ces ordres. Le Hasege partit pendant la nuit, et au moment 
de son arrivée on fit résonner le deb anbasa, les cornes et le: 
flüles; ceux qui avaient passé la nuit prés de la forteresse se levbreut 
et commencérent l'attaque. Alors le bacha fit fermer les portes d« 
la forteresse. Une partie des Turcs qui se trouvaient dans l'inte- 
rieur de la forteresse monta sur les tours, et une partie alla sur 
mer dans quatre ou cinq navires; dans ces navires se trouvaient 
de nombreux fusiliers et canonniers. Parmi les guerriers du llase- 
ge, quelques-uns pénétrérent jusqu'à la forteresse, aprés avoir 
arraché la haie d'épines; car le bacha avait fait autour de la forte- 
resse une haie qui semblait étre des qantafa (— pterobolium lace- 
rans), et qu'on nomme zalagiyà dans la langue du Tigré, pour 
angmenter les défenses de la forteresse, qu'il avait bàtie; el lors- 
qu'on mettait le feu à cette *haie d'é épines, on jetait sur elle du 
sable sec et de la boue humide et on éteignait ce feu. Un des 
hommes qui étaient dans les navires, en tirant le canon, tua le 


+ Hl s'agit , semble-t-il, du Comailé. 
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supérieur d'un des couvents du Tigre : il fut tué pour montrer la 
véracité de ce qu'il venait de dire : «Je dois olfrir mon sang en 
sacrifice au Seigneur, comme Votre-Seigneur a dit : «Le Fils de 
*lhomme doit tomber entre les mains. des pécheurs. pour étre 
*crucifié et mis à mort par eux!.» Ce moine fut tué comme il 
l'avait prophétisé. Parmi les Turcs qui se tenaient dans la forte- 
resse, les uns furent tués par les fusils du llasege, et d'autres 
eurent les pieds et les mains brisés; on dit que le nombre de ceux 
qui moururent et de ceux qui, méme sans movrir, restérent blessés 
fut de soixante-dix à quatre-vingt. Un fusilier en-tirant fracassa la 
cuirasse de la poitrine du bhacha. brisa la hampe de sa lance et 
perca sa premiere peau? (1); le bacha tomba à terre. Alors tous les 
Tures furent remplis de trouble, au point de vouloir se Jeter dans 
la ier sur les bateaux pour passer à Massaoua. 

On employa le jour du dimanche à faire tout ceci. Mais tous 
les g ens du campement, Presses par la faim. sagitaient, et il 
y eut de grands murmures, car on élait venu sans provisions. 
Mais le Hasegé resta sourd et ne les écouta point. Le lendemain, 
lundi, on passa la journée en délibérant sur la route à suivre; ce- 
pendant les murmures des soldats augimenterent tellement que le 
coeur du roi pencha vers le retour. Le lendemain, mardi, il parüt 
de ce campement ct se diriiiea vers Debarwa, par la route de 
Bizan. Le jour om il partit de Dakhano, Mi Garad* tint conseil 
avec les siens pour revenir au» T'urcs; il s'était enorgueilli comme 
Pharaon, si bien qu'il disait à ses compagnons : «Vous irez avant 
mol, je vous Suivrai aprés!» Ayant pris cette. résolution, il les 
envoya en avant. En ce jour. on apprit que ccs musulmans (ma- 
lasay) étaient allés chez les Tures; uius *Ali Garàd était observé 
par tous les hommes du campement. Il concut des soupcons et dut 
abandonner sa détermination en négligeant de suivre ses compa- 
gnons; car il croyait échapper à la mort en feignant de paraitre 
bon. Hl ignorait que le Seigneur avait prononcé contre lui un dé- 
cret de mort. Au cinquieme jour de marche depuis Dakhano, on 
arriva au Derfo*^. Le jour de la féte de Notre-Dame Marie, qui ost 
le pacte de miséricorde , le lasege appela “Ai Garád et lui dit : 


OE NEL 2 Traductien: conjecturalez Ja valeur. précise du mot kor 
dans ce passage m'est inconnue, —- ^ Le manuscrit de. Paris. porte. plusieurs 
fois, Bali Garad = le chef du Bali, aa lieu de Xi Garad, — ^ La vallée de 
Dorfou (prés d'Asmara) sur les. cartes italiennes. 
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«Pourquoi avais-tu décidé d'aller avec tes compagnons chez les 
Turcs? Est-ce que nous t'avons laissé manquer de ce qui est néces- 
saire au corps? En ce qui concerne ta religion, *nous avons appris 
que tu rompais le jene du mercredi et du vendredi et que tu 
aimais la religion des musulmans (tanb alat); et cependant nous 
n'avons rien voulu savoir contre toi. Mais maintenant le Seigneur a 
dévoilé ce qui demeurait caché dans ta conduite. Aujourd'hui, va 
boire la coupe de la mort, que tes maltres, Mahammad et toute 
son armée, tes compagnons, ont bue!» Áprés avoir ainsi parlé, il 
ordonna à After de lui couper le cou avec l'épée. After, s'étant éloi- 
gné quelque peu, tira son épée et coupa le cou de ce traitre, nou- 
veau Judas : l'heure de sa mort fut pendant qu'on dormait. Le 
lendemain, nous vimes son cadavre, et nous rendimes gráces au 
Seigneur en disant : «Gloire au Seigneur, qui déracine les révol- 
tés et fait périr les ingrats!» — Pendant ces huit jours, il y eut 
une grande famine dans le campement. Alors les conseillers se 
levérent en disant : «Hátons notre marche, ne tardons pas, car la 
famine nous presse.» 

Alors le roi partit de là; on commenca à piller dans le Derfo, 
et on se dirigea vers Debarwa en pillant le blé du Hamasén. Nous 
demeurámes pendant le qabalà du Caréme dans une ville du 
Hamàseén, nommée ‘Ad Na'ammen, qui est située vis-à-vis de 
l'amba de Wad Ezum!. Étant parti de là, on arriva à Debarwa le 
deuxiéme samedi du Caréme. Le roi donna aux hommes du campe- 
ment la permission de piller, sans faire de distinction entre les 
terres des révoltés et les terres de ceux qui obéissaient sponta- 
nément. Il y eut alors abondance dans le camp et la famine cessa. 
Plus tard nous écrirons à sa place le miracle arrivé pour cette razzia. 

Les chefs du Tigré prirent leur congé : le roi leur donna l'ordre de 
revenir le quatriéine samedi du Caréme. — Cette razzia avait été 
conseillée par la compassion : tous les Cawa que le roi avait réunis 
de cóté et d'autre, du Choa, de l'Amhara, du Dàmot et des autres 
pays, se trouvant pressés par la faim, le roi leur donna l'ordre de 
se nourrir en pillant. Il dit aux gens du Tigré, quand ceux-ci 
réclamérent à cause de la razzia : « Allons, jugez vous-mémes! 
N'avons-nous pas fait venir ces Cawa pour vous sauver de l'escla- 


+ Le manuscrit d'Oxford a aussi la forme pleine et réguliire de ce nom, 
Walda Ezum. Wad est une forme vulgaire, ligriüa ou tigré. 
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vage des Tures, et ne se battent-ils pas pour vous? Est-il conve- 
nable que ceux qui se sont exposés eux-mémes pour votre salut 
meurent de faim?» Par ces paroles et autres semblables il fit cesser 
leur plainte et fit taire leurs inurmures. 

5 Nous allons maintenant écrire l'histoire de la soumission de ce 
Ture, que nous avons oublié d'écrire à sa place. Auparavant, il 
était rempli d'orgueil comme Sénnachérib, et s'était avancé jus- 
qu'à Debarwa, en se proposant de s'eiparer des provinces du Tigré. 
Lorsqu'il fut informé que le roi était arrivé à Aksoum , pendant que 

10 Son armée nombreuse couvrait tout le pays, nous l'avons déjà 
écrit, il resta effrayé et épouvanté * comme Nabal lorsqu'il apprit 
l'arrivée de David tout prés de lui, en grande fureur; il s'empressa 
de rentrer dans sa forteresse; et le roi victorieux le poursuivit comme 
le chasseur poursuit une béte fauve qu'il a apercue, en suivant 

15 ses traces, et ne revient pas avant qu'il ne la tue ou qu'elle ne lui 
échappe en entrant dans un lieu étroit et resserré : telles ont été 
la fuite du Turc jusqu'à sa forteresse et la poursuite du roi jus- 
qu'à Dakhano. Nous avons écrit aussi l'histoire du combat, et de la 
crainte qui saisit ce Turc, au point qu'il voulut se jeter en mer 

ao Sur un bateau. — Cinq étapes aprés le retour du roi de Dakhano, 
i! recut une lettre du bacha qui disait : - mon seigneur, prostra- 
tions et humbles salutations à ton honneur seigneurial et à ton 
tróne royal! 0 seigneur, j'ai entendu ton bruit, et j'ai été effrayé; 
jai vu ton cuvre et j'ai été saisi d'étonnement! Jadis, séduit 
a5 par les gens de ton pays, je me suis avancé jusqu'à Debarwa, et 
ji voulu dominer sur ton pays, ce qui ne n'était point convenable. 
Pardonne-moi cette erreur, ó seigneur! Désormais je ne foulerai 
plus la terre de ton pays, je ferai tout ce que tu m'ordonneras et 
je deviendrai semblable à un de tes partisans.» Ayant entendu ce 

3o message, le roi lui envoya une réponse congue en termes agréables, 
selon l'habitude des réponses du vainqueur au vaincu; il ne voulut 
pas lui envoyer une lettre en termes hautains, selon l'habitude des 
hommes orgueilleux, qui se glorifient de leur force et senflent 
d'orgueil de leurs victoires. Le bacha commenca par envoyer une 

35 lettre en termes humbles, et continua par un acte, c'est-à-dire par 
l'envoi de cadeaux à la gloire du régne de Malak Sagad, qui est le 
plus redoutable des rois de la terre!. 


! La Chronique abrégée des rois d'Etliiopie contient un récit assez différent de 
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Maintenant, revenons à écrire l'histoire que nous venons d'in- 
lerrompre. Tandis que le roi demeurait à Debarwa, la puissance du 
Seigneur le saisit et troubla son coeur, pour le faire réfléchir à 
toute la révolte de Walda Ezum, qui avait tué de nombreux gou- 
verneurs et de nombreuses princesses, lorsque azn at Daharagot 
avait tenté de gravir son amba. Avant cette affaire, lorsque les 
Turcs étaient venus contre lui avec de nombreux fusils et de nom- 
breux boucliers, il les avait battus, avait tué nombre de leurs vail- 
lants soldats, et avait pris comme butin nombre de fusils et de hor 
agre. Lorsque l'azmàé Takla Giyorgis, au temps de sa charge de 
dag azmàé, était venu le combattre, ce révolté lui avait barré le pas- 
sage dans une route étroite, l'avait beaucoup pressé, et avait. fait 
un carnage de ses guerriers; sans l'aide de Yohannes, * fils de Roma- 
na Warq, qui le sausa par sa prudence et ses conseils, nombre 
de soldats auraient été tués, et il n'auralt pas réussi à les tirer de ce 
chemin étroit. Tout cela ne lui avait pas suffi; le révolté se soumit 
aux Turcs et accepta du bacha la charge de bahr nagas, car il ne 
connaissait pas l'arrivée du Haségé, avec une puissance victo- 
rieuse et une terreur épouvantable. 

Ayant réfléchi à toute cette révolte, le roi décida de combattre ce 
paysan, qui avait médité de devenir un rebelle semblable à Yeshaq. 
De méme qu'il avait voulu rendre son titre égal au nom de Yes- 
haq, qui l'avait le premier précédé dans la révolte, de méme il vou- 
lut l'égaler dans sa révolte : mais le jugement du Seigueur glo- 
rieux el tres haut ne s écarta point de lui et le fit tomber comme 


en 
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était tombé Yeshaq, le plus grand des révoltés. Telle est la raison - 


de l'expédition du roi. 

Le septiéme samedi du Caréme, le roi victorieux quitta Debarwá , 
et alla camper à Hembert. De n. il envoya en avant ses vail- 
lants soldats, Gabra lyasus le Tigre makuannen, *Aqbà Mika'el 
le báhr nagas, d'autres chefs du Tigré en grand nombre, et Ma- 


l'expédition contre les Turcs : «Cette année, le roi descendit à Dahono, qui 
est vis-à-vis de Massaoua, et combattit contre le bacha des Turcs, qui s'appelait 
Kadawrd. Celui-ci fut tué per l'abeto Yona'el, fils de Vite Men Yéalé, C'est 
pour lui que les prétres ont écrit dans les chants notés du Deggua : «Le ser- 
viteur de Malak Sagad, Yona'él, a tuéle bacha avec le sabre». — Notre histoire, 
assurément plus digne de foi, puisque son auteur assistait à ces guerres, rapporte 
cet exploit de Yona'el à la premiére guerre contre les Turcs et à la bataille de 
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qàbis, le chef des Mizan, avec ses troupes; il les envoya en avant 
avec ordre de livrer bataille à ce présomptueux ; lui-méme les sui- 
vit. Ceux qui avaient élé envoyés en avant escaladerent l'amba du 
révolié et campérent dans le lieu oh celui-ci se tenait jadis; car il 
leur avait abandonné cette place, aussitót qu'il avait été saisi par 
la crainte de leur assaut redoutable et terrible, et il était monté sur 
un lieu plus élevé que son amba. Le roi, arrivé au pied de la mon- 
tagne, planta la tente royale et y campa. Le jour de son arrivée, 
qui était le jeudi avant Páques fleuries, à neuf heures, il envoya 
Yona el et Daharagot renforcer ceux qui avaient été expédiés en 
avant; lFonà'él et Daharagot, arrivés là, se réunirent aux guerriers, 
expérimentés dans les combals, qui étaient venus les premiers. 
Mais le révolté agit alors en homme prudent, et les persuada en 
disant tout humblement : « Qu'ai-je fait pour que vous veniez me 
combattre? Ne suis-je pas un paysan contribuable, qui paye ses 
impóts au roi?» Il parla ainsi parce qu'il venait d'apercevoir la 
lente royale et qu'il était assuré de l'arrivée du roi; il fut rempli 
de crainte et de frayeur, descendit du haut en bas, et parla vis-à- 
vis avec les chefs du roi. En méme temps, il envoya du blé pour ia 
nourriture-des chevaux du roi, en disant : «Que les chevaux du 
Hasegs ne passent pas la nuit sans s'étre rassasiés! » ll agit ainsi 
par prudence, en persuadant les chefs, en se montrant bon, pour 
pouvoir s'en aller pendant la nuit et fuir dans un pays éloigné, 
ou il pourrait échapper à la colére de ce roi. Le lendemain, lors- 
qu'on s'apercut que son camp était vide d'hommes, on comprit qu'il 
sétait échappé. Alors *'Aqba Mikael se remplit ds courage et se 
lanca à sa poursuite, "en suivant ses traces, avec le kantibà 
Gabra Krestos. Quand le roi apprit que Wad Ezum avait pris la 
fuite, il fut trés irrité, et son coeur s'enflamma comme le feu; 1l 
résolut d'infliger à ces chefs une grande honte, comme font les rois 
à ceux qui ont excité leur colére. Mais la clémence de son cosur 
miséricordieux, qui pardonne les crimes des pécheurs, lui fit aban- 
donner cette décision. *Aqbà Mika’ sl passa la journée ou Wad Ezum 
séchappa à le poursuivre jusqu'à neuf heures; lorsqu'il l'atteignit, 
Wad Ezum se tourna etse rencontra avec lui; le boucher et la lance 
à la main. Alors le Seigneur fit tomber cet orgueilleux entre les 
mains de 'Aqba Mika'el, qui le tua et lui coupa la téte. Aprés cet 
exploit, il envoya un messager au Hasége en disant : « Bonnes 
nouvelles pour vous, 0 mon maitre! Voici : le Seigneur, le juste 


"p. 135. 


"p. 136. 
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juge. a prononcé son jugement contre votre ennemi, le révolté, 
el l'a jeté entre mes mains. Héjouissez-vous dans le Seigneur, 
qui nous a aidé, et poussez des cris de joie vers le Seigneur de 
Jacob. Ainsi Marie, seur de Moise, se réjouit et chanta la ruine 
de Pharaon et le salut de son peuple sorti de la mer redoutable.» 
Quand cette nouvelle arriva au camp du llasegre, il y eut une 
grande allégresse. Le jour suivant, le samedi, à trois heures, Adba 
Mika'él arriva, apres avoir pris les téles de Wad Ezum et de 
qualre de ses partisans; il réduisit en esclavage ses femmes et ses 
servantes, qu'il avait trouvées le jour de la mort de Wad Ezum, et 
les fi! venir en marchant devant lui. A l'arrivée de 'Aqbà Mika'el, 
de grands cris relenfiren!, et il y eut grande joie et allégresse 
dans le camp. La joie surtout de ce roi chrétien fut singuliere ce 
jour-là ; autant il s'était aflligé la veille à cause de la fuite de Had 
sum. autant son allégresse fut grande. Ensuite on fit résonner 
les flütes (santi) et les clairons (nesser dana), et on frappa 
le gros tambour appelé deb anbasa; et un héraut cria cet ordre : 
« On va punir ceux qui ne jetteront pas des pierres sur la téte 
de ce traitre qui s'était révolté sous le nom de Yeshaq, aprés la 
mort de celui-ci, comme le faux inessie qui viendra sous le nom 
du Christ et trompera beaucoup d'hommes!» Le roi donna à 
'Aqbà Mika'el des ornements, chacun d'une couleur, plaga à son 
cou un collier d'or, et fit crier en son honneur un héraut qui 
disait : «Voyez ce qu'a fait mon fils, que jai engendré par la 
faveur divine! Désormais, qu'on ne l'appelle plus seulement ba hr 
nagás; mais quil soit appelé le fils du roi!» La semaine sainte, 
que les docteurs de l'Église ont appelée «semaine de douleur 
el de tristesse», fut une semaine de joie et d'allégresse, parce 
qu'en cette semaine se réalisa la chute de cet ennemi, le fils de 


perfidie. Le * jour de Páques, Zaparáglitos chanta le *etana mogar. 


en disant : 


Moise, le thaumaturge , au début de la fate des Azymes, 

submergea les Egyptiens dans la Mer Rouge, 

et libéra de l'esclavage les esclaves de Pharaon. 

Le Christ, en se donnant en sacrifice pour nous tous, 

a fortifié notre espoir par la résurrection du premier-né des morts, 
et l'Ange de la mort demeura dans le Seól. 


! GE. Coloss. , à. 18: poc. 1, 2, ete. 
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Pour cela, Sarsa Dengel a étégratifié de l'ornement de sa Páque de lumiere : 
celui qui était devant toi devint comme Ader, le démon, 

et comme Sami, l'adversaire. 

ll a aimé les pierres, et on l'a couvert de pierres; 

il à choisi les pierres pour son asile! 


Les prétres chantaient cet hymne tandis qu'on buvait du vin 
devant le Hasegs, pour rendre plus grande l'allégresse, comme 
on a dit : «Les chants et le vin réjouissent le ceeur!.» Ainsi donc, 
le Livre fit paraitre les chants? lorsqu'on buvait du vin; el on prit 
l'habitude de chanter cet hymne au moment de boire le vin. 

Ayant passé là les huit jours de la féte de Páques, nous partimes 
de ce campement et nous nous dirigeámes vers Debàrwà, oy nous 
arrivAmes en huit jours. Pendant que nous étions à Debarwa, le 
bacha envoya des cadeaux magnifiques : un cheval blanc, de haute 
taille, rapide à la course, avec une selle d'or, une housse d'or 
brodée et ornée de pierres précieuses, des étriers d'or; aux na- 
seaux de ce cheval étaient deux anneaux d'argent, l'un d'un cóté et 
l'autre de l'autre. ll envoya aussi en cadeau des tapis, des draps 
nombreux, des mousselines en grande quantité, des habillements 
remarquables; des hor agré au nombre de vingt environ, en l'hon- 
neur du régne de Sarsa Dengel. A chacun des ba “aia maw&*el; qui 
lui avaient fait faire la paix, il donna sept draps. Le message de 
remerciement du bacha disait ceci : « Àcceptez de ma part, 0 mon 
maitre, ces petits cadeaux que je vous envoie en honneur de votre 
régne! N'arrétez pas les commercants par haine contre moi : j'ac- 


cueillerai bien ceux qui viendront, et je ne leur ferai aucun mal; 


lorsqu'ils voudront s'en aller, ayant fini d'acheter et de vendre, je 
les laisserai partir à leur gré; je ferai ce que vous m'ordonnerez; 


«jene violerai aucun de vos ordres.» Le Hasegs lui envoya une 


3o 


réponse aeimable. Aprés cela, il quilta Debürwa et se dirigea vers 


- le Sire; il y parvint en sept étapes. Là, il renvoya le ba hr nagas et 


35 


le congédia aprés l'avoir * béni ; une partie des autres chefs du Tigré 
retourna en arribre à partir de là, et une autre partie revint du 
Takazg avec leur gouverneur, Gabra Iyasus. Notre passage du fleuve 
Takazé eut lieu lorsqu'il commencait à déborder, et peu s'en fallait 
qu'il ne füt entibrement débordé. Voici comment nous l'avons traversé. 


+ Eoch., xi, a0. — ? Sur le Mazmura Krestos et les ecclésiastiques poétes 
du temps du roi Malak Sagad (Zaparaglitos, Newày, Nabàro, etc.) , cf. mes Note 
per la storia letteraria. abissina , Rome, 1900, p. 37-38. 
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Écoutez le grand prodige qui arriva ce.jour-là. Avant de passer 
le fleuve. on. versait une grande corne. ?"hydromel devant notre 
maitre, le roi Sarsa Dengel, je thaumaturge: lorsque l'hydromel 
qu'on versait. fut fini, l'échanson voulut enlever 1a corne. comme 


c'est l'habitude des échansons, et il la trouva pleine jusqu'au : 


bords : alors tout ie monde admira leuvre du Seigneur. La 
méme chose arriva deux et trois fois. Alors on admira la puissance 
du Seigneur et on rendit grices à la puissance divine, qui peut 
tout, et à laquelle rien. n'est impossible. 

Quand le roi eut traversé le fleuve, on commenca à marcher len- 
tement; le retour de l'armée se fit sur deux colonnes. Áinsi uous 
arrivàmes à Gubà'e pour y passer la saison des pluies. Cette saison 
des pluies! fut pour nous une saison de bonne santé sans nialadie, 
une saison de pais sans trouble, une saison d'abondance sans la- 
mine, une saison de concorde et d'amour sans haine ni surprisc. 
Tel fut notre mois de la saison des pluies. Louange au Seigneur, 
qui fail briller le soleil sur les bons et les méchants? et fait tomber 
la pluie sur les justes et les pécheurs? 5 lui conviennent la. gloive 
elle remerciement, pour toujours! 

Tout ceci s'est passé pendant la siugt-septieme année du regne 
du roi Malak Sagad : que le Seigneur rende son regne fort comme 
les cieus, et ses jours longs comme les Jours de l'Àrbre de vie?! 

Pendant ces jours, la résidence du roi fut transférée de Guba'e. 
Les conseillers du. roi choisirent le pays de 'Avbà, lieu favorable 
pour les hones et les animaux. — La reine Sabla Wangél, que 
le Seigneur soit. miséricordieux et clement pour elle! demeurait 
dans ce pavs lorsque l'imàm Ahmad, fils d'Abráhim, mouru!: 
car elle avait clioisi cet. endroit entre tous les pays du Wagara, ct 
elle v avait fait batir le campement. — On choisit aussi ce pays. 


pour y établir la résidence du roi, et y bàtir un chateau pour le 3 


roi. Depuis lors jusqu'aujourd'hui , le campement est resté fixé dans 
cel endroit. 

Le roi passa les jours de l'été en ce lieu, sans aller ici ou là; il 
choisit aussi ce lcu pour passer la saison des pluies?. 

Apres l'écoulement des jours de la saison des pluies, il partit de 


1 * "c yp - ic n b 5 1 1 
La saison des grandes pluies 1989. — ? Cf. Marru., v, 45. — ? La saison 
des grandes pluies 1590. La clivonique abrégée des rois d'Ethiopie dit que Malak 
Sa(rad , pendant cette année, alla à “Aba et y bátit l'église de Kidana Melirat. 
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ce lieu, dans le mois de làhsàs, et se dirigea vers Guba'e. Étant 


arrivé 18, il décida *d'aller ravager les Gambo et de venger le sang +p. 138. 


des chrétiens qui avait été répandu par leurs mains. Alors il fit 
faire par un héraut cette proclamation : «0 vous tous, Cawa, 
qui demeurez dans le Dambya et dans le Begameder, venez à notre 
porte, d'ici à huit jours!» Ayant dit cela, il partit de ce campement 
et s'arréta, pour la féte, à Darba. De là, pendant la premiere 
semaine du Caréme, il commenca à marcher par la route qui con- 
duit aux Gambo. Il marchait avec lenteur, comme nous l'avons écrit 
auparavant, à cause de sa compassion pour les malades et les 
faibles. Il arriva chez les Gambo la sixiéme semaine du Caréme, et 
i! placa le camp prés de l'endroit oy avait campé le Hase Asnaf 
Sagad. I! lanca de là des pillards de cóté et d'autre : on revint 
aprés avoir pillé du blé. Quelques hommes seulement trouvérent 
à prendre des esclaves, des servantes et des beufs. — ll passa 
la féte dans cet endroit. La septiéme semaine du Caréme, il partit, 
le lundi, et alla camper dans la terre de Qaiie*, aux frontiéres des 
Gambo. Le mardi, il ordonna à toute l'armée d'entrer à pied dans 
l'Aguel!; les hommes qui chevauchaient sur des chevaux et des 
mulets y entrérent à pied , aprés étre descendus de leurs montures. Le 
roi, descendu de son mulet, les suivit en marchant à pied pour les 
encourager et pour régler leur combat, comme Moise gardait le 
chemin des enfants d'Israel à leur passage de la mer Erythrée, pen- 
dant que Michel observait tout autour d'eux et préparait tout ce 
qui était nécessaire pour eux. En ce jour, on trouva un grand 
butin en esclaves, en servantes et en boufs. Le lendemain, mer- 
credi, et le jeudi, on demeura dans le méme endroit, en aplanis- 
sant la route de l'Aguel, par laquelle on était venu. Le vendredi, à 
l'aube, les Wadalà et les fantassins se levérent en grand nombre 
et marcherent par le chemin de l'Aguel, en avant, sans en avoir 
recu l'ordre du Hasege : quelques-uns d'entre eux furent tués. Le 
roi, en apprenant qu'ils étaient partis sans sa permission et sans 
son ordre, fut trés irrité; et, lorsque ces transgresseurs des ordres 
royaur revinrent d'ou ils étaient sortis, il ordonna de les saisir, de 
les chátier de la peine du fouet et de leur enlever tout ce qu'ils 
avaient pillé. Alors il ordonna de jeter un pont sur la voie de l'Aguel,, 
qui s'étendait devant lui. 

| Aquel, Haguel : voir D'Assapts, Géodésie  d'Etliopie, Paris 1873, 
jp 170 ^, ete,» et journ. 386. 
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Aprés cela, le lendeuain, samedi, qui était la vigil du di- 
manche des Rameaux. i! partit et s'en alla par cette méme voie dans 
laquelle avaient passé la veille les transgresseurs des ordres, les 
hommes qu'il venait de punir et de priver de tous les biens qu'ils 
avai'n! pillés, ll envoya toute son armée dans diverses directions 
rechercfer ceux qui avaient tué quelqu'un des siens, car il n'avait 
pas  ublié la. vengeance à tir"t du sang de ses serviteurs, qui 
. "isa't été répandu la veille, et ii ac négligea pas d'en exiger la ran 
con. eoinme il est dit : * Le sang ne peut étre justifié que par le 
sang.» Mais les meurtriers ne furent pas trouvés, car ils avaient 
disparu comme la fumée sous le vent. Cependant la justiee du 
Seigneur ne laissa pas sans vengeance le sang des chrétiens qui 
avaient été tués. En effet, il envoya un esprit d'orgueil dans le coeur 
ies ennemis, de sorte qu'ils décidérent d'attendre le rot dans une 
eribuseade, en se réunissant de tous les cótés. Mais le roi chrétien, 
qui n'était jamais abandonné par le conseil du Seigneur, en voyant 
qu ne les trouvait pas, décida de revenir en arriere; pendant 
qr ; marchait, il les rencontra dans un défilé. Les ennemis atta- 
(| «ent son 2zrmée; mais leur attaque fut semblable à l'attaque de 
la vache contre le lion et de la brebis contre le loup. Alors on les 
massacra; personne n'osa résister aux vaillants du llasegé, qui 
étaient plus rapides que l'aigle et plus forts que le lion; pas un 
d'entre eux ne fut épargné. On les détruisit, comme l'armée de Sén- 
nachérib fut détruite par la main de | Ange, et comme lyabis pres 
de la riviére Qison. Ensuite le roi, leur ayant coupé le cou, les 
mii en rang et les étendit dans 1a campagne. Ensuite il revint au 
camp oh il était auparavant. Le lendemain, jour de Páques fleu- 
ries, il demeura dans le máme endroit. Le lundi, qui était le 
commencement de la semaine de la Passion, il partit de là, par- 
courut le chemin sur lequel on avait jeté le pont, et campa à 
l'endroit ou i] avait campé autrefois, à la frontiere des Gambo. Le 
lendemain, mardi, ii partit de là, et en trois étapes, le jour du 
Jeudi saint, il arriva à l'endroit oà le Háse Asnaf Sagad avait passé 
la féte de Páques. L'endroit était spacieux, beau à voir, et abondant 
en fourrages. Alors les prétres, par amour de ce campement, 
direni: «ll est meilleur pour nous de rester ici, faisons trois tentes, 
une pour notre maitre, l'autre pour Kumo et la derniere pour 


! C. Gen., ix, 6. 
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Takia Malibar!.- Hl v eut de la joie, pour le moment, à cause de 
leurs paroles, mais la chose ne fut pas accomplie, car le roi partit 
de ce campement apres [octave de 'áques, et ce qu'ils avaient dit 
ne se réalisa point. de méme que ne s'étail pas réalisé ce que 
Pierre avait dit au mont Tabor. Apres are demeuré dans ce lieu 
pendant la fete de Pàques, le roi partit de ee campement, et, apres 
deux étapes, il campa dans les environs de l'ambaà om les Gambo 
s'étaient. forlifiés avec leurs femmes et leurs enfants. On commenca 
à se battre contre ces Gambo, pendant qu'on plantait la tente 
royale, en tirant des coups de fusil; les Gambo faisaient rouler en 
bas des pierres; mais, ce jour-là, la bataille n'amena ni victoire ni 
défaite. Cependant ces Gambo furent pris de crainte et de frisson, 
*en voyant combien l'armée royale était plus forte qu'eux; et, plus 
encore, en entendant le vacarme des armes à feu, qui ressemblait 
au tonnerre de la saison des pluies, ils se Iroublerent, et le lieu 
devint trop étroit pour eux, car ils étaient tombés malades comme 
une femme qui va enfanter. Alors ils prirent une détermination 
pour échapper à la mort, en disant : «Il vaut mieux aller nous 
soumeltre au roi el. nous jeter sous la plante de ses pieds.» Ayant 
pris cette détermination, ils envoyérent un messaper à abba Abre- 
ham, le supérieur vertueux de Dabra Libános. Ensuite celui-ci, 
ayant traité leur affaire pres du roi, leur envoya an messager en 
diant : «Venez, j'ai terminé votre affaire; aucun mal ne vous 
arrivera.» Alors, pendant la nuit, ils descendirent de leur amba 
avec leurs femmes et leurs enfanis, el au matin. ils entrerent 
dans le campement. Le Hasegé, bon et clément pour tout le 
monde, leur dit : «Ne craignez pas; aucun mal ne vous arrivera.» 
Et, tandis qu'ils étaient soulagés de toule crainte et terreur, vers 
les neuf heures, les soldats du campement les entourérent soudain 
et pillérent tout le monde, sans épargner personne. Mais le lia 
sege, en voyant cette trahison des hommes du campement, man- 
quant de discipline, envoya contre eux de nombreux cavaliers. 
Alors tous les Cawa et les Aqet Zar durent restituer tous les esclaves 
et les servantes qu'ils venaient de prendre; la restitution eut lieu 
sous peine d'excommunication, sans rien laisser dans leurs mai- 
sons. On passa le dimanche dans ce lieu, alors que tout cela ariy- 
vait. L'octave de Páques étant achevée, je mardi, 10 de magàbit, 


! Cf. Luc. , ix, 33; voir aussi, infra, aux Observations, le mot gemga bet. 
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un homme des Gambo, pendant qu'il coupait du hensat!, ce qui 
est la nourriture des Gafat, tua un des Aqet iar : telle fut la cause 
du massacre de ces Gambo. En apprenant la nouvelle de ce meurtre-la , 
le roi fut trés irrité, et parla avec une voix pleine de colére en 


disant : «Nous leur avons pardonné,: mais le Seigneur ne leur a : 


point pardonné! Ne tirera-t-on pas vengeance du sang des chrétiens 
qu'ils viennent de répandre à tort?» Aprés. avoir parlé ainsi, il 
ordonna de les massacrer, sans en épargner un seul : leurs cadavres 
remplirent la campagne et devinrent la nourriture des oiseaux du 
ciel et des fauves de la campagne. 

Aprés tous ces événements, le roi se dirigea vers le Bizamo; il 
marchait trés vite pour arriver à l'endroit oà il devail passer la 
saison des pluies?. Il arriva au campement pendant. le mois de 
sane, le 15 de ce mois. 

Tout ceci se passa pendant la vingt-neuviéme année du régne 
du roi Malak Sagad. Gloire au Seigneur, que commente et qui 
finit; que sa miséricorde soit sur nous!: 

* Nous avons déjà écrit au sujet du calme dont on a joui pendant 
cette saison des pluies. C'est seulement par surabondance que 
nous allons dire : cette saison des pluies a été semblable à la pré- 
cédente saison, dont nous avons déjà écrit les bonnes qualités. 
Que le Seigneur miséricordieux et clément n'éloigne pas sa clé- 
mence de notre roi Sarsa Dengel. Amen! 

Le prodige de l'expédition, dont nous avons dit précédemment? 
que nous l'écririons plus tard, le voici. Lorsque ce roi revint du 
Tigré, tous les pays qui avaient été ravagés, dans les régions hautes 
et dans les régions basses, furent remplis d'une telle abondance 
qu'il n'y en avait Jamais eu de semblable auparavant , de sorte qu'on 
se disait: « Comment n'aurait-on pas eu une pareille abondance, 
aprés que nos pays ont été pillés, puisque la main droite du roi, 
qui est pleine de miséricorde, nous a aidés? Désormais, nous dési- 
rerons qu'il nous fasse encore piller, si l'on doit avoir une telle 
abondance et benédiction dans nos pays!» lls conservent encore 
jusqu'à présent ce désir et cette espérance. Quelle fut cette abon- 
dance, qui avait été donnée par le Seigneur! Le pays, qu'on avait 
dévasté en prenant des esclaves et du butin, a été rempli de béné- 


! Musa ensetis; les tribus du sud-ouest de l'Éthiopie en mangent les fruits. 
— Le saison des grandes pluies 1591. — ? Cf. ci-dessus, p. 150, 1. 28. 


V 


10 


- 
Er 


3o 


35 


eel 161 es 


diction et d'abondance; les paysans sont devenus joyeux et allégres. 
Mais cette abondance dont on jouissait dans les pays du Tigré, 
aprés les pillages, est semblable au débordement du vin dans la 
corne, quand elle a été vidée et consommée deux et trois fois, comme 
5 nous l'avons déjà écrit!, en racontant le retour du roi et son arrivée 
au Takaze. Que la main du Seigneur aussi nous donne cetle béné- 
diction, et qu'il n'éloigne pas de nous sa clémence! Amen et amen! 


Ce livre a été commencé par ordre de Malak Sagad, le roi, et a 
été fini avec l'aide de Notre-Seigneur Jésus-Christ, à qui appartient 
19 le pouvoir sur tous les travaux et par lequel toute chose s'achéve. 


Louange au Seigneur! et que sa miséricorde soit sur nous 


! Cf. ci-dessus, p. 156. 
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Pour le récit qui s'étend de la page 115,1. »». à la p. 138, l. »6, le ma. 
nuserit 1^2 de la Bibliotlieque nationale de Paris, le manuserit de ippel, au- 
jourd'hui à la Stadtbibliothek de Francfort-sur-Mein, ct le manuscrit dont s'est 
servi le D. bas, dillérent assez sensiblement de celui d'Oxford. dont nous avons 


donné plus laut Ja traduction. Le manuscrit de Francfort s'écarte souvent peur ; 


la forme de celui de Paris, mais il s'accorde généralement avec lui pour le 
fond. Nous avens cru devoir imprimer les deux textes; mais il suffira de donner 
ici la traduction du texte de Paris. 


*L'histoire des Juifs a été achevée l'an 7073 de la création du 
monde, l'an 1868! d'Alexandre aux deux cornes, l'an 1573 de l'in- 
carnalion de Notre-Seigneur Jésus-Christ, gloire à lui! l'an. 1293 
de l'ére des martyrs, la dix-huitiémie année du régne du roi puis- 
sant el victorieux. dans les combats. que le Seigneur rende. son 
tróne [ort comme le ciel et ses jours longs comme les jours des deus 
arbres ! Amen et amen! 

L'auteur de ce livre dit : «O mes freres savants, qui lirez el 
écouterez ce livre, si vous trouvez que. me trompant, jai onis des 
récits par ineplie ou par ignorance, pardonnez-mol, en vous souve- 
nant que ia science de l'homne est faible et imparfaite. Je n'ai rien 
voulu ajouier pour une vaine gloire inutile, mais Je viens d'écrive 
ce que jai enlendu et ce que jai vu. Pour cette raison. veuillez 
dire : Que le Seigneur soit miséricordieux et. elément pour lui! 

Bénis, 0 Nolre-Seigneur Jésus-Christ; ce début. du livre, qui 
dévoile l'histoire des vertus du roi vietorieux, qui s'appelle Malak 
Sagad par la grace de l'Eglise! La bénédietion. due uoas invo- 
quons n'esb pas pour le commencement da livre. mais. pour. le 
nouveau debut de ce qui reste apres les huit premiers chapitres du 
livre. Comme il l'a déjà fait pour nous. quil donne à notre langue 
le pouvoir d'eufanter. de jolis mots et. qu'il aplanisse la voie de la 
force de discour- ?, afin de. nous permettre d'écrire LHiistoire. du 
ror thaumalturge ! quil déchire les voiles de la s«upidité et de la 


sotise ! que vienne Je Paraclet, révélé aux. enfants et cache aux 


&avants ! Ven. 
(an APITNE IX. - Ce chapitre est plus élevé et plus noble, à cause 
du nombre qu'il porte. que les ehapitres qui ont été. écrits aupara- 


1M. : 38608. = C'esta-dire : ^qu'il nous donne un style vigoureux». 
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vant, parce que neuf est le nombre des archanges. Semblablement 
* Dieu a donné à ce nombre bonheur et perfection sans amoindrisse- 
ment. Voilà pourquoi honneur et noblesse conviennent à ce nombre. 
Avant ce jour, neuf ont été les tribus que Salinanasar réduisit 
en esclavage; qui passerent la mer et qui furent établies dans le 
pays arrosé, qu'on appelle le pays des vivanis!, et dont le nom ex- 
plique les cuvres de ces bons ouvriers. Pour cette raison. le nombre 
neuf été remarqué et célébré en l'an 24 du régne du roi Malak 
Sagad, fils du roi Admàs Sagad, orthodoxe et loué pour ses 
vertus. 

Le lieu oh l'on passait alors la saison des pluies était Guba'e. 
Pendant que ie roi demeurait là, arriva une nouvelle qui disait 
«Les Falása ont dévasté la province du Wagara, ils ont brülé. par 
le feu de nombreuses maisons el ont réduit en esclavage des 
hommes et des femmes. Les gens qui ont. été tués ou réduits en 
esclavage sont en petit nombre, parce que, de peur du roi, la des- 
cente des Falásà a été semblable à celle d'un voleur?.» Lorsque le 
roi entendit cela, il s'enflamma comme le feu, parce que ia mouche 
du chien s'élait montrée si téméraire. Cette Lémérité était sem- 
blab!e à la témérité d'une vache contre le lion déchireur et à la 
témérité d'une brebis contre le loup qui la met en pieces. Si ie chef 
des Falasd et été intelligent, il aurait pris garde à la destruction 


des vaillanis de son peuple, qui avaient acquis une bonne renom-- 


mée, et dont on a écrit l'histoire, qui s'achéve par le récit de leur 
destruction. Mais le Seigneur jeta la sottise dans le coeur de ce 
Juif, afin de lui faire oublier la ruine de son peuple, qui avait eu 
lieu jadis; de sorte qu'il fit une descente sur les chrétiens et pilla 
les hommes et les bétes, pour fournir l'occasion de sa ruine. Le 
roi donna ces ordres : «Les biens de ceux qui ne viendront pas à 
notre porte le jour que nous avons fixé, Cawa, cavaliers ou piétons. 
seront confisqués, et leurs charges données à d'autres!» Le héraut 
fit sa tournée en faisant cette proclamation. Le roi partit de Guba'e, 
el passa la féte à Kambi de Wagaráà. En ces jours-là, se trouvait 
avec lui celle à laquelle il faut donner l'honneur, les louanges et la 
royaulé. Leroi passa la nouvelle féte dans le Sawada. Il avancait 
lentement, à cause des aveugles, des boiteux et des faibles; car 


1 Cf. Iun., xi, 19. — ? C'est-à-dire : «De peur d'étre surpris par le roi, les 
Falasa n'ont pas voulu rester longtemps dans le pays.» 
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ceux-ci le suivent toujours, lorsqu'il va en expédition pour Piller, 
attendant le secours de sa main, généreuse * pour les pauvres et les 
misérables : leur habitude de suivre ce roi miséricordieux dans ses 
expéditions tire son origine d'une telle vertu, semblablement aux 
cinq ceuts hommes qui refusbrent de se séparer de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, et qu'il rassasia avec cinq pains et deux poissons. 
Comme dit un homme savant, de méme que le miracle des pains 
n'a pas permis à fout le peuple de se séparer du Christ, ainsi les 
pauvres et les misérables, qui étaient nourris par la miséricorde 
de notre maitre, refusérent de se séparer de lui; lorsqu'il en fit 
proclamer l'ordre par un héraut, ils refusérent de se séparer et ils 
le suivirent. Il nese froissa pas de ce qu'ils venaient de violer ses 
ordres; au contraire, il en eut pitié; il soutenait ceux qui chance- 
laient et relevait ceux qui tombaient. Notre-Seigneur dit en cette 
occasion au peuple qui le suivait : « Vous ne me cherchez pas pour 
avoir vu les miracles, mais parce que vous avez mangé le pain et 


. parce que vous éles rassasiés!.» Ceci semblait bien un reproche; 


car il connaissait que leur pensée appréciait la récompense char- 
nelle. Mais notre maitre n'a rien dit qui pouvait chagriner ceux qui 
le suwvaient; au contraire, il parlait d'une voix charitable, comme 
un pere compalissant. Dans le méme temps 1l priait et suppliait 


toujours le Seigneur, pour obtenir qu'il lui fit voir la chute du 


Juif son ennemi, plein d'orgueil, dont le nom était pire que les 
actions, et dont les actions étaient pires que le nom. On l'appelait 
Gusen, et il appartenait à la peuplade et à la famille du chef des 
Juifs, qui avait été jeté entre les mains du roi par le Seigneur, 
dans les deux mains duquel sont la miséricorde etle chátiment; dans 
l'une des mains se trouvent la clémence et la miséricorde, qui pro- 
tégent les créatures, et de l'autre main sortent la vengeance et le 


.chátiment, qui chátie les révoltés. Malheur à celui qui est chátié 


dans sa colére, et heureux celui qui recoit son parlage de ses 
mains! Donnons des leuanges à celui qui punit par ses cháti- 
ments, et se montre clément envers les pauvres dans sa miséri- 
corde! 

En trois semaines, le ro: arriva dans les environs de lamba de 
Guasau?, qui s'y était fortifié, au lieu de chercher son refuge dans le 


' los., vi, 26. — ? Le manuscrit de Paris appelle presque toujours ainsi le 
clef des Juifs. 
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Seigneur, qui n'a qu'à réprimander les montagnes pour qu'elles 
fument. L'arrivée du roi eu! lieu pendant la troisiéme semaine, 
le 6 de talhsas. L'armée arriva, en se suivant par groupes. ll la 
disposa au pied de lamba, pour la garder de tous les cótés, et 
pour empécher Guasan de venir boire de l'eau. Dahàragot, avec ses 
gens, placa ses tentes dans un méme lieu, Sàáwiros avec tous les 
Querbàn dans un autre, et Belen avec inus les Cawa dans un autre: 
les autres Cawa, groupés selon leurs formations militaires *et leurs 
gouvernements, placéerent le camp au lieu que le sort leur assigna. 
Yona el et ses gens poserent leur campement dans un lieu plus 
élevé que les autres, et d'oà Jaillissent toutes les sources d'eau qui 
se trouvent dans les environs de l'amba. Pres de cette amba il y a 
une autre amba, plus petite que toutes les autres, et qui s'appelle 
Sakana : Gabra lyasus, le Sum, et Abrehàm posbrent le camp au 
pied de cette ambà, dans les lieux qui leur furent assignés, grou- 
pés par peuplades; le Sel Agns “Aqaba Mika'él campa plus haut 
qu'eux, dans un méme lieu avec ses gens. De nombreux soldats 
assaillirent l'amba. Ceux qui demeuraient au bas de l'amba, les 
Guaràabarà, étaient trés forts dans le combat, et de noble lignage. 

Un jour, le chef des Juifs envoya aux soldats du roi un message 
avec de bonnes paroles, se montrant pacifique et désireux de la 
paix, pour les tromper; le soir, il environna les Seh Agne et en 
tua un grand nombre. ‘Ad aba Mika'el, commandant de ces troupes, 
fut aussi tué. En apprenant cela, le roi poussa des rugissemenis 
comme un lion; ii appela Maqàbis et lui dit : « Va avec tes gens. 


place le camp là ot se tenait./Aqaba Mika'el, et continue à com- 


battre jusqu'à la victoire ou la défaite!» Il assura qu'il le ferait, 
alla oy le roi venait d'ordonner et occupa des eaux oy lui-méme 
et ses animaux Po sabreuver. Entre les deux amba, il y 
avait un défilé oà on passait pour tenir conseil et pour combattre : 

on l'occupa en y mettant des hommes vaillants, pour empécher de 
venir au secours par la parole ou par l'action !. Les jours se multi- 
pliant dans les combats, le lieu commenca à paraitre trop étroit; 
et les soldats du roi, pressés par la soif et la géne, tinrent conseil 
et dirent : «Il vaut mieux pour nous mourir en combatlant contre 
les ennemis de Notre-Seigneur que mourir de soif.» Semblable- 


* Le sens de ce passage est trés obscur: le teste ne dit pas si le défilé servait 
aux Chrétiens ou aux Juifs, ni par quels bellipérants il fut occupé. 
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ment on a dii : *La guerre est préférable à la faim.» Ce fut la 
sagesse du Seigneur, qui fail disparaitre la guerre des extrémités du 
monde, qui les poussa à celte décision. Ils livrérent bataille pour 
escalader cette am bà el se montrérent pleins de courage, jusqu'à 
mourir. Les Falàià aussi étaient pleins de courage; mais le Seigneur 
*mit la crainte dans le cour des Falasa et la constance dans le 
ecur des chrétiens. On commenca à se battre. Les soldats du roi 
réussirent à disperser ceux qui avaient rempli leur coeur d'orgueil , 
et ils renverserent les vaillants de leurs positions?. Ce fut bien 
une chose étonnante, que ceux qui se trouvaient en bas chassassent 
ceux qui se trouvaient en haut; car telle est l'habitude du Seigneur 
d'enlever les forterosses. 

Les Falasa montérent à lamba supérieure oü étaient leurs 
femmes et leurs enfants; les chrétiens occupérent le lieu ou 
étaient auparavant les Falas8 et se rendirent maitres de l'eau qu'ils 
buvaient ainsi que leurs bétes. Peu aprés, tourmentés par la soif, 
les Falasa envoyérent un message aux chefs du peuple, à Wasange, 
chef des grands belattena, et à Tazkaro, qui était célébre par le 
combat de ses partisans, qui avaient acquis une renommée par 
leur fermeté et par leur force; le commandement de l'armée était 
alors à Wasange. Ils envoyérent aussi un message à Maqabis, chef 
des petits belatiénà, et à ses compagnons, pour obtenir son aide 
pour les guerriers qui étaient à Sakang Amba. Aprés l'arrivée de 
Maqàbis, les Falàsa envoyérent un message à Sawiros, en deman- 


dant la paix. Leur message disait ceci : « invoyez pour nous un » 


message au llasegé; qu'il envoie Yonàa'el nous recevoir et qu'il 
pardonne nos fautes. Nous avons péché, ainsi que nos péres; nous 
nous sommes róévollés; et nous nous sommes trompés. Toi qui 
appelles les pécheurs au repentir, que ta miséricorde nous recoive, 
0 espoir des pécheurs! toi qui cherches les brebis égarées, n'aban- 
donne pas ton troupean, et réunis-nous aussi aux brebis qui 
paissent dans ton enceinte ! » 

En voyant ce message, le rot fut ému pour eux comme un pére 
compatissant; il envoya Yona'el les recevoir et lui dit : «Ne les 
maliraite pas, ni rien de ce qui esl avec eux.» ll oublia la ven- 
geance à tirer pour le sang de ses serviteurs, qui avait été répandu 
par leurs mains. Qu'elle est belle la vertu dece roi * miséricordieux ! 
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Elle est semblable à la vertu du Seigneur Jésus, qui pria pour ses 
bourreaus en disant : «pire, pardonne-leur ! !» Arrivé au pied de 
l'amba, Yona'él dit aux Falasa : «Je suis venu pour vous recevoir 
et vous bien traiter en toute chose.» Les Falásá, en l'entendant, 
furent remplis de joie, el descendirent avec tout ce qu'ils possé- 
daient; ils n'abandonnérent pas méme les ustensiles domestiques. 
Lorsqu'ils furent arrivés prés de Yona'el, celui-ci leur exposa ce 
que le lH asege avait dit : «Le Hasegs vous dit de rester ici.» Les 
Falaisa s'en réjouirent beaucoup; car ils connaissaient l'ona'el depuis 
le temps qu'il avait le gouvernement du Semen. Les belattena 
qui étaient avec Wasange et Maqabis auraient voulu les piller; 
mais Yonà'el l'empécha, craignant lordre du roi. ll revint chez 
lui, et leur donna pour camper un lieu. peu éloigné du sien. Ils ap- 
portérent à Yona'el, pour lui en faire cadeau, selon la coutume des 
hommes de donner des cadeaux à leur supérieur, sept veaux, 
des brebis au nombre de six, et des épées au nombre de dix. Mais il 
leur dit : « C'est vous que je veux, et non pas ce qui està vous; avec 
les épées, combattez contre vos fréres qui se sont soulevés contre le 
roi; que les brebis et les veaux servent pour vos besoins! Le roi 
vous donnera des biens; moi-méme,.selon mon pouvoir, je vous 
aiderai avec les richesses que j'ai recues de mon maitre!» ]l parlait 
ainsi pour rendre bon leur coeur, qui ne songeait point au bien, 
mais seulement au mal, et pour purifier leur pensée, qui n'était 
point purgée de la fourberie. Nous en écrirons plus tard la démon- 
stration. ) 

Le soir de ce jour, environ cinquante hommes choisis des Falasa, 
l'épée àla main, et le coutelas qu'on appelle 5otal à la ceinture, 
restérent debout devant Yona'él et lui dirent : «Donne-nous la per- 


mission de parler devant toi, parce que nous *en avons besoin. » ll 


concut des soupcons et répondit : «Allez à votre camp; plus tard 
vous viendrez me parler.» Ils sortirent et allérent à leur camp. A 
propos de cette réunion chez Yona'el, des personnes disent qu'on 
voulait commettre une perfidie à son égard; d'autres disent qu'ils 
voulaient écarter de lui le soupcon de leur fuite en secret. — Alors 
les Falá$à parlirent secrétement. Mais Yonà'el, ayant entendu le 
bruit de leurs pas, les poursuivit avec ses gens, et rencontra ceux 
qui avaient tardé à partir; il prit leurs boucliers et leurs lances 


1 Loc., xxii, 34. 
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et les confia en garde à ses hommes. Il envoya une moitié de ses 
gens s'assurer des femmes et des enfants des fuyards, et s'élanca 
lui-méme à leur poursuite, tout plein d'ardeur; s'étant avancé 
quelque peu, il rejoignit en route ceux qui étaient en arriere : il 
en tua plusieurs et en prit d'autres, dont i! donna les armes à ses 
partisans. Ceux qui se sauvérent étaient au nombre de 70 à 8o, 
ceux qui furent faits prisonniers, 5o, et ceux qui moururent, 20. 
ll confia à la garde de ses hommes tous ceux qui étaient tombés entre 
ses mains , en formant une seule masse. Le lendemain, illes fit sor- 
tir dans un lieu spacieux et les fit tuer, une partie par les javelines 
el une partie par.l'épée. A leur prophéte, prophéte mensonger, 
qu'on avait réservé pour le tuer le dernier, il dit: «Si tu veux 
vivre, tu dois m'en supplier en invoquant Marie; sinon, l'épée est 
devant toi!!» Il répondit : «N'est-il pas interdit à notre bouche 
de prononcer le nom de * Marie? Si je meurs, ce sera bon pour moi, 
parce que je quitterai le pays du mensonge pour le pays de la vé- 
rité, les ténébres pour la lumiére. Háte-toi donc de me tuer.» 
Yona'el lui dit: «Puisque tu as choisi de mourir plutót que de 
vivre, je vais embellir ta mort. Courbe ta téte !» ll plia son cou. 
Yona'el le frappa avec son épée : d'un seul coup, il lui trancha la 
téte et lui cassa les deux genoux;la pointe de l'épée, en traversant 
le cou et ies genoux, s'enfonca dans le sol de la profondeur d'une 
palme, etia partie qui pénétra dans le sol se brisa. Ceux qui regar- 
daient furent étonnés de la force du bourreau et du courage du 


Juif, qui alla jusqu'à la mort, en méprisant les choses de ce monde: 


et en se parant des choses du ciel. Mais une telle mort eat été 
bonne pour des chrétiens, comme a dit Notre-Seigneur : « Celui qui 
me reconnaitra devant les hommes, je io reconnaitrai devant mon 
Pere céleste?.» Au contraire, la mort a été bien inutile pour ce 
Juif, car l'enfer la suivail, 

Aprss cette affaire, Yona'el donna des cadeaux au llasege, 
comme les guerriers en donnent à leur chef : environ 200 esclaves 
et servantes d'entre les femmes et les enfants des Juifs. Le Hasegé 
le bénit. — Ensuite ceux qui étaient à Sakana Amba vinrent à 


- Warq Amba et campérent au pied de cette amba avec *ceux qui 


Sy trouvaient déjà. Alors la peur saisit le coeur de Guasan : si le 


Paes dit simplement que ce discours a été tenu à un des Juifs. — ? Luc., 
XII, 8: 
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Seigneur ne lui eut donné de la force, son áme se serait séparée 
du corps aussitót qu'il apercut la grande multitude des soldats du 
roi et l'enveloppemeni de son amba. ll fut effrayé, comme Nabal 
aux rugissements de David, le lion, et comme Cain, pris de 
tremblements. Mais son dernier jour n'était pas encore arrivé. La 
venue du roi accomplit la parole de David qui dit : «La terre trem- 
bla et tressaillit, et les fondements des montagnes chancelérent et 
furent confondus, car Dieu s'est irrité contre eux!.» Tous les gens 
de Guasan furent tourmentés par la faim et la soif, comme il est 
dit : «Le commencement de la vie de l'homme est le pain et 
l'eau?», sans quoi l'homme, qui est un animal doué de parole, ne 
peut vivre. Deux cents personnes environ périreni ei eurent pour 
tombeaux les fossés et les grottes : on les y abandonna sans creuser 
les tombes. — En ces joursà, se levérent deux hommes qui 
disaient : «Nous allons escalader l'ambà et nous en reviendrons 
aprés avoir exploré ses sentiers. Mais, pour le danger d'y mourir, 
quelle sera notre récompense?» Le llasége se réjouit en enten- 
dant cela, et leur promit de grandes richesses. Dans cet espoir, 
ces deux hommes allerent à l'ambà oy l'on ne pouvait monter, et 
d'ou l'on ne pouvait descendre : ils y monlérent, et, ayant trouvé 
une garde au sommet du précipice, 1is prirent ume poignée de 
suie de la cheminée de la maison?, et revinrent par la méme voie 
qu'ils avaient suivie en montant. Ceci ressemble à l'action des 
deux espions, envoyés par Moise dans la terre de l'héritage, que le 


Seigneur avait promise aux fils d'Ísraél en disant: «Je vous don- 


nerai un pays oii coulent le lait et le miel*.» Le coeur d'Israel se for- 
lifia dans cet espoir et n'en douta Jamais. Ces deux hommes ayant 
recueilli de la suie de la maison revinrent aux gens du roi. Les 


: soldats se préparérent en grande hate à monter. lis demandérent 


30 


aux premiers : « Qu'est-ce qui serait le plus utile pour nous ?» [is 


répondirent : «Des cordes et des courroies de bát, environ 5o* 


ou 60.» On leur porta les cordes, et ils coupéreni des morceaux 
de bois de la longueur d'une aune; ils liérent ces pieces? avec 
3 ou A4 courroies, qui, réunes ensemble, sullisaient pour arriver du 


1 pe“ xvn, 8. — ? Eccl, xxx, 98. — ? Taqaria za bét: cf. l'amh. te- 
qarsà (dans le Choa : tegersá) wsue de cheminée». La fumée des maisons éthio- 
piennes s'échappe à travers le toit ou par des trous pratiqués sous le toit. — 
5 Ez., qu, 8. — 5 As'ata ou Asfaw, la lecture de la. derniere lettre. est dou- 
tease, et la version de ce passage incertaine. 
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sommet d» précipicé jusqu'en bas, et ils formérent ainsi des échelons 
pour un pied. On attacha l'échelle à un arbre qui se trouvait au som- 
met de lamba. Ensuite on choisit 30 hommes vaillants et éprou- 
vés dans les combats, qui, de leur temps , avaient su s'acquérir une 
renommée; on choisit aussi 9 Turcs connus par leur force et 
leur courage. Les hommes choisis, étant montés à lamba, tuerent 
la garde dont nous avons déjà parlé, et de là arrivérent au cam- 
pement de Guasan. A minuit, on poussa. des cris, et on brüla ce 
campement avec le feu. Il y eut un bruit, formidable de terreur 
parmi les Falásà et de victoire parmi les clirétiens. En percevant 
le bruit de leurs cris et l'incendie des raaisons: du campement, le 
Maségé comprit qu'on venait de s'emparer de | a mba. En ellet, 
il avait dit à ses soldats : «Lorsque vous aurez emporté l'amba, 
donnez-nous le signal en brülani le campement.» Les soldats 
avalent répondu : «Nous ferons ainsi." On connut donc de la 
sorte que lamba venait d'étre enlevée. Alors on frappa le deb 
anbasà *et l'on sonna les clairons et les flütes. Les soldats du roi 
firent une féte merveilleuse. Guasan, en entendant le bruit de 
tous les cótés, fut pris d'épouvante à tel point qu'il perdit entiére- 
ment l'esprit, et qu'il aurait désiré étre englouti par la terre comme 
Datan et Abiram, ou que la foudre en tombant le jelát à terre. 
Mais il ne mourut pas de cette facon. Ensuite il songea à faire périr 
son corps et son ame : «Plutót que de me rendre au roi et que la 
main des chrétiens me touche, il vaut mieux pour moi mourir!» Il 
prit cette résolution, et alla vers les bords du précipice avec ses 
parents et les partisans qui lui restaient dévoués; ils tombérent prés 
du campement de Belén. Belen trancha la téte de Guasan et les 
t6tes de ses compagnons, et envoya leurs trophées à Yona'el, car 
celui-ci était le commandant. Une grande joie éclata dans le cam- 
pement de Yonà'el par suite de la mort de Guasan et de ses com- 
pagnons. | 

Nous allons encore écrire comment Gedswon se sauva de la mort 
en ce jour. Lorsque Guasan etses gens * se précipitérent en bas, Ge- 
déwon s'enfuit par un bon sentier, qu'on pouvait suivre; mais ses 


femmes et ses sceurs se jetérent dans le précipice et trouvérent Ia : 


mort tout prés du sentier de Gedewon. — Qu'elle fut belle et 
qu'elle fut grandiose la pensée de ces femmes faibles, qui n'eurent 
aucune crainte de la mort! Combien n'auraient-elles pas été louées, 
si leur mort élait arrivée du temps des sept enfants, qui furent 
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tués par Antiochus avec leur mére et leur Pere + [ls sont morts, en 
effet, pour garder la loi du Pentateuque, qui était alors en vigueur, 
avant l'arrivée de la loi chrétienne. Mais, au contraire, elles sont 
mortes pour garder une loi qui avait été Seule et doni la vigueur 
avait été révoquée, el non pas pour la foi du Christ, qui a été en- 
voyée au monde entier et pour laquelle Arsimà et d'autres femmes 
nombreuses, semblables à-élle, ont péri, chacune par son martyre, 
en laissánt une bonne renommée aprés leur mort. Elles ont obtenu 
les opprobres au lieu dela louange, pour avoir méprisé la foi à la 
naissance de N.-S. le Christ, né de Notre-Dame Marie, sans union 
charnelle,. fo: qui couduit au royaume du ciel, et avoir suivi la 
voie tortueuse qui méne à l'enfer. — Gédewon dit à ses hommes : 

«Écoutez-moi! Voici que nous sommes entourés par un cercle 
d'épées et de lances. Maintenant, il vaut. mieux pour nous mourir 
que . tomber en esclavage. N'avez-vous pas entendu ce que dirent nos 


: péres lorsque Titus, fils de Vespasien, les environna : «Mourir 
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«avec honneur vaut mieux que vivre avec *honte!» Il les encou- 
ragea de cette facon, marcha vers le lieu oà était campée l'armée 
de Dabàragot, et la traversa; leur passage s'accomplit sans dom- 
mage. Des personnes assurent que les Falasd passbrent dans l'obscu- 
rite» et que, lorsqu'on les apercut, on comprit que Gédewon était 
bien décidé à périr lui-méme plutót que de laisser périr un seul 
des siens. Mais nous approuvons la parole de ceux qui disent quil 
passa seulement à la faveur de la nuit; sinon, n'ayant plus que dix 
boucliers, comment aurait-il pu échapper à des milliers d'hommes, 
valllants et éprouvés dans les combats, qui étaient armés du bou- 
clier et de la lance? Voilà pourquoi nous approuvons cette derniere 


version et jugeons faussela premiere. Gedewon s'enfuit ainsi, Jusqu'à 


son temps. . 

Yonà'el envoya les trophées de Guasan au HH aseys. Le jour de 
la perte de Guasan, ennemi de Marie, dont le nom glorieux doit 
étre vénéré, tous ies Cawá et ceux qui assiégeaient l'amba, s'étant 
réunis à Yona'éi, envoyerent comme cadeau au Hasege les létes 
de Guasan et de leurs compagnons, selon l'habitude lorsqu'on 
remporte ia victoire sur les révoltés. Alors on fit une féte, de 
sorte que le bruit de la féte retentissait par les montagnes, par 
les collines et par tous les endroits, de cóté et d'autre, et que les 
pays en farent troublés. * 11 me semblait qu'on venait de dire : 
« Touche les montagnes et elles fument; foudroieles de tes [oudres 
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et dissipe-les; lance tes fléches et trouble-les!. » Ce que je viens de 
dire se rapporte aux coups d'armes à feu du Hasege. Ce jours 
était le jour de la mort de Notre-Dame Marie, comme nos péres 
honorés abbà Michel et abba Jean, évéques de Malig et de Burlos, 
ont écrit dans le Synaxaire, et non l'autre jour que d'autres ont dé- 
signé comme le jour de la Transmigration de Notre-Dame Marie. — 
Alors on éerivit à la reine l'heureuse nouvelle et le prodige qui ve- 
nait de s'aecomplir par la prise de l'ambà, qui ressemblait au ciel 
par sa hauteur; on fit cela pour qu'elle en remerciát le Seigneur. On 
envoya l'écrit au moyen d'un belatténa qui allait et venait toujours 
de l'Itéege au Hassge. Pendant ce temps, 1 1tegs priait toujours 
dans l'église pour le Hasége ; on l'avait comparée à Anne, la fille 
de Phanuel, qui ne sortait ni le jour ni la nuit du sanctuaire, per- 
sévérant dans les prisres et les jeünes. Ele faisait des donations par 
écrit aux couvents el aux monastéres, en persévérant Jour et nuit 
dans ses priéres : ce fut par les prieres de ces saints que le Seigneur 
donna 1a victoire au roi Malak Sagad, par les mains duquel se réa- 
lisérent les miracles que nous avons déjà exposés. Lorsque la bonne 
nouvelle arriva. chez l'Itéegé au moyen du belattena, elle appela 
*Asbé et Zaparaglitos pour lire la lettre. Alors se trouvaient avec la 
Itegé la... ?, qui était appelée mere du roi parla grace, à cause de 
ses bonnes oeuvres et de ses mérites, l'azaz Bahàayla Selus et le 
mamhera serat abba Amha Giyorgis. * Tous les gens du camp 
furent convoqués par un héraut, et on lut à haute voix la lettre con- 
tenant les heureuses nouvelles qui pouvaient étre comprises par {out 
le monde. En écoutant ce que disait la lettre, hommes et femmes, 
vieillards et enfants se réjouirent;les prétres chantbrent, selon le 
cantique de Moise, le serviteur du Seigneur, en disant? : «Nous 
louons le Seigneur louable qui a été loué?. » Les femmes chantbren! 
des chants de victoire, car c'est bien leur habitude de chanter des 
chants à la louange du vainqueur et des chants au mépris du vaincu. 
Il y eut une grande féte dans le campement. 

Le roi dit: «Que nous sommes heureux, nous qui avons vu la 
chute de l'ennemi de Notre-Seigneur Jésus! Hl faut célébrer le 


sacrifice sur cette amba, puisqu'il nous a donné le pouvoir de le. 


vaincre!» ll appela Nabaro et lui dit : «Tu dois célébrer la messe 


! Gt. Ps. cu, 8235; xvii, 15. — ? Un mot que je ne compren:s pas : cf. l'ad- 
nolatio critica au lexte. — 3 Ex., xv, 1. 
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avec les prétres et les psalmistes!» On célébra la messe, comme 
nos peres, les docteurs orthodoxes de l'Église, nous ont enseigné, 
aprés que Nabaro eut planté la tente; ensuite, il vevint au campement 
au pied de la montagne. 

Le troisi&me jour aprés la mort de Guasan, le roi fut informé 
qu'il y avait, dans les environs, une amba moins élevée que Ward 
Amha, oh demeuraient de nombreux Falàsà, tout pleins de crainte 
et effrayés. Il ordonna à Yona'el de les faire descendre, amicalement, 
s'il était. possible, ou sinon, *honteusement. Vond’ei partt et alia 
camper au pied de l'amba : les Falasa furent pris d'épouvante et 
lombérent malades comme une femme en couches. lis envoyérent 
à Yona'el un message, en disant : « Promets-nous sous serment que 
tu ne nous feras pas de mal!» Ayant recu la promesse, ils vinrent 
se soumettre avec leurs gens et leurs biens. Fonsi leur dit : «Ne 
craignez pas. Je vais prier le Llassgs de vous pardonner.» Il les 
envoya chez le Hasege. TU 

Le lendemain, le Hasege partit, arriva dans le Sawada et attei- 
gnit, en une semaine, le lieu oti était l'Itege, l'endroit méme ou 
l'on campe lorsqu'on va faire une incursion ou qu'on revient d'une 
incursion dans le Semen. Alors, retentirent les hymnes des prétres 
et les chants de l'itégé agrod : il y eut une grande féte, parce 
qu'on verrait'de se rencontrer dans la victoire. Le lendemain, le roi 
partit, et en une semaine il arriva à Guba'é pendant les fétes du qa- 
balà du Caréme. On fit une féte pour remercier le Seigneur, sans 
se glorifier de la victoire, que nous venons d'écrire, à l'exemple 


*p- 157. 


des paiens qui ne remercient pas le Seigneur lorsqu'ils sont . 


vainqueurs, croyant que la victoire est due à leur puissance, et 
ne sachant pas que c'est la puissance du Seigneur qui donne la 
victoire et la défaite. — * Le premier jour du Caréme, le roi congé- 
dia tout le monde chez soi et dit : «Je ne vous renvoie pas pour que 
vous alliez vous reposer, mais pour que vous preniez des vivres 
et veniez le jour oy je vous appellerai.» Il ajouta : «En effet, je 
vous m?nerai là oi vous pourrez trouver une récompense; car vous 
n'avez pas trouvé de richesses, mais seulement la victoire sur les 
ennemis de Notre:Séigneur, pendant l'expédition du Semen.» lls 
partirent tout joyeux avec cet espoir. Oh! quelle est sa sagesse, 
semblable à la sagesse de Salomon! Ayant compris qu'ils n'aimaient 
pas du tout à se lancer dans une nouvelle expédition, il leur donna 
l'espoir de trouver des beeufs, des esclaves et quantité de richesses 
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dans l'expédition! Mais l'espoir qu'il donna n'était pas mensonger, 
comme celui que donnent les menteurs. En effet, on trouva des boeufs 
et des moutons, des esclaves et des servantes, comme nous le ra- 
conterons plus tard. La deuxiéme semaine du Caréme, il envoya 
des qàla hasc à tous les Cawa et à tous les-proches!(?), porter 
l'ordre de venir là oil il se trouverait la semaine suivante. 

Ensuite il partit de Gubàa'e et se dirigea vers le Taquesa : il 
songeait à piller les Balaya qui n'avaient jamais été pillés ” par 
personne d'enire les puissants du temps, ni par les rois ni par les 
gouverneurs. Lorsque Gra, le fort des forts, essaya de piller 
les habitants de ce pays, ils le chassérent en défendant l'accós de 
l'eau pour abreuver ses hommes et ses béles; en outre, ils frap- 
paient de fléches empoisonnées ceux qui allaient tailler le bois ou 
puiser l'eau; ils frappaient les chevaux el les mulets, en se tenant 
cachés parmi les arbres, car le pays est trés boisé. Ces Esclaves 
(Agbert) sont forts et grands; ils vont tout nus comme des bétes, 
et ils frottent leur visage et leur corps avec une boue blanche : ils sont 
tout différents des autres hommes. Ils évitent de venir corps à corps 
pour qu'on ne puisse les combattre, mais ils tiennent l'arc toujours 
bandé et sont en cela semblables aux fils d'Ephraim, qui bandent 
et frappent, comme dit le Livre de David?. Gran, voyant cela, prit 
une décision prudente et cessa de les combattre, car il était. trés 
expérimenté dans les choses de la guerre; il s'en revint donc, et 
alla dans ie Dambya sans avoir pu rien prendre du pays. Une 


grande quantité de ses chevaux et de ses mulets furent pereés par: 


les fléches et périrent. Il est bien surprenant que les Esclaves 
(Agbert) aient vaincu le vainqueur des forts et que des peuplades 
sans renommée aient chassé celui qui chassait les gouverneurs et 
les démons ?. Mais notre maitre Malak Sagad, qui ne place pas sa 
confiance dans son épée, ni dans sa lance, mais qui, par la puis- 
sance du Seigneur, couvre de honte les orgueilleux et élbve les pa- 
cifiques, ayant appris des vieillards du Dambya que ces gens avaient 
couvert Gràii de confusion, désira d'aller piller ceux que nous ve- 
nons de mentionner. ll se mit en marche dans la direction de leur 
pays et son armée vint le rejoindre par bandes. 

Cette semaine-là , pendant qu'on marchait parla voie du désert 


1 Peut-étre à lire Querban. — ? Ps. LXXVil, Q. — ? Peutétre au lieu de 


saytànat «diables» , devrait-on lire seltanát «sultans». 
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(barahà), la chaleur fut telle que *les femmes faibles et les petils "p. 160. 


gareons sans courage, du ou appelle Wadalà, rompirent le jeüne 
en buvant; mais les hommes savants et les femmes áàgées ne le rom- 
pirent pas, car la connaissance du Seigneur l'emporta sur 1a fai- 
blesse de leur corps. Le fait que nous avons mentionné, de ceux 
qui rompirent le jeüne. ne fut pas pour olfenser Dieu: au contraire, 
nous venons de donner des renseignements sur le mauvais ctat et 
la chaleur de la route, de meme que sur la constance. du voi à vou- 
loir combattre ceux qui ne connaissuen! pas le Seigneur, leur 
Créateur. Surtout apres avoir entendu dire qu'ils avaient couvert 
de honte Gran. en lui défendaut l'accés de Veau et la nourriture, il 
fut saisi par une pensée qui disait : *Je ferai une descente contre 
eux; si la main purssante et le bras tres haut du egret m aident , 
il fera. haraitre sa pulssauüce contre ces Esclaves (Agbert) dont la 


demure est l'enfer!» Auparavaut, aucun des rois ne les avait 


combattus; et ceci excitail son désir de descendre contre leur pays. 

ll campa dans le voisinage d'une grande riviére, qui. était. suffi- 
sante aux besoins des hommes et des bates, Aucun des Esclaves 
( Mgbert) n'osa opposer une résistance aux soldats du roi; Je ne 
dirai pas seulement aux guerriers. mais il ny eut. personne qui 
osát mallrailer ceux qui puisaient l'eau ou laillaient le bois. conne 
ils avaient fait jadis à l'égard de Gráü. Ceci se passa dans la deu- 
ime semaine du (arene. La troisieme semaine du Caréme, le roi 
partit de cet endroit e£ marcha par la voie du désert (ba ralia). A 
la quateieme marche. il lanca les soldats piller dans les villages de 
ces Ésclaves (Agbert). et lon v. trou beaucoup de buüin, mais 
les esclaves, les servantes et le bétail se trouverent. seulement en 
pelile quantité; on ne trouva ni chevaus ni mulets. Meme en ce 
jour, *il n'y ent personne qui levàt la main contre les soldats du roi, 
parce que la terreur du Seigneur reposail: sur lc camp de ce roi. 
l'our ce motif, les paysans l'urent pénétrés de crainte. el de terreur. 
de sorte qu'ils voulaient se cacher dans les cavernes et les rochers. 
Le lendemain, l'armée royale remonta la pente. «i elle trouva au 
sommet un lieu excellent, oà l'on planta la tente royale el placa le 
camp pendant trois semaines. Chaque jour. les Eselaves ( Agbert) 
venaien! se soumeltre en se clargeant tle prerres eu signe de soumis- 
sion. Le roi fixa les impóls qu'ils devraient payer eaque année. Tout 
ceci se passa dans la lroisiéme réunion c). 

Le sixieme dimanche du Caréme, on partit de là dans la direc- 
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tion de l'Aéafar, car les grands du royaume avaient résolu d'y pas 
s erla féte de Páques. Le vendredi avant le dimanche des Palmes, 
on arriva dans l'Aéafar, et, aprés avoir choisi l'endroit, on y planta 
la tente royale, parce qu'il était convenable pour y passer la féte. Apres 
le dimanche des Rameaux, au commencement de la semaine de la 
Passion, le roi ordonna de prélever la part de buün qui lui reve- 
nait du pillage; les hommes envoyés pour piller avaient un butin 
surabondant et ceux qui avaient été commandés pour d'autres services 
en avaient trés peu (?). Il ne prit rien pour lui-méme; au contraire , il 
distribua et donna sa part à ceux qui n'avaient pu faire du butin 
et aux pauvres, qui le suivaient en placant leur espoir dans la bé- 
nédiction de sa sainte main qui est pleine de miséricorde. Ceux 
auquels on enleva une partie du butin ne murmurérent pas, parce 
qu'il leur en laissait encore grande abondance; ceux qui en recurent 
de leur maitre se réjouirent beaucoup, comme s'ils: venaient de 
trouver des biens à piller, puisqu'ils "avaient trouvé des richesses 
pour rien, sans les piller et sans en payer le prix. Quelle vertu ca- 
pable de suffire à tout! Que le Seigneur ne fasse pas diminuer 
entre les mains de ce roi ce qui est nécessaire aux pauvres et aux 
misérables! — Le roi ordonna aux soldats d'envoyer chez eux tout ce 
qu'ils avaient pris; il leur promit de les conduire là oà l'on pour- 
rait trouver d'autre butin. Ils en congurent une vive Joie, car leur 
premier espoir venait d'étre comblé. On passa la féte de Páques 
avec cet espoir; les soldats envoyérent à leurs femmes et à leurs fa. 
milles ce qu'ils avaient pillé, et se réjouissaient de cet envoi et de 
ce qu'on venait de leur promettre. 

Ensuite le roi alla dans le Wambaryà, pays des Gafat, qui ne 
connaissaient pas le Seigneur, et qui ne payaient pas le tribut au 
roi. On les atteignit en sept marches, sans qu'ils aient été rensei- 
gnés. Les soldats les assaillirent sans en avoir regu l'ordre du roi 
longanime, qui en fut irrité. Mais ils ne trouvérent pas de butin, 
excepté une petite quanüté. Ceci arriva à cause de leur témérité, 
pour n'avoir pas attendu les ordres. [ls brülérent un trés grand 
nombre de maisons, environ la quatriéme partie du pays; mais 
le roi défendit d'agir ainsi, disant : «L'herbe et le bois de ce pays 
serviront pour notre séjour pendant les pluies; car c'est ici que 
nous passerons les pluies.» En entendant ces paroles, des gens 
furent effrayés, ne désirant point rester là pendant les pluies mais 
préférant aller se reposer chez eux avec leurs enfants et leur femme; 
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d'autres préférérent passer là la saison des pluies, dans l'espoir 
de trouver du butin. Le lendemain, le roi ordonna aux généraux de 
sortir, chacun avec ses troupes, et d'aller piller, selon l'habitude, 
"dans ce pays, en haut et en bas. On trouva un butin considé- 
rable : quiconque n'avait pas trouvé auparavant du butin chez 
les Balya trouva dés lors un butin sans mesure. Chacun en saisit et 
put se réjouir dans ce camp pendant sept jours. Ensuite, aprés 
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8 étre écarté quelque peu, on choisit cet endroit spacieux, un sol - 


excellent et non accidenté, pour y placer le campement pendant 
les pluies; car le roi avait fait entendre ses ordres. 


Puis, quatre semaines plus tard, les hauts fonctionnaires qui 


s'appellent les mille yeux et les mille oreilles du roi tinrent conseil. 
On les appelle ainsi, non que le roi ait tant d'yeux et d'oreilles, 
mais il leur a donné ce nom parce qu'ils doivent les uns tout voir 
et les autres tout écouter pour régler les affaires du royaume; et 
ils rendent droit ce qui est tortueux et bon ce qui est mauvais. Ils 
tombérent d'accord en ceci: «ll n'est pas bon de passer les pluies 
dans le pays des Gafat ou dans le Damot. » 

Lorsque le Hass Asnaf Sagad, que la paix soit sur lui! passa les 
pluies au milieu des Baso, nous savons ce qui arriva. Mais son fils 
tira sept fois vengeance de ceux qui s'étaient opposés à son pere. 
En vérité, en vérité notre maitre, le roi Malak Sagad, est un fils 
vengeur! Son pére est mort, mais il en est absolument comme 
sil n'était pas mort, puisqu'il a laissé un tel homme apres lui, 
comme dit le Livre!. Nous en remercions * Notre-Seigneur en di- 
sant : Salutà toi, 0 vainqueur des vainqueurs, qui as tiré sept fois 
veugeance des ennemis de tes deux pàres! Le premier tail le frére 
de ton pére; comme les gens des Boa? avaient endommagé son 
armée, tu as répandu leur sang comme de l'eau, pour venger le 
sang des soldats du roi qui avait été répandu, et tu as jeté dans 
l'esclavage leurs garcons et leurs vierges, leurs enfants el leurs 
vieillards. Remerciements au Seigneur, qui donne les victoires el 
qui par tes mains a payé les méchants selon la méchanceté de leurs 
euvres | Tu as tiré une seconde vengeance pour ton vrai pére. 
Lorsque les Turcs cherchérent à devenir maitres du Tigré, tandis 
que Yeshaq était leur guide et leur.aplanissait le chemin, ton pore 
aurait voulu alors arracher le pays des mains des Turcs, et il vint 


* Eccli., xxx, hi. -— ? Ms., ici ol aillears : sass. 


AETH. - n. - 111, 12 


^y. 1:64. 


P. 


1695. 


-—ev( 178 Yes 


les combattre; mais ils le recurent à coüps de fusil et de canon; 
et si Dieu ne l'eüt sauvé, comme il est dit : «Celui qui pro- 
tege [srael ne sommeille pas, ne dort pas 1», i] n'aurait pu se sau- 
ver! Mais il ne craignit pas, car il voulait mourir pour sa foi, 
comme son frére, le martyr, le compagnon du Christ dans la pas- 
sion. Mais la victoire ne lui fut pas donnée, Elle était réservée à 
son fils, favorisé de dons nombreux, qui recueillit environ. cinq 
cents cadavres de Turcs et les donna en páture aux oiseaux du ciel 
et aux fauves de la campagne. Béni soit le Seigneur, qui a sauvé 
son oint, au Jour que nous venons de rappeler, comme il sauva 
David, son serviteur, de la lance méchante?, et qui n'a pas laissé 
acquérir une mauvaise renommée au fils rémunérateur! Que le Sei- 
gneur clément et miséricordieux nous le conserve pendant de longs 
jours! — Mais les discours concernant le lieu oà l'on devait passer 
la saison des pluies nous ont entrainé au loin et nous ont conduit au 
bacha, pour parler de la malignité de cette saison, du détriment 
de ce pays et de la défaite * des Turcs. Revenons maintenant à notre 
récil. 

Ayant fini de traiter la question de l'endroit à choisir pour pas- 
ser les pluies, en concluant que le Wambaryà n'était pas favorable, 
ils présentérent leur opinion au roi. Le roi, aprés les avoir écoutés, 
en convint; car son habitude est de suivre les bons conseils et de 
ne point suivre les mauvais, parce que le Saint-Esprit le conduit 
vers ce qui est convenable. Les Gafat pliérent leurs tétes, se sou- 
mirent, et dirent : «Que ces pillages soient notre chátiment! mais 
désormais pardonne nos fautes!» Le roi répondit : «Nous avons 
pardonné vos fautes; mais ne péchez plus, pour éviter un pire 
chátiment. » 

Il se mit en marche et prit la direction de Guba'e. En deux se- 
maines il arriva dans le voisinage des Mankasa; il y campa. Alors 
Zekro, fils de l'azaz Ymrah, sans en avoir recu l'ordre du Hasege, 
partit en secret, avec quelques hommes, pour piller seul. Mais les 
méchants Ágaw, ayant vu le petit nombre de ses gens, l'environ- 
nérent et le tuérent, lui et les siens. Le roi, en apprenant cette 
affaire, fut irrité, comme un lion qui voit un veau, et ce jour lui 
sembla long comme sept jours. Mais à propos de la mort de Zekro 
il dit: « Tazkaro? s'est tué lui-méme, en violant mes ordres. Qu'ai-je 
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à regretter à ma charge? La faute est sienne!» Le lendemain il se 
leva en hate, disposa les guerriers à leurs places, les fusiliers en 


ላ : . 5e 
tte et les hommes arinés du bouclier en arriere, et s'avanca contre 


le lieu ou les Agaw s'étaient fortifiés. Les Agaw sortirent hardiment 
pour combattre corps à corps; car ils crovaient qu'il se battait 
avec des armes ordinaires, et ne savaient pas «que le feu marche 
devant lui, que les flammes environnent ses ennemis, et que les 


montagnes se liquéfient comme de la cire!». lgnorant cela, ils 


avancbrent. Avant qu'ils n'approchassent, on fit feu avec les fusils. 
Des hommes restérent blessés et moururent; d'autres * tombérent 
sous les coups des épées ou des javelines; ceux qui s'enfuirent 
tomberent dans les précipices; d'autres furent réduits en esclavage. 
Le roi choisit un enfant et en fit un belattona: on le baptisa et 
on lui donna le nom de Malka Sedéq, ce qui ne differe du nom du 
roi que par quelques lettres. Le roi l'aima beaucoup et en fit un 
bon croyant. 

Il quitta le pays des Hankasa, partit vers Guba g et y arriva au 
mois de tamuz, c'est-à-dire le ^ de hamis. Il y eut féte; et les 
prophétes de mensonge, qui avaient prophétisé le malheur au 
temps de l'expédition, restérent confus. Beni soit le Seigneur, qui 
démentit la voix des faux prophétes qui proclament mauvais ce 
qui est bon et bon ce qui est mauvais?, en violant le précepte des 
sagés; qui dit : «Laissons la science au Seigneur!» Mais ce roi 
intelligent ne se réjouit pas quand on lui prophétise de bonnes 
choses et ne s'effraie pas si l'on lui annonce des choses mauvaises; 
car il a confiance dans le Seigneur et.se laisse diriger par la parole 
de Paul, qui dit : « Qui connaít ia, pensée du Seigneur, et de qui 
prend-il conseil ?? » [ei s'arrétera la voix des faux prophétes. 

Cette saison des pluies fut une saison de réjouissances sans cha- 
grin, une saison d'amour sans haine; nous passámes ainsi les 
pluies. Ceti arriva en la dix-neuviéme année du régne du roi. Que 
le Seigneur multiplie ses jours, comme les jours de deux oliviers, 
et qu'il rende son royaume maitre de tous les royaumes! 

La vingtigme année de son regne, l'esprit du Seigneur pénétra 
dans la pensée du roi et le poussa à appeler les paiens des ténébres 
à la lumiere, de l'ignorance à la science * véritable. Ainsi qu'il avait 
ordonné aux Ápótres et avait dit : «Séparez Saül et Barnabas pour 


1 Cf. Ps. xcvi, 5. —? Cf. Is., v, 20. — ? I Cor., u, 16. 
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l'euvre à laquelle ils ont été destinés! », il'me semble qu'il dut l'ap- 
peler comme chef des peuples étrangers qui ne connaissaienl pas 
le Seigneur. 

Auparavant. i| avait été un guerrier qui saisissait les iens 
avec l'épée et la lance, et qui imposait les tributs à ceux qui lui 
demandaient la paix en suppliant. Depuis, le commencement de 
son regne jusqu'à cette époque, il recevait chaque année le tribut 
des Bosa, de l'Énárya et des autres peuples semblables. ll appril 
que le pére de Badanéo, chef de l'Enarya, appelé La'asonhi, vou- 
lait devenir chrétien, mais que les azàZ, charges des linances d 
royaume, ne lui avaient pas donné leur agrément, parce qu'ils 
avaient été retenus par des soucis matériels, par amour de l'argent. 
lls avaient été pénétrés par une inquiétude mauvaise qui disait : 
«S'il devient chrétien qui nous enrichire ? Le tribut royal ira en 
diminuant, car il s'enorgueillira d'étre chrétien, il songera: Tel est le 
tribut du roi; et il nous empéchera de nous enrichir.» Oh! l'amour 
des richesses, qui éloigne dela bonne voie, dans laquelle marchent 
les justes, et qui conduit par le chemin tortueux dans lequel 
marchent les pécheurs! Combien de gens ont péri par amour des 
richesses | Combien d'hommes ont été séduits par le désir de l'or 
et sont arrivés ada mort du corps et de l'àme ! Nous omeltrons de 
rapporter les noms des azà£ qui empéchérent ces paiens de se convertir, 
pour ne pas trop allonger le récit : du reste le temps que le Seigneur 
avait fixé pour que ces paiens recussent le baptéme chrétien n'était 
pas encore venu el nous sommes prét à en écrire l'histoire, au mo- 
ment convenable. Maintenant, nous allons tout raconter à ce propos, 
dés le commencement; nous allons exposer comment. * l'affaire se 
passa, et nous irons jusqu'à la fin du récit. 

Au mois de maskarram, le roi partit de l'endroit ot! il avait 
passé la saison des grandes pluies, célébra en route les fétes de 
Noél et de l'Epiphanie. Aprés de longues marches il arriva prés 
de l'Enàryà : il ne donna ni sommeil à ses yeux ni repos à ses pau- 
piéres?, en songeant à la conversion de ces peuples et au refus que 
les gouverneurs avaient opposé au pere du chef de l'Enáryá, par 
cupidité des richesses. Il disait : « Comment ont-ils pu préférer une 
close passagére à ce qui ne passera jamais?» Cette pensée soule- 
nait son esprit et le pressait de n'étre pas nonchalant, pour arriver 
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à l'euvre de nos péres les Apótres et à précher la religion chré- 
tienne. 

Ici, nous parlerons de iul alors qu'il n'était qu'un gar- 
con de quatorze ans. Jusqu'au temps ot il parvint complétement 
àl'áge de raison, il confia son pouvoir aux mains de sa mére et 
de la sceur de sa mere. ll ne fit rien sans elles, jusqu'à ce qu'il eut 
grandi, semblablement à Notre-Seigneur Jésus, qui obéit à sa 
mére, à son maitre et à ses parents plus ágés, jusqu'au temps oü 
il rec ut le baptéme, de la main de Jean, à lige de trente ans; 
et alors il commenca à précher la doctrine, que nous devons écou- 
ter et suivre. Le roi Malak Sagad, qui a été appelé semblable à 
un disciple, tout en étant comme son maitre, imita cette humilité. 
Ayant suivi cet exemple pendant sa premihbre jeunesse," il commenca 
ensuite à s'adonner à la loi de la guerre corporelle; car! les gouver- 
neurs de ce temps-là s'étaient révoltés contre lui, et parmi eux se 
trouvaient plusieurs de ses parents, de famille trés noble, que les 
ancétres des ros avaient élevés à de hautes dignités; une partie de 
ceux-ci périrent par la lance etl'épée, et une autre partie s'enfuit, se 
repentit et fit sa soumission : l'histoire de cette guerre et de tout 


ce qui s'y passa a été écrite dans le premier chapitre. Ensuite il fit 


la guerre avec la puissance de l'air et ses compagnons, les princes 
des ténébres, c'est-à-dire qu'il précha la religion, appela les Poi 
paiens à la foi, et accomplit la parole de Paul, qui dit : mes * 
freres, fortifiez- vous dans le Seigneur et prenez le bouclier du 
Seigneur, par lequel vous pourrez résister au mal, car votre com- 
bat n'est pas contre ce qui a chair et sang, mais contre des puis- 
sances subliles; ceignez les reins, revétez l'armure de ja justice; 
mettez sur votre téte le easque de la rédemption, et tenez dans vos 
mains l'épée de feu, qui est la parole du Seigneur.» Le roi envoya 
ce message au chef de l'Enary& : «Nous diminuerons ton tribut, 
si tu deviens chrétien et si tu renonces à l'idolátrie, que le Sei- 
gneur a défendue!» Áyant entendu ce message, le chef de l'Enarya 
assura qu'il allait agir ainsi et se réjouit, car le Saint-Esprit lui 
avait inspiré le désir de devenir chrétien. Ce désir avait commencé 
du temps de son pére et fut exécuté par lui. En effet, parfois les 
désirs des péres sont satisfaits seulement par leurs fils. Témoin 
David; lorsqu'l voulut bátir le sanctuaire, le Seigneur lui dit : 


'! Le texte semble confus et trés incorrect. - — 2 Ephes. i, 10-175. 
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« Ce n'est, pas toi qui bátiras ma maison, mais ton fils»; et, comme 
le Seigneur le lui.avait dit, son désir fut satisfait seulement par Sa- 
lomon, tandis que les peuples l'aidaient, remplis de vénération. 
Voilà un premier témoignage. Le deuxiéme témoignage a été vu 


'p. 17o. par nous-méme, de nos yeux. *Le Hase Admas Sagad, pere de 


notre maitre, voulait faire la guerre aux Turcs, au bacha et à 
Yeshaq, lorsque ceux-ci formérent une ligue. Les conseillers du 
roi lui disaient : «Nous ne pouvons pas combattre contre des gens 
armés de fusils et de canons.» En entendant ce discours il se fácha 
contre eux et dit : «Comment pouvez-vous parler en hommes 
" effrayés? Vous devriez dire : Ill vaut mieux mourir que voir la des- 
truction des croyants et des églises par les mains des musulmans. » 
En rappelant l'histoire des Juifs du temps de Titus, i1 les obligea 
à cesser leur opposition; ils durent se taire. Les devins de cette 
époque disaient : « Ne combats pas contre les Turcs, car ce ne 
sera pas toi, mais ton fils, rempli de dons, qui les écrasera.» Ce- 
pendant 11 méprisa tout cela et voulut aller combattre contre les 
Tures, de son. vivant. Mais l'issue ne fut pas heureuse. Ce vain- 
queur s'était proposé deux buts : «Si je suis vainqueur, je don- 
nerai des remerciements au Seigneur; si je meurs pour le Christ, 
je préfere régner avec lui!» [1 prit ainsi ses décisions. Lorsqu'il 
combattit, arriva ce qui arriva. Personne de son armée ne peril, 
hormis deux hommes; et encore ce ne fut pas la perte de l'àme, 
mais seulement celle du corps. Mais si son temps n'était pas venu, 
cela devait se vérifier par le fils d'Admas Sagad, qui devait tirer 
vengeance de son bere. De cette maniere la prophétie et la justesse 
du conseil des conseillers d'Admas Sagad (urent démontrées. Le troi- 
siéme témoignage est fourni par la conversion au christianisme de 
Badauco, qui fut appelé Zamaàryàm par la grace du baptéme. 
Nous avons déjà écrit le désir de son pére de devenir chrétien; 
nous raconterons matnienant la Brace que le fils recut du ciel. Le 


"p. 171. désir de Badanéo et les soins du roi , "lorsqu'ils furent d'accord pour 


saider, arrivérent prom plement au bul. Le roi, arrivé dans l'Ena- 
ryà, donna ordre de préparer les baptistéres et de lire l'office du 
baptéme dans le (emia Bet et dans la chapelle de Jésus. En- 
suite il ordonna aux chefs de l'Enarya de réunir leurs freres , leurs 
parents, toutes leurs tribus et tous les habitants de leur pays. On 
coinmenca par la conversion de Badanéo, chef de l'Enarya. Le roi 
[ut son parrain et fit de lui son fils par la gráce, selon la loi de 
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T Église. ll en fit témoignage devant l'assemblée, et dit : «Voici 
mon fils que j'aime», à l'imitation de ce qu'il avait appris du Sei- 
gneur, le Pére, qui dit, lorsque Jean baptisa Jésus dans le Jour- 
dain : «Voici mon fils! Tu es mon fils, Je t'ai engendré aujour- 
d'hui; tu es mon fils que j'ai engendré par le Saint-Esprit!.- Fl 
lui donna le nom de Zamàryàm, qui est un nom chrétien, de 
méme que les croyants recoivent un nom nouveau le jour du 
baptéme. Il l'aima comme s'il eüt été son fils charnel. Ensuile 
il Phabilla...... ( Voir la suite page 132,1. 95.) 


! Cf. Marra. , mu, 17. 





OBSERVATIONS. 


Les mots imprimés dans notre version en caracteres italiques 
ne se trouvent pas dans le texte et ont été. ajoutés pour en mieux 
expliquer le sens. 

Les niots espacés reproduisent sous leur forme originale des dé- 
nominations éthiopiennes qu'il serait diflicile de rendre en fran- 
cais par un seul mot ou par une locution équivalente, surlout les 
titres des dignitaires, qui ont assez souvent chanpé de valeur au 
cours des siécles. Nous donnons ici une liste, par ordre alphabé- 
üque, des expressions de ce genre qu'on rencontre dans l'histoire 
de Malak Sagad, avec quelques renseignements, qu'on peut regarder 
aujourd'hui comme assurés, sur la valeur attribuée à ces titres à 
différentes époques et particuli&rement au xvr* et au xvni? siecle. 


abbà «pére», «mon pére», litre qu'on donne aux moines, aux 
ecclésiastiques, etc., et qu'on place devant leurs noms. 

abetahun, abéto «Altesse». titre qu'on donne aux princes de 
la famille royale. 

abuna «notre pere», titre qu'on donne au patriarche. au mé- 
tropolitain, aux hauts dignitaires de l'Église. aux moines dis- 
l'ingués par la sainteté de leur vie. etc. 

ambà, montagne au» bords escarpés et dont le sommet esl 
couronné par un plateau; elle constitue une forteresse naturelle. 

aqasan, aqansan, ancien tre du chef du Sarg we, sous la dé- 
pendance du bahr nagas. Seniblablement à ce qui se passait pour 
le Sire, le Tamben, l'Enderta, l'Agame, le Hamasen, etc., le roi de- 
vait choisir le chef du Sarawe dans une famille du pays : des tra- 
ditions autorisées nous montrent que, depuis le commencement du 
xiv* siecle, le choix tombait sur la famille des Adkeme Melga. - - 
Le titre était aussi porté anciennement par le chef du Gedem, 
province orientale du Choa. 

aget iar, aqet Zar, corps des macons et des artisans à la suite 
du roi. 

azàz «commandant»; quatre juges du tribunal supréme, à la 
Cour royale; ils élaient issus de la famille Salomonienne, ayant 
pour mére une des princesses royales; mais quelquefois le roi don- 
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nail aussi celte charge à d'autres. — Chet des domestiques : surin- 
tendant, majordome. P. 167 : préposé aux finances du royaume. 

azmàóc «général ». Le commandant de l'aile gauche se nomme 
geràazmàé, celui de l'aile droite qaii azmàé; assez souvent, de 
nos jours, ces titres sont purement honorifiques. Le titre d'az- 
mae s'unissait quelquefois au gouvernement d'une province ou 
d'une région, par exemple du Begamder et du territoire du bahr 
nagas. 

ba*ala mawaá'el (amhar. : bala moloé) «celui dela journée»; 
gens de la Cour qui tenaient compagnie au roi; les favoris. 

baal gada, titre du gouverneur de l'Enderta et des pays abys- 
siniens prés de la Plaine du Sel (rho). De nos jours, on le donne 
méme aux chefs des caravanes qui descendent vers la Dancalie 
pour faire provision de sel. 

bahr nagas «le régent de la mer», titre attribué au chef de 
l'Éthiopie ver Il sembie qu'au xv* siecle il était aussi 
porté par les chefs de l'Angot et du Qeda. Le bahr nagàs du 
Nord, le seul bien connu sous ce titre, dominait jadis vraisembla- 
blement jusqu'à la mer; mais déjà anciennement la cóte maritime, 
au moins prés de Arkiko, Zula, etc., se sépara du royaume, et ses 
chefs furent appelés Suma bahr «chef de la mer» par les Éthio- 
piens. Au xv* siecle, le báhr nagas gouvernait les provinces ug 
gna et les territoires des tribus tigré actuelles qui composent, à 
peu prés, la Colonie Érythrée; de plus, i! gouvernait le Sire, au 
delà du fleuve Mareb. Apres la révolle de Yeshaq, du temps de Ma- 
lak Sagad, celte charge, qui était Jadis considérée comme la plus 
importante parmi les gouvernements, déchut notablement. Au 
xvi siecle, la violente soumission des provinces du Nord au 
Tigré, par l'euvre du Ras Mika'el Sehul, lui donna le dernier 
coup. Au cours du xix* siecle, le litre passa aux chels de plu- 
sieurs petits districts et devint méme purement honorifique, n'ayant 
plus aucune importance. 

barakhà, barahà «désert, lieu inhabité»; on donne ce nom 
meme aux alentours d'un village, s'ils ne sont pas cultivés. Le ba- 
raklià peut étre indilféremment boisé, sablonneux, couvert de pà- 
turages, elc. 

basa, le titre bien connu des Turcs. Le gouverneur ture à Mas- 
saoua était un bacha. Aprés les grandes guerres contre les Turcs et 
la formation d'un corps de fusiliers, surtout avec les soldats turcs 
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qui s'étaient rendus ou qui désertaient, on nomma bà&à ou turk 
basa le commandant de ce corps. Le titre de turk basa est resté 
en grand bonneur jusqu'à nos jours (il était porté encore par Ras 
Alula), tandis que basa seul est devenu un petit titre militaire. 

belàátténà (abrégé belatta) «page. garcon». Anciennement on 
avait formé un corps de trente jeunes esclaves , qui étaient chargés du 
service intérieur de la maison royale: ils ne pouvaient méme sortir 
de cette maison qu'avec une escorte. Plus tard, on en porta le 
nombre à cent cinquante, divisés en trois catégories, dont chacune 
était chargée du-service d'une des trois parties de la maison royale, 
c'està-dire du Faras bet, qui était, à l'origine, une espéce de 
corps de garde, du Zafàn bet, oh le roi tenait ses réceptions, et 
de l'Ambasa bet, appartement particulier du roi. On continuait 
à prendre ces pages surtout parmi les esclaves. Plus tard, on en 
augmenla encore le nombre. Au xvr? siecle, semble-t-il, on consti- 
tua deux belattén (oy belattenoé) gétà. Le premier, nommé 
teqaqen belàatténgeta (dans l'histoire de Malak Sagad : lida 
ne'usan belatténoé «chef des petits pages»), était préposé aux 
belattena de la maison royale, et était une sorte de surinten- 
dant de la maison. Le second, nommé tallàq belattengeta (dans 
l'histoire de Malak Sagad : liqa *abiyàu belàátténoé «chef des 
grands pages»), exeréait sa juridiction sur tous les gens du cam- 
pement royal; il était un des plus hauts fonctionnaires du royaume, 
et ses fonctions répondaient à peu prés à celles d'un ministre de 
la police et garde des sceaux. Au xvin siecle, tous les chefs vou- 
lurent avoirleurs:belattengétà; de nos jours ce titre est souvent 
purement honorifique, et méme un des moins considérés. 

éawà (p. 84, l. 16. du texte : sew), corps de troupes sous la 
dépendance immédiate du roi. Les rois avaient l'habitude de creer, 
avec ces troupes, de véritables colonies militaires dans les pays 
conquis, dans les provinces peu süres, aux Írontiéres; aussi cons- 
lituent-elles maintenant le fond de la population dans de nom- 
breuses régions. A cause de cette dépendance directe du roi, sans 
relever des chefs de fiefs ni méme: des gouverneurs, le nom de 
Gaw 8 est venu à désigner une personne libre, noble. Les Ethiopiens 
expliquent ce mot, d'étymologie obscure, par le Fa RU do AS: 
'aragga westa aryüm, sewiwaka — gewü mawahabka. Sageika la'eguála 
emaheyáw «iu es monté dans les cieux aprés avoir saisi la proic 
(58 wa), el tu as donné ta grace au fils de l'homme; ils voient dans 
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ce verset une allusion de David à Jésus-Christ ressuscité des morts. 
Les Aragua, les Giyorgis-Hayle, les Germe, etc., étaient des Ca wá. 

daj azmàé «général de la porte», qui gardait la porte du 
roi. Le titre semble avoir été donné primitivement à une sorte 
d'aide de camp général du roi. Les dag azmàé rvegurent les gou- 
vernements les plus importants, tout en conservant leur titre ; ce 
qui tend à expliquer l'abandon d'autres titres anciens, tels que 
Tegré makuannen, sahafa làm, etc. 

deb anbasá «hyéne et lion», nom d'un gros nagárit (voir 
ci-dessous), qui était réservé pour le roi; titre de ceux qui étaient 
chargés de battre ce tambour. 

emmabeét «mére de le maison, madame». Ánciennement on 
donnait ce titre aux princesses royales, e! méme à la reine, si elle 
n'était pas issue de la famille Salomonienne. 

*etàna mogar, hymne qui se chante à la fin dela messe, apres 
la Communion. 

garüd (pluriel garaga) «chef, gouverneur», titre qu'on em- 
ployait exclusivement chez les tribus et les peuples (Sidama, So- 
mali, etc.) du sud et du sud-est de l'Abyssinie. 

gemgàa bet «magasin des étoffes de prix», une des parties de 
la maison royale, oà se trouvait une chapelle de Notre-Dame. 
Quand le roi était en voyage, on dressait trois tentes, une grande 
lente ronde, appelée dabang pour lui; une autre à droite de 
celle-ci, vers le Nord, pour la chapelle de la Vierge, et une troi- 
sibine à gauche, vers le Sud, pour la chapelle de Jésus-Christ 
(cf. ci-dessus, p. 158-159). Dans le campement du roi il y avait 
une troisiéme chapelle, en l'honneur de saint Michel; on la posait 
dans le camp des azà£, qui devait étreàl'ouest du lieu ou demeu- 
rait le roi avec sa famille. Ceux qui étaient chargés de porter les 
objets des chapelles de Marie et du Christ pendant les marches, 
étaient appelés bet ansa (ou hans a) et bestegré: 

hasguá, titre porté par les gouverneurs du F atagar, et, peut- 
tre, d'autres provinces. 

hase, hasege «Sa Majesté», titre du roi. 

ile, itege «Sa Majesté», titre dela reine. 

ite (ou itege) agrod. Le P. Paéz écrivaitau commencement du 
xvi siécle (éd. Beccari, I, p. 55) : «C'est une femme qui est 
chargée du chátiment de ceux qui prennent la fuite en guerre, 
avant que l'armée ne soit battue; en effet, personne ne chátie ceux 
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qui ont. élé convaineus d'avoir fui láchement, sinon cette fémme, 
pour augmenter le déshonneur. Voici son chátiment : elle réunit 
beaucoup de monde el danse devant le luvard. en lui disant beau- 
coup de choses déshonorantes el outrageantes, quelquefois. elle lui 
donne dessoufllets ». etc. 

kantiba, kantiba, titre qu'on donnait au chef ou aux deux 
chefs du Hamasen (llamàsén supérieur et Hamasen inférieur; le 
gouvernement en était déjà divisé au xv° sigcle), el qui était aussi 
donné anciennement au chef du Dambya. Plus tard. quand cette 
région fut occupée d'une facon permanente par les armées royales, 
le titre resta au maire de Gondar. Dans le nord de l'Ethiopie, les 
événements lui ont enlevé toute importance, excepté- chez quelques 
tribus de langue tigré; maintenant il est devenu un petit titre ho- 
norifique d'ordre civil. 

lole eserviteur, valet»; ya hase lols «les serviteurs du roi, 
de la Cour». 

mangest bet «maison du regne», partie de la maison royale 
qui servait de magasin, et oh élaient gardés les prisonniers du 
roi. Le méme nom indiquait les officiers chargés du service de 
cette partie de la maison royale. 

nar (passé du syriaque en éthiopien par l'intermédiaire de 
larabe), titre donné aux saints ou à cou qui passent pour étre 
saints par leur vie pieuse. 

nagürit. sorte de grand tambour. Les plus importants parmi 
les pouverneurs et le roi ont le droit de l'avoir et de le faire battre. 
Les gouverneurs qui en obtiennen! l'usage, ce qui est une marque 
de trés grand honneur, se font précéder par un nombre de nagárit 
égal au nombre des provinces de leur gouvernement. 

nagàs «régnant», titre du fiouverneur du Godjam et du Wa- 
laqà. 

nebura ed, titre du chef d'Aksoum, de son église et de son lief. 
Quelquefois, le roi, pour augmenter la dignité et le pouvoir du 
daj aziáé du Tigré. lui donnait aussi la charge de nebura ed 
d'Aksoum ; d'autres fois, il mettait le nebura ed sous les ordres du 
chef du Tigre, et accordait à ce dernier la faculté de conférer lui- 
méme cette charge. Le plus souvent. le nebura ed était nommé 
par le roi et dépendait de lui directement; alors i! jouissait du. pri- 
vilége de pouvoir demeurer toujours assis dans les tribunaux, méme 
sil était lui-méme en proces. Le titre était aussi porté ancien- 
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nement par d'antres autorilés ecclésiastiques. par exemple à Dabra 
Damo. 

neser (naser, meser) qàna, Sorte de trompette de forme sem- 
blable à un cor; elle était en usage à la suite du roi ou à l'occasion 
de grandes cérémonies. 

qàla hase «parole, voix de Sa Majesté», personne chargée de 
transmettre les ordres du roi ou de les porter dans les provinces. 

qàs, titre de quelques gouverneurs, tels que ceux du Manzeh, 
du Ganz. du Koné et du Wag. 

qehala, qabala, le samedi et le dimanche T. précédent le 
Caréme; le jour qui précéde un des autres jeünes de l'année. 

querbàn «eucharistie», nom d'un corps d'élite à la suite du 
rOl. 

santi, sorte de flüte. 

$otal, Seto], sabre, plutót court, tros au milieu et trés recourbé. 

$um «gouverneur, chef». Les EPOR de plusieurs provinces 
et régions n'avalent que ce litre commun qu'on faisait précéder ou 
suivre du nom du pays, par exemple: Sire $um «le gouverneur 
du Chiré». Le chef du Lasta porte, encore de nos jours, le titre de 
Wag sum «gouverneur du Wag". 

sah aia lahm ou lam (abrégé : safa làm, amhar. : tafa lam, 
forme orig.: sahafe lahm) «celui qui compte par écrit les vaches», 
titre qui appartenait aux gouverneurs de plusieurs grandes régions, 
telles que le Choa, l'Amhara et le Damot. Il tire son origine des 
conditions de l'ancienne économie de ces pays, qui étaient jadis 
adonnés exclusivement, ou du moins principalement, à l'élevage 
du bétail; c'était donc sur le bétail que le représentant du roi 
établissait et recouvrait les impóts. Ce titre cessa d'étre porté 
pendant le xvu* siecle. 

sarag (ou sarag,seraj) ma'asare(ou màsaré), maitre des 
cérémonies, celui qui introduisait les étrangers chez le roi; il était 
un des juges suprémes. 

sasarguée (rarement sarsague), haut fonctionnaire de la cour 
royale, qui était aussi un des juges suprémes. 

tabot, autel, pierre (ou bois) consacrée. 

tegre makuannen «luge du Tigré», titre du gouverneur du 
Tigré. Au commencement du xvi siécle, ce gouvernement comptait 
douze nagárit, c'est-à-dire douze provinces. Aprés la révolte de 
Yeshaq, il y ajouta une hégémonie sur les douze n ag arit qui com- 
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posaient le gouvernement du bar hagas. Au xvi siecle, le 
commandement du tegre makuannen se borna aux pays qui al- 
laient de Fremona, à l'ouest d'Adoua, jusqu'à IHawzen, devenu le 
chef-lieu. De nos jours, le titre, exclusivement. honorifique, est 
porté par quelques petits chefs du Golo Makada (Agame) et des 
districts voisins. 

wad hedàr, wad hedar, expression dont la vraie signification 
est encore incertaine; elle parait indiquer des gens ramassés sans 
ordre, des troupes irrégulieres ct sans grande. importance, peut- 
étre des paysans misérables qui se joignaient aux troupes royales, 
Caw a, aprés les récoltes, dans l'espoir de pillage. Peut-étre à 
comparer avec l'amhar. wattàádar. 

wayzaro, wezaro «Son Állesse-. titre qu'on donnait aux prin- 
cesses royales issues de la famille Salomonienne, el qui a été at- 
tribué plus tard à toute femine noble. 

west azàz «commandant de l'intérieur» du palais royal, litre 
de deux hauts dignitaires de la Cour, chargés de juger dans les 
affaires de grande importance, ci aussi du commandement en chef 
des expéditions militaires. 

west belattena, c'est-à-dire «belattena de l'intérieur», de 
la partie privée de la maison royale; voyez belattena. 
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[HISTOIRE DES GALLA !.| 


J'ai commencé à écrire l'histoire des Galla pour faire connaitre ' p. 223. 
le nombre de leurs tribus, leur empressement à tuer les hommes 
et la brutalité de leurs moeurs. Si quelqu'un dità mon sujet : Pour- 
quoi a-t-il écrit l'histoire des méchants, comme on écrit celle des 
bons? je lui répondrai en disant : Cherche dans les livres, et tu 
verras qu'on a écrit l'histoire de Mahomet et des rois des Musul- 
mans, qui pourtant sont nos ennemis dans la foi. Et de méme 
Giyorgis Walda Amid? a écrit l'histoire des rois des lérendes puériles 
des Persans, comme Afridon (Féridoun) et les autres rois du Fars; 
maintenant on les appelle Soli. 

CuaerraE 1. L'auteur du livre dit : Les Galla sont sortis de 
l'Occident et ont traversé le fleuve de leur pays, qui s'appelle Ga- 
lana, à la frontiére du pays de Bali, au temps du hate Wanag 
Sagad*. Ce sont deux grandes tribus qui s'appellent Baraytuma et 
Boran. Baraytuma eut six enfants; l'ainé s'appelle Karayu, le se- 
cond Marawa, le troisi&me [tu, le quatriéme Akaécu5, le cinquibme 
Warantisa, le sixiéme Humbana. 

Le pére des Boran s'appelle Sappira; Sappirà engendra Daga, 
Daéa engendra Maca, Masa engendra Da'alé et Gidà; ces deux 
fréres donnérent naissance à de nombreuses tribus; voici les fils de 
Da'ale : Hoko l'aíné, le second Cele, le troisiéme Obo, le qua- 
tribme Subs. Gida engendra Hakako son fils ainé, Gudru son se- 
cond enfant et Liban son troisiéme enfant. 

Encore Daa engendra les Das, qu'il appela de son propre nom, 
Kono, Baco et Gels. Ceux-là aussi donnérent naissance à de nom- 
breuses tribus dont voici les noms; les. enfants de Bago sont Uru 
et Illu; les enfants de Dàé sont Soddo, Abo, Gaàllàn; les fils de 
Kono sont Saqsaq, Liban; les fils de Gelé sont 'Elà, Abo et Le'is; 
tous ceux-là s'appellent Tulama (W : Telomà), parce qu'ils sont 
nombreux. 


1 Dans l'indication des variantes L désigne le ms. du British Museum, 
W désigne celui de Vienne. Cf. la préface du texte éthiopien. — * Al-Makin, 
Elmacine, l'historien arabe chrétien bien connu, mort en 67a de l'hégire 
(1273-1274). — * La dynastie des Sophis;.à cette époque le Chah était Abbas l*" 
ou le Grand. — * Lebna Dengel (1508-1540). — * Abieu (f), 
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Leur coutume était à l'origine d'aller ensemble à la guerre, mais 
aprés un long espace de temps, ils se querellérent et se séparérent 
les uns des autres, comme Abraham et Lot se séparbrent, lorsque 
leurs troupeaux devinrent nombreux, à tel point qu'ils se dirent : 


« Séparons-nous en allant toi à droite et moi à gauche, ou bien : 


en allant moi à droite et (oi à gauche!.» Et il cn fut comme il en 
fut. ij 
Également les deux tribus de Da'ale, Gels et Hoko, et aussi les 
deux tribus de Geda, Liban et Gudru, se séparbrent de leurs 
Íréres et se confédérérent, en prenant le nom de Áfré?, au temps 
du lubà que les Boran appellent Ambisg et que les Bartumà ap- 
pellent Robais. 

De méme, Hakako, fils de Geda, et les fils de Da'ale, Abo et 

Subs, se confédérérent et furent nommés Sada6a, au temps du 
luba appelé Birmage; eux aussi donnérent naissance à de nom- 
breuses tribus. Voici leurs noms, des familles nées de ces différentes 
souches : Les fils de (Gels sont Galam, Wabo (W : Abo); les fils de 
Hoko sont Kiramo, Emuru, Gida; is fils de Liban sont, Waliso, 
Kutawe, Ameye; les fils de Gudru sont Sirba, Malol, Caraqa. La 
tribu de Hakako se compose de Abo, Harsu, Limu; la tribu de Subs 
se compose de Hagalababo, Curra (W : Carrà); la tribu de Ábo se 
compose de Sayo, Abono, Tum'e, Lega. Tous ceux-là , lorsqu'ils sont 
alliés s'appellent Masa, mais s'ils se font la guerre, ils se donnent 
les noms de : Afrs, et Sadaca respectivement; s'ils sont tous unis aux 
Tulama, ils s'appellent Sappira (W : Sappera). 
. Boran, de son cóté, eut douze? enfants; l'ainé Dasa, le second 
Gels, le troisi&me Kono, le quatriéme Bago, —  ceux-là s'ap- 
pellent : Tulama (W : Telomà); le cinqui&me Hakako, le sixi&éme 
Obo, le septibme Subs, — ceux-là s'appellent : Sadaéa; le hui- 
tikme Cele, le neuvitme Liban, le dixieme Gudru, le onziéme 
Hoko, — ceux-là s'appellent : Aire. 

Gaapirns 1]. Les Dàwe, qui dévastérent le Batra Amora *, ap- 


+ Genes., xin, 9. — 2 Probablement «les quatre (confédérés)», comme plus 
bas «Sadaéa» «les trois (confédérés)»; cf. Lirruaxs, p. 392. Les mémes mots 
reviennent plus loin pour des groupes analogues. — ? De fait, on ne mentionne 
que onze enfants; cf. Lirruanw, p. 393. — * Nom propre de lieu dont il est 
aussi question dans les Annales de Sarsa Dengel. cf. ci-dessus, p. 26, ete. 
Pagz, Histor. Aeth., éd. Beccari, lll, 106; Basser, Histoire de la Conquéte de 
i "Abyesinie, p. 378; Gums Cans, ge'ez-amar., 63, 6. Eos se de ce nom 
n'est pas constante. 
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partiennent aux Boran; quelqu' un a dit qu'ils sont d'une autre fa- 
mille; il a trouvé une raison pour affirmer cela parce qu'ils ont fait 
la guerre contre les Boran. Mais ce récit, qui se base sur la supposi- 
tion que les Dams n'auraient pas pu se battre contre leurs freres, est un 
récit sot, naif! et ne répond pas à la vérité. Ceux qui sont exacte- 
ment renseignés affirment que quand les Boran sortirent de leur 
pays, ils n'en sorlirent pas tous, mais ceux qui voulurent res- 
térent dans leur pays et ceux qui voulurent, le quittérent; car ils 
n'ont pas de maitre qui puisse leur imposer ses ordres, mais cha- 
cun fait ce que bon lui semble. Ceux des Boran qui étaient restés 
sortirent de leur pays par la route de Kuera (W : Kera?); c'est en ce 
temps que l'asil fit une incursion contre eux, cf qu'ils le tu?rent?. 
Alors les Dawe commencbrent à faire la guerre aux Chrétiens; à 
cette occasion, l'auteur de la présente histoire prophétisa et dit : 
*Je crains celui qui a tué Fasil, car il a godté le sang des Chré- 
tiens.» Et ils dévastérent les deux pays, Batrà Amora et Wag, et il 
advint selon sa parole, car l'esprit de prophétie ne s'éloigne pas des 
prétres. Les Dawe chassérent ce prophéte, dévaslérent son pays, 
le Gamo, et emporiérent comme butin tout ce qu'il possédait. 
Mais revenons à l'histoire des Baraytuma, que nous avons laissée 
jusqu'à ce moment. 

Cuaprns [lI Karayu eut six enfants qui formérent des tribus 
nombreuses et puissantes; leur premier, laíné, était Liban, le 
second Wallo, le troisibme Gels, le quatrieme Obo, le cinquiéme 
Suba, le sixiéme Dala'. Wallo eut six enfants, à savoir : Wara 
Buko, Wara Gueraà', Wara Nole'elu (W : Nolekelu), — qui portent 
le nom de Wallo; Wara Karayu, Wara Ilu, Wara Nole'ali, — ces 
trois-là à leur tour s'appellent : Sadaéa. Leur séparation date pu 
meurtre d’Aboli «, mais maintenant ils ont fait la paix, et ils sont 
conjurés et confédérés contre nous. 


CaapirrRE [V. Marawa Áyà eniiendra Ana. Uru et Abati; leurs * 


enfants ct les enfants de leurs enfants également se multiplierent 


+ Cf. plus haut, p. 15, 1. $3, 29, ete. የውሃት = amentia. — * Bin que 
l'ériture de ce nom ne soit pas assez claire dans L,la lecture en cst certaine 
(ef. Gurot, Cans. ge'ez-amar., p. 56 v. 53): si ce manuscrit est l'original de W, la 
lecon Kera de ce dernier, due au copiste , serait sans valeur. — 3 Cf. plus haut, 
p. 127. 1 Cf. Basser, [tudes sur l'histoire (Éthiopie , p. 2^, 118: BecuiNor, 
La Cronaca abbrev., p. 38, 1. «La vingt-deuxiéme année, les Galla tuérent Aboli, 
c'est-à-dire précisément les Wallo au temps du gouvernement de Birmagé.» 
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et formbrent de nombreuses tribus. Ils recoivent leur nom, chacun 
selon sa tribu. C 

Ils n'ont pas de roi ni de maitre, comme les autres peuples, 
mais ils obéissent au luba, pendant la durée de huit ans; au 
bout de huit ans, on crée un autre luba, et le premier est des- 
titué. Ainsi font-ils au temps fixé pour chacun; luba veut dire 
«ceux qui sont circoncis en méme temps! ». 

Quant à la régle, loi coutumi?re, de leur circoncision, elle est 
ainsi, à savoir que lorsqu'un luba est destitué?, tous les Dartuma 
et les Boran, se donnent un nom collectif ?, à l'occasion. de leur cir- 
concision, comme ies corps de iroupes du roi s'appellent « Selius 
haylée» (la Trinité est ma force), «Badel Sahay» (soleil dans la 
victoire), « Giyorgis haylé» (saint Georges est ma force). 

CuaprrnE V. Ainsi, celui qui futcirconcis, inaugurant son pouvoir, 
lorsque les Galla commencerent à faire la guerre contre le pays de 
Bali, s'appelle Méelbàh; quant au nom de son pere, je l'ignore, car 
il n'y a personne qui puisse me le dire. 

Cuarrrag VI. Le deuxieme lubà fut appelé Mudanà; le pere de 
celui-ci s'appelait Gebana; c'est lui qui traversa le fleuve Wabi. 

Cuarrrag. VII. Le troisiéme lubà s'appella Kilole; 11 fit la guerre 
aux kuolla du Dawaro, comme Adal Mabraq, et à leurs habitants. 

Cnarrrag VIII. Le quatriéme lubà s'appela Bifole; c'est lui qui 
dévasta le Dawaro tout entier, eL commenca à faire la guerre au 
l'atagàr; il commenca à emmener en esclavage les habitants; 11 en 


fit des esclaves qu'il appela gabar?. 
1 Encore maintenant, luba signifie ecirconcis-, en langne galla. —? A cor- 
riper sans doute : «est constitué». —- ^ ll résulterait de co passage, si je 


l'entends bien, que les noms de Melbah, Kilolé, etc., désignaient tous les 
membres du gouvernement, Baraylum ou Boran, exercant le pouvoir pour la 
durée de huit ans. Mais les Boran au moins, parait-il, dounaient un nom spé- 
cial aux membres du gouvernement qui leur appartenaient; c'est ainsi que le 
luba Robale et le luba Harmufa élaient appelés respectivement Anbisa ct 
Dulu par les Boran. Les lubà étaient les éponymes de leur. période, ce qui ex- 
pliquerait les expressions telles que: Birmagé des Boran et Birmape des Baray- 
tuma, llobaleé des Abati (ces derniers sont une tribu galla issue de Marawà, non 
une tribu fallasa), Mul'ats des Warade'aya, Mul'atà des Boran; c'est-à-dire les 
chefs de telle tribu. qui envahissaient un pays sous l'éponymat de tel luba. 
Gf. 202 , 15. —- emarquer l'usage des écrivains éthiopiens d'employer les noms 
des peuplades galla, agaou, elc., au singulier; en ce cas ils doivent s'entendre 
an pluricl. — ^ En faisant HEAY = BA. — ^ Ce mot (= esclave) serait 


emprunté à l'amharique; cf. Pnigronius, Zur. Galla-Grammatik , p. 63. 
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Il commenca à boire le kusso. Les premiers luba, que nous 
venons de mentionner, tuaient les gens, hommes et femmes, tuaient 
les chevaux et les mulets, ne laissant en vie que les moutons, les 
chévres et les beeufs; mais ils ne tuaient pas, par quelque remede, 
l'animal qui était ds leur ventre, le ver solitaire, qui, sortant du 
rectum, coulait, descendait sur leurs jambes, comme chez les bétes. 

GnaPrrng IX. Le cinduibme luba s'appela Mesle. C'est lui qui 
tua les Zan Amora, et combattit contre Hamalmal, à Dago; il dé- 
vasta toutes les villes et domina sur elles, et il y entra, et s'y fira, 
avec ses troupeaux, tandis qu'antérieurement les Galla faisaient la 
guerre, sortant en deca du Wabi, oy ils revenaient à la fin de l'expé- 
dition. Notre roi Asnaf Sagad lui fit la guerre, à Mess, partant de? 
*Ása Zanab. Et comme Nur? descendait vers son pays, aprés avoir 
fait ce qu'il avait fait, Mesls avec ses Galla se rencontra avec lui, 
prés de Hazalo, et lui tua la plus grande et innombrable partie de 
ses troupes. Depuis que les Galla ont envahi notre pays, il n'y eut 
pas de carnage comme celui-là; les troupes de Nur qui furent alors 
tuées, étaient plus nombreuses que les troupes de Àussa que nous 
aurons à mentionner en son temps. C'est que Dieu vengea sur eux 
(sur Nür et les Musulmans) le sang de ses serviteurs, qu'ils avaient 
versé à Wagt. 

Ce lubà Mesle commenca à monter à cheval et sur les mulets, 
ce qu'on ne faisait pas avant lui, de sorte qu'il disait au sujet des 
lubà ses prédécesseurs : « Ceux qui marchaient avec deux ou trois 
pieds, je les ai fait marcher avec quatre pieds.» [1 disait e trois 
pieds» parce qu'ils s'appuyaient sur leurs lances comme sur des 
batons, lorsqu'ils étaient fatigués en route. 

CnmaPrraE X. Ces cinq lubà, que nous venons de mentionner, 


ont exercé le pouvoir pendant quarante ans; leurs enfants n'étaient 


pas circoncis. Ceux qui n'étaient pas circoncis rejetaient, abandon- 
nant les garcons et les filles, car telle est leur coutume; mais dés 


! Nom d'un corps de troupe. — ? La préposition «de» manque dans L. — 
2 Le vizir Nur ben Ibrahim ; cf. Bassgr, Hist. de la Conq., p. i9, etc. Il vainquit et 
tua le roi Claude(1559); le "lg 1 Hገብé ( J5 Ls Ja) se rapporte peut-étre 
à cette victoire. — ^ Les deux manuscrits portent : Mag. L'auteur parait avoir 
en vue la conquéle du Wag par Mugahid et !e massacre des Chrétiens, cf. Basszr, 
llist. de la Conq., p. 391. — * Cet usage barbare est encore pratiqué, au moins 
par ceriaines tribus telles que les Borana, les Maraqo (Adiya), les Walamo, les 
Albaso ( Arussi). C'esl surtout lorsque le premier-né est une fille qu'on s'en dé- 
barrasse sans pitié. 
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qu'ils sont circoncis, ils élévent les garcons. et quant aux filles, 
leurs péres continuent à les abandonner encore pendant deux ou 
trois ans aprés qu'ils ont été circoncis. 

Cuaprrng XI... Aprés le gouvernement de cinq luba, les fils de Mel- 
bal furent circoncis et recurent le nom de Harmufa; celui-ci tua 
le régiment Giyorgis Hayle!, à Qacino; les Boran l'appellent Dulu. 
C'est lui qui dévas!a les pays de Gali, Angot et Amhara , et qui com- 
menca à faire la guerre au Bagemedr. 

Harmufa des Darluma fit la guerre au Bagémedr et tua Waka, 
le frére de Harbo. Alors Harmufa prononga une parole outrageante 
el dit : «Les Sidama (Chrétiens) qui revétent le fleuve (ou le lac, 
out la mer), je les ai jetés dans le fleuve (ou le lac, ou la mer)?.- 

CuAPITRE XII. Apres huit ans, Harmula fut destitué, et Robale, 
fils de Mudana, fut créé luba à sa place; son nom a été écrit dans 
le sixiéme chapitre. C'est lui qui dévasta le Choa et commenca 
à faire la guerre au Godjam. Le roi d'Abyssinie? lui livra bataille à 
Zewày ; il tua beaucoup de ses gens el fit bulin de leurs beufs:; plu- 
sieurs personnes devinrent riches gráce à ce butin. Robále tua l'az- 
mig 6 Zar'a Yohannes, chef des dignitaires : que la paix soit sur lui! 

En ces jours furent célebres : Soli (L: Sali?), Bidaro, Hala, dans 

tribu des Suba des Boran. 


! Voir plus haut, p. 198.1. 12. — ? Tel est le mot à mot des paroles de IIarmufa. 
Sclileiclier traduit : «Die Sidama, welche am Meere wohnen, habe icl ins Meer 
geworfen» , mais le sens d'hahiter pour AA est inconnu et la métaphore serait 
hardie; d'autre part, les Chrétiens (Sidamà , n'habitaient point du tout les bords 
de la mer: notons aussi que les invasions des Galla . et notamment celle dont il est 
question ici, se faisaient loin de la mor. Si l'on entend AQ dans sa signification 
usuelle, on pourrait penser au ematab», le cordon disunctif des Chrétiens, qui, 
selou D'Abbadie, est ordinairement en soie bleue et de méme couleur que la 

mer ou les lacs: mais je préfere y voir une allusion au baptéme, qui. on le sait, 
se faisait par immersion; ou iieux encore, à la féte annuelle du Baptéme de 
Notre-Seigneur, que tous les Abyssins célébrent en se plongeant dans les fleuves 
ou les lacs. Cette cérémonie pouvait passer aux yeux des Galla comme tout à fait 
essentielle (et en eflet on la. veisarde presque comme telle en Abyssinie) et carac- 
térisique des Chrétiens, qui, se plongeant nus dans l'eau, semblaient en quelque 
Sorte se vétir de celle eau: cf. le ^ nullos in littore pisces» de Virgile. — ? Sarsa 
Dengel: ef. ci-dessus, p. 22. Cette bataille eut lieu dans la dixieme année de son 
regne. (Ce roi monta sur le tróne le se février 1563; si l'on comple. la pre- 
miére année de son refine jusqu'au. nouvel an abyssin, 29 aout» elle ne dura que 
sep! mois, eL à la fin de 1562 il était déjà à sa deuxiéme année; mais si l'on 
comple par années entiéres, la dixieme année serait du 1** févr. 1579 au 31 jam. 
1573: dans le premier cas elle serait du 39 aot 1571 au 28 aout 1572.) 
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Cinq ans apres, le hats Sarsa Dengel attaqua Robals des Abati, 
à Wayna Daga, et les tua, sans en épargner un seul; il en est qui 
disent qu'il [n Jen resta [has] plus de dix; ils allérent dans leur 
pays porter la nouvelle de la défaite. 

GuApirné XIII. Aprés huit ans, fut eréé lubà Birmaiie, fils du 
Kilols qui avait dévasté le Dawaro. Ce Birmajé des Boran fabriqua 
des boucliers en peau de but à la mesure de sa taille, et attaqua 
les Maya, qui sont d'habiles archers, qu'il vainquil parce que ces 
derniers n'avaient ou frapper de leurs fleches, car il s'était fait un 
bouclier de peau desséchée de boeuf. Il serra de présl'azmaé Da- 
haragot, commandant en chef des troupes du roi, et tua Zenay et 
ses gardes. D'abord Daharagot. le vainquit (vainquit les Galla) plu- 
sieurs fois; mais, par la volonté de Dieu, et parce que les péchés 
des Chrétiens n'étaient pas finis, expiés, le vainqueur fut vaincu; il 
(les Galla) dévasta Ar'eíia, le pays dont Daharagrot était gouverneur, 
et Lua Gato, Batro, Badlo, Amdo et d'autres personnages. 

Deux pays devinrent déserts, deux pays tellement prosyéres que tous 


les pauvres en s'y rendant devenaient riches. Birmajeé des Bar- 


tuma fit la guerre au Dambya et tua Aboli de la famille royale, 
Samra Ab bahrnagas el d'autres personnages. —— 

Tout cela arriva parce que notre roi Sarsa Dengel. puissant dans 
ses ceuvres et sage dans ses conseils, était absent; car s'il eüt été 
dans le Dambya, il serait advenu à Birmajeé ce qui advint à Robale. 
Mais pour que la victoire fat remportée alternativement, Dieu ache- 
mina le roi vers le Damot, loin du Dambyá ; i] remportait la victoire 
partout oi il allait, tandis que ses dignitaires, ses généraux élaient 
vaincus dés qu'il n'était pas présent. 

CnaprrnE XIV. Birmajé des Boran environna le pays de Damot, 
emmena en esclavage les hommes et enleva les bétes, parce qu'il 
trouva le pays dégarni, sans personne qui le sauvát ou le délivrát!. 
Alors Asbo était dag áàzmaó; ayant tenu conseil avec ses fréres, 1l 
rassembla les troupes, poursuivit les Galla, et arriva au lieu ott ils 
étaient occupés à se partager le butin. L'élite des soldats et des ca- 
valiers les environna avec un triple rang?, je veux dire qu'ils les 
environna avec trois corps d'avant-garde, et les Galla prirent la 
fuite et furent tués. La plus grande partie se cacha dans une vaste 
caverne; alors Asbo ramassa des bois et mit le feu à l'entrée de 


! L'expression ge'ez est tirée du [saute vit, 3. — ? Cf. Erode, wv, ^. 
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la caverne; beaucoup de Galla en sortirent *poussés par la peur du - 


feu, et furent faits prisonniers, jusqu'à ce qu'ils lui ramenérent, 
à Asbo, et lui remirent le prince royal, . qui avait élé emmené en 
esclavage, avec plusieurs prisonniers!. On coupa les tétes des morts, 
qui étaient plus nombreuses qu'on ne peut compter, et il veilla à la 
garde du pays de son investiture. Aprés cela, jusqu'à la fin de la pé- 
riode du gouvernement de Birmage, la main de Dieu fut encore levée, 
menagant les Chrétiens , et elle l'estencore, car les péchés des Chrétiens 
ne sont pas finis jusqu'à présent; méme s'ils s'étaient défendus 
aux jours de Birmage, le dernier lubà, que nous mentionnerons 
apres en son propre lieu, devait les ruiner. 


CRAPITRs XV. Ensuite Birmage fut destilué et Mul'ata, fils de. 


Bifole, fut créé luba à sa place. M fit un dulaguto dans le Godjam; 
dulaguto, signifie : une guerre de guetyaà (laborieuse?)?. Car les 
Galla se donnent un nom en méme temps qu'ils sont circoncis, 
comme nous l'avons dit au bout du chapitre IV, et ils attaquent un 
pays que leurs prédécesseurs n'avaient point attaqué. S'ils ont tué 
des hommes ou de grands animaux, ils se rasent toute la téte, en 
laissant un peu de cheveux au milieu du cráne. Ceux qui n'ont pas 


tué d'homme ou de grand animal ne se rasent pas, de sorte qu'ils s 


sont tourraentés par les poux ; voilà pourquoi ils mettent tant d'em- 
pressement à nous tuer. 

En ces jours, le hats s'avisa d'aller au Damot; comme i était 
en route, il apprit que les Galla avaient attaqué le pays du Godjam, 


que la reine, sa mere, était inontée à Dabra Abrehàm pour y cher- . 


cher un refuge, ainsi que la princesse Tewodada, scur des rois 
ses ancétres Ásnaf Sagad? et Admaàs Sagad*; la paix soit sur eux! 
Quand les Galla tombbrent sur eux tout à coup, lorsqu'ils ne s'y 
attendaient pas, tous les gens du pays furent saisis de terreur et 
leurs troupes se disperserent. Mais le fils ainé du roi se battit vail- 
lamment contre les Galla, qui approchaient du lieu ou était sa mere; 
il les chassa, car il était un vaillant jeune homme, célébré pour sa 


1 Qu plutót : «qu'on amena et qu'on remit au prince royal ce qui avait été 
butiné avec plusieurs prisonniers-. —— * Comme YE devrait étre un mot ge'ez 
expliquant le mot galla, guto, on pourrait penser à OY qui signifie : grande 
fatigue, peine, travail (cf. Kebra Nag., ed. Bezold, p. xxxn). | est possible que 
l'auteur, (trompé par la ressemblance du son, ait donné OY comme tra- 
duction de guto, avec le sens de «guerre laborieuse». — ? Galadewos ou Clau- 
dius (15/0-1559). — * Minas, le pére de Sarsa Dengel (1559-1563). 
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force, et, étant revenu, il prit sa mére par la main et la fit monter 
sur une haute montagne qui s'appelle Gebala. Quant au bate, il 
quitta sa route vers le Damot, et, retournant vite oii étaient les Galla, 
il y arriva avec les troupes. Il dérogea à la coutume des rois ses 
peres qui, lorsqu'ils allaient à la guerre, avaient l'habitude d'en- 
voyer, de faire avancer les combattants, et de se tenir, eux, avec 
l'élite des cavaliers et des fantassins, louant ceux qui avanqaient 
courageusement et punissant ceux qui restaient en arriere. Cette 
fois, au contraire, notre roi se mit à la téte des vaillants et se baitit 


iau à cetle vue, les troupes courureht et se jetérent comme 


des bétes sauvages sur les Galla qu'ils tuérent tous, sans en épar- 
gner un seul. La plus grande partie tomba dans un précipice, de 
sorte que les habitants du pays et les laboureurs les tuaient oy ils 
les trouvaient; le roi donna ordre de couper les tétes de Galia, et 
« Adora » (?), qui est un vaste espace, en fut rempli!. Il fit descendre 
la reine sa mere et la princesse Tewodada, du couvent oh elles se 
irouvaient, et les recut avec honneur. Lorsqu'elles virent la quan- 
tité des tátes des ennemis, qu'on avait coupées, elles en ressen- 
tirent une vive joie et louérent Dieu qui avait mis l'esprit de la 
victoire sur son oint. Le roi rendit à ceux auxquels on les avail 
enlevés les beeufs qu'il reprit aux Galla. 

GHAPITRE XVl. Ensuite notre roi s'avisa de se mettre en route, 
car il effectuait ce qu'il pensait et accomplissait ce qu'il disait, et 
il alla au Wag faire la guerre aux Galla qui s'appellent Dawe. En 
vérité, les Galla les appellent ainsi, les désignant comme les « Galla 
restés en arriére?» ; mais les gens d'Abyssinie les appellent Dawe 
à cause des maladies, des maur ?, qu'ils leur ont causées. 

La raison de l'expédition du roi là-bas est qu'il croyait que les 


Galla lui tiendraient téte en rang de bataille, et qu'ils ne se sau- 


veraient pas par la fuite; mais quand il arriva au lieu qu'on lui 
avait indiqué comme demeure des Galla, 11 ne les trouva pas. ll 
chercha leur demeure sans la trouver, et lorsqu'il manqua le butin 
des troupeaux et la guerre corporelle, contre les hommes, il s'avisa 
de combattre contre le diable et de lui ravir les ames des peuples 


! La signification de «adora» est incertaine (nom de lieu?). Sa dérivation de 
l'amhar. ££, n'est pas probable; d'ailleurs ce mot n'a pas le sens de : Magazin. 
Speicher. — 2 Cf. plus haut, p. 196, 1. 32 et suiv. Probablement du mot galla 
edau» suiere, etre en. arriére. —— 3 De EE (ge'ez et amharique) morbus. — 
^ Cf, Ps. xxxvi, 10, 36. 
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baiens. li appela les Ein arya, les Bosa et les Gomar. et leur dit : 
«Devenez chrétiens!» Et ils le devinrent, et furent baptisés du 
baptéme chrétien. i 

Cuarirag XVII. Mul'atà des Warade aya, ayant attaqué le pays 
dont était investi as Walda Krestos, celui-ci le vainquit, lui reprit 
le butin, et tua un grand nombre de ses Galla; il en poursuivit 
une partie jusqu'à ce qu'ils tombassent dans un précipice, et il 
garda, défeudit le pays jusqu'au retour du hate. Lorsque celui-ci 
fut revenu, il trouva que le pays avait été défendu gràce à l'em- 
pressement de Walda Krestos et à ses combals; pour cette cause il 
le créa! seigneur ràs de sa maison, et le préposa à tout le royaume. 

GHAPITRE XVIH.. Mul'atà des Boran aflligea les Chrétiens du Da- 
mot, les dispersa, divasta leur pays; de son temps le Choa et le 
Damot furent des déserls ; quant à ce que J'ai écrit, c'est-à-dire que 
lantót les Galla étaient vainqueurs et tantót les Chrétiens, c'est 
ce qui arrive d'habitude selon la parole de l'Écriture sainte qui dit. : 
«Aujourd'hui à toi et demain à un autre; et la victoire est une fois 
à celui-ci et une fois à celui-là. Celui qui est toujours vainqueur 
est le Seigneur, qui domine sur toute chose.» Le pays se soumit 
à lui, à Mul ats, et personne ne resta sans se soumettre. 

Lorsque (L : depuis que) ce livre a été écrit, c'était la septibme 
année du gouvernement de Mul'ata, fils de Bifole; ils s'apprétent en- 
core à faire la circoncision etl investiture des fils de Mesle; quant aux 
combats ef aux carnages qui arriveront en leur temps, je les écrirai 
aprés, si Je suis encore vivant, el si je meurs, d'autres écriront mon 
histoire, l'histoire que j'aurais dé écrire, et celle des luba à venir. 

Mais heureux celui qui meurt, car il entre dans le repos! 

(iRAPITRE XIX. Les savants font souvent des discussions et disent : 
v Comment se fait-il que les Galla nous vainquent, tandis que 
nou$ sommes nombreux et que nous avons beaucoup d'armes?» 
Quelques-uns ont dit que Dieu l'a perinis à cause de nos péchés; 
d'autres ont dit que (a cause en est que nos gens sont divisés en dix 
classes, dont neuf ne vont pas à la guerre et n'ont pas honte de 
laisser paraitre leur crainte *; seule la dixibme classe fait la guerre 


' Dans cette ligne et la suivante les verbes ct les pronoms sont au singulier, 
bien qu'il se rapportent au roi. ? p Saws, At, 25. —- * Leur position sociale 
les empéche d'aller à la guerre et, par là, leur crainte naturelle est justifiée et ne 
les déshonore pas. 
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et combat dans la mesure du possible. Or, bien que nous soyons 
nombreux, ceux qui peuvent faire la guerre sont en pctit nombre, 
et nombreux sont ceux qui n'approchent pas de la guerre. De ces 
classes, la premiere est la famille des moines qui sont innombrables; 
il y en a qui se font moines dans leur bas áge, attirés par les 
autres moines, au temps de leurs études, comme c'est le cas pour 
celui qui a écrit cette histoire et ses semblables; il y en a encore 
qui se font moines par crainte de la guerre. Une seconde famille 
est celle de ceux qui s'appellent «dabtarà»; ils étudient les Livres 


saints et toute ceuvre relative auz occupations du clergé, ils frappent "p. ago. 


des mains et trépignent des pieds, pendant le service divin, et n'ont 
pas honte de leur crainte d'aller à la guerre. lis prennent comme 
modeles les lévites et les prétres, à savoir les fils d'Aaron. La troi- 
sibme famille s'appelle des Zan Hasana et des Zan Ma'asare!, 
ils veillent sur les jugements à rendre et se gardent, s'abstennent 
des combats. La quatriéme famille est celle de ceux qui escortent 


les femmes des dignitaires et les princesses; ce sont des hommes 


forts, vaillants et robustes qui, malgré cela, ne vont pas à la guerre 
et disent : «Nous sommes les gardes des femmes!» La cinquiéme 
famille s'appelle des «se magellsn (hauts personnages, vieillards), 
des seigneurs et des póssesseurs de «rest?»; ils partagent leurs 
terres entre les laboureurs, qui leur sont soumis, et n'ont pas 
honte de leur crainte. La sixiéme famille est celle des laboureurs, 


agriculteurs, qui demeurent dans les champs et ne songent nulie- 
ment à faire la guerre. La septibme famille est celle de ceux qui 


tirent avantage du commerce et par là gagnent à leur profit. La 
huitiéme famille sont les artisans, tels que les forgerons, les 
écrivains, les tailleurs, les charpentiers et leurs semblables; ils ne 
connaissent pas l'art de la guerre. La neuviéme famille sont les 
chanteurs ambulants, ceux qui jouent du «ganda kabaro?r, 
ceux qui jouent du «baganá'», et qui font leur métier de 
demander, de quéter. Ils invoquent les bénédictions sur ceux qui 
leur donnent des cadeaux, et les louent de vaines louanges et 
'éloges oiseux , et s'ils maudissent ceux qui leur refusent des dons, 


! Officiers laiques de la maison royale. — 2 Maiires de terres qu'ils pos- 
sbdeni par héritage ct non à titre de DOE ou fief donné par le roi, ce qui: 
les obligerait au service militaire. -— ? Espéce de pelit tambour. — « Espéce 
de iyre à dix cordes. 
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ils ne sont pas tenus pour coupables, car; disent-ils, «c'est notre 
coutume»; ceux-là se tiennent bien loin de la guerre! La dixiéme 
classe, enfin, sont ceux qui portent la lance et le bouclier et qui 
peuvent faire la guerre, et qui suivent les pas de leur roi pour 
courir, pour faire des incursions. C'est à cause de leur petit nombre 
que notre pays est ruiné. 

Chez les Galla, au contraire, ces neuf classes que nous venons de 
mentionner n'existent pas; tous, du petit au grand, sont instruits 
dans le gwerre; et c'est pour cette raison qu'ifs nous ruinent et 
nous tuent. Quant à ceux qui disent que c'est par l'erdre de Dieu 
qu'ils nous tuent,.ils en trouvent la raison en ce que les Israélites 
furent vaincus et que leur ruine eut lieu par les mains des. rois de 
Fars et de Babylone; si les vaillants guerriers, uniquement par leur 
force, remportaient la victoire, disent-ils, qui demanderait aide 
au Dieu exalté et trés haut? Et si ceux qui sont nombreux vain- 
quaient toujours ceux qui sont en petit nombre, la parole de 
l'Écriture sainte qui dit : «Un seul met en fuite 1000 et deux 
chassent 10,000!» se trouverait alors étre vaine. 

Du reste, vous savants, vous pouvez juger si la parole des 
premiers argumentateurs est vraie ou bien celle des seconds. 

CGuAPiTRE XX. Mais revenons au récit des Galla. 

Ils appellent les petits enfants muéa, et ceux qui sont plus 
grands, ils les appellent él màn; ceux qui sont plus grands encore 
que ces derniers sont appelés guarbà'; ce sont ceux qui commencent 
à faire la guerre. Les jeunes hommes qui ne sont pas encore 
circoncis sont appelés quandalà, qui dressent les cheveux de 
leur téte comme les soldats, et cette coiffure s'appelle kalala; s'ils 
tuent un homme, un éléphant ,'un lion, un rhinocéros ou un buffle, 
ils se rasent [ toute la téte et laissent] un peu de cheveux au milieu 
de leur crane. Mais ceux qui n'ont pas tué d'homme ou d'animal op- 
posant une résistance redoutable, ne se rasent pas; également, ceux 
qui sont mariés ne se rasent pas s'ils n'ont pas tué d'homme, etc. 

Au temps du gouvernement de Mul'atá, ils mangérent le buflle et 
ils dirent : «Puisque nous le mangeons il est comme un boeuf, 
et nous ne devons pas raser nos tétes quand nous le tuons, quand 
nous ne tuons qu'un buffle.» Une partie, quelques-uns d'entre eux, 


: prononcant une parole outrageante, dirent : «Ne reasons donc pas 


1 Deut., xxxu, 30. 
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non plus nos iétes, si nous tuons les habitants du Choa et de 
1 Amhara; car ils sont des beufs qui parlent, doués de raison, et ne 
peuvent pas faire la guerre, ils ne sont pas à redouter. » 

Tous les Galla, soit luba (circoncis) soit quandalaà (incirconcis), 
qui ne sont pas mariés, s'appellent qéro; ils ne vivent pas séparés, 
mais les qéro luba (circoncis) demeurent dans la méme maison, 
famille, avec les lub a (circoncis mariés), comme les quandala avec 
les quan dala (incirconcis mariés); le qsro qui est gabar (esclave) 
vit avec les gabar. 

Une vingtaine parmi eux recoivent la charge de bátir des 
saqalà (tentes); on les appelle agartu. [ls (les Galla) désignent 
aussi des individus pour tuer les beufs, et ils s'appellent qaltà; 
encore, deux individus sont désignés pour rótir la viande et la 
couper, et ils en donnent par morceaux à tous également; on les 
appelle wago. De méme cinq individus recoivent la charge de 
traire le lait des vaches de tous, leur nom est halabdo; deux sont 
chargés de puiser le.lait dans les baquets, et ils en donnent à chacun 
selon la mesure; leur nom est tehito. De méme, sept personnes 
sont chargées de faire rentrer le bétail et de rechercher les. bétes 








Ils choisissent aussi deux individus parmi eux et les chargent 
d'admonester et de battre ceux qui ont relation avec les femmes, 
ils s 'appellent go rs; ils prennent cette précaution, non par amour 
de la vertu, mais pour qu'ils solent toujours éveillés et préts à la 
guerre. Car «celui qui est marié songe à plaire à sa femme! ». 
Ils chargent aussi une dizaine d'individus de mener les troupeaux 
au páturage; leur nom est tawtu. Ceux parmi eux qui veulent se 
marier, se séparent et restent chez eux: on les appelle gelhika. 
Les vieillards sont appelés melguddo?, Ceux-là aussi ne cessent 
pas de faire la guerre, s'ils ne sont pas tout à fait affaiblis, comme 
nos frbres Zapo(T ) et Aba Hara (?). 

Personne n'a trouvé, comme nous, un ennemi qui se donne tant 
de peine à faire le mal, mais en méme temps personne n'a trouvé 
comme nous un seigneur et un roi tellement zélé pour faire 
le bien. Puisse Dieu garder son serviteur [Malak Sagad] pour 


! Cf. I Cor., vii, 33. — * En galla: manguddo, qui répond exactement au 
ሽማግ, smh. Pour les mots galla de ce chapitre, ef. Scnrxicukn, Praronivs et 
Lirryaws. e 
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un long espace de temps et pour de longs jours! Ainsi a dit 


Bahrey'. 


+ ll est difficile de donner la chronologie exacte de chaque lub ai en prenant 
comme point de départ l'élection du luba qui ent lieu en 1846, el remontant 
par périodes de huit ans, Schleicher donne 1534-1542 pour Mélbah, 1558- 
1966 pour Bifolé, (1566—157» pour Meslé), 1582-1590 pour ftobalé, 159o- 
1598 pour Birmag?. Ces dates doivent étre anticipées; Mel: a combattu avec 
Claude mort en 1559 ($ IX) et Birmagé était lub& en 1582 ou 1583. Une anti- 
cipation de 8 ans qui donnerait 1526-1534 pour Mélbah et ainsi de suite, ne 
suffit pas, car Robalé, qui, en ce cas, aurait inauguré son gouvernement en 
1574, a été battu par Sarsa Dengel en 1571 ou 1572. (Cf. supra, p. 200, n. 3.) 
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